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LA BUENA NUEVA" DE JESUS CRISTO, 


SEGUN MATEO, 


I. 1 Libro del nacimiento de Jesus Cristo,f hijo de 
David, bijo de Abraham. 

Abraham engendró á Isaac. E Isaac engendró 4 
Jacob. I Jacob engendró á Júdas, i á sus herma- 
nos. I Júdas. engendró de Thamar á Phares i å 
Zara. I Phares engendró á Esrom. I Esrom engen- 
dró 4 Aram. I Aram engendró á Aminadab. 1 
Aminadab engendró á Naasson. INaasson engendró 
á Salmon. 1 Salmon engendró de Rahab á Booz. 
1 Boozengendró de Ruth 4 Obed. I Obi d engendró 
á Jessé. LJe engendró á David el rei. I David 
el rei engendró á Salomon de la [que habia sido 
muger]] de Urías I Salomon engendró á Roboam. 
I Robóam engendró á Abia. I Abia engendró á 
Asá. 1 Así engendró á Josaphat. I Josaphat en- 
gendró á Joram. 1 Joram engendró á Ozías: I 
Oras engendró á Joatham. IJoatham engendró á 
Achaz. I Achaz engendró á Ezechías. I Ezechias 
engendró á Manasses. I Manasses engendró á Amon. 
I Amon engendró á Josías. I Josías engendró á 
Jechonías, i £ sus hermanos al tiempo de la transpor- 
tacion á Babilonia. I despues de la transporta- 
cion 4 Babilonia; Jechonías engendró 4 Salathiel... I 
Salathiel engendró 4 Zorobabel. T Zorobabel engen- 
dró 4 Abiud TL Abiud engendró á Eljacim L Elja- 
dim engendró 4 Azor, /1: Azor engéndró á Sadoc, 
L Sadoc rendró & Achim: I Achim engendró á 
Eliud. I Ehud engendró 4 Eleazar. I Eleazar 
engendró 4 Mathan. I Mathan engendró 4 Jacob. 
I Jacob engendró á Josef, el esposo de María, de la 
cual fué envéndrado Jesus, que es llamado Cristo. 

Pues todas las generaciones desde Abraham hasta 
David [son] catorce generaciones ; i desde David 1 
ta la transportacion á Babilonia, catorce genera- 

* Buena nueva, en griego sangelión. 

Jesus, traducido, iñ vador. 

$ Los paréntesis cundrados contienen palabras no mudas, sino E0- 
brentendidas, en el griego. 
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ciones; i desde la transportaci 1 4 Babilonia hasta 
| Ungido, catorce generaciones. ų 

ia RA  ODGPRCIOn de Jesus Cristo í se. esta mE 
nera. Habiendo. sido despi ı su madre tue ea 
Jo; antes que hubiesen e d oha ó nat r 
concebido del Espíritu Santo, Josef, su - CSPORO; 
siendo, [como era,] justo, 1 no queriendo kofana 
deseó repudiarla secretamente. I habien: n (¿per e 
sado en estas cosas, héaquí, un mensagero” de Sor o 
apareció en sueños, di iendo =" Joscf, hijo de i avid; 
“no temas recibir á María tu esposa”; porque lo que 
“ en ella ha sido engendrado, del Espíritu Santo es. 
« T parirdun hijo, i Hamaras su nombre Jesus; porque 


«él salvará 4 su pueblo de sus pecados”. 1 tiap esto 
aconteció para que se compliése lo"que-fué dicho por 
él Señor mediante el profeta, que dijo: “ Hé aquí, 
la virgen concebirá, 1 parirá un hijo, i lamaran su 
t nombre Emmanuel,” que traducido, es, Con noso- 
tros Dios. 1 despertado Josef del sueño, hizo como 
le mandó el mensagero del Señor, i recibió á su esposa, 
I no la conoció hasta que parió ella, £ su hijo primo- 
génito: i llamó su nombre Jesus, 


H. 1 Thabiendo nacido Jesus en Bethlehem de Judea, 


en dins de Heródes el rei, hé aquí, unos Magost vinie- 
ron del Oriente 4 Jerusalem, diciendo ¿Dónde 
tá el que ha nacido rei de los Judíos ? 
« yimos su estrella enOriente, i hem: s venid 
u rarlo I oyendo [esto] el rei Heródes tur 
toda Jerusalem con él I habiendo convi 
todos los principes de los sacerdotes, i á los e l 
del pueblo, les preguntaba donde habia de nee el 
Ungido. T ellos le dijeron : “En Bethlehem de Ju- 
“dea; porque así está escrito por el profeta ; tI 
“tú, Bethlehem, tierra de Judá, no eres ciertame nte 
“u la mínima entre los gobernadores de Judá ; porque 
«<de tí saldrá un gobernador que apacentará á mi 
tt pueblo Israel?” Entonces Heród habiendo 
llamado en secreto 4 los magos, se in mó de ellos 
exactamente del tiempo de la aparicion de la estre- 
i enviándolos á Bethlehem, dijo: “Id i 
“haced averiguaciones exactas acerca del niño, i 
“ cuando Jo halláreis, dadme aviso, para que yo tam- 
t Magos, Sabios As 
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o 

“ bien vaya 4 adorarlo” 1 ellos, habiendo oido al 
rei, se fueron; i, hé aquí, que la estrella que vieron en 
Oriente, iba delante de ellos, hasta que Hegando:se 
paró sobre donde estaba el niño. I cuando vieron 
la. estrella se gozaron con gozo mui grande, I 
habiendo entrado en la casa, h laron al niño, con 
Maria sumadre, i postrándose lo adoraron : i abiertos 
sus tesoros le ofrecieron dones, oro é inc ienso, i mirra 
E instruidos de Dios en sueños 
á Heródes, se retiraron 
I despues que ellos 


jara que no volviesen 
& su pais por otro camino. 

e retiraron, hé aquí, un mensa- 
gero del Señor aparece en sueños 4 Josef, diciendo; 
“ Levántate, i toma contigo al niño iá su madre, 
‘i huye á Egipto, i estate allí hasta que yo te avise; 
“ porque Heródes va á buscar al niño para destruir- 
“lo” I habiéndose levantado, tomó al niño iá 
su madre consigo de noche, i se retiró 4 Egipto. 1 
estuvo allí-hasta la muerte de He ódes, para que se 
cumpliese lo que fué dicho por el Señor. mediante 
el profeta, que dijo; “ De E ipto llamé 4 mi hijo.” 

Entonces Heródes viéndose burlado dé los MIRLOS, 
enfurecióse mucho ; i envió [gente], i mató á todos 
los niños que habia en Bethlehem, i en todos sus 
confines, de dos años, i [de dos] abajo, segun el 
tiempo, de que se habia informado exactamente 
de los magos. Entonces fué cumplido lo que fué 
dicho por Jeremías el profeta, que dijo: “Voz 
“fué oida en Ramá, plañido, loro, i mucho lamento 3 
** Raquel lorando sus hijos, i no quiso ser consolada 
“porque no son.” 

I muerto Heródes, bhé aquí, un mensagero del 
Señor aparece en sueños á Josef en ipto, dicien- 
do; “Tevyántate, i toma contigo.al niño i Lsunia- 
“dre, i véte á tierra de Israél ; porque son muertos 
“ log que buscaban la vida del niño.” I habiéndose 

ntado, tomó consigo al niño i á su madre, i vino 
á tierra de Israel. oyendo que Arcbelao reinaba en 
Judea cn lugar de Heródes su padre, temió ir allí, é 
instruido de: Dios en sueños, retiróse al distrito de 
Galilea. Ivinoá moraren una ciudad llamada Ne 
zaret, para que se cumpliese lo que fué dicho por me- 
dio de los profetas : “ Será llamado Nazareno.” 


DT. 1 Ten aquellos dias vino Juan el Sumergidor; pro~ 


MATEO, CAP. IV. 

clamando en el despoblado de Judea, i diciendo: 
“* Arrepentios, porque se ha acercado:el reino de los 
tt. cielos. Pues este aquel de quien fué dicho por 
“ Isaías el profeta: * Voz de uno que clama en el des- 
a “pobla ado: Preparad el camino del Señor ; haced de- 
“rechos sus caminosreales.' ” Tel mismoJuan lleva- 
La un vestido de pelos de camello, i un cinto de cuero 
alrededor desuslomos; i su alimento eran langostas i 
miel silvestre, Entonces salia 4€l Jerusalem, i toda la 
j Judea,itodo el pais del al rededor del Jordan; i eran 
sumergidos por él en el Jordan, confesando sus peca- 
dos. I viendo 4muchos de los Fariseos, i de los Sadu- 
ceos venir 4 su inmersión, les dijo : “Razas de víbo- 
“ ras ly quién os ha enseñado 4 huir de la ira que va 
“á venir? Haced pues frutos dignos de arrepenti- 
“miento; 1 no penseis decir dentro de vosotros : 
“+ Tenemos por padre 4 Abrahams porque os. digo, 

que puede Dios levantar de estas piedras hijos á 

Abraham. Iya está. puesta tambien la segur 4 

la. raiz de los árboles; todo árbol pues que no leva 
* bnen:fruto se corta i se.echa en el fuego. Yo, sí os 

sumerjo en agua en [profesion de] arrepentimi- 

ento;. pero el que viene en pos de mí, mas fuerte 

es que yo, cuyo calzado no soi digno de lleyarlo ; 
‘él os sumergirá, en Espíritu Santo, i en fuego: 
¿cuyo bieldo en sumano [está], i limpiará perfecta- 
t mente su era, i recogerá su trigo en el granero, i 
£ quemará Ja paja en fuego inestinguible.” 

Entonces vino Jesus de la Galilea al Jordan á Juan 
para ser sumergido por él, I Juan se lo yedaba del 
todo, diciendo: “Yo he menester ser sumergido 
“por tí, 1 ¿tú- vienes 4 mí ?*-1 respondiendo Jesus, 
le dijo : “ Deja ahora; pórque así nga conie ne cum- 
ʻ plir todo lo justo.” Entonces lo dejó. I despues 
que Jesus fué sumergido subió al punto del agua, I 
hé aquí, se le abrieron los cielos, 1 vió al Espíritu de 
Dios que bajaba como p aloma, i venia: sobre:éL Í hé 
aquí una voz delos cielos, diciendo: Este es mi 

“ Hijo el amado, en quien me he cor yplacido,” 


IV. 1 Entonces Jesus subió al despoblado, conducido 
por el Espíritu, para ser tentado por el calumnindor.2 


ir, en griezo diabolos, de donde viene diabl 
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2 I despues de haber ayunado cuarenta dias i cuarenta 


noches, tuvo hambr T acercándose á él el tenta- 

dor, dijo : “Si eres s Hijo de Dios, dí que estas pie- 
* drasse haganpanes:” Télrespondiendo, dij 

terito está, * No de Fal pan vivirá el hombre, sino 

“£de toda palabra que sale de la boca de Dios?” 

Entonces lo lleva el calumniador consigo á la santa 

ciudad, ilo pone sobre el vuelo pequ 

santo. Ile dice: “Sieres Hijo de bic 

“jo; pues está escrito, * Mandará 4 sus me 

“< acerca de tí, ¡en [sus] manos te llevaran, 1 

“tque. tropiece en piedra tu pié. 

“ Tambien está escrito: ‘No pondr: ) 

“t Señor tu Dios,” De nuevo le lleva el calumnia- 

dor consigo áun monte mui alto, i le mu a todos 

los reinos del mundo, i la gloria de ellos; ¡le dícé : 

“ Todas estas cosas te-daré 4 tí; si spostrándote me 

“ adorares,* Ent le dice Jesus: ‘ 

“ tanas !? porque es tú, *Al Señor tu Di 

nc raras, 14 él sólo daras culto.” Entonces lo dejó 

el calumniador; i hé aquí, mensageros [de Dios] se 

acercaron, i lo servian: 


T enando oyó Jesus que Juan habia sido entregado, 
retiróse 4 Galilea. 1 h: 1biendo dejado á Nazaret, fué 
á-morar en Capharnanm, que está cerca del mar, en 
los confines de Zabulon i Nephthalim; para que se 
eumpliese loque fué dicho-por medio" de Isaías el 
profeta, que dijo: “Tierra de Zabulon, i` tierra de 
 Nephthalim, fpor el} camino del mar, mas allá del 
“ Jordan, Galilea de los gentiles; el pueblo sén- 
“tado en tinieblas, vió una grande luz; 14 lossen- 
““ tados en region i-en sombra de muerte, luz leg 
“ nació.” 

Desde entonces empezó. Jesus á proclamar, i de 
‘t Arrepentíos, porque el reino de los cielos se ha acer- 

cado.” 

I andando Jesus junto al mar de la Galilea, vió 
á dos hermanos, Simon llamado Pedro,j i Andres su 
hermano, echando una red en el mar; pues eran pes- 
cadores. Jles dijo: “* Venid en pos de mí, i os haré 

lores de hombres.” Telos al punto dejando 
ifica Adversario. t tiles, todos aquellos 
no son Judios: Į Pedro significa piedra. 
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las redes, lo signieron. I pasando de allí, vió otros 
dos hermanos, Jacobo el de Zebedeo, i Juan su her 
mano, en la barca, con Zebedeo su padre, p1 parando 
sus redes; ilos llamó. I ellos al punto dejando la 
barca ¡4 su padre, lo siguieron 

F dió vuelta Jesus por toda la Galilea enseñando en 
las congregaciones 9 de ellos, i proclamando la buena 
nueya del reino, i sanando toda dolencia, i todo acha- 
gue en el pueblo, . 1 corrió su fama por toda la Siria ; 
i le trajeron todos los enfermos, afligidos de varias 
dolencias i dolores, i los endemoniados, 1 los lunáticos, 
i los paralíticos; i los sanó. Ilo siguieron muchas 
gentes de la Galilea, i Decápolis,p 1. Jerusalem, i 
Judea, i de màs allá del Jordan. 


. 1 I viendo las gentes, subió al monte; 1 habiéndose 


sentado él, se le acercaron sus discípulos; 1abrien- 
do su bocá, los enseñaba, diciendo 
“Felices los pobres en espíritu, porque de ellos es el 
* reino de los cielos. Felices los que tienen pesar, 
t porque ellos seran consolados. Felices los mansos, 
porque ellos heredaran la tierra. Felices los que 
“tienen hambre-i sed de lo justo, porque ellos seran 
hartos. Felices los misericordiosos, porque se ten- 
t drá ¡misericordia de ellos. Felices los limpio 
* corazon, porque ellos yeran á Dios, Felices los que 
procurana paz, porque ellos si Mamados hijos de 
Dios. Felices los que padecen persecucion por causa 
¿de lo justo, porque de ellos es el reino de los cielos. 
* Felices sois, cuando os improperareni os persiguie- 
ren, idijeren toda mala palabra contra vosotros, min- 
““ tiendo, por mi causa: gozáos i :alegráos, porque 
vuestra recompensa es grande en los cielos; pues 
t así persiguieron á los profetas anteriores á vosotros. 
“ Vosotros sois la sal de la tierra; mas si la sal 
hiciere insípida ¿con qué será salada? no 
t vale ya para nada sino para ser arrojada fuera, i 
* pisada por los hombres, Vosotros sois la luz del 
mundo. Una ciudad puesta sobre un monte, no 
‘se puede esconder. Ni encienden una lámpara, 


“ila ponen debajo del modio,j sino sobre su pié, 


zo SUNAJOJE, 


dudes; el nomt de un dístrito al Nordeste de 


lu Palestina. | Aodio, medida casi igual á dos celeminos. 
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“i alumbra 4 todos los que estan en la casa, A 


+ este modo alumbre vuestra luz delante de los 
t hombres, para que vean vuestras buenas obras, i 
*glorifiquen 4 vuestro Padre que está en los cielos. 


“ No penseis que he venido á anular la lei ó los 


t profetas; no he venido á anular, sino 4 cumplir. 
: Porque en verdad os digo, que hasta que pasen el 
t cielo i la tierra, no pasará de la lei una jota* ni un 
t ápice, hasta que todo se realice. Pues cualquiera 


que quebrantare uno de estos mandamientos, [aun] 


: de los mas pequeños, i enseñare así 4 los hombres, 


el mas pequeño será llamado en el reino de los cie- 


“Jos: i cualquiera que hiciere i enseñare, este será 
“Jlamado grande en el reino de los cielos. Porque 
* os digo, que si lo justo de vosotros no abundare 
“mas que [lo] de los escribas i de los Fariseos, no 
* entrareis en el reino de los cielos. 


“ Habeis:oido que fué dicho$los antiguos : No ma- 


¿“taras; 1 cualquiera que matare será sujeto á jui- 
“cio” Masyo os digo, que todo aqnel que se aira 


con su hermano sin causa, será sujeto á juicio; 1 


“cualquiera que dijere 4 su hermano, ‘Simplon !' 


será sujeto al tribunal [supremo] ; i cualquiera que 
dijere, *Fátuo ! será sujeto [4 ser arrojado] en elin- 


: fierno del fuego. Por tanto, si trajeres tu don al 
«altar, i allí te acordares que tu hermano tiene Al- 


guna coga contra tí, deja allí tu don delante del 
altar, i véte, reconciliáte primero con tu hermano, 
i entonces ven i ofrece tu don. Muéstrate lu 

de buena voluntad para con tu contrario en Juicio, 


“en tanto que estas con él en el camino; no sea 


que el contrario te entregue al juez, i el juez te 
entregue al alguacil, i seas metido en la cárcel. 
En verdad te digo, que no saldras de allí, hasta 
que pagues el último cuadrante. $ ( - 
“ Habeis oido que fué dicho á los antiguos: “No 
t adulteraras ;' mas: yo.0S digo. que todo aquel 
que mira 4 una muger para codiciarla, ya adulteró 
con ella en su corazon. Isi tu'oJo derecho te hace 


* tropezar, sácalo i échalo de tí; porque te es venta- 


330 que uno de tus miembros sea destruido, i no 


: que todo tu cuerpo, sea echado en el infierno, 1 


* Jóta, Ja letra pequeña del alfabeto hebre 
4 Cuadrante era aus moneda del valor del ochnvo. 
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tu mano de > hace tropezar, córtala i 
échala de ti; porque te es yel 080 que uno detus 
¿ miembros sea destruido, inoqu todo tu cuerpo sea 
echado en el infierno. 
Tambien fié dicho: *C iera que repu 
muger, déle carta dè divorcio.’ Mas yo 
* digo, que cualquicra que repudiare á su muger, 8 
“yO por a de fornit Mm, la hace adi ilta ri 
t cualquiera, que se casare conbla repudiada, dol 
a 
'fambien habeis oido que fué dicho 4 los'anti- 
“gue “No perjuraras, mas cumpliras. al Señor tus 
« uramentos.' Mas yo 03 digo, e de ni 1 MO- 
“do jureis; ni porel cielo, porque es trono de Dios; 
‘ni por la tierra, porque es tarimilla de-sus pi 5 
“ni por Jerusalem, porque es ciudad del gran rei; 
“ni por tu cabeza: jures, porque no puedes hacer un so- 
lo cabe lo blar 06 nesro. Massen vuestro hablar: 
"ido que es más de esto, viene del mal. 
oido que fué dicho : *Ojo por ojo, i diente 
Mas yo os die i 


tale tar 

que quiere pon: e pleito, i quitarte 

“* jale tambien la capa. F si cnalgiiera 
“ir cargado ¡una mill WI vé con él dos. | 
“te pide; ino te apartes del que te quiere pedir 
ve pre stado. 

* Habeis oido que fué dicho. : * Amaras á tu p 
¿£3 aborrecerasá tu < hi 
u 


3 yo os digo, amad 
á vuestros igos, be cid á los que os maldi- 
cen; haced bic 4 los que ps aborrecen, Porad por 
“log que os malin , 1 05 persiguen; para, queos 
“ hagais hijos de vuestro Padre que está en los e ¡elos ; 
“porque hace nacer su sol sobre malos 

i llueve sobre justos j 
“los que os. aman 

bir]? ¿no'bacen aun l N 
si saludáreis vuestros herm Jament 
ceis dè ma ¿no hacen asíaun los alca 
is pues vosotros pe 7 como vue 

* que está en los cielos 


u 


¿qué 
TNS 
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I. 1 “Guardaos de hacer vuestra limosna delante 
' de los hombres, para ser vistos de ellos; de otra 
“ manera, no habeis [de recibir] recompensa de vues- 
‘ tro Padre que está en los cielos. Por tanto, cuando 
“ des limosna, no hagas tocar la trompeta delante 
de tí, como los hipócritas hacen en las congrega- 
ciones, i en las calles, para que sean glorificados 
de los hombres. En verdad os digo, han recibido 
su recompensa. Mas cuando tú des limosna, no 
sepa tu [mano] izquierda lo que hace tu derecha; 
' para que tu limosna sea en oculto, i tu Padre, que 
ye en lo oculto, te recompensará en público 

“TI cuando ores, no seras como los hipócritas; por- 

gustan de ponerse á orar de pié en las congre- 

, 1 en las esquinas de las plazas, para nios- 

t trarse 4 los hombres. verdad os digo que han 
recibido su recompensa. as tú, cuando ores, en- 
tra en tu aposento, i, cerrada tu puerta, ora á tu 

Padre que está enlo oculto; itu Padre que ye en 

lo oculto, te recompensará en público. 

I orando, no useis de vanas repeticiones, como 
* los gentiles, y e piensan que sumucho hablar 

eran oidos. nO 08 asen á ellos; porque 

sabe vuestro Padre lo que habeis menester, antes de 

* pedírselo vosotros. Orad pues vosotros de este 
“modo: 

¿Padre nuestro, que « stas en los cielos; santifica- 

‘do : tu nombre. : tu reino. H ase tu 
“*xoluntad, como en-el cielo, [así] tambien en la 
+1 tierra, El pan para nuestro sustento dánosle hoi. 

t T perdónanos nuestras deudas, así como tambien 
«t nosotros perdonamos á nuestros deudores. Ino ños 
“eyes 4 tentación ; más Iíbranos del mal. Porque 
í tuyo es el reino, i la potestad, ¡la gloría, porlos 

tylos. Asísea.' 

“ Porque si perdonais á los hombres sus ofensas, os 
‘perdonar tambien' vuestro Padre celestial Pero 
“simo perdonareis/4 los hombres sus ofensas, tam- 
“ poco vuestro Padre os perdonará las vuestras. 

‘T cuando ayune 5] is cavitristes, como 

i i por ( p 1 $us rostros, pura 
los hor 
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10 MATEO, i ilávate el rostro; ) “nará por las cosas de sí mima 
] 0 avy , úngete la cabeza, i láva EN 
Ex ere 6 los] bres que ayunas, sino 4 

a r ostrar á los hombres q ) 
18 * para no mos 
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Bástale su mal a] 


“dia. 
$ adre, que vé en 
Padre, que está en lo oculto; i na adre, q 
* Padre, e q SIN rúúblico, 
¿OMpensara en Y h a tierra 
t lo oculto, te recom: po a vosotros en la tierra, 
19 “No amontoneis pe 05 os] consumen, i donde 
y olila i e rin (10 x 
e la polilla i el o e A las amon- 
done la F adan [las casas] i hurtan. Mas: emi 
20 Indrones horadan [ tesoros en el. cielo, donde 
= a rOSOLros Tes è AS ra- 
“ tonad ES 1,1 dondé ladrones ni pos Rk 
polilla mi orin consumen, londe. está vuestro 
O E ni húrtan. Porque en donde ars Ta 
y t dan, je vuestro corazon. 
L í estará tambien Y io fuere 
23 si tesoro, allí estará AE es tu ojo fuere 
es a ara- del cnerpo-es el ojo; si or mas si tu 
] do tu cuerpo será iluminado: e Si 
23 “ generoso, todo t r “Do será tenebroso. > 
mi ojo fuere malo,9 todo tu cuerpe mii? ins tinieblas 
dues la luz.en tí es tinieblas, las misti 
“pues la Te AECT . 
js des fseranY1 LL Ja 
“ jouan grandes E a rvir á dos se nores; porque 4 
“* Ninguno puede sery AE RENGA se adherirá a 
24 Nigy å Al uno, i amará al otro 3 O Se a 6 Dios 
é rrecerá-g h ES RS iró £ 
nuori: a reciará al otro. No podeis se z an- 
“uno, 1 despr a Por cansa de estoos Ngo; no'8 
25 “14 las riquezas. Ur ca rany sando] que 
25 1 Ae E por vuestra" vida, pans k ra 
Vias nT que bebercis; ni pory aahi alanmem 
AZ ir is. ; Nø es la vida TA ER del 
““ que os y NS ASE ad las aves de 
A el cuerpo, que el vestido ? s ni recogen en 
, a “an. nisiegan, 5 
cielo. que no siembran, 1 »stial las alimenta 
u elo, ga i vuestro Padre cele ERL las Į ; quién 
No sols vosotros mucho mas que ellas dir ao 
PO 5 por andár afanado puede aña 16:an- 
““ de yo A 5] Tacerea del vestido; ¿ E qu S 
t atura ! nonr os lirios ei campo, 
ER dais afanados? Contemplad los lirios E ha Į 
“ dais afanados ! A : Mas 0s i 
i nd recan ; no trabajan, ni kilan se vistió como 
E e iaun Salomon en toda su gloria sey rei E: 
“¿que ni el s. Isi la yerba del campo, qu cod 
30 “uno de ellos. ha en el horno, Dios así la Li a qa 
ER nana se eche Y UPA abres] de po- 
08 [vestirá] mucho mas á VOSOLTOS; REE SAA 
togs SUITA 5 > cie X ¿ue C 
HOP p ? No andeis pues afanados, dicien 7 h 105 Y 
81 “caté? 0; beberemos, 6cón qué nos vestiremos? 
a 5 eremo 1 
**meremos, é qué bebe E an- los genti 
f ESA WE e s cosas las sol e Se CONE 
20 ir as e *al-ane habe ene: 
ten ane abe vuestro Padre celestial, ju a ne AER 
1e sabe a ad yuscå 
gac Mas prime x AR 
33 ú ter de todas ell = todas estas coñas OS serán 
snip de Dios, i lo justo de él, i todas est 


1 
7 : N 
andeis afa os pura el 
añadidas. Por tanto, no andel 


1 1 (o) 1 maná ria- 
di ie manana ; por 1 dia d 


VIL L2 No Juzgmneis, para que no seai 
` que con el juicio con que juzgais, serg juzgados ; i 
con la medida con que medis, se os volverá 4 medir. 
3 “I¿por qué miras la mota en el ojo de tu hermano, 
4 “i no reparas en la viga que está entuojo? O ¿cómo 
“ has de decir 4 tu hermano: “Deja que yo saque la 
**mota de tu ojo; i, hé aquí, la viga en el tuyo ? 

“ Hipócrita, saca primero la viga detu ojo, i enton- 
a mota del ojo de tu 


juzgados. 


“ces veras bjen para sacar k 
“ hermano, 

“ No deis lo santo á 
“ perlas delante de 1] 
“Men con sus pi 
7 “Pedid, ise 
8 “ise os abrirá. 


6 los perros; ni echeis vuestras 
o8 cerdos; no sea que las hue- 
és, i volviéndose os despedacen. 
os dará : buscad, i hallarejs : lamad, 
Porque todo el que pide, recibe; j 
el que busca, halla: i al que llama, se Je abrirá. 
9 ¿ Quién es el hombre de vosotros, que, si su hijo 
10 “ pidiere un pan, le. dé una piedra ? i que, si le 
11 “pidiere un pez, le dé una s rpiente ? 
“ sotros, siendo malos, sabeis dar buenas dádivas á 
“vuestros hijos, ¿Cuánto mas vuestro Padre, que está 
“en los cielos, dará Cosas buenas á los que-selas pi- 
““ dan? Portanto, todas las cosas que querais que 
“Tos hombres hagan con vosotros, hacedlas vosotros 
'* tambien “con ellos. Porque esta es la Jei i 
" profetas. 
“ Entrad por la 3 
“Ja puerta, i 


Pues si yo- 


los 


merta angosta ;;horque anchá [es] 
espacioso el camino, que conduce ¿la 
“destrucción, iamuchos son los que entran por ella, 
‘ Porque angosta fes] la puerta, i estrecho el camino 
- que conduceá la vida, i pocos son los que la hallan. 
-4 guardáos de los falsos profetas, que vienen 
> tro con vestidos de 
£ arrehatadores 


á VOSO- 
oyejas, mas dentro son lobos 
Por sus fentos los conocereis. j Acá- 
uvas de espinos, 6 higos, de abrojos ? 
* Así todo árbo] bueno leya buenos frutos» mas el ár- 
** bol malo lleva malos frutos. No puede un árbol 
“ bueno levar frutos malos, ni un árbol malo llevar 
** frutos buenos Todo árbol que no leva fruto hue. 


se echa al fuego, Así que, por 
08 CONOCEreis 


BO £e cogen 
17 
18 
19 
20 “no, se corta i 


Sus 
“ frutos ] 
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Ja las p rá 
“ No todo el que me dice, * Señor, Señor! entrará 
v “el rei le los cielos ; gino el que hace la volun- 
ten el reino de los cielos ; RS 
tad de mi Padre que está en los cielos. 1 icho 
ad de mi ( ] o cv 
“ me diran en aquel día : , Señor R os 
E re, Le nombre lanzamos 
““zamos en tu nombre, ien tu nombre o 
i i ra OS Jue è 1 T- 
* demonios, i en tu nombre hicimos mu 108 1 
r tonces les declararé vo: ‘Jamas os co- 
gros? I entonces les detl aa PEERS 
t Nocí; apartáos de mí, los que obrai i , 
“Por tanto, cualquiera que Oye est 
“ilas e le, Jo ¡asémejaré 4 un t 
i lâs cuinple, AN prudent: 
“ (que edifit casa sobre la roca ;  i-bajó la Hu u 
zi x : aatan 
«¡vinieron los-riós, i soplaron los vien Ap i : ds 
ta aquel ] ayó; porque habia si- 
contra aquella, casa, i no cayó; p 28 Pe 
roci odo egu es 
“do fundada sobre la 1 I todo el q a5 
' i a] i cumple, se as irá á 
ff tag mis palabras, das Be 
“H mí varon-fátuo; que edificó su casa Vai i 5 
¡bajó la Mu i vinieron los rios, isoplaron los 
tt vientos, i dieron contra aquella casa, i cayó; i fué 
13 y u 
t grande su caida. AGE LE 
T aconteció que cuando Jesus acabó [de decir] estas 
¡Bras auedab $ zéntes/de Bu ense- 
1edab: atónitas las gentes de su ense 
palabras, quedaban atónitas l Ki 


del monte, lo siguieron mu 
6 aquí, viniendo un l roso lo adora- 
ido: “Señor, si quisieres, puedes limpi 
lo J la mano, lo tocó. < 
Tal ponto yaan ts 
e dice Jesus: “Mira queno lo digas á na e; 
i Ai Aben NE al kirane. i sce el don que 


u mandó Moises, 7 


i diciendo : “ Señor, 


“mi criado « postrado en ca paralítico, i pade- 


ciendo muchos dolores.” Ile dice Jesus 
iendo much jd: 
*1 lo sanaré. mi 
OY. O sol í : : 
PON HO q bri ni criado 
AS i = 


umiso á 


I oyendo [esto] ; 
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marayilló, i dijo. 4 log que [lo] seguian: “ En verdad 
* os digo que ni 


aun en Israel he hallado fé tan grande, 
“Tos digo que muchos de Oriente ide Occidente ven- 
‘E dran, i se Ter linaran [á la mesa]? con Abraham, & 
“ Isaac; i Jacoh, en el reino de los cielos: 3 ; 
del reino seran cch idos fuera en Jastini 

T allí será el Horari e] erujir de los 

dijo Jesus al centurion : ti Véte. 

“ viste, hárase contigo, ] 

aquella hora, 

I habiendo entrado Jesus en la casa de Pedro, 
vió á la suegra de este postrada, i con calentura. 1 
tocóle la mano, i la dejó lu calentura; ise levanto, i 
los servia. I venida la: tarde, le trajeron muchos 
endermoniados; i lanzó los espiritus con una palabra, 
i sanó todos los enfermos; para que se cumpliese lo 
que fué dicho por medio de Isaías el profeta, que 
dijo; “El mismo tomó nuestras enfermedades, i Heyó 
£ praestas] dolencias.” 

viendo Jesus Muchas gentes al rededor de sí, 
mandó que se fuesen á la otra parte mas allá [del 
lago.] 1 acercándose un escriba, le dijo: “ Maestro, 
~ te seguiré adonde quiera. que te vayas” Tle dice 
Jesus: “ Las r posas tienen mad igueras, i las aves 
“dèl cielo sitios donde habitar; mas el Hijo del 
“* hombre no tiene en donde recline Ja caba; NEn 
Otro de sus discípulos le dijo: “ Señor, permíteme ir 
“ primero i enterrar á mi padre.” MasJesns lo dijo: 
“ Sígueme, i deja á los muertos el enterrar á- sus 
“muertos.” 

T habiendo él entrado en la barca, lo sisnieron $us 
discípulos: Iphé aquí, se levantó una gran tormenta 
en la mar, de modo que las ondas cubrian la barca; 
mas él dormia. I ucercándose sus discípnlos Jo 
despertaron, diciendo; « ¡ Señor, sálvanos, que pere- 
“cemos! T les dice: “ ¿Por qué os acobardais, 

y [hombres] de poca fée Entonces, habiéndose le- 
vantado, reprendió á los vientos i/la' mar; i sobre. 
vino una erän bonanza, -Tlos hombres se-maravi- 
llaron, diciendo : į Quié este ? pues aun los 
“ vientosi la mar le obedecen.” 

I habiendo él pasado á la otra parte mas allá [del 
lago], al pais de los Gergesenos, lo encontraron dos 

* En está y on era costumbre ponerse á la mesa 
3 


14 
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endemoniados, que salian de los sepulcros, tan 
fieros que nadie podia pasar por aquel camino 


29 I hé aquí, clamaron, diciendo: “; Qué tenemos 


“4 que ver contigo, Jesus, Hijo de Dios? å Has veni- 


30 “ do acá 4 hacernospadecer antes de tiempo ? 11é- 


jos de ellos habia ima piara. de mu rdos, pacien- 


31 do. Ilos demonios Je rogrban, diciendo: “ Si nos 


“Janzas ¡de aquíl, permíte irála piara de cerdos 


22.1 les dijos * Idos. T habiendo ellos salido, se fue- 


pi 
o 


Q 
o 


aquí, toda la piara 
mente, por el de 


rón å la piara de cerdos; 1, 
cerdos bajó, cor do my] 


3 rumbadero á la. marz i-murie nm le 


los porqueros huyeron; i habiéndo: 
dieron aviso de todo, i delo que habia e 

t endemoniados. I, hé aquí, toda la ciudad salió al 
encuentro de Jesus; 1 al yerlo, le rogaron que pasasa 
de sus confines. 


1 I habiendo entrado en la barca atravesó [el lago], 
iyino á su propia ciudad. I hé aquí, le trajeron un 
paralítico, postrado en una camilla, Y viendo Jesus 
la fé de ellos, dijo paralítico : “Ten buen ánimo, 
“hijo, perdonados te sontus pecados.” I, hé aquí, 
algunos de los escribas dijeron dentro de sis Este 

na + Lviendo Jesus los pensamientos de 
317 ¿Por qué pensais mal vosotros en vués- 
“ troscorazones ? ¿Pues qué mas fácil, el decirz 
«““Perdonados te son los pecados ;' ó el decir: * Le- 

“vántate i anda Y  Maspara quesepais, que el Hijo 
“del hombre tiene autoridad en- la tierra para per- 
“ donar pecados ;” entonces dice al paralític 3 “ Le- 

*vántate, Mévate tu camilla, i-véte 4 tu casa.” I 
habi evantado, fuéze á su casá I vie ¡dolo 

laravillaron, i glorificaron -á Dios que 
hábia dado tal au dad á los hombres. : 
I ] lo Jesus £ un hombre sentado 


dijo: “SÍ 3.1” Teponiéndose. en pié 

T aconteció que mientras él estaba recoste . 
mesa] en la casí 6 bien vinieron muchos 
alcabaleros i pe recostaron fá la mesa] 


11 con Jesus i con sus discípulos. 1 viéndolo los Fi 


riseos, dijeron 4 sus discípulos: “¿Por qué come 


* Dlnsfemar, eshablar mal contra Dios 6 los li 


19 
20 


21 
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“ vuestro maestro con los alcabaleros, i con los pe- 
“cadores?” I oyéndolo Jesus, leş dijo: * No los 

que estan robustos, sino los que estan enfermos, 
ban menester de médico. Masjid, i aprended qué 
s [esto] : * Quiero misericordia, ino [solamente] sa- 
“t erificio * porque no he venido 4 llamar justos, 
“ sino pecadores á arrepentimiento.” 

Entonces se acercan á 
diciendo :*“ 


mm 


€l los discípulos de Juan, 
"or qué ayunamos mucho nosotros i los 
“ Fariseos, i tus discípulos no ayunan ?'” 1 Jesns les 
dijo: “t ¿ Pueden tener pesar los compañeros de boda 
“ del esposo mientras está con ellos el esposo ? Mas 
“ vendran dias en que les será quitado el esposo, ien- 
“* tonces ayunaran. Ino echa nadie un remiendo de 


* paño nuevo á un vestido vic 


porque el remien- 
u 


do:desgarra [una parte] del vestido, ise hace peor 
** la rotura. Ni echan vino nuevo en odres viejos 
“ de otra manera, se rompen: los odres, i-elvino se 
“¿derraraa, i se pierden los odres, Mas echan vino 
“muevo en odres nuevos; i [así] ambas cosas se con- 
* seryvan juntamente,” 

Hablándoles él de estas cosas, hé aquí, un prin- 
cipe vino i lo adoraba, diciendo: “Mi hija acaba 

le. morir; mas ven, impon tu mano sobre ella, 
“Y vivirá.” I leyantándose Jesus, lo siguió con sus 
discípulos. 

I, hé aquí, una muger que padecia de un flujo de 
sangre dóze años habia, acercándose por detras, tocó 
la franja de su vestido. Porque decia dentro de sí: 

i”ssolamente tocare su vestido, seré salva? TI vol 

idose Jesus, i viéndola, dijo: '* Ten buen ánimo, 
“hija; tu-fé te ha salvado." 1 Ja amuger fué salva 
desde aquella hora. 

E habiendo entrado Jesus en la casa del prin- 
cipe i visto los tañiedores de flautas, i la gente que 
alborotaba, les dijo: “Retiráos; porque la doncella 
“no ha muerto, sino que está durmiendo.” 1 se 
rejande éD | I cuando fué echada" fiera la gente 
entró, i la tomó'por la mano; ise levantó la don- 
cella. Y corrió la fama de esto por toda aquella 
tierra. 

I pasando Jesus de allí, lo siguieron dos ciegos, cla- 
mando, i diciendo: *“'Pen misericordia de nosotros, 
* Hijo de David.” I cuando hubo entrado en la 
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casa, se acercaron 4 él los ciegos; i Jesus les dijo: 
“3 Teneis Té en que puedo hacer esto ?” Le dicen : 


o R: y Entonces les tocó los « dicie ndo: 
Segun vuestra fú, [asi] os sea hec ' ieron abi i 
tos sus ojos T-les encargó Jesus estrechamente, di- 
ciendó : ¿“Mirmád que nadie lo s ya. Mas ellos, 
habiendo salido, hiciéron pública la fama de él por 
toda aquella tierra. Y 

1 mientras salian ellos, hé aquí, le trajeron un hom- 
bre nindo; endemoniado, Ilinzádo el demonio, ha- 
bló el mudo. 1 se maravillaron las gentes, dicien- 
do: “Jamas ha- aparecido tal cosa en Israel, Mas 
los Fariseos decian ; “En virtud del príncipe de los 
* demonios lanza los demonios.” 


I Jesus dió vuelta por todas las ciudades ilas : 

enseñando en sus congregaciones, i proclama Lo 
buena nueva dél reino, i sanando toda dolencia ito- 
do achaque en el pueblo, - Tyiendo las gentes, se com- 
padeció de ell: porque desfallecian, Í estaban abati- 
das, como ovejas que no tienen pastor. Entonces 
dice 4 sus discípulos ;-** La mies, sí, [es] mucha mas 
“loztrabajadores, pocos. -Portantosuplicad al f 
«de la mies, pira que envie trabajadores á su mies” 


XxX 1 T habiendo llamado á sí Sus doce discípulos, les 


8 


dió autoridad sobre espíritus inmundos, de modo 
que los lanzasen, i sanasen toda dolencia i todo 
achaque, Ilos nombres de los doce enviados? son 
estos: el primero, Simon, Hamado Pedro, i-Andres 
su hermano ; Jacobo, el de Zebedeo, i Juan su her- 
mano; Felipe i Bartolomé ;/'Pomas i Mateo el alca- 
balero ; Jacobo, el de Alféo,iLebeo, por sobrenombre 
Tadeo; Simôn, el Cananeo, i Júdas Iscurióte,f el 
que tambien lo entre só 
A estos doce envió Jesus, hab 
diciendo; s 
“No tomeis el camino de: los gef ni en- 
is en ciudad de Samaritanos Mas id antes á 
ejas perdidas de la casa de rel 3 I yendo 
“ proclamad i decid : *Se haacercado el reino de los 
F cielos? Sanad ent os, limpiad lepr ue 
“ tad muertos, lanzad demonios; dad como don, [lo 


t Iscariote, un hombre de Keriolh. 
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* que] como don habeis recibido. No os proveais de 
oro, ni plata, ni cobre, para vuestros cintos: no 


alforja para el camino, ni de dos túnicas, ni 


* calzado, mi báculo; porque el trabajador es di 


su alimento. 
“Ien cualquiera ciudad ónldea en que entráreis 


“averignad quien en ella es « go, 1 permaneced 
“con él hasta que saleais de [ella]. I entrando en la 


dla. I si la casa fuere di 


' vuestra paz sobre ella; mas si no fuere digna; vuél- 


tra paz á vosotros, 1 caso que alguno 


* no os recibiere, ni escuchar trás palabras, sali- 


yi 


“endo de esa casa ó ciudad, sacudid el polvo de 


vuestros piés.. En verdad os digo que para la tierra 


* de Sodoma i Gomorra será mas tolerable el dia del 


juicio, que para aquella ciudad. 

“ Hé aquí, yo os envio como ovejas en medio de 
lobos por tanto sed prudentes como serpientes, i 
sencillos como palomas. I guardáos de los hombres; 
pues. os entregaran á tribunales, i os azotaran en 
sus congregaciones; I por mi causa sereis con- 


* ducidos ante gobernadores tambien i reyes, para 


[que deis] testimonio 4 ellos i á los gentiles Mas 
cuando os entregaren, no andeis- afanados por 
cómo ó qué hablareis, porque os será dado en 
aquella hora lo que habeis de hablar; porque no 


‘sois vosotros los que hablais, sino el Espíritu de 


vuéstro Padre que habla en vosotros. I-se entre- 


‘garan 4 la muerte hermano á hermano, i padre 4 
hijos hijos-se- levantaran contra padres, i los 


haran morir. I sereis aborrecidos de todos por 


* causa de mi nombre: mas:el que perseverare hasta 
¿el fin, él se salvará.| Fouando os persigan en este 
* ciudad, huid ála otra; porque en verdad ós digo, 
"que no acabarcis las ciudades de Israel, antes que 
* venga el Hijo del hombre. 


“ Un discípulo no es mas que [su] maestro, ni un 


* siervo mas que sn señor. Pástale al discípulo ser 


como.su maestro, i al siervo como su'señor. Si al 


* pádre de familias han llamado Beelzebú ¿cuánto 
*masálos de su casa ? Portantono los temaís: por- 


que nada hai encubierto, que no haya de ser descubi- 
erto; ni oculto, queno haya de saberse. Lo que os 
digo en tinieblas, decidlo en la luz; i lo que ois 
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« al oido, proclamadlo sobre los terrados. lno te- 
“mais á los que matan el rpo; mas no pueden 
¿matar el alma; pero temed antes al que puede 
' destruir 4 ambos alma i cuerpo en el infierno. 
į No se yvenden-dos pajarillos por dos cuartos ? ini 
uno de-ellos eacrá en tie sin fla voluntad de] 
vuestro Padre. 1 de vosotros, aun los cabellos de la 
«cabeza estan contados'todos./ Por tanto no temais ; 
valeis vosotros mas que muchos pajarillos. 
“ Así pues; 4 cualquiera que me confesare delante 
de los hombres, yo tambien lo confesaré delante de 
* mi Padre-que está en los cielos. Mas 4 cualquiera 
que me negare delante de los hombres, yo tambien 
«o nogaró delante de mi Padre que está: en los cielos. 
& Nọ penseis que he venido á echar paz en la tierra ; 
no he venido á echa paz, sino espada. Pues he 
: venitlo 4- poner á un hombre contra=su padre, iá 
una hija contra su madre, iá una nuera contra su 
suegra: itos enemigos del hombre [seran] los de 
“Su cása. Quien ama á padre 6 4 madre mas que 4 
mí, no es digno de mí; ¡quien ama á hijo 64 
hija mas que á mí, no es digno de mf; iquen no 
carea con su cruz, i sigue en pos de mí, no es dig- 
“no de mí Quien hubiere hallado su vida, la per- 
+ derás i'quien hubiere perdido su vida por causa de 
mí, lá hallará 
u Quien 4 yosotros recibe, & mí me recibe; i quien 
á mí me recibe, recibe 4 aquel que me ha en- 
viado. Quien recibe á un profeta en nombre de 
profeta; recibirá recompensa de profeta; i quien 
“recibe å un justo en nombre de justo, recibirá re- 
compensa de justos Y cualquiera, que, diére de be- 
ber/á uno de estos pequeñuelos un vaso de [agua] 
fria solamente, en nombre discípulo, en verdad 
os digo, que no perderá su recompensa.” 


XI 1 I aconteció, que cuando Jesus acabó de dar man- 
damientos á sus doce d pulos) pasó de allí para én- 
señar i hacerla proclamación en las ciudades de ellos, 

2 I habiendo oido Juan en la prision las obras del 

3 Ungido, envió dos de sus discípulosá decirle: **¿ Eres 
“tú el que ha de venir, ó hemos de esperar 4 otro ?” 

4 I respondiendo Jesus les dijo: “Jd icontad á Juan, 


0) 
09 
ed 
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“ lọ que oisi veis, 


“ 


/ s Los ciegos reciben la vista, i los 
cojos andan ; los leprosos son limpiados, i los sordos 
oyen; los muertos son resucitados, i se anuncian 
'“ buenas nuevas á los pobres. 1 felizes cualquiera 
que no hallare ocasion de tropiezo en mí? 
Yéndose estos, empezó J 
acerca de Juan: <“ ¿Qué sa 


is á decir á las gentes 
j stelis á ver al despoblado ? 
¿una caña agitada por el viento? Mas ¿qué salist 
¿4 un hombré vestido de ropas delicadas ? 
aquí, los que gastan cosas delicadas en las 
* casas de los reyes estan. Mas ¿ qué salisteis á ver ? 
á un profeta? Sí, os digo; i masque profeta. Pues 
“este es acerca de quien está escrito: ‘Hé aquí, 
) envio mi mensagero ante tu faz, el cual pre- 
parará tu camino delante de tí? En verdad 
os digo, que no se ha levantado entre los nacidos 
** de mugeres uno mayor que Juan el Sumergidor; 
= mas el menor en el reino de Jos cielos, es mayor 
“que él. 1 desde los dias de Juan el Sumergidor 
“hasta ahora, el reino de los cielos se toma por 
“ violencia, i violentos:lo arrebatan. Porque todos 
“Jos profetas, i la lei, hasta Juan, profetizaron; i 
“si quereis t 
‘yenit El oidos para oir, o 
“Masis n asemejaré esta gener 
“ jante es á muchachos sentados en Jas 


* dan voces á suscompañeros, i dicen: 
tocado la flauta, ino habeis bailados splañi- 
¿do,i no habeis hecho duelo.” Porque ha venido 
“Juan sin comer ni beber, i dicen:-*TPieneundemo- 


‘nio! Ha venido el Hijo del hombre, comiendo i 
“ bebiendo, i dicen *Héaquí, un gloton1un bebedor 
«i de vino, un amigo de aleabaleros ide pecadores? 1 
“u [sinembargo] la sabiduria ha sido justificada por 
« sus hijos.” 

Entonces empezó 4 reconvenir 4 las ciudades en 
que se habian hecho los. mas de sus milagros, porque 
nose arrepintieron: 

«Aide tí Corozain ! Bethsaida ! porque 

en Tiro i en Sidon se hubiesen hecho los mila- 
“gros que se han hecho en vosotras, mucho tiempo 
“Há que se hubieran arrepentido en saco i en ceniza. 
“ Ademas os digo, que para Tiro i Sidon será mas 
“ tolerable el dia del juicio, que para vosótras. Itú 


MATEO, CAP, XIL 
hasta el cielo has sido ensalzada, 
a el hades;9 porque si en Sodo- 
cho los milagros que se han hecho 
en ti, 1 era permane ido h y dia. Ade- 
“mas os digo, que para la tierra de 
t toleráble el dia del juicio que pi 
En anuel tiempo, respondiendo Jesus, dijo: “A 
uti te alabo, Padre, Señor del cielo i de la tierra, 
“porque has encubiertó estas cosas á sabios i pru- 
“dentes, 3 las has descubierto á pequeñuelos. Sí, 
“ Padre, porque así fué tu beneplácito. f 
t 'Fodas-las-cosas-me=-han sido entregadas por mi 
“+ Padre; inadie conoce al Hijo, sino el Padre; ni 
t conoce alguno al. Padre, sino el Hijo, 14 quien al 
‘Hijo pl ere descubrirlo. Venid á mí todos los 
“gue estais trabajados 1 cargados, i yo haré que des- 
“canse Lleyad mi yugo sobre: vosotros, i apren- 
« ded de mí; porque soi manso i humilde de cora- 
“izon; i hallaréis descanso para vuestras almas. 
“ Porque mi y es suave, į ligera mi cs xe 


XH. 1 En aquel f sus en el día de reposo 


por los sembrados; ¡sus discípulos tuvieron hambre, 
j em] ron'ú coger espi i comer,” I viéndolo los 
Fariseos, le dijeron : tus-discípulos 1 

o queno es ohacer en un día de reposo. 


le: +44 No habeis leido lo que hizo David, cuan- 

do tuvo hambre él; i los que con él estaban ? ¿Co- 
“mo entró en la casa de Dios, i comiólos panes puestos 
“en la presencia [de Dios], queno le era lícito comer 
u 6 él, ni á los que con él estaban, sino á solos los sh- 
“* cerdotes? ¡Ono habeis leido enla lei, que; en el 
‘dia de reposo, los sacerdotes en el lugar santo profa- 
“* nan el dia de reposo, i no son culpables ? 105 di- 
“ go que uno mayor que el lugar santo está aquí. 
“ Isi hubierais sabido que es [esto] : * Quiero mise: 
“* cordia, ino [solamente] sacrificio: "no. hubieraj 
* condenado 4 los que no són culpables, / Porque el 
“ Hijo del hombre es Señor aun del dia de reposo 

9  Ihabiendo pasado de allí, entró en la congrega- 


* Hades sio š f los muartos, sea 
buenos en 
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10'cion de ellos. Ihé aquí habia [ad] un hombre q 
tenia una mano seca. Ipara acusarlo, le pregunta 
ron, diciendo; “¿ Es Keito sanar en el dia de reposo ?” 

I él les dijo: “ ¿Qué hombre habrá de vosotre , que 

“ tenga una sola oveja, i si esta cayere en un foso en el 

“ día de reposo, no la agarre i la saque ? ¿Pues cuán- 

“to mas vale un hombre que una oveja ? así que es 

“ lícito hacer bien en el dia de reposo.” Entonces 

dice al hombre: * Estiende tu mano” Ila esten- 

dió; ile fué restituida sana como la otra. 
I los Fariseos, habiendo salido, consultaron entre sí 
contra él, para destruirlo. I Jesussabiéndolo, rétiróse 
) deallí; i losiguieron muchos, ilossanóá todi i les 
encargó que no Jë diesen á conocer. Para que se 
cumpliese lo que fué dicho por medio de Isaías el pro- 
feta, que dijo: “ Hé aquí mi sieryo, que he escogido ; 
“mi amado, en quien se ha complacido mi alma; 
“ pondré sobre él mi espívitu,- 4 anunciará lo-recto 
“4/los gentiles. No contenderá, ni voceará, mi 
'* oirá alguno su voz enlas plazas. La caña cascada 
“mo la quebrará, i la mecha que humea, no la apaga- 
‘rá, hasta que saque Á victoria lo recto. I en su 

“ nombre esperaraú los gentiles.” 

Entonces le fuétraido un endemoniado, ciego imu- 
do, i lo sanó, de modo que el ciégo i mudo habló i 
vió. Itodas las gentes estaban pasmadas, i d 
** ¿ Acaso es este el Hijo de David 7” Maslos Fariseos, 
oyéndolo; dijeron: ““Este no lanza los demonios sino 
'* por Beelzebú, príncipe de los demonios.” T sabien- 
doJesus los pensamientos de ellos, díjoles: “Todo rëi- 
“no dividido contra sí mismo, será desolado y i ningu- 
¿na ciudad 6 a dividida contra sí misma, se 
“establecerá. 1 si Satanas lanzv/4 Satanas, contra sí 
“mismo está dividido; ¿cómo pues së establecerá su 
“reino? I yo. por Beelzebú lanzo los demonio 


u 


, 
¿ vuestros hijos, por quién los lanzan ? Por esta 
‘ causa ellos seran vuestros jueces. Mas si yo por el 
* Espíritu de Dios lanzo los demonios, síguese que el 
“ reino de Dios ya ha llegado á vosotros. O ¡ cómo 
** puede alguno entrar en la- casa del fuerte, i saquear 
“sus muebles, si primero 1 are al fuerte ? i en- 
“tonces saqueará su casa. El queno es conmigo, 
mí es; a recoge conmigo, espare 
: Todo pecado, i toda 
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hasta el cielo has sido ensalzada, 
a el hades;9 porque si en Sodo- 
cho los milagros que se han hecho 
en ti, 1 era permane ido h y dia. Ade- 
“mas os digo, que para la tierra de 
t toleráble el dia del juicio que pi 
En anuel tiempo, respondiendo Jesus, dijo: “A 
uti te alabo, Padre, Señor del cielo i de la tierra, 
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“+ Padre; inadie conoce al Hijo, sino el Padre; ni 
t conoce alguno al. Padre, sino el Hijo, 14 quien al 
‘Hijo pl ere descubrirlo. Venid á mí todos los 
“gue estais trabajados 1 cargados, i yo haré que des- 
“canse Lleyad mi yugo sobre: vosotros, i apren- 
« ded de mí; porque soi manso i humilde de cora- 
“izon; i hallaréis descanso para vuestras almas. 
“ Porque mi y es suave, į ligera mi cs xe 
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Fariseos, le dijeron : tus-discípulos 1 

o queno es ohacer en un día de reposo. 


le: +44 No habeis leido lo que hizo David, cuan- 

do tuvo hambre él; i los que con él estaban ? ¿Co- 
“mo entró en la casa de Dios, i comiólos panes puestos 
“en la presencia [de Dios], queno le era lícito comer 
u 6 él, ni á los que con él estaban, sino á solos los sh- 
“* cerdotes? ¡Ono habeis leido enla lei, que; en el 
‘dia de reposo, los sacerdotes en el lugar santo profa- 
“* nan el dia de reposo, i no son culpables ? 105 di- 
“ go que uno mayor que el lugar santo está aquí. 
“ Isi hubierais sabido que es [esto] : * Quiero mise: 
“* cordia, ino [solamente] sacrificio: "no. hubieraj 
* condenado 4 los que no són culpables, / Porque el 
“ Hijo del hombre es Señor aun del dia de reposo 

9  Ihabiendo pasado de allí, entró en la congrega- 


* Hades sio š f los muartos, sea 
buenos en 
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10'cion de ellos. Ihé aquí habia [ad] un hombre q 
tenia una mano seca. Ipara acusarlo, le pregunta 
ron, diciendo; “¿ Es Keito sanar en el dia de reposo ?” 

I él les dijo: “ ¿Qué hombre habrá de vosotre , que 

“ tenga una sola oveja, i si esta cayere en un foso en el 

“ día de reposo, no la agarre i la saque ? ¿Pues cuán- 

“to mas vale un hombre que una oveja ? así que es 

“ lícito hacer bien en el dia de reposo.” Entonces 

dice al hombre: * Estiende tu mano” Ila esten- 

dió; ile fué restituida sana como la otra. 
I los Fariseos, habiendo salido, consultaron entre sí 
contra él, para destruirlo. I Jesussabiéndolo, rétiróse 
) deallí; i losiguieron muchos, ilossanóá todi i les 
encargó que no Jë diesen á conocer. Para que se 
cumpliese lo que fué dicho por medio de Isaías el pro- 
feta, que dijo: “ Hé aquí mi sieryo, que he escogido ; 
“mi amado, en quien se ha complacido mi alma; 
“ pondré sobre él mi espívitu,- 4 anunciará lo-recto 
“4/los gentiles. No contenderá, ni voceará, mi 
'* oirá alguno su voz enlas plazas. La caña cascada 
“mo la quebrará, i la mecha que humea, no la apaga- 
‘rá, hasta que saque Á victoria lo recto. I en su 

“ nombre esperaraú los gentiles.” 

Entonces le fuétraido un endemoniado, ciego imu- 
do, i lo sanó, de modo que el ciégo i mudo habló i 
vió. Itodas las gentes estaban pasmadas, i d 
** ¿ Acaso es este el Hijo de David 7” Maslos Fariseos, 
oyéndolo; dijeron: ““Este no lanza los demonios sino 
'* por Beelzebú, príncipe de los demonios.” T sabien- 
doJesus los pensamientos de ellos, díjoles: “Todo rëi- 
“no dividido contra sí mismo, será desolado y i ningu- 
¿na ciudad 6 a dividida contra sí misma, se 
“establecerá. 1 si Satanas lanzv/4 Satanas, contra sí 
“mismo está dividido; ¿cómo pues së establecerá su 
“reino? I yo. por Beelzebú lanzo los demonio 


u 


, 
¿ vuestros hijos, por quién los lanzan ? Por esta 
‘ causa ellos seran vuestros jueces. Mas si yo por el 
* Espíritu de Dios lanzo los demonios, síguese que el 
“ reino de Dios ya ha llegado á vosotros. O ¡ cómo 
** puede alguno entrar en la- casa del fuerte, i saquear 
“sus muebles, si primero 1 are al fuerte ? i en- 
“tonces saqueará su casa. El queno es conmigo, 
mí es; a recoge conmigo, espare 
: Todo pecado, i toda 
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macion se perdonará á los hombres; mas lain- 
famacion del Espíritu no se perdonará á los hom- 
f bres. Tá cualquiera que dijere una palabrá contra 
“ el Hijo del hombre le perdona Á ; mas á cual- 
era que-f dijere contra el Esg íritu Santo, 
le perdonará; ni er este siglo, ni en el que va 
““¿-yenir. O haced el árbol bue i su fruto bueno, 
“haced el árbol malo, ist fentoomalo; porque por 
“el fruto se conoce el árbol. Razas de víboras! ¿có 
“mo podeis hablar cosas huenas, Siendo malos? por- 
que de la abúndancia del corazon habla la bot 
Él hombre bueno del buen tesoro del corazon saca 
it buenas cosas; i el hombre malo deli mal tesoro, 
saca malas cosas. Tos digo, que acerea de toda pa- 
““ labra ociosa que bublaren los hombres, han dp 
t dar cuenta. en el dia deljuicio. Porque portus pala- 
ti bras seras justificado; 1 por tus palabras seras con- 
u denado.” K x 
Entonces respondieron algunos de los escribas i 
Fariseos, diciendo: “Maestro, queremos ver señal 
ideti: å i 
“* cion mala i ra” seña 
¿sp le dará, sino la señal de Jonas el pri 
* que ¡asícomo Jon wo enel viéntre del Į 
u tres dias i tres noches; así estará el Hijo del hom- 
“bre/en el corazon de la tiórra tres dias i tres: noc} . 
“ Homir Ninive resucitaran en el juicio con 
“ esta generacion i la condenaran, porque se Arrepin- 
““fieron. por causa de lo proclamado por Jonas; j 
emisa [har] mas que Jonas aquí! Una reima del 
“ Mediodía resucitará en el juicio con esta generacion, 
Wila condeñarás porquevino de los estremos de lo 
tt tierra para oir la sabiduria, de Salomon, i mirad! 
“ [hai] mas que Salomon aquí! s 
“Mas cuando el espiritu inmundo ha salido del 
“ hombre, transita por lugares sin agua, bus: 
‘canso, i no lo halla. Entonces dice: *M 
t mi casa, de donde salí * ¡habiendo venido, hállala 
“ desocupada, riđa i adornada. Entonces 
“u lleva consigo otros siete espíritus, mas malos que él 
u mismo, i entrando moran allí; i lo postrero de 
“aquel hombre se hace peor que lo. primero. Así 
“tambien será con esta mala generacion 
L hablando él todavia á las gentes, hé aquí, su 
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madre i sus hermanos estaban fuera, 
hablarle, I alguno lè dijo: 
ti tus hermanos estan 

Mas él 


que procuraban 
“ Hé aquí, tu madré 
fuera, que procuran þa- 
endiendo dijo al que le habló: 


* 4 Quién es mi `, i quici gl 
49 I habiendo esten: 
50 dijo: 


$ son mis hermanos 7” 
do su mano hácia sus discípulos, 
uí mi madre, i mis hermanos. Porque 
““ cuala £ hi ela voluntad de mi Padre que 


$ el mismo es mi hermano, i mi 
“hermana, jI adre.” 


XI. 1 Ien aquel dia habiendo salido Jesns 
2 sentose junto á la mar. 1sejuntarón con él muchas 
gentes, así que habiendo entrado en la barca, se 
sentó; i toda la gente estaba en pié sobre la ribera. 
3 I les habló muchas cosas en símiles, diciendo: 
quí, unsembrador sa sembrar. T mien- 
1braba, algunos [granos] can eron junto al ca- 
mino, i vinieron las aves i se los.comieron. Otros 
“cayeron sobre sitios pedregosos, donde no tenian 
“mucha tierra; i nacieron luego por cansa de no tener 
6 “profundidad la tierra, - I salido el sol. $e quemaron, 
7 “Ti por causa de no tener raiz se secaron. Otros caye- 
““ ron sobre espinos, icrecieron los espinos, i los aho- 
8 “garon. I otros cayeron sobre buena tierra, i dieron 
9 “fruto; uno ciento, otro sesenta, i otro treinta. El 

“ que tiene oidos para oir, oiga.” 

10 I acercándose los discípulos, le dijeron: * ¿Por qué 
11 “les hablas en símiles?* I él respondiendo les di- 
jor "Porque £ vosotros os es dado saber los secretos 
** del reino de los cielos; mas á ellos no les es dado. 
12 “Porque al que tiene; se le dará, i abundarí 
“al que no tiene, «un lo se, le quitará. 
13 “Por cánsa de esto les hab] porque yien- 
14 “do no ven, i oyendo no oyen, ni entienden; ise 
*“* cumple en ellos la profecía de Ts: la cual dice: 
*** De oido olreis, i no entendereis:; i viendo vereis, i 
15 “t no percibireis. Porque el corazón de este pueblo se 
Ñ a engrosado, i han oido econ sus-oidos pesada- 


5% 


; Mas 


te, il cerrado sus ojos; no sea que vean 

* con los ojos, i oigan con los oidos, i entiendan con 

“el corazon, ise conviertan, ilossane.! Mas felices 

* vuestros ojos, porque ven; 1 vuestros oidos, porque 
“oyen. Puesen yerdad os digo que mue i 
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aron ver las cosas que veis, ino las 
as que ois, i no las oyeron. 
“ Vosotr uchad el símil del sembrador 
9 “A cualquiera que oye la palabra del reino, ino la 
+ entiende, viene el malo, i arrebata lo sembrado 
u en- su corazón. » Este-es el que recibió simiente 
mto al camino. 1 el.que recibió simiente sobre 
sitios pedregosos, este es el que oye la palabra, i al 
“ punto la ibe con gozi masno tiene en sí raiz, 
“Sino es para: poço, tiempo; i, sõbreviniendo la tri- 
“ bulacion 6 persecucion por causa:de la palabra, al 
“4 punto-halla ocasion de tropiezo. < T-el que recibió si- 
miente entre espinos, este es el que oye la palabra, 
& más el afan de es lo, 1 el engaño de las rigue- 
“ zas ahogan. la palal i hícese infructuosa. Iel 
& que recibió simiente sobrela tierra Imena, este 
* que oye la palabra, ¡la entiende; el cual verdade- 
& ramente da fruto; i lleva, uno ciento, otro sesen- 
& ta, i otro treinta.” 
Otro símil les propuso, diciendo “El reino de los 
& cielos es semejante á un hombre que siembra buena 
simiente en su campo. / I mientras dormian Jos 
“ hombres, yino su enemigo, isembró zizaha en me- 
i dio del trigo; ise fué. I cuando la yerba [del tri- 
« go] brotó, 1 llevó fruto, entonces apareció tambien 
“lvzizaña. 1 acercándose los siervos del padre de 
“familias, lé dijeron: “Señor, ¿no sembraste buena 
ui simiente entucampo ? ¿de dónde pues tiene la zi- 
tt zaña? Iéllesdijo: *Un enemigo ha hecho esto.' 
“T lossiervos le dijeron: “¿Quieres pues que nOs Va- 
: yamosi la cojamos?” Tél dijo: “No; nosea que 
: cogiendo la zizaña, arreaqueis juntamente con ella 
el trigo... Dejad á ambos crecer juntos hasta la 
i i al tiempo de la siega diré 4 los-segadore 
d primero la ziza atadla en manojos para 
1s el trigo recogedlo en mi granero.’ ” 
Otro símil les propuso, diciendo : “ El reino de los 
cielos es semejante 4 un grano de mostaza, que to: 
mó un hombre i sembró en su campo; la cual es, 
, la menor de todas las simientes; mas cuando ha 
“crecido, es mayor que las hort 18, Ì se hace un 
árbol, de modo que las aves del cielo vienen i ha- 
1 su habitacion en sus ramas.” 
En otro símil les habló; “Semejante es el reino de 


MATEO, CAP. XIT. 
E los cielos é la levadura que tomó nna muger, i 
“* condió en tros satos? de harin todo fi 
rmentado.” 

das estas cosas habló J en símiles á las gen 
sin símil noles hablaba; pära que sec MARI - 
se lo que fué dicho por medio del prof ta “que dijo: 
é en símiles mi boca: pro; COBAS AEETI 
; das desde la fundacion del mundo.” E i 
Entonces, h: siendo despedido á las gentes, Jesusen- 
Per la casa ; 1acercáronse 4 élsus discípulos, dicien. 
Ja S *Esplíc ímil de la zizaña del campo,” 
a Lél respondiendo les dijo: “El que siembra la buena 
Sene Snae es el Hijo del hombre; el campo es el 
Tem muni o; la buena simiente son los hijos del reino; 
30 “la zizaña son los hijos del malo; el enemigo que 
miador; la siega es la con- 


“* la sembró es el calu 

* clusion del siglo; log dores son mensageros [de 
T TE . a E 
Pues así como se. coge la zizaña, ise que- 


a, hasta que todo fué 


49 * Dios]. 


“ ma al fuego, así será en la conclusión de este siglo. 
41 A Enviará el Hijo del hombre sus mensageros, i coge- 
A ran de su reino todo lo que es ocasion de tropiezo, 
$ Ni que cometen la iniquidad, “¡los echaran en 
PA S horno del nego. Allí será el Norar i el crujir de 
ae os dientes. Entonces los justos resplandeceran co- 
“mo el sol en el reino de su Padré, El que tiene 
“oidos para oir, oiga. 
y “De ‘nuevo, semejante es el reino de los cielo 
* un tesoro escondido en el campo, 
= hallado un hombre, lo escondió: i 

*“yendió:todo lo que tenia; i compró aquel campo 
45 P De nuevo, semejante es el reino de Jos cielos áun 
40-i mercader, que busca buenas perlas, iquien habien- 
do halladorwma perla d gran precio, se fué 4 vendió 

E “todo lo que tenia, la e Mpró. pa 

47 “De nuevo, semejante es el reino de los cielos 4 
 —Eunar d barredera, que fué echada en la mar, i recogió 
48 “ [peces] de todo género: la cual, cuando se Jlénó, la 
«Sacaron á larit ,1 habiéndose sentado, recogieron 
“Jos buenos en vasijas, mas echaron fuera los malos 
Así será en la conclusion del sio Y 


54 
que habiéndolo 
i de gozo se fué, i 


# Sato. »d iru TA a 
Sato, med gual á dos ó tres celemines, 


2 


4 


5 
6 
T 
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3 dice; “ F Habeis entendido todas estas 
Dícenle: * Sí Señor. 
1 él les dijo: “I ansa de esto todo esér 
lo hecho dis ípulo en el reino de los cielos, 
ante es á un padre de familias, que saca de su 
“0-cosas mievas i antiguas.” 
T aconteció: que cuando Jesus acabó cestos similes, 
pasó de «allí T- habiendo entrado en su patria, los 
enseñaba en la: congregación de ellos, de modo que 
quedaban. atónitos, 1 ¿De dónde á este esta 
“ sabiduria i estos mil s 2 No es este el hijo del 
“ carpintero ? ¿Nose llama'su madre Maria? jI sus 
t hermanos, Jacobo, i Joses, i Simo Júdas? JI sus 
“ hermanas, no estan todas con nosotros ? ¿De dón- 
t de pues [vienen] á este todas estas cosas?" I ha- 
llaban ocasión. de tropiezo en él. I Jesus les dijo: 
“Un profeta no es sin honra, sino en sn patria, i en 
¿sn casa.” ~I no hizo allí muchos milagros por causa 
de la falta de fé de ellos, 


1 En aquel tiempo Heródes el Tetrarca? oyó la 
fama de . i dijo á sus.eriados: ** Este es Juan 
tel Sumergidor;6l ha resucitado de entre los muer- 
“tos, iipor causa de esto fel poder de hacer] milagros 
“obra encéL”- Porque Heródes, habie ndo PRA dido 
á Juan, le ató, i puso-énla cár eol; por causa de Hero- 
días, la muger de Felipe sn: hermano. Porque Juan 
le decia : “Note es lícito ten pao ' I quiso matarlo, 
pero.temió 4 la gente; porque lo,tenian por,un-pro- 
feta. I cuando se e raba la fiesta del nacimi- 
ento.de Heródes, la hija de Herodi bailó en medio 
[de 1os.convidados radó á Heródes. De donde 
vino] que con jura mento declarase qu le daria cnal- 
quie OSA ; , prevenida antes 
su madre; Mi 1 uí 
“ de Juan èl Sumé lor,” 
por causa delos juramentos, i delos que estaban re- 


10 goka con él f mesa], mandó que se le. diese. 


i degollar á n la cárcel. I fué tr 
eza en un plato, i dada á la doncella; ila 


ra él título de c 


MATEO, CAP. XIV. 27 
leyó £ sn madre. T ace 
ron el cuerpo, i lo enterr 
Jesus. 


ándose sus dise ípulos corie- 
aron, i fueron á dar aviso á 


I habiéndolo oido. Tesus, retiri 
una barca 4 u ar 10d] FN, 
ronk 


se de allí aparte en 
PA 
s ciudades por tierra 


ó un gran gentio; ise compadeció 
dee Hos i 1 sanó á sus enfermos. 


I venida la tarde, se; 
diciendo: “El lu: 
** pasado ya; d ; ntes para que se vayan 
las aldeas, i ipren “vituallas.” -T les dijo 
¿No tienen que irse; dadles VOSotros de 
comer.” TI ellos le dic “ No tenemos aquí sino e in- 
- co panes, i dos peces.” 14] dijo: “Traédmelos ac 


I mandó que la ites se reclin Pris: n sobre la yer- 
ba, i tomó los cinco pi i 


s discípulos, 
la hóra ha 


anes i los dos „peces, i miran- 
do hácia el cielo, bendijo [á Dios]; ij partió i dió los 
ies á los di cípulos, i los disc ípulos á las gentes. 
I comieron todos, i se hartáron: i cogieron los peda- 
ZOS que sobraron, doce cestas llenas. I los que comi- 
eron, fueron comowmos cinco mil varon s, fuera de 
las mugeres i niños, 
go Jesus obligó.4 sus dis scípulos á entrar en 
é jr antes queél á la parte mas allá [del 
lago], mientras : despedia las gentes. 1 habiéndo- 
las despedido, subió aparte al monte á or al Vve- 
nida la.noche, estaba allí solo. -T la barca ya estaba 
en medio de la mar, combatida de las ondas; porque 
l viento era contrario. I4 la cuarta vela ide Janot ho 
En 
cípulos habiéndolo;visto andan da sobre: la mar, se 
turbaron, diciendo +“ Es una aparicion;'* i clumaron 
de temor. Masal punto les habló Jesus, dicie ido: 


h 
1 buen ánimo; yo soi; no temas? T re- 
; F 


“Señor, si eros tú, mándame 

I éldijo: “Ven.” 1 bajó 

duvo sobre las aguas para 

$ns. Mi as vie ado que viento era fuerte, 

i habiendo em hundirse, clamó di- 

t Señor, så Tal punto Jesus, esten- 

diendo la mano, lbi asió, i le dijo: “ Hombre de poca 
“ fé, ¿por qué has dudado?” 1 cuando hubie ron entra- 
do en la barca, calmó el viento, I los que [estaban] 
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en la barca vinieron i lo adoraron, di 
“ daderamente Hijo de Dios eres.” 

I habiendo atri ado [el lago], fuero 
de Gennesaret. I habiéndolo conocido los: varones 
de aquellugar, enviaron [aviso] por todo ac el pais 
de alrededor ; ile trajeron todos nfermos; ¡le 
rogaban que les dejase solamente tocar la franja de 
su vestido; i cuantos [la] tocaron se salvaron. 


XV. 11 Entonces se acercaron 4 Jesus 1 cribasi Farise- 


os de Jerusalem, diciendo > ' qué traspasan tus 
““-diseípulos el precepto dto bo? los ancianos ? pues 
tno.seldavan las manos cuando comen pan.” Tél 
respondiendo les dijo: “¡Por qué traspasais tambien 
“ vosotros el aa ¿miento de Dios por causa de vues- 
“ troprecepto ? Pues Dios mandó, diciendo: “Honra 
utg tu padre 14 tu madre ;' j, “El que dijere mal de 
“«< padre: 6 madre, muera de-muerte' Mas voso- 
“u tros decis: “Cualquiera que dijére al padre 6£ la 
F “smadre; ¿Dón [para Diós es] todo aquello con que 

t tú pudieras ser socorrido por; mí, no ha de hon- 
«trar [con socorro] 4 su padre ó á su madre; i 
“habeis invalidado el mandamiento de Dios por causa 
“de vuestro precepto. Hipócritas! vion profetizó 
“ acerca de- vosotros Isaías, dicien t Esté pueblo 
ts se acerca 4 mí de boca, i con los labios me honra, 

“mas el corazon de ellos está lejos de mí. Mas en 

vano me dan culto, enseñando doctrinas [que son] 
“mandamientos de hombres.” 

LI habiendo llamado á [sí] 4 las gentes, les dijo: 
“'Escuchad i entended. No lo que entra en la boca 

profana al hombre ;imas-lo que sale de Ja-boca, 

esto profana al hombre.” 

Entonces acer andose sus discípulos, le dijeron : 
ü ; Sabes que los 1 ron [tu] palabra, 
“ hallaron tropie > “ Mas él respondiendo 
dijo: “Toda planta qué no ha piant ido mi- Padre 
“ celestial, será arrancada de ra 12. Dej: dlos; “e 5 
“ guias son de i s; isi go guiare é [otro] 
sgo, entrambos caeran en un foso. 

I respondiendo Pedro, le dijo: “ Esplícanos este 
“símil” I Jesus dijo: “ ¡Hasta ahora estais vosotros 
“tambien sin entendimiento? ¿No eomprendeis 
““ aun, que todo lo que entra en la boca, va al vientre, 


29 
ise echa fuera en h 
len de la boca, del corazon $ 
“fanan al hombre. Porque del co 
amie ntos, , hom O 108, adult 


8 Cosas que 
pro- 


ma- 


,infamaciones. 
al hombre ; 


sana al hombre.” 


y 


o de 
¡ananea de 
Ten 
] vid ! mi hija 
un demonio,” M fas él no lo 


( L acercánde Sus cípulos, le 
rogaban i decian: * Despídela, porque « lama detr 

ʻ de nosotros.” Tél pondiendo, dijo: “No he si- 
“ do en tado sino é vejas pè didas de la casa de 
“ Israel.” Masella, habiendo venido, lo adoraba, diìi- 
ciendo ; “Señor, socórreme:” I él respon diendo dijo : 

“ No es bueno <q el pi e jos, i eche wlo ó á 

*“ los perrillos.”.. 1 el 


eñor; pu 
perrillos comen de las mig jas ón di 

t“ mesa de sus señores.” i 

lé dijo: “ l es ta fé; 

“tigo como quieres” ET fas curada su hija desde 
aquella hora. i ; 


IT habiendo pasado de allí, vi 10 Jesu sjuntoá4 ¿da mi ar 
salilea; ¡subió al mon 
má él muchas ge que tex j 
5, mudos, mancos, 1 otros muchos [enferm 
los pusieron junto á los piés de 1 
modo qhe se maravillaron lis gentes, viendo á los 
mudos hablar, 4 los mancos ser sanos, 4 los cojos an. 
dar, 1 4 los ciegos ver 1 glorificaron al Dios de Israel 
Į Jesus, habiendo Mlamado á f ji ípulos, 


“dijo: Me con ] 


porque Fhacel 

aue permanecen cy ro, 1 no t 

1 despedirlos ES 

dicen sus di 
L lespobla- 
tantos panes que hartemos anto gentio? 1 
é 154“ j Cuántos ] 
, 1 UROS POCOS Pezecl 


janes teni L ellos « 
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36 gentes que se recostasen sabre la tierra. T tomó los 
epanes i los pe ces, i dió # i [los] partió, i dió 

37 ásus discípulos, ilos discípulos á la gente. Icomieron 
todos, ise hartaron ; 1 tomaron los pedazos que s0- 

38 braron, siete espuertas lle 8 que comieron 
eran cuatro mil varones, fuera de mugeres i niños 

9 TI habiendo despedido á las gentes, entró en la þar- 
ca, 1 fué á los confines de y 


XVI. 11 gë acercaron 4 Tél] 5 riseos i Saduceos, 
i, tentándolo, rogaron que les -mostrase una señal 
del cielo. A 16l respondiendo Tes dijo: “ Venida la 
“ tarde, decis: * [Hará] buen tiempo, porque el cielo 
‘t está arrebolado? 14 la mañana: * Hoi [habr 

i tempestad, porque el cielo está triste i arrebolado; 
“ Hipócritas] is discernir el aspecto del cielo, 
““ mas. ¿las s de los tiempos no las podeis [dis- 
“ cernir ?]- Una generacio da i adúltera solicita 
“ana señal; iser > sino la de Jonas el 
t profeta.“ I dejándolos se fné. 

[ habiendo ido sus discípulos 4 la parte mas allá 
[del lago], se habian olvidado de tomar pan. T Jesus 
les dijo : *“ Mirad, i guardáos de la levadura de los 
4 Fariseos 1 Saduceos.”- Tellôs diseurrian dentro de 

sí, diciendo: 4 | porque no hemos tomado panes.” 

J Jesus, sabiéndolo, les dijo : *¿ Por qué discurris den- 

t vosotros, horabres de poca fé, que na habeis 


> 
l, 


ado panes? ¿No comprendeis aun, ni 0s acor- 
de los cinco panes para los cinco mil, i cnan- 
t tas cestas [de peda; 3 i de los siete 


“panes pa : 1 1antás espuer 
¿Cómono comprendeis que no 
“con 1 ect pan/o: dije qu seis de la 
“leyadur y los F Of 10e08 ?” Entonces 
n on o no dijo que se guardasen de la leva- 
dura del y sino de la doctrina de los Fariseos j Sa- 
duceos. 


Thab iendo entrado Jesus en el distrito de Cesarea de 
jo preguntaba £ sus discípulos, diciend y 1 
t dicen los hombres que sol yo, el Hijo del hom- 
“bre ?” I ellos dijeron : * Unos, que Juan el Snmer- 
gidor; otros, q Mas, i otros « i 
15 “de los profetas 
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lecis que soi yo?” T respondiendo Simon Pedro, 
7 dijo. “Tu eres a a ngido, el Hijo del Dios vivo.” I 
respondiendo J y le dijo : * Feliz ere non, hijo 

Jonas; paran ne no te [lo]h ia descul o carnei 
angre, sino mi Padre qu i s Iyo 
‘tambien te digo, que tú eres Pe lo, i sobre esta 

dra edificaré mi asamblea ;9 i las pue rtas del he 
*nopreyaleceran contra ella, JTátíte dar Eee llay 
* del reino de los cielos; i todo lo que atar 

la. tierra, será atado en los cielos ; i tad loa que . de. 

satares sobre la tierra, será desatado en los cielos.” 

Entonces encargó 4 sus discípulos que á nadie di- 

sen, que él era el Ungido. 

Desde entonces empezó Jesus 4 mostrar á sus discí.- 
pulos que era necesario que se fues Jerusalem, i 
que padeciese muchas cosas de los ancianos, i de los 
principes de los sacerdotes, i de los escribas; i que 
fu muerto, iT ase al tercer I tomándolo 
Í Pedro, empezó 4 reprenderlo, diciendo: “ | 

ga Dios] compasion de tí, Señor; no te aconte 
“eso.” Jélhabiéndose vuelto, dijo 4 Pedro: 

“ tateme de delante, adversar i tú eres un tropiezo 
“para mí; porque. no tienes tu pensamiento en las 
“ cosas de Dios, sino en las de los hombres.” Enton- 
ces Jesus dijo á sus discípulos: “Si alguno ʻe 
“ venir en pos de mí, niéguese á sí mismo, i cargue con 
“su cruz, i sígsame. Porque quiera que quisiere 
salyar.su vida, la perderá ; ¡cualquiera que perdiere 
su vida por causa de mí, la hallará, Porque ¿ qué 
t aprovecha á un hombre el ganar todo el mundo, 
si perdieresu vida ? O ¿qué dará un hombre en cam- 
biodesu vida? -Porque el Hijo del hombre va á ve- 

nir en la gloria de su Padre eon sos mensageros, i 

entonces recompensará á cada uno segun si pro- 
‘f ceder. En verdad os digo, que hai algunos de los 
t que estan aquí, que no gustaran la muerte, hastá 
“ que vean al Hijo del hombre venir en su reino.” 


XVI. 1 1 despues de seis dias Hevó Jesus consigo á 
dro, iá Jacobo, i 4 Juan sn hermano, i subió con ellos 


* En elg 
axambira 
1 En el griego satanas; 


go ecclesia, que esla misma 
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aparte £ un monte alto 'ansfiguró en presén- 
cia de ellos; i r 1 1 ó su rostro como el sol, 
sus vestidos se hicieron y blancos como la loz, Thé aoi 
Qisesi El hablando con él. Fto- 
lo Pedr o la labra, Je “ Señor, bue- 
es estarnos aquí: si q es, hagamos aquí tres 
bellones, uno, para tí, i otro para Mc i otro 
Estando aun hablando él, Ké aqi 
una nube brillante los cubrió ; i, hé aquí, una voz 
de la nube, que decian “ Este es mi Hijo amado 
“en quien me he cor ido: á él escuchad.” 
éndola log discípulos, se postraron de cara, i te- 
ieron muchísimo. I acercándose Jesus k tocó, i 
“Levantáos, 1 no temais.? Talzando ellos los 
ojos, 4 nadie vieron, sino solo á > 
TI mientras bajaban ellos del monte, mandól 
sus, diciendo : “ Nod $: 4 nadie la vision, hasta 
‘que el Hijo del hombre resucite de entre los muer- 


tos” 


á 


I sus discípulos lè preguntaron, diciendo: “¿Por 
qué pues dicen los escribas que Elías debe venir 
* primero ?” Trespondiendo Jesus les dijo; “ Elías, 
sí, ha de venirprimero, /i restablecerá todas las 
* cosas. Mas-0s digo, que Elías ya ha venido, i no 
lo conocieron, sino que hicieron con él todo lo que 
+ quisieron. A este modo tambien el Hijo del hom- 
bre va 4 padecer por ellos. Entonces entendie- 
ron los discípulos que les habia hablado acerca de 
Juan el Sumergidor. 

I habiendo venido ellos al gentio, acercósele un 
hombre, i se arodilló ante él, diciendo: “ Señ« 
“ misericordia de mi hijo, porque es lur iJ 
“mucho: pues muchas veces ene en el fuego, i mus 

chas en el agua; je á tus discípulos, i 
“no pudieron si O. : ndiendo Jesus, dijo: 
“¡0 generacion 
** estaré con vosotros ? 
“meloacá.” —Lrepr 
del mancebo, 

Entonces se acer: 
i dijeron ¿Por qué causa no lo bos 
sotros ? 1 les dijo Jesus: “ Por cansa de yue 


“ falta de fé. Porque, en verdad, os digo 
“r 


viéreis fé como un grano de mostaza, diri 


, que si tu- 


is á este 


83 


rá imposible. 
t oracion i ayuno.” 


I mientras estaban ello 1 la Galilea, díjoles Jesus ; 
“El Hijo del hon abr e, va á'ser egado en manos de 
eS al tercer dia, resuci- 
: chísimo. 

I habiendo ver á Capharnaum, se acercaron 

Pedro los ; col raban los didracmas,9 i dij 
j e el tributo de] los didracmas vuestro maes- 
"Y cuando hubo entrado en la 

Jesus, 


n tributos ó censo ? 
Dícele Pe i 
t En tal caso, francos son s. Mas para 
t queno les seamos. tropiezo, vé 4.l "y 1 echa un 
“ anzuelo, i el pra er pez que salg 
& £ndole la boca, hallaras un estater ; 
“ selo por mí i por tí” 


XVIL 1 En aquella hora se acercaron los discípulos 


Jesus diciendo: “¿Quién es el mayor en el reino 
* de los cielos?” D Jesus llamó á [sí] á un niño, ilo 
uso en medio de ell i dije : ss E ve dad OS d 
si no os volvi rel A 
“niños, ho entrar 
de quie ra puesque se hun illi re k 
“niño, ese eselmayoren elreino de los e ielos: Lonal, 
reen mi nombre, á uno que s ; 
o, & mí me recibe.  I cual: ea 
“ hiciere tropezar á uno de estos pequeñiuelos que con- 
“ fian en mí, séria ventajoso para él que le colgasen 
i del cuello una piedra de molino de [las que mueve] 
“ el asno, i que lo hundiesen en lo profundo de Ja mar. 
Ai del mundo por razon de las causas de tropie- 
“zo! Porque necesario es que las causas de tropiezo 
u yengan, mas, ¡ai-de aquel hombre por medio de 
“ quien viene la causa de tropie zo! s 
8  “Isitu mano ó tu pié te hace tropezar, córtalos i 


n f a gi a ren! de 
* Didracma, 6 dóble-dracma. La dracma valia cerca de un ren de 


pinta 1 un tercio. a 
t Estate ento á dracmas ó cinco reales de plata. 
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échalos de tí; mejor es para tí entrar en la vida cojo 
6 manco, que, teniendo dos manos ó dos piés, ser 
chado en el fuego € . Isi tu ojo te hace tro- 
* pezar; sácalo i € le tí; mejor es para ú entrar 
«en la vida con un solo ojo, que, teniendo dos ojos, 
ser echado en el infierno del fuego. 
“Mirad que no desprecieisá uno de estos pequenue- 
los; porque os digo, que los mensageros [de Dios] 
para ellos en los s, ven siempre la faz de mi 
* Padre que éstá en/los ¿Porque el Hijo del hom- 
bre yido iá salvar lo perdido. 
ES os parece? Bi tuviese algun hombre cien 
una de e Has se des cárriase ; ¿ no dejaria las 
t noventa hueye, ô ; js montes á buscar la que 
' ande de riada? Tsi aconteciese que la hallase 
en verdad os digo, que se gozará! mas con ella, 
«con las noventa i nueve que tio se han descarria- 
do. Así, no. es la voluntad'de vuestro.Padre que 
está en las cielos, que perezca uno de estos pe- 
1elos 
rmanño pecare contra tí, véte ireprén- 
+ delo entre tíiél solo, Si te escuc >, habrás gana- 
¿do tu hérmano. Massi no escucharo, lleva aun 
contigo unoó dos, para que por boca de dos ő de 
tres testigos conste toda palabra. Tsi nolos escu- 
chare, díselo á la asamblea; i si tampoco escu- 
‘chare 4 la asamblea, sea para tí como el gentil j el 
alcabalero. En verdad os digo, que todas las co- 
sas que afáreis sol y tierra, seran atadas en el 
cielo; i todas las cosas que desatáreis sobre la tier- 
ra, seran desatadas en el cielo 
= "Tambien os digo, que si dos de vosotros convi- 
nieren sobre la tierra s ca de cualquiera cosa que 
idi [esa] les será hecha por mi Padre que está 
Porque donde estan dos ó tres con- 
rreg mi nombre, allí estoi cn medio de 
t ellos. 
Entonces acércéndose 4 él Pedro, dijo: “Señor, 
intas veces -pecará mi hermano contra mí, ilo 
perdonaré yo? ¡ hasta siete veces?” Jesus le dice: 
No te digo yo, hasta siete, sino hasta setenta vec 


siete xr causa de esto el reino de los cielos es 
semejante é un rei, que quiso tomar cuentas á 
sus siervos. habiendo él empezado 4 tomarlas, le 
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no que le debia diez mil talen- 
tos. Mas no teniendo él con que pagarle 18 
mandó que fuesen vendidos, é 1,1 su muger, i sus hijos, 
i todo lo que tenia; 1 i que [a deuda] fuese 
se » habiénd 056 POS trado rendia ho- 
-Q , ten pa encia conni 
>» movió á Comps sion el 
6, i le perdonó 
Mas*habiendo salido aquel š o, halló á uno 
:onsiervos que le debia cien denarios; f i, 
] ahoraba, diciendo: * Págame lo que 
ndose postrado á sus 
'ogaba, di lo: “Ten paci 
ré todo.’ as él no qui- 
ino fuése imetiólo en la cárcel hasta que pe 
I al ver sus consiervos lo que aconte 
simo ; i fueron á contar á su 
cido, Entonces lo llamó 
su señorá [sí], ile dijo: * Siervo malo, toda aquella 
deuda te. perdoné, porque me lo rogaste; ¿no 
debias tú tambien tenei misericordia de tu con- 
«s siervo, como yo tambien la tuve de tí? Tai 
u señor, i entrególo á los carceleros, hasta que pag 
¿todo lo que le era debido. Así tambien hará con 
¿ yozotros mi Padre celestial, si cada uno de vosotros 
no perdonare de corazon á su heri 


XIX. 1 L aconteció que cuando Jesus hubo.acabado [de 
decir] estas EE l de la Galilea, i vino á los 
confines de Ja Judea, á la parte mas allá del Jor- 
dan. —Ilosigu s} re i los sanó allí. 

se act 1rO 

“¿Es lícito 4 un hombre repudiar £su muger por 

era causa?” Tél respondiendo les dijo: ; No 

leido que el que flos] hizo en el principio, 

“un macho i una hembra los hizo,  idijo: * Por 
“t cansade esto dejará un hombr u] padreiá [su] 
se na lre,1 seua irá.4 su mas t1 seran los dos en una 
«ssola carne?” Así que ya¿po son dos, sino una sola 
it carne, Lo que Dios pues ha juntado, no lo separe el 


El ta mayor hebreo valla cerca de treinta i dos mil reales de 
24 93 
por de 


3 mandó Moises 
, i repudiarla f” 


nestro cora n, 


Bi tales ln ce 


r, no. es ventajoso « 


ables, 
; i hai un 
xr los hombr 


ho tales á sí mis- 


les /impusi 
los. reprendi 


“no les ve 


cosa buena: haré para que ra la vida eter- 
el , le, di 2543 Por qué me llamas bueno ? 
Nadie es bueno-siño uno solo, Dios. Ms si quieres 
* entrar en la vi g da los me tos.” Dí- 
è C la > «e at y . y 
adulteraras ; y FS EN pardo 
“monio Mra á tu 
“Amas tu prójimo. com } 
el mancebo :3 Todas éstas cosas he guardado desde 
i nt juvent ¿ Qué me falta aun?” Díole 
Si quieres riecto, véte, vende lo que tie 
i tend tesoro en el cielo: 
ido el. maz 
porqué tenia 


‘En verdad os digo, 
rá un rico en el reino de los 
m câ- 


zuja, que entre un 
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; de Dios'* I cuand [esto] 
mui atónitos, diciendo ; 
i mirándollos] 
Jesus, les dijo; 

* mas para Dios todos 
“HE aquí, 
te hemos 
I les 
dosd que vosotros que me 
en el [estado í nacimiento, cuan- 
hombr 1 trono de 

VOSOLFOS 


juzgarcis 


nombre, recil 
la vida eterna. 


muchos primeros seran. postreros, i postre 


10FO8, 
; Porque ey reino d 
“ padre de fåpfilia ¿ 
2 “ lar trabajadores p niña. Ihabiendo convenido 


“ con los tribajadores en un denario por dia, enviólos 
“¿su viñá. l salió cerca de la hora de tercia, i vió 
ú otros que estaban en la plaza ociosos. Iles dijo: 
ít Tdos tambien vosotros á la viña, 11 > fuere justo 
+07 daré. l ellos se fueron. mevo salió Cerca 
“gé la hora de sexta, i [de la] de. nona, é hizo lo 
ST 1 de la hora undécima salió, i 
‘t halló otros que estaban ociosos; iles dijo: *¿Por 
t qué os 5 aquí todo el dia oci ” Dícenle : 
‘Porque nadie nos ha alquilado. joles:: *Idos 
tambien vosotros á la viña, i lo que fgere justo re- 

t cibireis.. I venida la: tarde, dijo el duéño de la 
ía á su mayordomo: * Llama á los trabajadores, 

sti pá s la recompensa, empezando desde los pos- 
treros hasta los Į Į ndo vinieron los 
“que [habian ido] cerca a hora mndécima, reci- 
“bieron cada uno un denario, Ecuando vinieron los 
t primeros, pe ron que recibirian mas ; i recibieron 
“ tambien ellos cada uno un denario. I habiéndolo 
ban contra el padre de familias; 

do: * Estos pos os han trabajado una hora 

y has hecho iguales á nosotros, que hemos 
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"< Meyado el peso del dia, i el calor! IJ resp ondiendo 
y él, dijo á uno de ellos: * Amigo, no te hago injus 

“cia; ¿no has convenido conmigo en un denario? 
eL Toma lo que es tuyo, i véte; i quiero dar á 
“t este postrero tanto como á tí, ¿ No me es lícito 
** hacerJo-que quiero de mis [bienes] 
t malo? porque yo-soi bueno Pf De 
“seran los póstréros primeros, i 


¿Es tu ojo 
4 manera, 
los primeros postre- 
porque muchos sou Jos llamados, mas pocos 


T subiendo Jesus Jerusalem, llevó cor 
doce dise Ápulos aparte en el cam io, i 
“aquí, subimos á Jerusalem, i el Hijo del hombre sérá 
a entregado 3 j icipes de los sacerdotes i á los 
“ escribas; ilo condenaran á mue 
4 į ran á los gentiles. para qu > [éli 1 i [lo] 

azoten, i [lo] crucif 1quen; ¡al tercer día resucitará, 

1 | Eater Ke acercó 4 él la madre de los hijos. de 
Zebedeo con + is hijos, adorándolo, i 1 pidiéndole alguna 
cosa. Jélle: : “¿Qué res Dícele [ella]: Df 
‘Aque estos mis dos hijos se sienten, uno á wtu derecha, 
“Totro å [tul iz nierda, € en tu re ino.” I respondie ; 

¿do Jesns, dijo: “No sabeis lo que pedis, 4 Pode 

“ Deber el cáliz que yo voi 4 béber, i = ias ntar la 
““inmersion que yo he de esperimentar ?” Dícenle : 

Podemos.” -Fles dijo: bebereis, ¿la in- 
“mersion que yo he dee xperimentar experime :ntarelks 
“mas el sentarse á mi derecha, i 4 mi izquierda, no 
“me toca darlo sino [á aquellos] á quienes está pre- 

t parado por mi-Padre:*” - 

I cuando los diez oyeron [esto], se indignaron con 
motivo de los.dos hermanos; -M 1 
[st], idijo: “Sabeis que los prír 
* se enseñorean sobre ellos, i 
cen autoridad sobre Mas nO se rá 
“ vosotros; sino cual« qmen 4 que qu entre voso 
s tros hacerse grande, searyuestro £ vidor; - 
Y quiera que, quisi entre yOsotros ser primero, 

+ vuestro, siervo ; así como el Hijo de 11 komt, 
“yi para ser servido, sino para s 


> á los 


HE los Hams á 


í 


así entre 


su vida en 1 te á favor de mue 
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33 


39 


I, saliendo ellos de icó, lo siguió un gran gentio. 
I, hé aquí, dos ciegos sentados junto al camino, ha- 
biendo oido que Jesus pasaba, clamaron diciendo : 
“Ten misericordia de nosotros, ¡ Señor! ¡ Hijo de 
“David!” Mas la gente los reprendió, para que 
callasen ; pero ellos clamaban mas, diciendo: “Ten 
“ misericordia de nosotros, ¡Señor! ¡ Hijo de Dayid !” 
6, 1 dijo: “¿Qué quereis 
que os haga ?* Dícenle: “Señor, que se abran 


i 


34 “ nuestros ojos.” 1 Jesus, movido á compasion, tocó- 


les los ojos; i estos al punto recibieron la vis 
lo siguieron. 


ando se acercaron á Jerusalem, i vinieron £ 
junto al Monte de los Olivos, entonces 
2 Jesus envió á dos disc palos diciéndoles: “Id á la 
“ aldea que está en frente de vosotros, ial punto ha- 
* Jlarcis una asna atada, i nu solito con ella, desatad- 
u los, i traédmelos. Isi alguno os dijere algo, decidle: 
* El Señor los ha menester; i al punto los enviará.” 
4 I todo esto aconteció, para que se cumpliese lo que 
5 fué dicho por medio del profeta, que dijo: “Decid 4 
“la hija de Sion : t Hé aquí, tu rei viene á tí manso, 
tji montado sobré una asna, i un pollino, hijo de 
“rasna?” 

6 T fueron los discípulos, é hicieron como les mandó 
7 Jesus; itrajcron la asna, i el pollino, i sobre ellos 
$ pusieron-sus vestidos; ise sentó sobre ellos. T Tas 
mas de las gentes tendieron sus vestidos en el camino; 
i otras cortaban ramos de los árboles, i-[los] tendian 
9 en el camino. I las gentes que iban delante, i las 
que seguian, clamaban diciendo: “i Hosanna? al Hijo 
“de David! j Bendito el que viene en-nombre. del 

“ Señor ! ¡Has nna,-en las alturas! 


g 


10 I habiendo él entrado en Jerusalem, se conmovió 
11 tod: l la, ciuda id; diciendo: “j Quién es este?" Ide- 


“Este es Je el profeta, que es de 
‘i TER de la Galilea. 


1 


12 I entró Jesus en el lugar santo de Dios, i echó fuera 


á todos los que vendian i compraban en él, i derribó 
las mesas los cambistas, i las sillas delos que ven- 


oz hebrea que va, Salva aquí. 


le oracion 
ladr à 
zos i cojos en el lugar santo, 


AS uE ando los príncipes de los sacerdotes i los es- 

as vieron lasir ¡Has que hizo, i 4 los niños cla- 
mando en el lugar santo, 1 ndo: “j Hosanna al 
‘Hijo de David!” se indiznaron, ile dijeron: 
¿Oyes lo que estos ( n?” AI les dijo Jesus: “Sí 


«t INO hab jamas leido:*De la boca de los pe- 


‘E queñuelos, i delos i maman, has preparado ala-* 


"banza?! Ilos de i salió fuera de la ciudad 
á Bethania, i-pasó la noche all 
I por la mañana, subiendo de nuevo 4 la ciudad, 
tuyo hambre. 7L viendo una sola higuera sobre al 
O, vino á ella, i no halló nada en ella sino hoja: 
Te dijo: *No nazca m: : tí fr lo 
se secó la hisuera Į cuando [lo] 
ípulos, se Maras , diciendo: C6- 
la hignëræ! re respondie ndo 
verdad. os digo, q uyié 


no dudáreis, no sol t 


mente hareis esto de 
“higuera, sino tambien si dijeréisá este monte: “Qu 
*tate, i échate 4 la mar á hecho. I todas las 
i cis en la oracion; teniendo fé las rè- 


I habiendo él entrado'en el lugar santo, lòs prínci- 
pos- de Jos sacerdotes i los ancianos del pueb lo se 
acercaron 4 él mientras enseñaba, diciendo: “¿Con 
* qué «utoridad haces estas cosas? iy quién te dió 
* esta autoridad ?? T respondiendo Jesus, les dijo : 
“Yo tambien os preruntaré osotros una sola cosa ; 
*isime la dijer yo tambien os diré con qué auto- 
“ridad hago estas > La inmersion de Juan, 
“ ; de dónde era fi ielo, 6 de los hombres P* I 
ellos discurrian entre liciendo': “Si dijéremos, 


“Del cielo,' nos dirá : ¿Por qué pues no confiasteis 

m édP M di , ‘De los hombres ;” 
“tememos la ge A jue todos tiene á Juan por 
' respondiendo á Jesus, dijeron: “No 
mbien les dijo: “Ni yo os digo 

con qué autoridad hago estas c Mas ¿ qué os 
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o parece ? Un hombre tenia dos hijos; i acer 
“al primero, dijo: “Hijo, x trabaja hoi en mi 
‘viña’  I respondiendo él, dijo: ‘No quiero * mas 
despues, mudó de parecer pesaroso, i fué, Les r- 
‘ cándose al segundo, dijo lo mismo. 1élr o die n- 
t Yo [iré], señor 7 i fué e los 
hizo la voluntad de 
nero.” Díceles Je 5 
t los alcabaleros i las rame 
‘ reino de. Dios antes que vosotros: rqu 
Juan á vosotros en camino de lo justo, i no confiasteis 
en él; mas los alca 5 f 
ten él: pero vosotros, habiendo visto festo], no mu- 
t dasteis de parecer pesarosos de Spues, para confiar 


muchad otro símil. Habia un padre de fami- 
las que pisni, una viña, i la cercó de un vallado, i 
A do h 21 lagar, i edificó una torre, i 
la arrendó ámnos labri do , i se ausentó á otro p: 
“T cuando se acercó el ticn mpo de los fruto: 
sus siervos á los labrad ra recibir sus f 
los labradores, tiendo! :ogido á sus sie 
golpes; al otro mataron, i al otro ape- 
De nuevo envió á otros siervos, mas en 
número que los primeros; i les hicieron lo mismo. 
* E por último les envió á su hijo, diciendo : * Mi hijo 
“respetaran? Mas los labradores, cuando vieron al 
hijo, dijeron entre sí: e es el REE venid, 
‘£ matémoslo, i cojamos su herencia, ndolo 
[lo] echaron fuera dela. viña, i lo] mataron, 
s cuando viniere el « duen ño de la viña, ¿qué hará 
á aque Mos labrade ' Dícenle : ʻA los. malos 
con mala, [muerte]; los destruirá, i arrendará la 
“viña á otros lal ores, que Je den des fratos me sus 


en las Escrituras : 
* que edificaban, esta q ve do á ser Ja do la Cc ab 
““deláneulo: del Señor hawenido esto,i es cosa m 
t villósa á nuestros Po ?” Por causa d 
lo el reino de Dios, i será 
i ve Jos, utos de él; iqui 
ra, se eira 
1d 
1 


do Sus sí 
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es i los Fari conocieron que hablaba 
de ellos. Iprocuraban prenderlo, pero temie 
las gentes; porene lo tenian por profeta 
XXIL 1 I respondiendo Jesus, les habló de nuevo en 
símiles, diciendo: 
> 1te:es. el reino de los cielos £ nn rei, que hi- 
“tzo una fiesta de boda 4 su hijo. I enviósus siervos 
“4 Mam: ir á os convidados á la fiesta de la bod I 
“ no querian venir. De nuevo envió otros siervos, 
diciendo: *Decid 4 los convidados: *Hé aquí, he 
“preparado mi comida; mis terneros i animales 
cebados estan muertos; itodo [está] pronto; venid 
teå la fiesta de la boda.' Mas ellos, sin cuidarse 
de eso, fuér , uno á su campo, otro á sus ne- 
gol 3057) i lós demas, habiendo cogido á sus 
ataron. -Lhabiéndolo vido el rei, 
sé alró; d envió us soldados, i destruyó á aquellos 
homi $i j su ciudad Entonces dijo 
á sus ros: “Sí la fiesta de la boda está pron- 
: mas los convidados no eran dignos: Jd 
“4 las salidas de los caminos, i 4 cuantos hallare 
t llamadlos 4 Ja fiesta de la boda.’ I habiendo sa- 
lido aquellos siervos 4 Jos' caminos, congregaron á 
t todos cuantos hallaron, malos i buen nos; 1 la fiésta 
a boda ise llenó de [éonvidados] tandose [á 
mesa]. T habie ndo entrado el rei para yer å los 
quese recostaban, vió allí á un hombre queno estaba 
“vestido con vestido de boda. I dícele: * Amigo, 
¿Cómo has entrado aquí, no teni e 
* boda? LI eumudeció. Entonces di; 
t servidores: ‘Atado de piés i manos tomadlo 
t echadlo ra as tinieblasexteriores; allí se 
f Horari el crujir delos dientes! Porque muchos son 
* los Mamados, mas pocos Jos escogido: 


Entonces se fueron los Fariseos, i consultaron entre 
sí para hacerlo caer en lazos en el hablar. Ile env 
ron [ellosj4sus discípulos con los Herodianos, dicien= 
do: “Maestro, sabemos que eres ve 1 que enseñas 
t el camino de Dios en verdad, ¡queno te da cuidado 

> 5 porque no miras á la apariencia de los 
* hombre Dinos pues, ¿ qué te parece ? ¿ Es lícito 
* dar [el tributo del] censo á César úno?” Isabiendo 
Jesus su malicia, dijo: “¿Por qué me tentais, hipó- 
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43 
via pacto la moneda [del tributo] del 
I les dijo: “¿De 
ipcion?” Dice 
“ De César.” Entoncesles dijo: ià Pagad pues á 
“lo que es de r, 14 Dios lo que es de T 
oyé n dolo se maravillaron, 1 ndolo se f 
¿n aquel dia se a en unos 
Mm que no hai resun 1 le 
diciendo: “Maestro, Mois 
“t sin hijos, su hermano se casará con la pagado él, 
intará posteridad é su hermano? I habja 
nosotros siete he Tma 51 B anbiéndoss casado 


ger 6 ¿Su 1 hermano; - As simismo tambien el 

t gundo iel tercero, hasti te. Despues de to AOB, 
€ murió tambien la'm Y 1es en la resurrección, 
' ¿de cuál de los siete será muger ? porque todos la 
i tuvieron.” Tres ond iendo J sus, les dijo : 
*no conociendo las rituras, ni el poder de Dios. 
E Pore en la resur on no ke casan, ni son dadas 
‘en casamiento; mas son como mensageros de Dios 
t en el cielo, Mas, acerca de la resurrección de los 
“ mnertos, ¿no habeis leido lo que os fué dicho por 
“ Dios, que dijo: “Yo soi el Dios de Abraham, i el 
#1 Dios de Isaac, i el Dios de Jacob? Dios no es 
“Dios de muertos, sino de vivos. T oyendo [esto] 
las gentes, quedaban atónitas de su doctrina. 

I los Fariseos, oyendo que habia hecho enmudecer 
á los Saduceos, se congregaron en un mismo 1 
uno de ellos, un doctor de la lei, hizo una preg unta, 
tentándolo, i diciendo: Maestro ¿cuál [es] el man- 
“ damiento grande er ”  I JesusTe dijo: 

‘ Amaras al Señor Dies tuyo. de todo tu as i 
£ “de toda tu alma, ide toda tu mente. + Este es el 
* mandamiento primero i grande. 1 ao] [e s] 


t semejante $ * Amaras 4 tu prójimo como á tí 


t mismo.’ c estos 3 mandamientos dependen 
¿“toda la le i, ilos4 f 


gados los Fariseos, les preguntó 
08 parece acerc; 
hijo ? lícenle: “De David.” 
¿Cómo pues David por el Espíritu le Jam 
* diciendo: "El Señor dijo á mi Señor: 
e 4 mi derecha h que ponga á tus ene- 
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de ellos. Iprocuraban prenderlo, pero temie 
las gentes; porene lo tenian por profeta 
XXIL 1 I respondiendo Jesus, les habló de nuevo en 
símiles, diciendo: 
> 1te:es. el reino de los cielos £ nn rei, que hi- 
“tzo una fiesta de boda 4 su hijo. I enviósus siervos 
“4 Mam: ir á os convidados á la fiesta de la bod I 
“ no querian venir. De nuevo envió otros siervos, 
diciendo: *Decid 4 los convidados: *Hé aquí, he 
“preparado mi comida; mis terneros i animales 
cebados estan muertos; itodo [está] pronto; venid 
teå la fiesta de la boda.' Mas ellos, sin cuidarse 
de eso, fuér , uno á su campo, otro á sus ne- 
gol 3057) i lós demas, habiendo cogido á sus 
ataron. -Lhabiéndolo vido el rei, 
sé alró; d envió us soldados, i destruyó á aquellos 
homi $i j su ciudad Entonces dijo 
á sus ros: “Sí la fiesta de la boda está pron- 
: mas los convidados no eran dignos: Jd 
“4 las salidas de los caminos, i 4 cuantos hallare 
t llamadlos 4 Ja fiesta de la boda.’ I habiendo sa- 
lido aquellos siervos 4 Jos' caminos, congregaron á 
t todos cuantos hallaron, malos i buen nos; 1 la fiésta 
a boda ise llenó de [éonvidados] tandose [á 
mesa]. T habie ndo entrado el rei para yer å los 
quese recostaban, vió allí á un hombre queno estaba 
“vestido con vestido de boda. I dícele: * Amigo, 
¿Cómo has entrado aquí, no teni e 
* boda? LI eumudeció. Entonces di; 
t servidores: ‘Atado de piés i manos tomadlo 
t echadlo ra as tinieblasexteriores; allí se 
f Horari el crujir delos dientes! Porque muchos son 
* los Mamados, mas pocos Jos escogido: 


Entonces se fueron los Fariseos, i consultaron entre 
sí para hacerlo caer en lazos en el hablar. Ile env 
ron [ellosj4sus discípulos con los Herodianos, dicien= 
do: “Maestro, sabemos que eres ve 1 que enseñas 
t el camino de Dios en verdad, ¡queno te da cuidado 

> 5 porque no miras á la apariencia de los 
* hombre Dinos pues, ¿ qué te parece ? ¿ Es lícito 
* dar [el tributo del] censo á César úno?” Isabiendo 
Jesus su malicia, dijo: “¿Por qué me tentais, hipó- 
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via pacto la moneda [del tributo] del 
I les dijo: “¿De 
ipcion?” Dice 
“ De César.” Entoncesles dijo: ià Pagad pues á 
“lo que es de r, 14 Dios lo que es de T 
oyé n dolo se maravillaron, 1 ndolo se f 
¿n aquel dia se a en unos 
Mm que no hai resun 1 le 
diciendo: “Maestro, Mois 
“t sin hijos, su hermano se casará con la pagado él, 
intará posteridad é su hermano? I habja 
nosotros siete he Tma 51 B anbiéndoss casado 


ger 6 ¿Su 1 hermano; - As simismo tambien el 

t gundo iel tercero, hasti te. Despues de to AOB, 
€ murió tambien la'm Y 1es en la resurrección, 
' ¿de cuál de los siete será muger ? porque todos la 
i tuvieron.” Tres ond iendo J sus, les dijo : 
*no conociendo las rituras, ni el poder de Dios. 
E Pore en la resur on no ke casan, ni son dadas 
‘en casamiento; mas son como mensageros de Dios 
t en el cielo, Mas, acerca de la resurrección de los 
“ mnertos, ¿no habeis leido lo que os fué dicho por 
“ Dios, que dijo: “Yo soi el Dios de Abraham, i el 
#1 Dios de Isaac, i el Dios de Jacob? Dios no es 
“Dios de muertos, sino de vivos. T oyendo [esto] 
las gentes, quedaban atónitas de su doctrina. 

I los Fariseos, oyendo que habia hecho enmudecer 
á los Saduceos, se congregaron en un mismo 1 
uno de ellos, un doctor de la lei, hizo una preg unta, 
tentándolo, i diciendo: Maestro ¿cuál [es] el man- 
“ damiento grande er ”  I JesusTe dijo: 

‘ Amaras al Señor Dies tuyo. de todo tu as i 
£ “de toda tu alma, ide toda tu mente. + Este es el 
* mandamiento primero i grande. 1 ao] [e s] 


t semejante $ * Amaras 4 tu prójimo como á tí 


t mismo.’ c estos 3 mandamientos dependen 
¿“toda la le i, ilos4 f 


gados los Fariseos, les preguntó 
08 parece acerc; 
hijo ? lícenle: “De David.” 
¿Cómo pues David por el Espíritu le Jam 
* diciendo: "El Señor dijo á mi Señor: 
e 4 mi derecha h que ponga á tus ene- 


Si pues Devid le 
I nadie le podia 
denno desde aquel día 
erle mas pre cantas, 


XXI Entonces Jesus habló 4 las gentes, 14 s 
2,cípulos;. diciendo: “En la cátedra de Moises $e 
8 “sientan los escribas llos Fariseos ; mes todas las 
'* cosas que os dijeren guardar, guardi i hacedl 
m las obras de ellos no hagai ; porque di- 
n. Foraleatin ba AS pes dasi dificiles 
“ de eyar,i [las] ponen sobre los hombros de los hom- 
“bres; mas con Sa dedo no las quieren mover ellos. 
¿E hacen todas sus obras A ser vistos ` log 
“hombres. Ensanchan tambien sus 9i 
agrandan las franjas de sus vestidos; gustan ¡de 
+Yeclinar $ Primer 1 los 
ras si en Jas cong ciones, i las 
‘en las plazas, i el ser llamados de los ho 
Maestro !-Maestro + Mas VOSOİYOS no ge; 
£ dos * Maestro; porque uno solo es vue: 


rime- 


ciones 


‘el Ungido; i todos vosotros 'sois hermanos, 


nadie] llameis padre vuestro sobre la tierra 3 porque 
: solo es vuestro Padre, el que está en los cielos. 

is llamados direc tore $ ue uno solo es 
£ ynestro Director; el Ur O. ayor de vo- 


“sotros será vuestro ser 


f A que se 
rá huñ illado; i cualquiera que se hu- 
vtado. 


“por que devor 
exto haceis largas or. 185; por causa de esto 
mayor conder 

à vosotros, es i Fariséos, hipócritas ! 
“ porque Cc š el rei e 8 ci lante de los 
“hombres ; i ñ que 
; Ai S, > ritas! 
“por me ( y 1916a a 11 é BASE 
** unsolo convertido fal j i ] 

dacterion sio 


Ji 
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ganado, lo haceis hijo del infierno dos veces 1 
* que vosotros. 
* ¡ Ai de vosotros, guias ciegos, que decis: “Cual 
quiera que jurare por el templo, eso es nada ; mas 
“* cualquiera que jurare por el oro del templo, es 
dendor!' ¡Fátuos i ciegos! porque ¿cuál es ma- 
“yor? ¿el oro, ó el templo que “santifi anal oro? I: 
t Cualquiera que juri are por el altar, eso es nada; 
* mas cualquiera que jurare por € 1 don que está sobre 
tél es deudor. ¡Fátuos i ciegos! porque ¿cuál 
: es mayor? ¿el don, 6 el TA jue santifica al don ? 
Así pues el que jurare por el altar, jura por él, i por 
todas las cosas que estan sobre él. I el que jurare 
* por el templo, jura por él, i por el que en él mora, 
* Tel que jurare porel cie lo, jura por el trono de Dios, 
A por el que estå sentado en él; 
jAi de vosotros, escribas i Fariseos, hipócritas ! 
porque dais diezmo dela yerba buena, i del eneldo, 
ti de nino; i habeis dejado las cosas mas graves 
lej i rdia, i Ia fidelidad.2 
Estas debian hacerse, i aquellas no dejarse. ¡Guías 
ciegos, que colais. el mosquito, mas os tragais el 
camello! 
ñ; Ai de vosotros, escribas i Faris hipócritas! 
porque limpiais loexterior del vaso 1 del plato, mas 
* por dentro estan llenos de rapiña i de excesos. 
į Fariseo ciego, limpia primero Jo interior del vaso 
tidel plato, para que lo exterior de ellos-se haga 
limpio tambien ! 
“¡Ai de vosotros, escribas i Fariseos, hipócritas! 
' porque sois semejantes å los sepulcros blanqueados, 
+ que por defnera, sí, parecen hermosos, mas por den- 
tro estan. llenos de, huesos de muertos, i de toda 
suciedad L tambien vosotros por defuera, sí, 
is justos á los hombres; mas por dentro 
ide iniquidas d 
tros, escribas i Fari hipócritas! 
* porque edificais los-sepuleros de los ¡robbie i ador- 
nais los monumentos de los/justos; İ decis: ‘Si 
amos vivido én los días de nuestros padre 
tbiéramos sido 3 yarticipantes con 
Só ql 
“ £ vosotros ) 


Of { 


nad la medida 
str Ires ; i > Razas de víbo- 
¡cómo evitarcis el ser condenados al infierno ? 
r causa de esto, ul, 3 envio á vosotros 
, 1 sabios, A scribe e ellos matareis i 
irels ; de 5 azotarels en vuestras con- 
ciudad en ci 
s toda la sang 
Justos derram: s0 ¡ierra, desde la sangre 
* Abel el justo, $ e de Zacarías, 
£ Baraquías, 4 c atasteis entre 
“altar. in verdad 5 dixo, que todas e 
¿vendran sobre esta generacion. ¡Jerusale 
alem ! que matas 4 los profetas, i ape: 
Í ; | cuántas veces he querido 
como una gallina recoge sus 
“polluelos debajo de las alas; j nolo? rido! Hé 
quí, vuestra e se os dejé ladi Porque 
f os digo: desde ahora no niew 
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op- $us discípul ri rostrardo 1 los Sd 
ugar santo. “TIes dijo Jesus: “¿No véis 
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la conclusion dels sig alo 7 po 
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“yi die. Porque muci i 
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* de tropiezo muchos, ise entregaran i aborrecer 
“unos á otros. Tse levantaran muchos falsos pro 
“ tas, jextraviaran á muchos, I por causa de haberse 
multiplicado la iniquidad, se resfriará el amor de los 
mas. Pero el que perseverare hasta el fin, este se 
salvará. I será lamada esta buena nueva de 
reino [de Dios] en todo el mundo, para [que se ] 
monio 4 todas las naciones :9 i entonces ven- 
drá el fin. 
“ Cuando pues viéreis la abominacion desoladora, 
[pre]dicha por medio de Daniel el profeta, estar en 
un lugar santo;” (el que lée, comprenda ;) “en- 
* tonces, los [que esten] en la Judea, huyan á los mon- 
tes; el [que esté] en el terrado, mo baje 4 tomar 
[algo] de su casa; iel [que esté] en el campo, no 
vuelva otra vez 4 tomar sus vestidos. Mas, jai de 
Jas [que esten] en cinta, i de las que crien, en aque- 
“Jos dias! Torad por que vuestra huida no acontezca 
* en invierno, ni en dia de reposo: Porque habrá en- 
* tonces tan grande tribulacion como no ha aconteci- 
do desde el principio del mundo hasta ahora, ni 
* acontecerá jamas. Tsino se hubiesen abreviado 
aquellos dias, ninguna carne se salvaria; mas por 
“causa de los escogidos se abreviaran aquellos dias. 
& Entonces si alguno os dijere : ‘j Mirad, aquí [está] 
“el Ungido !' ó *¡allíP, no tengais fé. Porque sele- 
vantaran falsos ungidos i falsos profetas, i daran 
* grandes señales i prodigios ; de modo queextravi- 
“arian, si posible [fuera], tambien á los escogidos. Hé 
* aquí, os [lo] he predicho. Si pues os dijeren: 
¡Hé aquí, en el despoblado e stá l, no sal ; 
¡ Hé aquí, [está] en los aposentos!’ no tengais fé, 
“ Porque:como el relámpago sale del Oriente iapa- 
** rece hasta el Occidente, así será tambien la venida 
“ del Hijo del hombre. Porque donde quiera que 
re el cuerpo muerto, allí se congregaran las 
ruilas, 
“I Inego despues dela tribulacion de aquellos dias, 
“ el solse oscurecerá, + la luna no dará su lumbre, i 
“ Tas estrellas caeran del cielo, i las potestades de los 
“ce i seran conmovidas. I entonces aparecerá la 
E al del Hijo del hombre en el cielo; i entonces 
“haran duelo todas las tribus de la tierra, i veran 
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“ venir el Hijo del hombre sobre las nubes del cieto 
“con poder ¡grande gloria. I enviará á sus mensa- 
* geros con gran yoz de trompeta, i recogeran á sus 

escogidos de los cuatro vientos, de un extremo á 
t otro de los cielos. 

T dela higuera aprended el símil [de eso]. Cuando 

ya sus ramos tienen [retoños] tiernos, i brotan las ho- 
pe jas, sabeis que tá cerca el estio. Así tambien voso- 
t tros, cuando viéreis todas estas cosas, sabed que el 

[Hjo del hombre] está cerca, á las puertas. En 

verdad os digo, que no pasará esta gener on hasta 

gue: todas estas ca: :ontezcan. El cielo i la 
tierra pasaran, mas mis palabras no pasaran, 

& Mas acerca de aquel dia i hora, nadie si [nada], 
‘Eni aun los mensageros de los cielos, sino mi Padre 

solo. Mas como los dias de Noé, así será tambien 
‘ la yenida. del. Hijo del hombre. Porque así como 

en los dias antes del diluvio, comian i bebian, se 
*casaban 1 daban en casamiento, hasta el dia.en-que 
‘ entró Noé enel arca; ino supieron [el tiempo], 
“hasta que vino el diluvio, 1-£e/los llevó 4 todos. ; así 
será tambien la venida del Hijo del hombre. 

““ Entonces-dos estaran -en: el campo; el uno será 
“Jievado-con [6l]; i el otro dejado; [estaran] dos 

mugeres moliendo en el molino; una será llevada 

con [61], i otra dejada: 

* Velad pues, porque no sabeis á qué hora vendrá 
“vuestro Señor. Mas esto sabeis, que si el padre de 
* familias hubiera sabido á qué vela habia de venir 
* el ladron, hubiera velado, 1 no hubiera permitido 

se horadara su casa. Por causa de esto vosotros 
* tambien estad prontos; porque á una hora que no 
* pensais, ha de venir el Hijo del hombre. AR 

1 pues es el siervo fiel i prudente, á quien 
ior ha puesto sobre los sieryos de su ce 
el alimento á sn tiempo ? Feliz aqu 
n su Señor, cuando viniere, hallare ha iéndo- 
En verdad os digo, que lo pondrásobre todo 
lo.que tier Mas si aquel siervo, [siendo] malo, 
“dijere en su corazon: *Mi señor tarda en venir” 
‘ i empezare á dar golpes á sus consieryos, i comer 
t i beber con los vendrá el s 
r de aquel siervo en un dia, en que no lo esper 
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* pondrá su parte con los hipócritas: allí será el Jorar 
f 1 el crujir de los dientes, 
V. 1 “ Entonces el reino de los ciclos será 
‘ á diez doncellas, que tomaron sus lámpar 
al encuentro del esposo. . I cinco de ellas [eran] 
* prudentes, i cinco fútuas. Las fátuas tomaron sus 
* lámparas, pero no tomaron consigo aceite Mas las 
prudentes tomaron aceite en sus y 1Jas con sus lám- 
paras. I mientras tardaba el esposo, dormitaron 
todas, i se durmieron. I ála medi noche hubo 
un grito: ‘j Hé aquí, el esposo viene! Salidle al en. 
‘t cuentr Entonces se levantaron todas aquellas 
* doncellas, i aderezaron sus lámparas. Flas fti 
dijeron á las prudentes: *Dadnos de vuestro ac 
* porque nuestras lámparas apagan.” Mas re 


ondieron las prudentes, diciendo: * [No], no sea 
que no baste para nosotras i para vosotras: pero 
“id antesá los que venden, i comprad para otras 
* mismas. I'mientras seiban ellas á comprar, vino 
el esposo; 1 las Jane estaban] prontas entraron 

ela boda; í se cerró la puerta. 


con él å la fiesta 
I despues vinieron tambien las ot 3 doncellas, di- 
‘ciendo : ¡Señor, Señor, ábrenos! Mas él res- 
pondiendo dijo: “En verdad os digo, no os conozco.' 
“Velad pu porque no sabeis el dia ni la hora, 
“en que el Hijo del hombre ha de venir. 
“Porque [es]. semejante á un hombre que iba á 
ausentarse de su pais, i llamó á sus siervos, i les 
entregó lo que tenia....1 á uno-dió cinco talentos; ás 
otro dos, i á otro uno solo; á cada uno segun su 
idad ; ise ausentó de su pais.luego.. 1 el que 
recibió los cinco talentos, se fué i negoció con ellos, 
i ganó otros cinco talentos. I asimismo el [que 
recibió] los dos, él tambien ganó otros dos. Mas el 
que recibió el uno solo, se fué ¡cayó en la tierra, i 
* escondió el dinero de su señor. I despues de mucho 
“tiempo, vino el señor de aquellos siervos, i les tomó 
cuenta, I acercándose el que había recibido los 
cinco talentos, trajo otros cinco talentos, diciendo: 
f ior, cinco talentos me entregaste; mira! otros 
cinco talentos he ganado ademas de ellos’ Ile 
* dijo sn señor: * Bien, siervo bueno i fiel ; sobre poco 
“t has sido fiel ; sobre mucho te pondré; entra en el 


tė 


~ $g0zo de tu señor,” I acercándose tambien el que 


vs Bien, siervo bueno i fiel : sobre poco has sido fiel; 


MATEO, CAP. XXV. 
ibido los dos talentos, dijo: t Señor, dos 
y tale ntos me entregaste; mira! otros dos talentos 
‘he ganado ademas de ellos’  Díjole su señor: 
sobre mucho te pondré; entra en el gozo de tu 
señor. 1 poros > tambien el que hal 
cibido el un ta jo : ‘Señor, supe que tú eres 
“un hombre duro o, que siegas en donde no has sem- 
“br ado, i recoges de donde no has esparcido ; 
“te miendo, me fuf, i escondí tu talento en la tier 
t miral! [ahí] tienes lo que es tuyo? I respondien- 


“do su señor, le dijo: * vo malo i perezoso : 


£ ¡ Sabias que siego en donde no he sembri vd „i que 
‘recojo, de donde no ¡he-tsparcido! Deb pú 5 
“habere regado mi dineroá AMqueros ; iyo,4 
“ta venida, hubiera vuelto A recibir lo mio con in- 


“teres Quitadle pues él talento, i dádse o a e 


““tiene diez talentos. Porque á todo el'« 


‘ jas á su dere 


« 


“ 


“ge le dará, i abundará ; mas a e no hier ne se le 
* quitará ann lo que tiene, ; 
* fuera en las tinieblas exte 
cd el crujir de los dientes; 
*I cuando viniere el Hij 


i todos los san Dios] con él, en- 


el Kon 10 ds A gloria ; 
seran adas d lelante « de él todas läs naci 
¡los se 


tonces se sentará 


> los otr 


ra lasoyi CROarÓN: 


ritos á [su] izquierda, 
¿Entonces d s los de su derecha: “Venid, 


‘k s be nditos des mi Pad re, here dai i-èl reino que Os 
à sido preparado desde la fundacion del piu 

** Porque tuve hambre; ime ej 
‘£ tuve sed, i me disteis de bebi er; 
‘ i me recogisteis; desnudo, i me ve stist 


$ mo, i me visitasteis: estuve en 


de “comer: 


estuve estrange TO, 


Ly 


mí'. Entonces de-responderan los justos, dicien- 
do : “Ser ¿cuando te vimós hambriento, i [te] 
* alimentamos? ¿6 sediento 1 1 [te] dimos de beper ? 
‘I ¿cuando te NAO strangero, te] recozimos ? 
' ¿6 desnudo, i [te] vestim I ¿cuando te vimos 
"e enfermo, 6 en cárcel, i vinimos í T responde- 
rå el rei, i les dirá: ‘En yerd s'di que en 
* cuanto [lo] hicis á mno de estos mis ORADOR 
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[aun] de los mas pequeños, é 
ntonces dirá tambien é los de 
* Apartáos de mí, los malditos, al fi ] 
“ha si ido preparado para el e lador i sus men- 
Porque tuve ham b i no me di s de 
tuve sed, i noy í beber; estuve 
ino me r te nudo, ino 
enfermo, 
risitastels. Entonces le t 
‘ellos, diciendo: “Señor, > vimos 
briento, ó sediento, ( 
* fermo, 6 en cárcel, i 
“les responderá, diciendo: “En vert 
‘ten cuanto no [lo] hicisteis 4 uno de es 
s mas pequeños, ni á mí [lo] hicist 


eterno; mas los 


XX CVI. 1 a aconteció que cuando hubo Je 


dijo á sus discípulos: 
108 de dos dias ha de celebrarse [la fies 
cua,” el Hijo del hombre va á ser entre- 
ser crucificado.” 
y aron los principes de los £ 
los escribas, 1 108 ancianos del pueblo, en el 
o del sumo sacerdote, que se llan : 


1 ion entre sí para prer Jn! á Jesus por dolo, 


i matarlo, Mas decian: “N 1 vfiesta, para 
t que no sue alboroto en el y e 
T estando Jesus en Bethania en a de Simon el 
leproso, se acercó á él una muret que ter un vaso 
de alabastro de bálsamo: de n precio; ide 
ramólo sobre la cabeza de él, que s 
mesa]. I al verlo sus discipu los 
ciendo: *; Para qué este desperdicio ? 
s 7 3 mucho, i 
les dijo: 
molestais ék iger? porque ha hecho una buena 
obra- conmi Pórque 4 los pobres los teneis 
siempre con vosotr is si 
pre. Porque 1 


Pascua sí 
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“sobre mi cuerpo, para embalsamarme [l0] ha hecho, 
* En verdad os digo, que donde quiera que fuere pro- 
“ clamada: esta buena nueva en todo el mundo, se 
t contará tambien lo que ha hecho «esta, para me- 
** moria de ella.” 


Entonces uno de los. doce, que se llamaba Júdas 
Iscariote, se fué á los príncipes de los sacerdotes, i 
dijo: “¿Qué quereis darme, i yo os lo entr 
5 le pesaron treinta [siclos]9 de 'plata. I desde enton- 
ces buscaba oportunidad para entregarlo. 


Tel primer [dia de la fiesta] de los [panes] sin 
levadura, se acercaron los discípulos á Jesus, dicién- 
dole; “¿Dónde quieres:que te preparemos para que 

! comas fel cordero, del la Pascua?” Tél dijo: 
““Tdos/á la ciudad á tal persona, i decidle: * El 
t c Maestro dice > Mi tiempo está. cer i 
“tg celebrar la Pascua con mis discípulos. E 
hicieron los discípulos como Jesus les habia mandado, 
i prepararon [el corderode] la Pascua. 

T'venida la tarde estaba recostado [4 la mesa] con 
los doce. 1 estando-ellos comiendo, dijo : “En ver- 
“dad os digo, que imo de yosotrós me entregará 
Testaban mui entristecidos, i empezaron á decir e, 
cada uno de ellos [de popsi]: oi acaso yo, Señor 7 
Tél respondiendo dijo: “El que habrá metido la mano 
* conmigo en el plato, ese me entregará. Sí, el Hijo 

“* del hombre se va, como está escrito acerca de él; 

** pero ¡ai de aquel hombre por medio de quien va á 
“ser entregado el Hijo del hombre ! pume le fuera, 
'* si no hubiese nacido aquel hombre.” respondien: 
do Júdas el que lo iba’ á entregar, Un e] 

** yo, Maestro ?” Dícele: “Tú [lo] has dic ¡ 

I estando ellos comiendo, tomó Jesus el pan, i, 
habiendo bendecido [á Dios],j [lo] partió i dió á los 
disc ípulos, 1 dijo: “Tomad, comed; Esto os} 

“ enerpo.” Ttomó la o, i, habiendo dado gr 
se [la] dió, di nd “ Bebed de ella ds ; porque 
* esto es mi sangre, Ja del nuevo pacto, la que va á 


El síclo hebreo, vi aliz cuatro dracmas, ó cerca de cinco reales de 


; Luke viii. 11, 12. 
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“ser derramada á favor de muchos para perdon de 
it pecados. I os digo, que no beberé desde ahora de 
“ este fruto de la vid, hasta aquel dia cuando le beba 
& con vosotros nuevo en el reino de mi Padre,” 

I habiendo alabado fá Dios] con un himno,? salie- 
ron al Monte de los Olivos. 

Entonces les dijo Jesus : “Todos vosotros hallareis 
‘ ocasion de tropiezo en mí esta noche; porque es- 
‘terito está: *Heriré al pastor, i seran esparcidas 
“s las ovejas del rebaño, Mas despues de haber re- 
“sucitado yo, iré antes que vosotros á la Galilea,” 
Me s Pedro respondiendo, le dijo: “Si aun todos ha- 

'* Jlasen ocasion de tropiezo en tí, yo no la hallaré 
“jamas.” Díjole Jesus: “En verdad te digo, que 
: esta noche, antes que cante el gallo, me negaras 
““ tres veces.” —Dícele Pedro: Aunque me sea ne- 
“ cesario el morir contigo, no te negaré.”” Cosas seme- 
“ jantes dijeron tambien todos los discípulos. 


Entonces vino Jesus con ellos 4 una heredad Na- 
mada Gethsemaní, i dijo 4 los discípulos: “Sentáos 
“ aquí, mientras me voi å orarallí”? J Jlevó con- 
sigo 4 Pedro i á los. dos hijos de Zebedeo, i em- 


> pezó á entristecerse iangustiarse. Entonces les dijo: 


“ Mi alma está mui triste, hasta la muerte; per- 
« maneced aquí i velad conmigo.” I fué un poco 
adelante, i se postró de cara, 5 i diciendo : 

“Padre mio, si es posible, apártese de mí este cáliz; 
“empero no como yo quiero, sino como tú.” I vino 
á los discípulos, los halló durmiendo, i dijos Pedro : 

“¡ Así, no habeis podido velar conmigo una sola 
“ hora ? Velad i orad, pará que no entreis emten- 
'“tacion. Sí, el espíritu [está] pronto, mas la carne 
“ [es] cn De nuevo segunda vez se fué i oró, 
diciendo: “Padre mio, si no puede apartarse de mí 
‘ este cáliz, sin que yo le beba, hágase tu voluntad.” 
I.vinoi-los halló otra yez durmiendo; porque estaban 
sus ojos cargados. I los dejó,/i se fué de nuevo, i oró 
tercera vez, diciendo las mismas palabras. Entonces 
vino á sus discípulos, i les dijo: * durmiendo 
“lo que queda, i descansando. Hé aquí, se ha acer- 
«cado la hora, i el Hijo del hombre va á ser entre- 


è Ilimno 6 himnos. 
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46 “gado en manos de pecadores. Levantáos, vamos: 
_ “héaquí, se ha acerc: do el que va á entregarme, : 
47 I estando él aun hablando, hé aquí, Júdas uno de 
los doce, vino, i con él un eran gentio con espadas 
con palo te nviado] de los príncipes de los sac erdotes 
ancianos del pueblo. 1 el que iba 4 entregarlo, 
$ una señal, diciendo: “ A quién yo besare él 
prendedlo.'* J sẹ reó luego Jesus, i dijo: 
tre; Muestro ;” i lò be ~ I le dijo Jesu A hii 
¿4 qué hi enillo? PE ces se acer 
_ Hecha wonimano á Jesus, i lo pr 

51 E-hé aquí, uno de los que esta 
mano de su espada, ila sacó, 6-hivió 4 un siervo del 
52 sumo sacerdote, i le quitó una orej! mces í 


FAm: 


, echó 


è e MLOtiCco: le dijo 
Jesus : “Vuelve tu espada á 4 i 4 


“Jos que “toman la ote o 

1881s que no puedo ahora ro 

14 mas de doce 

caso ¿cómo sé 

> dicen] que es necesario-que se h 
En aquella hora dijo . á las 
como contra un ladro 18 $ 
palos á prender de ve > al 

""VOSOLFOS ensei ndo. i ' 3. č F Ai yoy pes 
66) '* prendisteis Mas todoéíto ha acontecido pala que 

se cumpliesen Jus Is 


Entonces todos-los discípulos 1 ma N 
ron. AS , 1 fimye- 


adas i 


to ha acontec ido para que 


los escribas: i Pedro lo 
y hásta el palacio del sumo sacerdote : biendo 
ul Ia : = y 
Wo dentro, se estaba sentado con los ministros 
z ara yer el fin qu 
59 I los prí pes de los sacerdotes 
todo el tribunal busc 
60 Jesus, para hacerlo mori i noi [lo] Kallèrón taur 
d 8 coja i 4 R L AA ) » 1- 
ce Sè acercaron- muchos falsos testigos, no: flo] 
i ia laron E dé acercaron dos falsos testigos 
1 que dijeron; “ Este e v pl 
do que dijeron; “+ Bste dijo: Pu Do 
62 de Dio: despues de tres dias, edificarlo.*” ] 
cs MIcario, BO 


f lanos i 
lalso testa > conu 


* La le ¡ion romana term se omr g A r 
hombres se ¡ponia de cinco á ses mil 
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puso en pié el sumo sacer lote, i le dijo: * 
“ pondes nada? ¿Qué deponen estos contra 
63 Mas Jesus callaba. e! respondic ndo el sumo sacerdote, 
le dijo: * Te conjuro, por el Ñ' vivo, quenos dig 
f J lo, el Hijo de Dios” Le 
| dicho. Ademas os digo, que 
sde ahora Y al Hijo del hombre sentado 
tra de la Potestad, i venir sobre las nubes 
Entonces el sumo erdote 1 
i “Ha infame 
£ mos ya de te gos 1 Sri 
a e sud on.p ¿Qué os parece?” 
I respondiendo € je . “Reo es de muert 
Entonces le a ieron en la cara, ilo malti taron é 
puñada i otros le dieron bofetadas, di jendo:: 


so Pz: 
“Profeti nog, Ungido el que te ha he- 


pá 


“4 rido ? 
IP ¿EME asentadofuera en el atrio; 1 
él una criada, diciendo: “Tú tambien estabas con 
eze el Galileo,” 3 AA presencia de todos, 
i No sélo que Y habiendo él sali- 
di al pórtico, 1a vió otri iada], 1 dijo á los [que 
e8 de e tambie n estaba con Jesus € 


2 
st: if: 
se Naz reno.” Totra vez negó con juramento, [dicien- 


t 
do 
acercaron 
“Werdaderamer 

‘tm habla te dese 


Y: “No conozco al hombre.” —Ipoco despues se 
los que esti taban 11, è dijeron & Pedro: 
: de ellos eres ; porque 
onces empezó & hace 
impr caciones, ¿No con ) 

“al homb Ise.acordó 

Pedro de lo que Jesus le ha EA dicho: ; “Antes que 
e chgállo, tres veces me negaras u T salió fuera, 


reamente, 


, todos los principes de 
de pl sblo consultaron 
Jesus, para hacerlo m orir. T, habién- 


entre sí contra + 
rón de (aMi], i lo entr on al 


dolo atado, se lo Hey 

governador Pone io Pili E 

” Entonces Júdas, el que » lo habia entregado, vien- 

do que habia sido condenado, mudó de parecer 
j devolvió los treinta | slos] de plata á 


pesaroso 
4 príncipes de los sace +dotesivá los ancianos, diciendo: 


1 O blasfemia, 
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** He pecado, [pues] he entregado sangre inocente.” 
- Mas ellos dijeron : '*A nosotros ¿qué nos [importa] ? 
5 “vélo tú” T habiendo arrojado los [siclos] de 
i plata en el templo, se retiró; i se fué, i se aho 5. 
6 Llos príncipes de los sacerdotes tomaron los [siclos] 
de plata, i dijeron: “No es lícito meterlos en el 
Y tesoro de dones [para Dios], porque es pre sio de 
TË sangre.” -I habiendo consultado entre sí compra- 
—ron con ellos. el campo del alfarero, para sepultura de 
8 los estrangeros. + Por lo; cual se Hama aquel camp: 
9 Campo de sanere, hasta hoi dia. + Entone $ se cum 
lo que fué dicho por medio de Jeremías el 3 
que dijo : “ Ltomé los treinta 1] de plata de los 
te hijos de Israel, el precio del apreciado, al cual apre- 
10 “ ciaron fellos]; 1 los: dieron para [comprar] el 
“campo del alfarero ; como me mandó el Señor n 
11. Testuvo Jesus delante del gobernador; i le pre- 
guntó el gobernador, diciendo: Eres tú el rei delos 
12 “ Judíos He dijo Jesus: “Tú [lo] dices.” 1 Bies 
A tras era acusado por los príncipes de los sacerdotes i 
18 los ancianos, nada respondia. Entonces le dijo Pilato: 
14 “¡No oyes cuántas «cosas deponen contra tí ?” 1 
no le respondió ni-aun 4 una sola cosa; de modo que 
| se maravillaba- mucho el gobernador Eo 
15 I acostumbraba el gobernador en la fiesta sol- 
16 tar un preso 4 las gentes, el que querían. Ite- 
E nian entonces un preso famoso, llamado Barraba 
17 Por tanto, congregadas ellas, les dijo Pilato: “j A 


“ quién quereis que os suelte, 4 Barrabas, 6 4 Jesus 
18 que es llamado [el] Ungido?” Porque sabia que por 
19 causa de envidia lo habian entregado. I estando él 
sentado: en la silla elevada [del tribunal], le envió 4 
decir su, muger : “No ten; nada que ver con ese 
A p Justo ; porque he padecido mucho hoi en sueños 
20 a ao causa de él” Ilos príncipes de los sacerdotes 
OS f v y -ronadi r TA > “ae z 
EP EITAB E ie 
hnblándoles/dijo : 1; 4 E f E vernagor 
y ss dijo: “¿A q de los dos qnereis 
2-* os suelte ?” Y dijeron ellos: “A Barrabás.” 


> Pilato: * ¿Qué pues haré sus, que es 1: 
23 “* Ungido 1” Dícenle todos: “Sea i 
dijo el gobernador: “¿Qué mal pues ha hecho ?” 
i- } ero ellos gritaban mas, diciendo: “ ; 
24 I viendo Pilato que nada adel 1 


cado.” 


“Sea crucificado.” 


a, sino que antes 
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bien sobrevenia un alboroto, tomó agua ise lavó las 
manos enfrente de las gentes, diciendo: “Inocente 
25 “estói de la sangre de este justo; vedlo v ros.” I 
respondió todo el pueblo, i dijo: “Seasu sangre sobre 
28 * nosotros, i sobre nuestros hijos.” Entonces les 
soltó 4 Barrabas, i habiendo azotado á Jesus, lo en- 
tregó para que fuese erncificado. 


27 Entonces los soldados del gobernador llevaron con- 
sigo á Jesus al pretorio, i congregaron al rededor 
28 de él toda la cohorte; i habiéndolo desnudado, lo 
29 rodearon de un manto de grana; ¡entretejieron una 
corona de espinas, i se la pusieron sobre la cabeza, j 
nna caña en la mano derecha; i arrodillándose ante 
él, se burlaban de él, diciendo: * ye, rei de los 
30. “ Judíos” Ile escupieron, i tomaron la caña, i le 
31 daban golpes en la cabeza. 1 cuando se hubieron 
burlado de él, lo desnudaron del manto, i le vistieron 
sus vestidos, ¡se lo llevaron de [allí] para crucificarlo. 
32  Imientras salian, hallaron á un Gyreneo, por nom- 
bre Simon’: freste forzaron á que cargase coh la cruz 
de él 
383 I venidosá un Jugar llamado Gólgotha, que quiere 
34 decir, Lugar de una calavera, le dieron á beber 
vinagre mezclado con hiel; i habiéndolo probado, no 
35 quiso beberlo. I despuesquelo hubieron crucificado, 
repartieron sus vestidos, echando suertes: para que 
se cumpliese lo que fué dicho por el profeta; “Re- 
«partieron mis vestidos entre sí, i sobre mi ropa 
36 “echaron suertes?” T sentados lo guardaban allí. 
37 Ile pusieron sobre la cabeza su acusacion escrita [así] : 
«ESTE ES JESUS, EL REI DE LOS JUDIOS. 
88 Entonces fueron crucificados con él dos ladrones, 
uno å la derecha, i otro á la izquierda. 
39  Ilos que pasaban por allí, lo infamában, meneando 
40 la cabeza, idiciendo: “Tú que derribas el templo, 
“¡en tres dias [lo] edificas, sálvate á tí mismo : si 
41 “ eres Hijo de Dios, desciende de la croz” Ide un 
modo semejante los príncipes, de los sacerdotes tam- 
bien, burlándose [de él), con los. escribas i ancianos, 
2 decian: “A otros salvó, 4 sí mismo no puede sal- 
“ varse. Si es el rei de 1, descienda ahora de la 
í cruz, i confiaremos enél. Tiene confianza en Dios; 
“Jíbrelo ahora, si lo quiere bien; porane dijo: ‘Do 
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44 << Dios soi Hijo,” i 
tam ; 
, con éL 
45 sde le 3 “ 
46 la ato de 50 a% hubo tinieblas sobre toda 
pop o org de nona, I cerca dela hora 
a un xclamó 18 COn una gran voz, diciendo 
4 Dios mio Aa sabachthani t esto es: “Dios mio, 
gunos de los NES $ z ma des mparado ?” T al- 
A Pies TR y Ph aban allí, habiéndolo oido, decian: 
tomó una, espi al CH E Juego corrió uno de ellos, i 
la a cal ae papado en css 
ACASO > ana, dábase[la] á bebe Mas Jos 
CO Deja, yeamos si va yiniendo Elias 


O I de lo mismo lo improperaban 
2n los ladr g i i 
5 ladrones, que habian sido crucificados 


48 


[ Jesus, habi 
Yesus habiendo clamado otr 
VEF ii iimado otra vez e a gran 
voz, entregó el espíritu E DS 
Ihe aquí ely a 
ES hé sagu etvélo del templo se rasgó en dos de 
aito 4 bajo, 1-tembló la tierra, i se partie fon: 1 
rocas, i abrier A eTe a 
goas ql tbrieron los sepulcro: 1 muchos-cuer- 
pos de santos dormian, resncitar: i-salierc 
de los sepulcr despu le] ANAE.. EPR 
Sepuicros, despues de-la resurrección de 6). i 
x e yr, N 4 i ` Mo en è 
Ea en la santa ciudad, ise aparecieron á muchos 
el centurion i los que con él estaban guardar lo + 
Jesus, cuando hubieron visto el t a 
sucedidas, temic 
« derame te d 


terremoto i las cosas 


2] 
'hísimo, diciendo ; * Verda- 
ig ja : S Cra Hijo est 
estaban allí mirando d leje 


aiIe esta f le muchas mugeres, 
L ¿QUE habian seguido á Jesus desde Galile ión. 
56 O läs cuales estaba Maria l: Ma rdalena, t 
E ENE Marie Magdalena, T 

pon aria la madre de Jacobo i de Joses, i la naa 
delos hijos de Zebedeo: A 


a, siryién- 


I yenida la tarde, 


mathes, un hombre fico 


Bombre. Josef, el. cual tambien se 


hecho qd A aani 
fué 4 Pilato, 


ió el cuerpo. de 


se le diese el cu 
š x 1 Cuerpo, 1 


i lo puso. en un 
en la roca. 
pulcro, i 


w l y š 
60 Jo envolvió en una 
septilero nuévo; ane par: 


I rodó una « 
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fué. I estaban: allí María la Magdalena, ila 
Maria, sentadas enfrente del sepulcro. 


I el dia siguiente, que era [el dia] des s de la 
preparacion, los príncipes de los sacer lotes 1 los Fari- 
seos vinieron juntosá Pilato, diciendo; “Señor, [nos] 

quel impostor, mientras vivia 

tres dias resucitaré Manda 

“pues. que se asegure sep hasta el tercero 

dia; no sea que vengan sus discípulos de noche, i 

¿Jlo hurten, i digan al pueblo: ‘Ha resucitado de 

¿£ entre los muertos ;' i sea la impostura última peor 

que la primera.” I les, dijo Pi : “Teneis una 

: euardia; idos, aseguradlo como is,” Tse fueron 

ellos, 3 aseguraron el sepulcro, habiendo sellado la 
piedra i [puesto] la guardia. 


XXVUL 1 1 despues del dia de reposo, al amanecer el 


primer dia de la semana, vino Maria la Magdalena, i 
2 la otra María, á mirar el sepulcro. T hé aquí, habia 
habido un gran terremoto; porque mn mensagero del 
Señor habiadescendido del cielo,ise habia llegado 4 la 
piedra, ila habiarodado de la entrada; ¡estaba senta- 

3 do sobre ella. 1 su semblante era como el relámpago, i 
4:su vestidura blanca como la nieve; i, del temor de 
él temblaron los guardas, ise hicieron como muertos. 

5 T habló el mensagero, i dijo á las mugeres: “No'te- 
mais vosotras; porque $é que estais buscando á 

“* Jesus que ha sido crucificado: No está aquí; por- 

: que ha resucitado, como dijo. Venid, ved el lugar 
donde estaba puesto €l Señor: Eid presto; i-decid 

sus discípulos que ha rt sucitado de € los 

tos y 1116 aquis irá antes, que vosotros á la 

alilda + allí lo vereis Héimquí, os [lo] he dicho.” 

T salieron presto del sepulcro con temor icon gran 

7 iso á discípulos. l 

mientras 30 pulos, hé aquí, 
las encontr 3, siendo: “Salye.” I ellas se 
10 acercar à aron lör piés; 3 lo adoraron. En- 


eozo, i corrieron 


tonces les dijo Jesus: “No temais; js, dad a 
€ mis rmanos, para que se vayan 
* allí me vi 

11 I mientras iban ellas, 


dia fi 
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sacerdotes todas las cosas que habian sucedido. 1 
habiéndose juntado con los ancianos, i consultado 
entre sí, dieron muchos [siclos de] plata á los solda- 
dos, diciendo: *“*Decid : “Sus discípulos vinieron de 
noche ilo hurtaron mientras nosotros estabamos 
“*durmiendoy isi oyere esto el gobernador, noso- 
& tros lo persuadiremos, ios haremos quedarsin afan.” 
I ellos tomaron los [siclos de] plata, é hicieron así 
como habian sido enseñados. 1 este dicho se publica 
entre los Judíos hasta hoi dia, 

Į los once discípulos se fueron ála Galilea, al monte 
que les habia señalado Jesus. * 1 cuando lo vieron, lo 
adoraron : mas algunos dudaron. I se acercó Jesus, 
1 les habló, diciendo: **A mí se me ha dado toda 

“ autoridad en el cieloi en la tierra: id puesihaced 
discípulos 4_ [las gentes 09] todas las naciones, 

* sumergiéndolos en iel nombre del Padre i del Hijo 
idel Espíritu Santo; enseñándoles á guardar to- 
das las cosas que ôs he mandado; i hé aquí, yo 
estoi con vosotros todos los dias hasta la conclusion 
del siglo.” Así'sca,? 


NUEVA DE JESUS CRISTO, 


SEGUN MARCOS 


1 Principio de la buena nueva? de Jesus Cristo,j; [el] 
Hijo de Dios, 

Así como está escrito en los pi as; “Hé aquí, 

yo envio mi mensagero ante tu faz, el cual prepa- 

tu camino delante de tí. de uno que 

'* clama en el despoblado: * Pre arad el camino del 

tí Señor; haced derechos sus caminos reales 

nan st je 1 espoblado, i pro 

amando la inmersion del arrepentimiento para el 

lon de los pecados $ él todo el pais de 

Judea, i los de Jerusalem ; i eran sumergidos todos 

por él en el ri rdan, confesando sus pecados. I 

Juan vestido de pelos de camello, i deun cinto 

o ul rededor de sus lomos; i comia langostas 

I proclamaba, diciendo: “En pos 

el que es mas fuerte que yo ; la corre 

“de cu calzado no sol di gno, encorvandome, de 

: desatar. Yo, reido en agua, mas él 
“os sumergirá en Espíritu N Santo. 

I aconte aneio dias [que] vino Jesus desde 
Nazaret de la C Galilea, i fué sumergido por Juan en el 
Jordan. Isubiendo luego [aquel] delagua; vió [Juan] 

i i al Espíritu, como paloma, bajar 
ino una voz de los cielos: “Tú eres mi 
amado, en quien me he complacido.’ 
u lo hace salir al despoblado. 
zen êl despoblado, tentado 
aba con Tas fieras; 110 servian los 


1n 


I despues de ser entregado Juan, vino Jesus á la 
Galilea, proclamando la buena nueva del reino de 
Dios, i diciendo : e ha cumplido~el tiempo, ise 

sercado el reino de Dios; arrepentios; 1 tened 


igs 
Duena nueva. 
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sacerdotes todas las cosas que habian sucedido. 1 
habiéndose juntado con los ancianos, i consultado 
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noche ilo hurtaron mientras nosotros estabamos 
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& tros lo persuadiremos, ios haremos quedarsin afan.” 
I ellos tomaron los [siclos de] plata, é hicieron así 
como habian sido enseñados. 1 este dicho se publica 
entre los Judíos hasta hoi dia, 

Į los once discípulos se fueron ála Galilea, al monte 
que les habia señalado Jesus. * 1 cuando lo vieron, lo 
adoraron : mas algunos dudaron. I se acercó Jesus, 
1 les habló, diciendo: **A mí se me ha dado toda 

“ autoridad en el cieloi en la tierra: id puesihaced 
discípulos 4_ [las gentes 09] todas las naciones, 

* sumergiéndolos en iel nombre del Padre i del Hijo 
idel Espíritu Santo; enseñándoles á guardar to- 
das las cosas que ôs he mandado; i hé aquí, yo 
estoi con vosotros todos los dias hasta la conclusion 
del siglo.” Así'sca,? 


NUEVA DE JESUS CRISTO, 


SEGUN MARCOS 


1 Principio de la buena nueva? de Jesus Cristo,j; [el] 
Hijo de Dios, 

Así como está escrito en los pi as; “Hé aquí, 

yo envio mi mensagero ante tu faz, el cual prepa- 

tu camino delante de tí. de uno que 

'* clama en el despoblado: * Pre arad el camino del 

tí Señor; haced derechos sus caminos reales 

nan st je 1 espoblado, i pro 

amando la inmersion del arrepentimiento para el 

lon de los pecados $ él todo el pais de 

Judea, i los de Jerusalem ; i eran sumergidos todos 

por él en el ri rdan, confesando sus pecados. I 

Juan vestido de pelos de camello, i deun cinto 

o ul rededor de sus lomos; i comia langostas 

I proclamaba, diciendo: “En pos 

el que es mas fuerte que yo ; la corre 

“de cu calzado no sol di gno, encorvandome, de 

: desatar. Yo, reido en agua, mas él 
“os sumergirá en Espíritu N Santo. 

I aconte aneio dias [que] vino Jesus desde 
Nazaret de la C Galilea, i fué sumergido por Juan en el 
Jordan. Isubiendo luego [aquel] delagua; vió [Juan] 

i i al Espíritu, como paloma, bajar 
ino una voz de los cielos: “Tú eres mi 
amado, en quien me he complacido.’ 
u lo hace salir al despoblado. 
zen êl despoblado, tentado 
aba con Tas fieras; 110 servian los 


1n 


I despues de ser entregado Juan, vino Jesus á la 
Galilea, proclamando la buena nueva del reino de 
Dios, i diciendo : e ha cumplido~el tiempo, ise 

sercado el reino de Dios; arrepentios; 1 tened 


igs 
Duena nueva. 
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Tandando junto 4 la mar de la Galilea, vió á Simon 
i á Andres su hermano, echando una red en la mar: 
porque eran pescadores. Iles dijo Jesus: “Venid en 
‘ pos de mí, i haré que vengais á ser pescadores de 
* hombres.”  I luego dejaron sus redes, i lo siguieron. 
I habiendo 7] ipado de allí un poco mas adelante, 
vió á Jacobo el [hijo] de Zebedeo, i á Juan su her- 
mano, los chales [estaban] en fsu] 1 barca prepar indo 
las redes. I luego los llamó; i 
Zebedeo en la barca con los jornaleros, i se fueron 
en pos de él. A . 

I“entraron-en Capharnáum; i Juego en el dia de 
reposo, entró en la conpresacion,9 i enseñ 
quedaban atónitas [las gentes] de su en 
que las enseñaba como quié n- tiene autoridad, i no 
como los escribas. 

la en la congregación de ellos un hombro 
| de un espíritu inmundo; i exclamó, dicie 

E ¿qué tenemos nosotros que yer cont 
n Jesus Nazareno? j Has venido á de »struirnos ? 
“quien tú eres, el Santo de s.” Ile repre 
Jesus, di :jendo* numudece,i sal de 61.” T habie 
c i mte el espíritu inmundo, 
i clamado comuna gran yoz, salió de 6l. T mei 
“ trina, que DON e idi q nd Js > da : 
ss naandos 1 Te obede es Pe Y 36 is 
Ip re A sde 0 oan T corrió luego Ja fama 

Į X Galilea de alrededor, 

I- Juego, al pesa de la congregacion 
asa de Simon i Andres con Jacobo 
suegra de Simon yacía con 
luego. acerca de ella.. Ice; 
mánño, i la levantó; 1 la 
los servi T venida la tar 
traian todos los enfermos i los er 
la ciudad estaba junta á lu puert 
que estaban enfermos de varias doler 
muchos demonios, 


, entraron en 
Juan. I Ja 
ile hablaron 
la tomó por la 
a entura, 1 
ya el sol, le 
ados : i toda 

i sanó á muchos 
ncias, i lanzó á 
ino los dejó hAblar? porque 1 


anocer, i 


levantó antes del am 


1 hlag ; 
despoblado, i< 


11 
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Simon i los que [estaban] con él, fueron á co: 

al hallado, le dijeron : “Todos te andan buscando.” 
Iles dijo : “Vamos á las poblaciones vecinas, para que 
“ proclame allí tambien; porque para eso he salido. 

I proclamaba en las congregaciones de ellos, por 
toda la Galilea, i lanzaba á los demonios. 

Í vino á él un leproso, que le rogó, arrodillandose 
ante él, i diciendole: “Si quie puedes limpiarme.” 
I Jesus, movido á compasion, estendida la mano, lo 
tocó, i le dijo: ** Quiero, sé limpiado.” T luego que 
habló él, se partió del [hombre la] lepra, i se limpió. 
I le encargó [Jesus] estrechamente, i luego le hizo 
irs i le dijo: “Mira que no digas nada á nadic ; 
“mas véte, muestrate al sacerdote, i ofrece, con res- 
“pecto á tu limpia, lo que mandó Moises, para 
* [que testimonio á ellos.” Mas él, al salir, em- 
pezó á proclamar/lo] onoko; i 4 publicar la cosa, de 
modo queno podía ya [Jesus] entrar.en público en 
pia] ciudad, sino que audaba fuera en lugares despo- 

ados; i venian á él de todas partes. 


11 entró otra vez en Capharnaum despues de fal- 
gunos] dias; i oyeron [las gentes] que e staba en una 
casa. 1 luego se juntaron muchos, así que no podian 
admitir[los] ya ni aun los [h $] cercanos ú la 
puerta: il vba la palabra ide Dios]. T vinieron 
á él [algunos] trayendo á un paralítico, llevado por 
cuatro. Ino pudiendo acercar [Jesus] por cause 
del gentio, quitaron [una parte j 
donde estaba; 1 habiendols s 
camilla en que yacía el paralítico. Lal ver Jesus la fé 
de ellos, dijo al paralítico ; “Hijo, perdonados te son 
“tus pecados.” Testaban sentados allí ali gunos de los 
escribas, i discurrian [así] en sus corazones: “¿Por 
& qué habla este de “esé modo infamias? ; Quién 
* puede donar pecados, sino uno solo, Dios ex 
sabi viendo Jesus luego. en su os píritu, que dis n de 
ese modo ed sí mismos, les dijo: “Por qué discurris 
esas cosas en vuestros et més? ¿Qué cosa es 
“mas fácil, el decir al paralítico: * Perdonados te son 
* [tas] pecados : ó el decir: *Levantate, i toma tu 
«“< camilla, i anda? Mas para que sepai 
“ Hijo del hombre tiene autoridad en la ti 


perdonar pecados;” (dice al paz 


Leyantate, i tu camilla, 


e levantó Inezo, 1 tomó 


las gen ss yenii 

£ Leví, el Lio] de Alico; 
rF lè dijo: 4 

i J aconti 

costado 

muchos te 

con éli con sus discipuli 


ellos] que lo habian seguido, 


į véte 


todos, i glori- 


Fariseos, al verlo comer con los : 


dores, decian 4 los di Spulos de él: 


“3 bebe. con los alcabaleros i pec: 


Í 
do] [to] oido + 
“ 


t fermos, No he venido á llar 
: do timiento.” 


an robustos 


no han menester de médico, sino k > estan en- 


r justos, sino pe 


l è los F 
on: “¿Por qué 


dos de Juan i los de los Fariseos 


ayunan ?” 


to está con ellos ? 
al esposo, no pued 
* TONCES A 
“ nadie 


ijo. Jesi 


boda dele SPORO, 


En tanto que tienen 


ayunar; as Ven- 


nitado el es} 


a 
] ADOOS core 


lenda nue a 


4 [una parte] de loyiejo,i se hace peor la rotur 


t echa. nas 


echarse, 


I aconteci e pasó él en el dia a 


sembrados; 1 empe ZATON SUS 


ces 


caminaban, 4 cover espizas. Tle 


Mira! ¿ por qnél 
“ es lícito?” 1él les de 
‘ lo que hizo David, « 
ti tuvieron hambre 


en en el día de 


“tos en la presencia [de Dios], de í 
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Como entró en la ci de Dios, tiempo de 
iatar el sumo 8 „i comió los panes pues- 
jme no es ficito 
“comer:sino 4 los sacerdotes, i dió 4 los que estaban 
con él tambi 
J les decia : 
del hombre 
reposo. Así quee 
del dia de repo p 
1 I entró otra y 
un hombre que tenias 
raria en el dia 
hombre tenia sec 


t 


i dijo al hombre: “ iende tum 

dió ; i su mano [le] fué restituida sana como 
salidos los Fariseos, Juego tuvieron una consulta con 

los Herodianos contra [Jesus], para destruirlo, 


1 se Y 6 Jesus con sua, disei 


Ji e 

allé del dan: oidor da 3 
muchas genti rabiendo oido todo lo que Hacia, 
vinieron ú éL j 
dispuesta una hs 
que no lo oprin 
chos, por lo que sobr 
males, pará tí ` j ritus inmur 

verlo; se-postraban delante de él, ivritaban i 

: Hijo de Dios.” I les encargaba mucho 

á conocer al públic 


iHamó á [sí 
I con 
i para enviarlos á 
tener autoridad ı sanar do- 
lencias i lanzi monios; ái á n puso el 
sobren: Pedro; i á Jacobo hijo] de edeo, 


ienes puso el sobre- 
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18 nombre de Boanerges, que es, Hijos de trueno; 14 
Andres, i 4 Felipe, i 4 Bartolomé, i á Mat 
Tomas, i á Jacobo [hijo 
19 el Cananeo, i á Júd 
entregó: 
20/ T entraron .en casa; i concurrieron de nuevo 
gentes, de modo que no podian ellos ni aun comer 
21 pan, Icuando oyeron [esto] los suyos, salieron para 
recogerlo; porque decian: “Está fuera de 
Ý los escribas que habian bajado de Jernsalem, 
décian : “Tieneá Beelzebá X i: “Porel príncipe de 
“los demonios lanza los demonios.” T llamólos 4 [sí], 
iles decia en símiles : “¿Cómo puede Satanas lan 
“ & Satanas [mismo]?  I sicun reino está dividi 
“ contra sí mismo, no puede sul ir ese reino, Isi 
“Cuna casa está dividida contra sí misma, no puede 
26 “subsistir esa casa. Isi Satañas se ha levantado con- 
“ tra sí mismo i está dividido, no puede- subsistir, 
27. “sino que tendrá fin. No puede nadie entrar en la 
t casa del fuerte, i saquear sus muebles, si primero 
“no Atare al fuerte, i entonces sagueará su casa. 
“En verdad os digo, quese perdonaran á los hijos 
de los- hombres todos [sus otros] pecados, i cuan- 
29m [otras] infamias diferen; mas cualquiera que 
i“ infamare al Espíritu Santo, no tendrá perdon j 
30 * sino que será. reo de eterna condenaci 
decian: “ Tiene un espíritu inmundo.” 
81 — Vinieron pues sus hermanos i su madre, f que- 
32 dándose fuera, enviaron á llamarlo. T estaban sen- 
tadas las gentes al rededor de €l: iTe di 
“ aquí, tu madre i tus hermano: 
383 *“ buscan”. IT les respondió, 'di i tui Quién es 
34 “ mi madre, ó mis hermanos?” 1 dió una mirada al 
rededor, 4 los que estaban sentados en torno de él, i 
35 dijo: “Mirad á mi madre i mis her 
& cnalquiera que hiciere la yolur 
“ mi hermano, i mi hermana, im 


co, 14 
de Alfeo, 14'Tadeo, i á Simon 
Iscariote, quien tambien lo 


22 


99 
Zo 


amas, 
” 5 


Mi. orque 


anos. Porque 
tad de Dios, ese es 
madre,” 


IV. 1 Totra vez empezó la mar: ise 
le reunieron muchas gentes, así que entró en la 
barca, i estaba sentado dentro de la mar: i todas las 

o 


2 gentes estaban en tierra junto 4 la mar. T les en- 


á enseñar junto á 


señaba muchas cosas en símiles, i les deci 


de 1 en su 
enseñanza : 
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3 “Escuchad: hé aquí, salió un sembrador 4 sembrar: 
4 “ i aconteció que mienti sembraba, una parte [del 
grano] cayó junto al camino, i vinieron las uya 
del cielo, i lo comieron, TI otra parte cayó soure 
sitio pedregoso, donde no tenia mucha tierra E 
nació luego, por causa de no tener profundidad la 
tierra. I salido el sol, se quemó, 1 por causa de no 
tener raiz,se secó. I otra parte cayó entre espinos, 
i crecieron los espinos i lo ahogaron, 1 no dió fruto. 
L otra cayó en buena tierra; 1 daba fruto, que 
recia i aumentaba, i llevaba parte treinta, 1 parte 
« sesenta, i parte ciento.” , 5 cds M 
T les decia: “El que tiene oidos para oir, 
a 5 re aron los que esta- 
10. T cuando se quedó solo, le preguntaron 105 qe y 
11 ban á surededor con los doce [ac rca] del símil. e 
decia : “A vosotros oses dado saber lo [que € ] patero 
it del reino de Dios; mas á los que estan fuera, tot s 
12 “las cosas se dicen en similes; para que ne o 
“vean, imo perciban; i oye lo oigan, 1 a 
«“ dan; nosea quese conviertan, 1 les sean perdonados 

«“ [gus] pecados.” x o 
Te ] ijo a «¿No entendei mil? 4 Ae ee 
entendereis todos [mis] similes $ El sem aaa 
«siembra la palabra [de Dios]. Į estos son. oaoa 
“junto al camino; [los que est ] donde sx e 
“la palabra, ì [é quienes], luego que Ma] 7 a 
“viene Satanas, i quita la palabra sembrada € $ s 
L asimismo, estos son los que reciben 
que, cuando 
y la reciben con gozo; 


16 * corazone m i 
s simiente sobre-sitios pedre 
“han oido la palal a 
“mas no Henen rA 1 sir p 
pe (pod tiempo; despues sobreviniendo, la pin 
«“Tacion ó persecucion por causa de la palabra; ueg 

18 “halan ocasion de tropi on toaga a 
“hen simiente entre espin de Ie ; K 

19 “ palab mias, entrando los afane de esto: ; 
«“eñcaño/de las riquezas, 1,105 deseos que se ES E 

ch las demas ci ahogan la pa rá, 1 se a 

209 “infructuosa. Testos Son los que reciben Ro 

«sobre la buena tierra; los o) en Ja paan . 
« [la] abrazan, i dan fruto, parte treinta, 1] 

z genta, 1 parte cionto. 


; i je trae k ara para se 
91  Decíales tambien: “¿5e trae ¡para ] 


ı sí mismos, sino que són para 


¿no [es] para ser puesta 


Porque no 
' hai nada ocult 


"hecho público; 
10 para 


JHuidado. con 
edida con « 
0S% iS yosot rosg 
al que tiene; se 
* tiene; aún lo que 
Detit tambien; cómo si 
ra, idur- 
i la simient 
$e, como él Porque por sí 
ola tierra; y O la ye despues 
Es el grano lleno en la espiga I 
cuando el fruto se mad: lnego mete [el hombre] 
«lá hoz, porque 2 


De E 
de Dios? j óen qué 
ante á ur 


sí 


remos? [Es] 
, el cual, cuando 
e 
todas las si- 

> de sembr 

is hortaliz 
ves del cielo pue- 


n hácer'su habit su sombra,’ 
Fen'muchos símil tes [á estos] les annn- 
/2 la palabr an oir; isin símil uo 


laa OE R a rS poe Sand 
des. hublaba; mas aparte, xplicaba todo á sus dis- 


cípulos. 


Len aquel dia, venida 1 
t mos mas-al de' la mar 
3, ido llevaron con[s 


ia tambie 


e viento; 

de modo qr 
popa durmiendo sobre el 
1 le dije ron; *“‘ 


I lo despertaron, 
s Sorg. 
e da cuidado de 
116 j reprendió al vi 
lece.” I 


Maestro, 


lenaron de 
in unosá otros: ( ió pues es este í 


to i la mar le obe 


1 I fueron 5 allá de la mar, £ pais de 108 
2 Gadure i 

contró u 

[q venia] de 


ma rada en 


atado con ja 
pas s por él, i ¿Mos que los; i nadie por 
lomarlo. Ies ie > he i de dia, en los 
i en do ando é hiriendose con 
Laly 1 os, comió i lo adoró; 
itando £ randes voce J 4 Qué ter 3) yo que 
j Jesus, Hijo del si ? e e 
Porque 


1 le 


‘Legion? es 

30 * muchos somos) I le rogaba mucho, que no los 
a del pais. I habia allí, junto 4 1405 mon- 

$ los, paciendo. 1 le rogaron 

ido: “ny Í os å los cerdos, 

s en ellos I se [lo] permitió 

r los espiritus inmundos, entra- 

wa bajó, corriendo impetuo- 

mar; eran como 


apacenta huyeron, i k de 
i en las a rias. I salie [as gerites] 
mtecido J vinieron á Jesus, 
vieron »moniado se lo, i vestido, i en Su 
sano juicio al que hal do la legion ; 1 tuvieron 
16 temor. I les contaron Jos q [lo] } to, 10 
ido al endemonia 
cerdos, 21MPpezaron 4 rT varle que se 
confines 
I entrado él en la J 
sido eud ado, que [lo dejase] estar con él. 
bo lo dejó Jesus, sino que le dijo: “ Véte 4 tu cas 


o. Ge cinco fi seis 1 
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t los tuyos, i dáles aviso de todo lo que te ha hecho 
20 “ el Señor, i de que ha tenido misericordia de tí.” I 

se fué, i empezó á proclamar en la Decápolis? todo lo 

que le habia hecho Jesus: ise maravillaban todos. 


21 I habiendo pasado Jesus otra vez en la barca 

mas allá [de la mar], se le reunió un gran gentio; 

22 i”estaba' cerca dela mar. I hé aquí, vino uno de 

los gefes de congregacion, por nombre Jairo, i al verlo, 

23 se postró 4 sus piés; ile rogaba mucho, diciendo: 

te Mi hijita está 4. los últimos Afte suplico] que ven- 

“gas i pongas sobre ella las manos, para que se salve, 

24 “¡vivirá! -—I-so-fué con él;-1 lo seguia un gran 
gentio, que lo apretaba. a 

5 | Tuna muger que estaba con: flujo de sangre doce 

ô años habia, ique habia padecido mucho de muchos 

médicos, i gastado todo lo que tenia, i en nada habia 

T aprovechado, antes habia empeorado mas; habiendo 

oido [hablar] de Jesus, vino entre el gentio por detras, 

28 1 tocó su vestido; porque decia: '*Si solamente to. 

29 “ care sus vestidos, seré salva.” T luezo cesó su flujo 

de sangre, i sintió «en [su] cuerpo que habia sido 


80.curada de [su] mal. luego conoció Jesus en sí mis- 
mo.que el poder [milagroso] habia salido de él, i ha 
biendose yuelto:en medio del gentio, dijo: “ ¿Quién 

31 i ha tocado mis vestidos?”-1 le dijeron sus dis ípulos : 
Ves el gentio que te está apretando, i dices: ‘j Quién 


82 ““* me ha tocado?” TI dió una mirada al rededor 
83 para ver á la queesto habia hecho. T la muger 
temiendo itemblando, sabiendo lo que habiasucedido 

en ella, vino i se postró delante de él, i le dijo toda 

34 la verdad: Dle:dijo: dl: Hija, tu fé té há salvado; 
“/vyéte en paz, i queda sána de tu mal.” j 

35 Estando él aun hablando, vinieron [de casa] del 
gefe de cor icion, diciendo: “Tu hija ha muerto: 

** ¿por qué cansas mas al Maestro ** I Jesus; luego 
que oyó lo que se decia, dijo:al gefe deconoregación: 

37 “No temas; ton fé solament T ño dejó 4 nadie 
_ Acompañárlo, sino 4 Pedro, i á Jacobo, i 4 Juan el 
38 hermano de Jacobo. Ivino á la casa del cefe de 
congregacion, i viónm alboroto, [gentes] que Horaban 

89 mucho i daban muchos alaridos. 1 
‘y Por qué alborotais i Horais? I 


* Decapolis, 6 Diex'ciidades, ün 


90 


al entrar les dijo: 
ha no ha 
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40 “ muerto, sino que está durmiendo.” Tse reian de él. 
Mas habiendo él echado fuera á todos, tomó con[sigo] 
ul padre i 4 la madre de la muchacha, i á los [que 
estaban] con él, i entró adonde la muchacha yacía, 
I tomó de la mano á la muchacha, i le dijo :“Talitha, 
“ cumi;” que, traducido, es; “Doncella, 4tí te digo, 
“levántate.” IT luego se leyantó la doncella, i echó a 
andar; porque era de doce años. I quedaron poseidos 
de gran pasmo. — I les encargó mucho, que nadie su- 
piera esto. I mandó que se le diese á ella de comer. 


. 1 I salió de allí [Jesus], i fué 4 su patria; i lo sigui- 
eron sus discípulos. Ivenido el dia de reposo, empezó 
á enseñar en la congregacion ; i muchos que [lo] 
oian, quedaban atónitos, diciendo : “¿De dónde pa 
“ venido) á este estas cosas ? ¿1 qué [es] la sabiduria 
** quese le ha dado, que aun tales m os son hechos 
3 “ porsus manos? ¿No es este el carpintero, el hijo de 
“ Maria, hermano de Jacobo; 1 de Joses, i de Júilas, i 
“ de Simon? ¿1 no estan sus hermanas aquí con no- 
“ sotros ?” I hallaban ocasion de tropiezo en él. T les 
decia Jesus; “No está sin honra un profeta, sino en 
su patria, i entre sns parientes, i en su casa.” -I no 
podia hacer allí milagro alguno, excepto que impuso 
las manos sobre [algunos] pocos enfermos, i [Jos] sanó, 
3 J estaba maravillado por causa de la falta de fé-de 
ellos. I dió vuelta por las aldeas /del contorno; en- 
señando. 


T llamó 4 [sf] á los doce, i empezó 4 enviarlos de 
dos en dos, i les daba autoridad sobre los espíritus in- 
mundos. 1 lesimendó que nada llevasen para vel 
camino, sino un báculo solamente ; no alforja, ho pa 
no cobre? en el cinto; pero que calzasen sandalias ; 
“I no vistais dos túnicas." T les decia: “Donde 
“ quiera que entráreis en una casa, permaneced en 
“ella basta que salgais de allí] Lcaso que algunos 
“ noos recibieren, ni osescucharen, saliendo de allí 
*“sacudid el polvo de las plaritas de vuestros piés, 
“ para [que sea] testimonio á ellos. En verdad os 
«digo, que será mas tolerable el dia del juicio para 
“Sodoma i Gomorra, que para aquella ciudad.” 

12 T salieron, i proclamaban que se arrepintiesen ; 


* Moneca de calderilla Túnica, el vestido interlor. $ Del [pueblo] 


i lanzaban mu 


muchos enf 


Loy el 
habia hecho público su nombre) 
“que sul la, ha resucitade entre muél 
“por causa de est ] acer] milagros ol 
OTOS s 
ő omo uno de 
41] Heródes, di 
Heró 
Juan, 1 le hab 
de Herodí 
con ella sèh 1 
ódes: “Not ito tener la muger d 
ia [mala voluntad], que 
wrque Heródes temia 4 Juan, 
j i santo; i lo guard - 
, 1 lo ola con 


vac 
i áJlos chili 
tró la hija-de 
Heródes 1/4 los que 
j elTe 


idicres, t 
T salió ella, i dijo 4 su 
j a cabeza de 
) con priesa, [1 


‘Quiero q ie me 
por de 


sostados con 


su madre 


eron su cuerpo muerto, 1 
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Tse reunieron á Jesus los enviados,? i Je contaron 


todo lo qne habian hecho, i lo que habian « ido. 
I les dijo: * nid í ismos aparte á un lugar 


d un poco,* Porque muchos 

e iban, i ni aun oportunidad 

llos]. Y se fueron aparte en 

la barca £un lu p . 1tes los vieron 


como £ ban, 1 lo conos 
corriendo de las las ciud 


i Ne 


padeció de éllos, porque ests s que no 
tienen pastor narles muchas cos 
I cuando fué ya tarde, rear 6] 
cípulos, i dijeron: “Despoblado es e yiya [es 
despidelos, para qu ; & las al- 
aldea rno, i se compren pan; 
ji Mas él respondió i 
les dijo: “Dadles vo dde 
« ; Irémos 4 comprar pan por d £ 
jes daremos de comer?” Tél les dijo: “¿€ 
“panes teneis? Id ionira I al saber[l 


jeron: “Cinco, i dos peces?” I les mandó que los 


hiciesen reclinar á todos, pór ranchos, sobre la yerba 

verde. I se recostarón por cuadrillas de ciento en 

ciento, ide cincuenta en cinonenta. T tomó los cinco 

panes ilos dos peces, i, mirando hácia el cielo, bendijo 

[á Dios]; ¡partió los panes idió[los] 4 sus discípulos, 

para que $] pusiesen delante de ellos; i repartió 

los.dos pec entre todos. I comieron todo se har- 

taron. Lrecogi ı de pedazos doce cestas Venas ; 

tambien [parte] de los peces. Tlos que comieron de 
los panes fueroh como, unos cinco mil varor 

l luego obligó á sus disof] á entrar en Ja barca 

i ¡de la mar] á Beth- 

5 1, N 3 despedia é las gentes. I ha 

biéndose Mas, se fué al monte á orar. 

I, yenidi 1 "caen 

i ra. I viólos f a 
io el viento. I ' la 
f indando sobre la 


T ellos, al verlo an 


medio de la 


rse remando, 
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dar sobre la mar, pensaron que erà uba aparicion, i 
clamaron á gritos; porque todos lo vieron, ise tur- 
baron. I luego habló con ellos, i les dijo: “Tened 
“ buen ánimo; yosoi; notemais.” I subió con ellos 
á la barca, i calmó el viento; i quedaron mui pas 
mados; sobre manera, dentro de sí, i se maravillaban 
Porque no, pensaron en [el milagro de] los panes; 


porque estaba endurecido su cor 


T habiendo atravesado (la mar], yinieror t tierra 
de Genesaret, ¡abordaron [alli]. Lal sa ¡Mos de la 
barca, luego lo conocieron/[las gentes], i recorrieron 
todo aquel pais de alrededor, i empezaron á tr: 
camillas á los enfermos adonde oían que es 
en donde quiera que en aldeas, 6 
alquerías, ] 
ban que siquiera [les dejase] t 
yestido ;i cuantos la tocaban, q 

reunieron los Farii i algunos de los 
5, que habian venido de J 1 dem; i al ver 


os de sús discípulos,comer pan con manos 


impuras, esto es, sin habe as lavado, [lo] vitupe- 


raron..- (Porqué los Fariseos i todos los Judíos no 
comen sin lavarse cow el puño 5 mapos, guar- 


dando-€l precepto, delos 
plaza, no comen s 
muchas cos 


idos] de la 
1) Hhai otras 
2 dar, las in- 
mersione 
i de lechi 


escribas: un el 


“ precepto delos : sino que comen pan sin la- 
j respon i lesd =“ Bién 
acerca de vosotros hipócritas, -como 

to:: * Este pueblo con los 1 honra, 

“* mas el coraz de ellos i lejos de mí Mas en 
ndo doctrinas que son] 
Porque habeis de- 


“vano me dan culto, ens 
mandamientos de homi 
i jado el maz 
* de los horabres; 


ti otras much: 


slos preceptos 


T = . * - 
1 les decia: “Bien anulais el maz to de 
para gu 1 vuestro y i 


“t Honra 
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“dijere á padre 6 á madre, muera de muet 
Mas vosotros decis: ‘Si dijere hombre á [su] padre, 
“s á [su] madre: [Es] corban,' (esta ion [para 
“t Diosl), todo + 1 i er socorrido 
“u por mí: AS + inolod 5 cernada por 
“ su padre, 6 por su madre; 7 
Or el pre: 


hombre, q mtrando en él, pueda pro- 
anarlo; mas las cosas que salen de él, esas són las 
tque profanan al hombre. Si mo tiene oidos 
* para oir, olga.” 
I cuando, [retira rte, hubo entrado en 
casa, le hacian preg 18 $ pulos acerca del 
jo: > esta manera estais tambien 
} ? ¡No comprendeis 
que no [hai] nada que, entrando de afuera en el 
“ hombre, pueda profanarlo? pues ho entra en su 
zon, sino en [su ¿le [para ir] al lugi 
secreto; lo que limpia todos los alin 
decia: “Lo que sale del hombre, eso p 
“hombre. Porque de lo interior, del cor: 
“hombres, salen los malos pensamient« 
« fornicaciones, homicidios, hurtos 
«cias, dolo, deshonestidad, ojo codicioso, infamias, 
soberbia, locura. Todas e malas salen de 
«Jo interior, i profanan al hombre.” 


; los confines de Tiro i 
de Sidon ; 1 do en una casa, quería 
que nadie supiese [que ba alí]; más ho pudo 
encubrirse. Pórque una inuger, cuya hi 
un espíritu inmundo, habiendo oido [1 
vino, i se postró á sus pié (i la muge 
natural de Sir 
demo y de su hija: Mas 

imero se harten los hijo 
& tomar el pan de los hijos i ecl 1] 4 los perrillos.” 
Mas ella respond „i le dijo: “ eñör: porque aun 
« Jos perrillos [que estan] debajo de la mesa, comen 
29 « de las migajas de los niños.” I dijo'á ella: “Por 
ban mt veces á todos los que no eran Judi 
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“ causa de esas palabras, véte ; ha salido el demonio 
“de tu hija,” I se fué á su casa, i halló que el de- 


monio habia salido, i que [su] hija estaba echada 
sobre el lecho, 


I salió de los confines de Tiro i de Sidon, i vino de 
nueyo á la mar de la Galilea, por medio de los con- 
fines de Decápolis. Iletrajeron un sordoi tartamudo, 
ile rogaron que pusiese sobre él la mano. Ilo tomó 
[Jesus] aparte de la gente, ile metió los dedos en las 

as; 1 escupió, i letocó la lengua; imirando hácia 
phphatha;'”* esto 
Į luego se le abrieron los oidos; i 
se le soltó el impedimento de la lengua, i hablaba 
claramente. les encargó [Jesus] que no [lo] dijeran 
é nadie. . Pero cuanto mas se [lo] encargaba él, tanto 
mas [lo] proclamaban;. ise quedaban atónitos sobre 
manera, diciendo: “Todo [lo] ha he 


“Sé abierto;” 


10 bien; hace 
que-los sordos oigan, i que hablen los mudos.” 


VIM 1 En aquellos dias, siendo mui grande el gentio, 
no teniendo que comer, lámó 4. [sí] Jesus 4 sus dis- 


eípulos, i les dijo; Me compadezco de las gentes, 


porque [hacej ya tres dias que permanecen conmigo, 
ino tienen que comer; i 
“ca 


si los despidiereá sus 
asien ayunas, desfalleceran en el camino; porque 
ios de ellos han venido de lejos.” 
sus discí j 
“ [procurar] panes aqi 
“tar á estos?” I les preguntó: “¿Cuántos panes 
teneis?” I ellos dijeron: I mandó á las 
ostasen sobre la tierra; i tomó los 
; nbiendo dado gracias, [los] partió 1 dió 
| pusiesen delante de 
lenjan tambien unos 
o bendecido [4 Dios], 


I le respon- 
¿De dónde podrá alguien 
en despoblado de que har- 


s; i [los] pusieron 
pezecillos; i, habiend 
pusiesen delante, 1 c0- 
ogieron los pedazos que 
os que habian comido 
eran como cuatro miL T los despidió. 
I luego entró en la barca con sus discípulos, i fué al 
distrito de Dalmanuth: 
él empeza raz 
12 del cielo, para tentarlo. 


mandó que tambien [ los 
miron, i se hartaro 


rel 
sobraron, siete-espu 
t 


I salieron los Fariséos, i con 
solicitando de €l una señal 
I suspiró profundamente en 
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su espfritu, i dijo: “¿Por qué solicita esta gene- 
“ú racion una señal? En verdad os digo, que á esta 
«generación no se le dará. señal.” I lotan 
entró de nuevo en la barca, i se fué mas allá [de la 
DER habian olvidado de tómar pan, 1 no omiaan 
un [solo] pan consigo en la barca. I les encarga ca 
diciendo: “Mirad, [i] guardaos de la ley adura ( Pa 
16 “ Fariseos, i de la levadura de Heródes. aromes i 
unos con otros, diciendo: “ [Es] porque bed ne dl 
17 “pan.” I supo(lo] Jesus, 1 les dijo: ¿Lor que e 
«tais discurriendo sobre que no teneis pan ! y 29 
“ comprendeis aun, ni entendeis ? ¿1 So tod at 
18 “ vuestro corazon endurecido ? A T enient o gora e 
4 y6is? i, teniendo oidos ¿no oís? ¿1 A 
19 “ cuando partí los cinco panes entre los po N 
“ cnántas cestas llenas de pedazos recog ? Pr 
20 dicen: “Doce.” “I cuando los siete [panes] an $ 
T ss Jos cuatro mil ¡cuántas espucrtas llenas ape aog 
rA Dd recogisteis qe l ellos dijeron : s: ‘yte. I les decia + 
s; Cómo no entendeis ! 


9% Tfué 4 Bethsaida; 1 le trajeron un ciego, 1 le ie 
23 garon que lo tocase. T asió de la mano al ciego, E y 
llevó fuera de la aldea; 1 habiendole escupido en os 
ojos puestas sobre él las manos, le preguntó sl vela 
24 elo I habiendo mirado, dijo : “Veoá los kombi; 
Ut Pues cómo fst fuesen] árboles, veo 4 los que es B 
vs? . â ” NE > 7 
25 *“ andando.” Entónces le puso [Jesus] de 1 ro H3 
= manos sobre"los ojos, iJe hizo mirar; 14fuér ta ) 3 
; iN a y nv SUS 
28 cido, i los vió claramente & todos. Ilo envió [Jes 5 1 
hi Ñ sud sa; diciendo; “No entres en la aldea, ni [lo 
PEN: ~ at 
dicas á nadie [de los] de Ja aldea. e - n 
97 Isalieron Jesus i sus discípulos, [i entraron] en e 
i i “lipo; i en el camino pregunto 
s de rea de Filipo; i en el cam f 
la > ul e iciendóles: ʻ ¿ Quién dicen los hom- 
£ sus discípulos, 5: ; i ; 
SA 3 wi yo?” I ellos respondieron: “Juan 
dd dans cid și į otros, Elías; Á otros, uno de los 
«el Sumergidor; 1 otros tias; NOOR o oig 
gg s tofetas!” L él les dijo: “Mas vosotros, ¿ quién 
a y y is que soi yo?” I Pedro respondiendo le le h 
“ qecis 4 D S X S X à Z a ue no sai 
80 “Tú eres el Ungido.” I les encargó q j 
sen [esto] de él á nadie. 


ñarles e i el Hijo 
31 Iempezó á enseñarles que era necesario que j 


MAR 


del hombre padeciese n 


por los ancianos, i por los prínej 


Jese Rí 
Į pes los sacerdo 
i pork ribas, l sierto, i que de 
de tres » con clar 
5 Ni x â reprender} 
Oro Elsd v 7 = ¡ ilos - i6 
) A volvió ver sus di S, reprendió 
á Pedro, dicie “Ouitateme de lante, adv 
SATIO j= porque tienes tu pensamiento en l 
cosas de Dios; 
Tllamó å 


dijo: “5 Í venir en pos de 


ntes con 


si mismo, 1 168 CON:SsU cruz, Í B 
4lquiera-que quisier 


c 1 salvar su vida, la perde 
iccualqiiiera que perdiere suvi 


Ai 1 por cansa de míi 
dela buena nueva; este la saly Porque } qué 
aprovechará uh hom ¡si ganare todo elmundo, 

*perdiere-sn vida? un. hombre 

“¿cambio de su vida ? 

de mi-i de mis pi 
últera i pecadora, taz el Hijo del hombre se 

* ayergonzará de'él, cuando venga en la gloria de su 

- A 
Le, ¿00 i : Tambien 
: “En verdad os digo, que ui Algunos de 
‘Jos que estan aquí, que nó gust 1 


lre, con los santos mens: 


Alban a la muerte, hasta 
que yean que el reino de Dios ha venido con poder.” 


hta RO z lavf 
I seis dias despues llevó Jesus con 
f; g 34 3 sz 
Jacobo, i á Juan, i subió con el 
monte alto: i se 


of Pedro, iá 


e ellos: 
i tes, mui blancos 
cuales no puede n ndero 
e la tierra blanquear. + 1 les apareci AB 
; 1 hablaban con Jesus. 1 Pedro, ton 


E nsfiguró en pres 
se pusieron sus vestidos resplandeci 
como la nic y 
is con 
mdo la 
0, bucno es estarnos 
>s, uno para tí, i otro 

Porque no sabía 


“aquí; 
para Moises, 
Aa decir: 1e t 
decir; porque. te 1 gran-temor. 1 vinouna 
e que los cub i salió una yoz de la nube 
“Este es mi Fijo amado; 4 él escuch 
endo echado una mirada al rededor, 
) nadie cor 
mientras 
contas 


10 


13 


19 “ 


20 


21 


92 
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24 
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hombre hubiese resucitado de entre los muertos. I 
guardaron el dicho cor o, razonando unos con otros 
sueitar de entre los muert 
1 le pr tabar o: “4 [Cómo | 
“log es lías venir primero ?* 

pondiendo ] Í s ha de venir primero, 
i ablecer todas las Cosas : (a jo] tambien como 

está escrito del Hijo del hombre, que había de padec 
mucho, i ser de i 
“ ha venido, i< 
ron: como de él está escrito.” 
TI habi tido 4 los qd ilos, vió un gran 
rentio al rededor de ellos, i 4 os] escribas ra- 
iando con ellos. Ttod: luego que lo 
A llenaron de asombri ( ndo å él, lo 
E preguntó 4 k i «; De qué 

s razonando con ellos? 
» las gentes, i dijo: “ Mae 

que tiene un espíritu mudo y el cual, don 
quelo toma, ira al suelo; i [el muchacho] 
* echa espumars ios; i cruje los dientes, i se va secando. 
cI pedí:á tus discípulos que lo lanzasen, 
pudieron Y él, respondiendole, dijo: “¡1 
* racion sin fé! ¿hasta cuando estaré con voso Tos? 
i; hasta cuando os sufriré ? Traedmelo £ mí l se 
lo trajeron. I luego que vió (% Je , lo agitó el 
espíritu ; 1, caido en la tierra, se reyolcaba, echando 
espumarajos T preguntó [Jesus] al padre de él: 
t ¡Cuánto tiempo hace que Je sucede esto ?” 1él 
dijo: Desde la niñez; imu has veces lo ha arrojado 
[el espíritu] al fue; Y agua para destruirlo; pero 

nosotros, 1 Socórrenos 


ron con él todo lo que qu 


mus 


si algo puedes, compac 
1 le dijo. Jesus: El [si,es] si puedes tener 16; todo 
& es posible para el que biene fé Tluego clamó, 1 
dijo con lágrimas el padre del muchacho: “Fé ten- 
i wo, Señor: suple [tú] mi falta de fé.” I al ver 
Jesus que las gentes venian juntas, corriendo á 
reprendió al espíritu inmundo, diciendole : “E 
“nudo i sordo, yo te [lo] mando, sal de él, i en él no 
“entres mas” 1 habiendo gritado, i agitadolo mu- 
salió fel espíritu]. I-quedó [el mu hacho] como 
- de modo que muchos decian : ¿Ha muerto.” 
us lo tomó por la mano, i lo levantó: i [él] 
iso en pié 
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I entrado que hubo en una casa, le preguntaban 
aparte sus discípulos; “¿ Por qué cansa no lo pudimos 
t lanzar nosotros?” Lles dijo; “No es posible que 
“ ésta especie salga por ningun [medio], sino por 
“ oracion i ayuno.” 


T habiendo salido de allí, pasaban por 13 Galilea; 
no queria que nadié [lo] supie Porque enseñaba 
á sns discípulos, i les decia: “El Hijo del hombre va 
“4 ser entregado en manos de los hombres, i lo 
' mataran: i despues de muerto, al tercer dia resnci- 
“ tará”? Mas ellos no entendian lo. que decia, i temian 
preguntárle. 

I fué4 Capharnaum ; i, venido,4 la casa, les pre- 
guntaba ; 7 De qué. discurriais entre vosotros en el 
“ camino ?”.. Mas ellos callahan; porque habian 
discurrido unos con otros en el camino sobre cual [de 
ellos era] el m 


j I habiendose sentado llamó 4 
los doce, i les dij 


“Si alguno quiere ser el primero, 
“ ha de ser el último de todos, i el servidor de todos,” 
I tomó un niño, i le puso en medio de ellos; i habien- 
dolo tomado en brazos, les dijo: “Cualqui 


4 que 
recibiere enmi nombre áung de los que se - 
“jan á tal niño, á mí me recibe; i cualquiera que á 
“ mí recibiere; no me recibe á mí [solo], sing [tam- 
“ bien] alque me ha enviado.” i 
I le habló Juan, diciendo: “Maestro, vimos á uo 
e que lanzaba, demonios en tu nombre, el cual nó 
nos sigue; ise [lo] vedamos, porque no nos sigues’ 
I dijo Jesus: “No se. [lo] vedeis;. porque no hai 
“ nadie que haga un milagro en mi nombre, que pueda 
“Fluego.hablar mal de mí. Porque el que no.es.con- 
f tra vosotros, á favor, de vosotros es, Porque cual- 
“* quiera que diore de bebtr un vaso de agua en 
“ mi nombre por causa de que sois de Cristo, en ver- 
E dad os digo, no perderá su recompensa, 1 cualquiera 
* que hiciere tropezar á uno de los pequeñuelos que 
“ confian:en mi; mejor fuerá para él que le atasen al 
“ rededor del cuello una piedra de molino, ido echa: 
E sen á la mar. I situ mano te hiciere tropi 
s cortala ; mejor es para tí entrar manco en la vida, 
* que, teniendo las dos manos, irte al infierno, al 


“fueroai dtinonil en 
fuegoinextingnible; en donde el gusano de ellos no 


“ muere, i el fuego no se apaga. Isi tu pió te hiciere 


10 Tenldacasa le preguntaron j 
11 sobre lo mismo. I les dijo: “C ualquiera que repu- 
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« tropezar, córtalo; mejor es para tí entrar cojo en la 
u yida, que, teniendo los dos piés, ser arrojado al in- 
“fiorno, al fuegoinextinguible; en donde el gusano 
u de ellos no muere, i el fuego no se apaga. Tsi tu 
« ojo te hiciere tropezar, sacalo; mejor es para tí en- 
ú trar tuerto en el reino de Dios, que, teniendo dos 
u ojos, ser arrojado al infierno del fuego; en donde 
« el gusano de ellos no muere, i el fuego no se apaga. 
g Porque cada uno ha de ser salado con fuego, i cada 
u víctima, salada con sal Buena [es] la sal; mas sl 
“la sal perdiere su sabor, ¿con qué la sazonar is? 
“Tened en vosotros sal, i guardad la paz los unos 
“ con los otros.” 


1 I se levantó i fué de allí á los confines de la Judea, 
por mas allá del Jordan. I se ren má él de 
nuevo gentes; i de nuevo las enseñaba, como solía. 
I se [le] acercaron los Pariseos, 1 le preguntaron, 
para tentarlo, si es lícito 4 un mar do re mdiar é 
su muger. 1 él respondiendo les dijo: 
« mandó Moises P? 1 ellos dijeron: *M 
& escribir carta de divorcio i repudiar respon- 
diendo Jesus, les dijo : Mirando á vuestra du- 
“teza de corazon, os escribió este mandamiento; 
«mas en el principio de la creución, un macho i 
7 “una hembra Jos hizo Dios. ‘Pór cansa de esto de- 
«Cjará un hombre á su padre i 4 sumadre, i se unirá 
8 “4 su muger, iseran los dos en una [sola] carne. 
9 “Así queya noson dos, sino una [sola] carne. Lo que 
æ Dios pues ha juntado, no [o] separe el hombre. 
de nueyo. sus discípulos 


«“ diare á su muger, i se casare con otra, adultera 
u contra ella. 1 si una munger repudiare á su marido, 
se casare con otro, adwter 

Í le presentaban unos niños, para que los tocase ; 
mas los discípulos reprendian á los que [se los] pre- 
sentaban. I habiéndo[lo] visto Jesus, se Ind 16, 1 
lés dijo: “Dejad 4 los niños venirá mí, 1 no se [o] 
«i yedeis; porque de los que se asemejan 4 ellos es 6 
«reino de Dios. En verdad os digo, que cualquiera 
u que no recihiere como un niño el reino de Dios, no 
a entrará en él” I habiéndolos tomado en brazos, 1 
puesto sobre ellos las manos, los bendecia. 
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“ muere, i el fuego no se apaga. Isi tu pió te hiciere 


10 Tenldacasa le preguntaron j 
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sino uno 
£ L 
“adult 
«testimonio; No, defraudes; Honra 6 tu padre 
“tu madre! Y él respondiendo le dijo: “3 
“ todas est sas dado desde mi juv 
; 5,3 le dijo: “Una cosa te 
, vende cuanto t , 1dá/llo] £ los po- 
è y z: 
‚i tendras tesoro en él cielo; i ven, carga con 


porque tenia 
le al rededor 
ifícilmente 
de Dios lo 16 nen las 
cípulos se quedaban asom- 
Mas Jesus, respondiendo, les 
Na que entren 
s los que tienen confianza en Es 
l es que pase un camello por 
¡ue entre un en el re 
fuedaban « os sobre mane 
gí: nén [pues] puede saly 
nirandolos Jesus = “Para los hombres [e sò e5] 
“imposible, mas no para Dios; po e tod Ba 
son posibles para Dios,” A etilo: 
lé aquí, nosotros he 


¿te hemo 


ado e: , 6 her 3, ô herm , 6 padre; ó madre, 
f MURET, ó , 6 Campos, por causa de mí i de la 
e no reciba cier s mas ahorá 
, i i hermanas, i 
t madri 5, é ijos, i campos, con persecuciones, i en 
o venidero la vida eterna. Mas muchos 5P 
ros serán postreros, 1 los. postreros primeros. 


A I estaban en el camino subiendo á Jerusalem; € 
iba delante de ellos Jesus; i 
i temian siguiendoflo] vo á los 
dote, i empezó 4 de ale iban á PS y 
tecer; “ ag cord Teraa ylen, i el Hijo del 


mbrados, 
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“ hombre será entregado los prí íucipes € 
“ dotes i 3 escriba i lo conde maran é muerte ; 
'* lo entre los gentiles, que se burlaran de él, 
«¿lo azotaran, i lo escupiran, i lo mataran; ial ter- 
cer dia resucitará* 
T se acercaron á él Jacobo i Juan, 


diciendo: “ Maestro, q E 


uno á tu deret 
tu izquierda en tu glor I les dijo Jí 
lo que pedi ¡Podeis beber el cál 
ìi imentar la inmersión que yo 07 
I ellos le dijeron : “Podemos. 
el cáliz que yo he de beber, be- 
rsion que yo he de experimentar, 
mas el sentarse derecha i 
“g mi izq da, no me toca darlo sino [á aquellos] 


“ para quiene Á parado. 
I cuando [lo] oyeron los diez empezaron á indig- 
o de Jacal 31 Juan, I Jesus los llamó 
[ss], i i les dijo; “ Sabeis que los que se proponen 
gobe rnar á lo tile ; ense norcan sobre ellos ; 


idad. 
f; ntre vosotros; sil alquiera q 
“si acerse grande Spiro: vosotros, ha de ser vuestro 
44 “ vidan, ic Y 
45 “de vosotros, ha de ser siervo detodos; porque aun 

«el Hijo del hombre no vino para ser servido, sino 
u para servir, i para “dar sn vida en rescate á favor 
“de muchos.” 

I fueron á icó: i saliendo de allí él, i sus dis- 
O iun n i PA , el ciego, hijo de 
Timeo, estaba sentado junto al e no, pidiendo, 1 
habiendo oido que era Jesus el E e no, empezó á 
clamar i decir: “¡Hijo de David! Jesus! ten mise 
“ricordia de mí” Iloreprendian mue hos, para quë 
callara. Mas €l clamaba maoo mas; “¡Hijo de 

vid! ten misericordia de ¿a paróse Jesus, i 

ndó llamar. L Ha SE diciendole : 

buen ánimo; levántate; [ql e Hama.” I 

5 se puso en pié, i vino 4 Jesus. I 
ando la palabra Jesus, le dijo: “g Qué quiere 

T+ Tel ci le dijo : “Maestro, que recibi 
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“lavy 1 le dijo Jesus: “Véte, tu fé te ha sal- 
“vado. Y luego recibió la vista; i seguia 4 Jesus 
en el camino. 5 


XIL 1 I cuando se acercaron 4 Jerusalem, 4 Bethpbh: 
i4 Bethania, junto al Monte de los Olivos, envió 
2 dos de sus discípulos, ~i les dijo: “Idos 4 la aldea 
t N 4] f 5 > 
4 a ls O wi huego al entrar en 
Me su o at sobre el cual ningun 
3 * hombre se ha sentado: desatadlo,i traedlo, 1 si 
me alguno os dijere: *¿Por qué haceis esto "DN idi: 
Es 11 Se r lo ha menester ; 4 luego lo enviará ac ; 
se fueron, i hallaron el pollino atado, junto 4 la 
a, [4 la parte de] afuera en Já er ijada; i lo 
jdi gunos de los que esta lli les de- 
6 cian: “¿Qué hac is, des atando el pollin pa 1 ds 
E les dijeron loque Jesus habia mant ¿ji [los otros] 
A los dejaron. I trajeron el pollino 4 Jesus; i echaron 
8 sobre él sus vestidos; i se sentó [Jesus] sobre él I 
muchos tendieron sus vestidos en el camino; i otros 
i cortaban ramos de los árboles, i los] tendian en el 
9 camino. I los que iban delante, i los que segnian 
clamaban, diciendo i^“; Hosánna ! AGNET que 
10 “viene en el nombre del Señor! 
i que.yiene en el nombre del Señor, [el remo] de 
* nuestro padre David! ¡ Hosanna en las alturas !” 
11 I entró Jesus en Jerusalem, i en el Jugar sat zi 
habiendo echado á todo ur tededor, SOA 
ya tarde, se salió á Botl 
12.1 al dia siguiente 
13 thania, tuvo hambre 
higuera que tenia hojas, 
lara algo en ella. `] 


e 
á 


¡bendito el que 
¡ Bendito el reino 


tı mirada al rededor, siendo 
an con los doce. 


jas, | l por tanto ha- 
l egado á ella, no halló ne 
i ) i gai „no halló nada 
14 sino hojas ; porque no era tiempo de higos. 1 habló 
Jesus, i le dijo: “No coma nadie mas frut d tí 
s 1 coma nadie mas fruto de 
“amas I [lo] oyeron sus di J i r 
15 I vinieron 4 Jer ‘m; 11 
en el lugar santo, empezó 1 
dian i compraban en éli derrihó las mesas de lo: 
ar 3 ig C t ño ot 1 z san 4 g 
só e |$, 1 las sillas de los que ven 1 las palomas; 
E a ba que nadie trasportase mueble [algunc Jp r 
: y ' 5 mn t ) My 
T el lugar santo. I enseñaba, diciendoles * N ; á 
“ escrito: “Mi casa será Il: ey Masa 
q: 4 caba SOT lamada casa dé oracion para 
Hosanna significa Salva aqui, 


S. 
biendo entrado Jesus 
arfuerg á los que ven- 
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t todas las naciones ?. Mas vosotros la habeis hecho 
18 “ guarida de ladrones.” I oyeron [esto] los escribas 
i los príncipes de los sacerdotes i buscaban como 
destruirlo; porque lo temian, pues todas las gentes 
se quedaban atónitas de su enseñanza. 
19  Ivenida la tarde, se salió fuera de la ciudad. 
20 I la mañana [siguiente], vieron al pasar que la 
91 higuera se habia $ cado desde la raiz. I se acordó 
Pedro, i le dijo: “ Maestro, mira, la higuera que mal- 
22 © dijiste se ha secado.” T respondió Jesus, i les dijo: 
23 “Tened fé en Dios, Porque en verdad os digo, que 
“ cualquiera que dijere á este monte: *Quitate, 1 
«+ echate enla mar: i no dudáre en su corazon, sino 
““ que tuviere fé en que lo que dice se ha de hacer ; 
24 “tendrá cualquiera cosa que dijere. Por causa do 
“ú esto os digo: Todas cuantas Cosas pidiércis orando, 
u tened fé en que las habeis de recibir, í las tendreis. 
25 “T cuando estuviereis en pié orando, si teneis algo 
“ contra alguno, perdonad[lo]; para: que tambien 
« vuestro Padre. que [está] en los cielos, os perdone 
26 “ vuestras ofensas. Mas si no perdonais vosotros, ni 
“ vuestro Padre que [está] en los cielos [os] perdonarú 
t yuestras ofensas.” 


I vinieron de nuevo á Jerusalem ; i, mientras + 
daba él en el lugar santo, vinieron á él los príncipes 
28 de los sacerdotes, i los escribas, i los ancianos; dlo 

dijeron: * ¿Con qué autoridad haces. estas cosas? i 

« ¡quién te ha dado esta autoridad para que hagas 
29 * estas cosas?” -I respondió Jesus, i les dijo: * Yo 

«“ tambien os preguntaré á vosotros una [sola] cosa, i 

í“ respondedme ; entonces os diré con qué autoridad 
30 “hago estas cosas, La inmersion de Juan, ¿ era del 
31 * cielo, 6 de los hombres ? Respondedme,” T discur- 

rian entre sí diciendo: “Si dijéremos, “Del cielo, 
32 * dirá: *¿ Por qué pues no confiasteis en él?” Mas si 

« dijéremos, ‘De los hombres,” temian al pueblo; 
33 porque todos tenian á Juan por verdadero profeta. 1 
respondieron i dijeron á Jesus: “No sabemos.” I 
respondió Jesus i les digo: “ Niyo os digo con qué 
& autoridad hago estas co 


del 


XI. 1 I empezó á hablarles en smiles. “Un hombre 
«plantó una viña, i [la] cercó de un vallado, i cavando 
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ES edificó 1 una torre, i la arrenc 


MARI 


u que tome su hermano la mi 
pais. Iásuti u teridad 4 su hermano. Hal 
4 los lab ores, para que recil “ primero tomó mu m in i de jar pi 
‘ de ellos del fruto de la y Mas ellos lo cogieron, a. ; ido la tom murió, i ni aun él tampoco 
‘i [le] dieron de golpes, lol despackaronvicen las 5 posteridi vd: i el tercero de la misma manera. 
4 mi ¿8 vueíns TÍ de nu A 7 la tomaron lo e. i no dejaron posteridad La 
o descalabraron, charon 92 ultin de Mos murió lan er tambien. En la 
i ; ¡4 este ma- i Te res, cuando resuciten [estos], ¿4 
mos dieron "1 YH T y g ? porque los siete la ti Š 
; teniendo 40 NF y .ondió Jesus, i les dijo: +; No 


YO les 


“* auh un hijo único e e res] lo ca kz a por qué errais el no conocer las Escri- 


A bie ü el áltimo.-dic i 5 1 3, ni el pod ler de Dios? Porque cuando han 
Mas aquellos labrador ijeron entre sí; “Este es pS sucitado de entre los muertos, no se casan, ni son 
‘el herede ro; 1 nosic será nuestra * dadas en casamiento, sino que son como [los] men 
“la herenci i ] ieron, i mat: 1. i arro- Jat atos fde Dios] que [: ] 4 
“igron fuer e] ES i =:6l duei ss muertos [como 


de la yiñe labradores, ¿sucitar, ¡no habeis 1 


“dará la vina í 3 Nrann esta. escritura hi “ [donde escribe] de la.zar 
“beis leido; Una y a que desecharon l0sque ed M [gondaoni ar DN de nm ¡ el Dios de 
la de la óabeza dí ua T i cl Dios d cOb ? O es Dios de muer 
i oDiosde viv o p mucho. 
À ] 2$ T habiendose acercado uno de los escril gue los 
I CEEE SAN rend ieron á las y S3 habia cido var, sabia que les habia re dido 
a mira en ellos habia ien [Jesus], le t6: “¿Cuáles el primer man- 
i se fueron. 29 “ dami det le res] pondió; ‘El 
ariseos 1 de los Y primero d todos los mandi ntos [esto Escupl gi 
; palabra, OS 15 el Señor [es] muestro Digg, el Sono. ayuno 
emos que 30 * 15010] : Tama Y Soñor Dios tuyo le ER ; ide 
porque m, ide toda tu alma, i de toda tu mente, i de 
sino que «ctoda tu fuerza? Este [es] el mandamiento při- 
2 camino de Di r verdad. ¿Es lí 2] s J el segundo, sel ite [á él, es] esto: 
15-i dar rfe] iboto de een mes os: $ AE á FÓNImO 001 4 tí mismo. No 
tói no daremos 2”) Mas él, sabiendo su h bä 99 i dtro mandamiento mayor stos”! IT Je di 
y les dijo: ¿ Por-qué nre tente: pe AO ) Maestro, ver Na nente has dicho Mi 
16 “ nario, par t que Do] y ; gel O rONR llos “* porque tuno [solo] és 1 „i no hai otro fuer: 
I les dijo: “¡De A : e i i 


“o ban, esti 


porque e feron 
dichħo.el símil. aoa 
13 Tle envíaron fell oshe 
Herodianos, para -sorp 
F venidos elo ij 


que no te da cut 


$ dd 
¿i el amarlo de todo el cor „i de tod 


«dimiento i de toda cl i e toda la fi 
“¿el amar al prójimo tomo'4 Si MISMO, 5 ma 
“víctimas enteramente „madas; 1 [todos] 
i i $ que habia respon- 
o estas lejos de 


Dto 


que 


dido con intelige , le dijo: 
ino de Di I no osaba nadie hacerle mas pre 


hermano de iando en el 
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lugar santo : “¿Cómo dicen los escribas que el Un- 
“ vido es hijo de David ? Porque David mismo dijo 
* por el Espíritu Santo: “Dijo el Señor á mi Señor: 
“t Sjentate á mi derecha hasta que ponga á tus ene- 
““kmigos por tarimilla de tus piés? pues David 
mismo lo Hama Señor; i ¿de dónde [pues] es hijo 
“ de él?” Tiel gran gentio lo oía con gusto. 

I les decia en su enseñanza: “Guardaos de los 
soribas, que gustan de andar con ropas talares, i de 
t Tas salutaciones en las plazas, ilas primeras sillas 
“en Jas congregaciones, i de reclinarse los primeros 
'* en los festine que devoran las casas de las viudas, 
“i cómo un pretexto hacen Jargas oraciones: estos 
“Srecibiran mayor condenacion:” 

I habiéndose sentado Jesus en frente del tesoro, 
estaba mirando como echaban las gentes dinero en 
él y imuchos ricos echaban mucho. T vino una pobre 
viuda i echó dos leptos,2 lo que es un cuadrante.j 
T llamó á [sf] 4 sus discípulos; ¡les dijo: “ En yerdad 
“os digo, que esta pobre vinda/ha echado mas que 
ï todos los que han echado en el tesoro. Porque 
“todos han echado de lo que' les sobraba, mas esta 
'£ de su necesidad ha echado todo lo que tenia, todo 
‘au sustento,” 


u 


Xul. 1 L saliendo él del lugar santo, le dijo uno de sus 


discípulos : Maestro, mira qué piedras, i qué edif. 
“E cios.” I respondió Jesus, i le dijo: “¿Ves estos 
* grandes edificios? no se dejará piedra sobre piedra 
“que no sea derribada.” T estando él sentado en el 
Monte de los Olivos, en frente del lugar santo, le pre- 
guntaban aparte Pedro, i Jacobo, i Juan, i Andrés: 


*Dínos, ¿ chando seran estas cosas? i ¿cuál fs 
u 


n 14] la 
eñal, cuando todas ellas van á cumplirse?” I 
dió Jesus, i empezó á decirl 


* Mirad que no os 
" extray 


nadie, Porque muchos vendran en mi nom- 
“bre, diciendo: *Yo sòi, i extraviaran á muchos. 1 
“cuando oyercis de batallas i rumores de batallas, no 
“os perturbeis; porque es necesario que acontezcan ; 
t mas no [es] aun el fin. Porque se lavantará nacion 
“contra nacion, i reino contra reino, í habrá terre- 
“motos en [varios] lugares; i habrá hambres i tu- 
* Un lepto era casi ig á un maravedí, 
t Cuadrante al á un ocharo. 
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multos. Estas cosas [seran] principios de agonias. 

Pero mirad vosotros por vosotros mismos; porque 

os entregaran á los tribunales, i á las congrega- 

i is golpeádos, i puestos ante goberna- 

yes, por causa de mí, para [que les deis] 
testimonio á: ellos. I debe ser proclamada primero 
‘la buena nueva á todas las naciones. I cuando os 
condujeren para entregaros, no andeis afanados de 
‘antemano por qué hablareis, ni [lo] mediteis; sino 
lo que os fuere dado en aquella hora, esto hablad; 
porque no sois vosotros los que hablais, sino el 
* Espíritu Santo. Ise entregaran á la muerte hér- 
mano 4 hermano, i padre 4 hijo; ise levantaran 
hijos contra padres, i los haran morir. L sereis 
aborrecidos de todos por causa de mi nombre; mas 
el que perseverare hasta el fin, este se salvará 

“ | cuando viéreis la abominacion desoladora, que 
' fué [pre]dicha por Daniel el profeta, estar en donde 

no debe;” (el que lée, comprendas) “ entónces los 
: [que esten] enla Judea huyan á los montes; i 

el [que esté] en el terrado, no baje á la casa, ni 
entre para tomar cosa alguna de su casa; i el que 
ésté en el campo no se vuelva atras, para tomar 
su capa. Mas¡aide las que esten en cinta, i de 
las. que crien, en aquellos dias! T orad por que 
“yuéstra huida no acontezca en invierno. Porque 
seran aquellos dias [los de] tribulacion, tal que 
nada semejante ha acontecido desde el principio 
de lo que Dios ha: criado, hasta ahora, ni tampoco 
acontecerá. Isi el Señor-no hubiese abreviado 
¿los dias, no se salvaria ninguna carne: Mas por 
causa de los:que [él] ha escogido, ha abreviado los 
* dias. ) z 

“J entónces, si alguno os-dijer ‘Mirad, aquí 

* [está] el Ungido!'6 *; Mirad, [está] allí p no ten- 

gais fé. Porque se lèevantaran falsos ungidos i fa 
“profetas, i daran señales i prodigios, paraextraviar, 

si posible [fuera], aun 4108 escogidos. Mas vosotros 
enardaos; hé aquí, os [lo] he predicho todo. 

& Mas en aquellos dias, despues de aquella tribu- 
ú Jacion, el sol se oscurecerá, i la luna no dará su luz, 
«i las estrellas del cielo iran cayendo, i los potestades 
“que [hai] en los cielos seran conmovidas. I entón- 
« ces veran al Htio del hombre venir.en las nubes con 
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ram poder i-glori ntónces enviará á sus mēn- 
sigeros, 1 red est dos de los: cuatro 
“vientos, desd extremo de la tierra hasta lo 
“extremo del cielo, 
dela higncrwaprended el símil [de eso]. Cuan- 
“do sus ramos se: enternecen, È brotan las hojas 


sabeis que está.cerca el estio, Así tambien vosotr 


sabed que 


: verdad os digo, que nó pasará esta 
t que acontezcan todas es 3 
i i la tierra, mas no pasaran mis palabras. 
& Mas acerca de aquel dia i hora, nadie sabe nadal, 
ni aun los mens 'os que [están] en el cielo, ni el 
' Fijo, sino el Padre [so ] 
ardaos, estado vigilantes, i orad; porque no 
cuando será el tiempo. nte [es el 
¡jo del hombre] á un hombre que dejó.su- casa 
* para ausentarse. á otro p i dió 4 sus siervos la 
lad, 1 [señaló] á cada uno lo que debia hacer, 
i mandó al, portero: que velase. Velad pues; por- 
¿“que no sabeis cuando vendrá el dueño de la casa, 
fsi] á la tarde, 6 4á/smedia noche, 6 al canto del ga- 
o, 64 la mañana; no sea que venga de repente, i 
“os halle dormidos. Ilo que á vosotros os digo, 4 
“odos [lo] digo: Ve 


V. t, I dos días despu 
j y a; i los príncipes de los 
i an algun modo de 

mas de : No 


alboroto en el 


‘t durante la fiesta, no séa q 
“4 “pueblo.” 

I esta o él en Bethania, € asa de Simon el 
leproso, 1 stado [á la n 


y una muger 
tenia un vaso de alabastro d 


no denar 


de mucho precio, i quebró e q 


ro, 1 


»m6,Tel bálsamo] sobre la cabe zél +] mani- 
dignacion entre sí,idecian: ¿Para 


recho e desperdicio del bálsamo ? 
v este venderse por mas de trec 
denarios,? i darse á los pobres.” 1 la repren 
Mas Jesus dijo: “Dejadla; ¿por qué la molestais ? 
Véase Mas. xxvi 2 t Véase np. vi. 37 
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u una buena obra ha hecho conmigo. Porque siempre 
u 4 los pobres los teneis con vosotros, i cuando quisie- 
“reis, podeis hacerles bien; mas á mí no siempre 
u me tendreis. Lo que estaba en su mano ha hecho 
«“ esta; se ha anticipado á ungir mi cuerpo de bál- 
i samo para embalsamar[me]. En verdad os digo, 
“ que donde quiera que fuere proclamada esta buena 
“ nueva en todo el mundo, se contará tambien lo que 
«ha becho esta, para memoria de ella.” 

I Júdas el Iscariote, uno de los doce, se fué 4 los 
príncipes de los sacerdotes para entregarselo. 1 ellos, 
cuando [lo] oyeron, se gozaron, i prometieron darle 
plata, I buscaba algun modo oportuno para cn- 
tregarlo. 


1 el primer dia [de la fiesta] de los panes sin leva- 
dura, cuando mataban [el cordero de] la Pascua, le 
dijeron sus discípulos; “¿ Adónde quieres que vayamos 
“ 4 preparar[te] para que comas [el cordero de] la 
« Pascua 9” T envió á dos de sus discípulos, i les 
«“ dijo: “Idos á la ciudad; i os encontrará un hombre 
que lleva un cántaro de agua; seguidlo, ien donde 
“quiera que entrare, decid al padre de familias: “El 
«Maestro dice; ; Dónde está el aposento en que 
“E coma [el cordero de] la Pascua con mis discípulos?" 
u Télos mostrará una gran pieza en lo alto, aderezada 
«“ [i] pronta: allí preparad para nosotros = I salieron 
sus discípulos, i fueron á la ciudad, i hallaron lo que 
les habia dicho; i prepararon [el cordero de] la 
Pascua. 

I venida la tarde [allá] con los doce. I estando 


8 ellos recostados [á la. mesa] i comiendo, dijo Jesus: 


“En verdad os digo, que uno de vosotros, que está 
« comiendo conmigo, me entregará.” 1/empezaron 
ellos 4 entristecerse, i é decirle uno por uno; “4 [Soi] 
“ acaso yo?” Lotro [dijo] : “g [Soi] acaso yo 9 Tél 
respondió i les dijo: “ [Es] ung de los doce, el que va 
“4 meter [la mano] conmigo en el plato. Sí, el Hijo 
u dél hombre se va, como está escrito acerca de él; 
“ pero ¡ai de aquel hombre por medio de quien el 
«Hijo del hombre va é ser entregado! Bueno hubiera 
“ sido para aquel hombre, el no haber nacido.” 

I estando ellos comiendo, tomó Jesus pan, i, ha- 
biendo bendecido [4 Dios, lo] partió, i Jes dió, i dijo: 


99 


D9 
29 


24 
25 
96 


2T 


30 


of 
Ub 


38 
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“Tomad, comed; esto es? mi cuerpo.” I tomó Ja 
copa, i, habiendo dado graci jas, se [Ja] dió; i bel preron 
todos de ella. Iles dijo: “Esto es mi sangre, la del 
** nuevo pacto, la que va á ser derramada á favor de 
* muchos. Jin verdad os digo, que no beberé mas del 
“t fruto de la vid, hasta aquel dia cuando lo beba 
nuevo en el reino de Dios.” 

I habiendo cantado un himno,f salieron al Monte 
de los Olivos. 1 les dijo Jesus: “Todos [vosotros] 
“ hallareis: ocasion de tropiezo. en mí esta noche; 
H porgue escrito está: *Heriré al pastor, i seran es- 
Ht parcidas Jas ovejas Mas despues de haber resu- 
“* citado, iré ántes que vosotros 4 la Galilea.” I 
le dijo Pedro : Aunque todos hallasen ocasion de 
ii tropiezo, no yo.* ~I le dijo Jesus: “En verdad te 
“ digo, que hoi, en esta noche, antes que cante el 
** gallo dos veces, me negaras tres.” Mas él, con mucho 
mayor [vehemencia], decia; “Aunque me sea nece- 

sario el morir contigo, no te negaré,”” I cosas 
semejantes decian tambien todos. 


I vinieron á 


edad llamada Gethsemani; 1 
Y 


íp zf Bentáos aquí, mien que 
I Hevó consigo á Fedro, ï á Jacobo, iá Juan; 
á Jlenarse de asombro, i angustiarse. Tles 
dijo: “Mui triste está mi alma, hasta la muerte; 
* permaneced aquiivelad.” I fué un poco adelante; 
i se postró en tierra, i suplicaba que, si fuese posible, 
se apariase de élla hora. I decia: *¡ Abba, Padre ! 
“todas las cosas te [son] posibles á tí; aparta 
“de mí este is no [a lo que yo qui 
* sino lo que tú.” 1 vino;i los halló dormidos; i dijo 
á Pedro: “Simon, ¿duermes ? ¿No hás podido velar 
“una [sola] hora ? Velad i orad, para que no entreis 
wen tentacion. el espíritu [está] pronto, mas la 
t Į e nife rma.’ I de nuevo se fué i oró, di- 
y habie ndo yuelto; los 
aban cargados 
I vino tercera 
iendo lo que queda, i 
“ descansando. Baste ha ve nido la hora; hé aquí, 


t 


S OÍOS, t 
vez, i les « 
jo del hombre en las manos 

Mas, xxvi 20, 
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pecadores. Levantáos, vamos; hé aquí, el 
va 4 entregarme se ha acercado.” 

Í lucero, estando él aun hablando, vino Júdas, que 
era uno de los doce, i con él un gran mtio, con 
espadas i con palos, [ viado] de los príncipes de 
los sacerdotes, i de los escribas, i de los ancian 
I el que iba á entregarlo, les habia dado una s$ 
convenida, diciendo: “A quien b 
“« dedlo, i conducidlo con segurida 
vino, acercó 4 [Jesus], 1 le 
“Maestro!” i besólo, 1 el 
e É 

no de los que es aban pr 

>; 6 hirió 4 un siervo del sumo sace ote. i T 
quitó una oreja. I Jesus, tomando la pal 
dijo: “¿Así como contra un ladron hal lido con 
“ espadas i con palos £ pre jerme? Cada dia estaba 
« entre vosotros enseñando en el lugar santo, i no me 
u prendisteis. Mas [ha acontec sido esto] para que se 
u eumpliesen las Escritur I lo dejaron todos, i 
huyeron. Ilo iba siguiendo cierto mane ebo vestido 
de una sábana que le cubria [el cuerpo] desnudo. I 
lo prendieron log manecebos ; sál la sábana, 
ise huyó de ellos desnu do. 


bra, les 


T condujeron á Jesus al sumo sacerdote, al cual se 
juntaron todos los príncipes de los sacerdotes, i Jos 
anos: + los escribas. 1 Pedro lo fué siguiendo á lo 
lejos, hasta dentro del palacio del sumo sacerdote; 1 
se estabw sentado:con-los ministros, i caleniandorg al 
fuego. I los príne ipes de los sacerdotes todo el 
tribunal buscaban cs sio contra Jesus, para ha- 
cerlo- morir. Ino [lo] hallaban. Porque muchos 
daban: falso testimonio dont a él, mas no eran suñ- 

timonios. e 

timonio contra a ál, 
“tros le oimos decir: *Yo derribar mplo 
«i hech de mano, 1, despues de tres dias, edificaré 
ut otro no hecho de maño.” Mas ni aun así era 
suficiénte el testimonio de ellos I se levantó en Me- 
dio el sumo sacerdote, ‘i preguntó á Jesus, diciendo : 
+; No respondes nas la ? ¡Qué estan de ponje 2ndo estos 


Epa 3 15 eS dia. D 
61 “ contra tí? N él Alaba, i nádi re: pondi à De 


nuevo le preg 6 el sumo sacerdote, ile dijo: ~ Eros 
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“tí el Ungido, el Hijo del Bendito?” IT dijo Jesus: 
“ Yo soi: 1 vereis al Hijo del hombre sentado á la 
“ diestra de la Potestad, i venir con las nubes del 
“ cielo,” L rasgó él sumo sacerdote sus túnicas, i dijo: 
* ¿Qué necesidad tenemos ya de testigos? Habeis 
“oido la infamia. / ¿Qué-os parece?” T todos ellos 
lo condenaron por reo.de muerte. I empezaron al- 
gunos á esenpirle, i cubrirle el rostro, i maltratarlo 
á puñadas, i decirle: “Profetiza ;” i los ministros le 
daban de bofetadas. 

I estando Pedro en el atrio de abajo, vino una 
de las criadas del sumo sacerdote, ¡viendo á Pedro 
calentarse, lo miró i dijo: “Tú tambien con Jesus 
tel Nazareno estabas.” Mas élné diciendo : 
“No [lo] conozco, mi sé lo que tú dices” I salió 
fuera al pórtico; <i cantó el gallo. 1 viendolo de 
nueyo la criada; empezó á decir 4 los que estaban 
presentes : “ Este de ellos es.” Mas él [lo] negó otra 
vez. Ide nuevo, un poco despues, los que estaban 
presentes decian á Pedro: “Verdaderamente de ellos 
* eres; porque tambien eres Galileo, i tu habla es 
t jante.” Mas€l empezó á hacer impre ones, 

r, [diciendo] :.*¿No conozco á ese hombre de 
t que hablais.” I porsegunda vez cantó el gallo. Ise 
acordó Pedro de lo que le habia dicho Jesus : * Antes 
“¿que cante el gallo dos veces, [tú] me negaras tres.” 
I habiendo pensado [en esto], echó á llorar. 


Em i : -x ~ 
XV. 1 I luego [que vino] la mañana, tuvieron una 
E 


consulta los prínci los sacerdotes con los an- 
cianos i los escribas, i todo el tribunal; i, habiendo 
atado á Jesus, se [lo] llevaron dè [alli], i [lo] entre- 
garon å Pilato., 1 le preguntó Pilato ;*“] Eres tú el rei 

de los Judíos 1” 1 él respondió, i le dijo : “Tú [lo] 
“ di Ilo acusaban los principes de los sacerdotes 
de muchas cosas. I Pilato de nuevo le preguntó, 
diciendo; “¿No respondes hada ? mira cuántas co- 
*“ sas estan deponiendo “contra tí.” Pero Jesus no 
respondió nada mas, de modo que se maravillaba 
Pilato, 

I en la fiesta solia soltarles un preso, el que solian 
pedir. 1 estaba en prision el que se llamaba Barrabas 
con los que habian causado una sedicion con 


los 
cuales en [su] sedicion habian cometido homi 
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Lexclamaron las gentes, i empezaron á pedirle que les 
hiciera como siempre solia. Iles respondió Pilato, 
diciendo: “¿Quereis que os suelte al rei de los Judi- 
“os?” Porque sabia que por causa de envidia [se] lo 
habian entregado los príncipes de los sacerdotes. I 
los príncipes de los sacerdotes incitaron á las gentes 
para [pedir] que les soltase mas bien á Barrabas. Ires- 
pondió de nuevo Pilato, i les dijo: “¿Qué pues que- 
“reis que haga del que llamais rei de los Judíos?” 


4 ellos volvieron á gritar: “Crucificalo,” 1 les decia 


27 


28 
29 


30 
81 


Pilato : “¿Qué mal pues ha hecho ?” mas ellos grita- 
ron mas: “Crucificalo” I Pilato, deseando con- 
tentar á las gentes, les soltó á Barrabas, i, habiendo 
azotado á Jesus, lo entregó para que fuese crucifi- 
cado. 

I los soldados se lo llevaron de [allí] al interior 
del palacio, que es el pretorio, i convocaron toda 
la cohorte; i lo vistieron de púrpura; i, habiendo 
entretejido una corona de espinas, se la pusieron, i 
empezaron á saludarlo : “į Salve, rei de los Judíos!” 
T le daban golpes en la cabeza con una caña, i le 
escupian, €, hincadas las rodillas, lo adoraban. I 
cuando se hubieron burlado de él, lo desnudaron de 
la púrpura, Ì le vistieron sus propios vestidos, i, sa- 
liendo, se lo llevaron para crucificarlo. I forzaron á 
un cierto Simon, un Cyreneo, que pasaba, viniendo 
del campo, padre de Alejandro i de Rufo, 4 que car- 
gase con la cruz de él. 

L se lo llevaron al lugar Golgotha, que, traducido, es, 
Lugar de una calavera. I le daban-á-beber vino 
mezclado con mirra; mas él no [lo] tomó. I des- 
pues de haberlo crucificado, repartioron sus vestidos, 
echando suertes sobre ellos, [tocante 4] lo que habia 
de llevar cada uno. Tera la hora de tercia,* cuando lo 
erucificaron. Ila inscripcion de su acusacion estaba 
sobrescrita : “EL REI DE LOS JUDIOS.” 

Į erucificaron con él á dos ladrones, uno á su de- 
recha, i otro á su izquierda: 1 se cumplió la Escritura, 
que dice: “1 con inicuos fué contado.” 

I los que pasaban por [allí]. lo infamaban, mene- 
ando la cabeza, i diciendo: “Ola! tú que derribas el 
“templo, i en tres dias [io] edificas, sálvate 4 tí 
“mismo, i desciende de la cruz.” I de semejante 

* Véase la nota sobre Mat, xxvii. 43, 
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modo, los príncipes de los sacerdotes tambien, con los 
escribas, burlándose de [61] unos con otros, decian: 
“a A otros salvó, á sí mismo no puede salvarse. Des- 
nda ahora de la cruz el Ungido, el de Israel, 
a que- flo]. veamos, i tengamos f I los que 
estaban crucificados con él, lo improperaban, 

I venida la hora desexta; hubo tinieblas sobre toda 
I tierra hasta la hora de nona., I ála hora de nona, 
clamó.Jesus:con una gran voz, diciendo: “Eloi, Eloi, 
t; lamme sabacthaui?” que, traducido, es: “Dios 
“ mio, Dios,mio, ¿ para qué me has desamparado ?” 
I algunos de los que-estaban presentes, habiendo[lo] 
oido, decian: “Hé aquí, lama 4 Elías.” I corrió 
uno, i, habiendo empapado una esponja en vinagre, 
i puesto en una caña, dábase[la] 4. beber, dic 
do: “Dejad, veamos- si va viniendo Elías á descol- 
t garlo,” 

I Jesus, habiendo dado una gran voz, expiró, 
I el velo del templo:se :rasgó en dos, de alto á bajo. 
I cuando el centurion que estaba presente, en frente 
de él, vió que, habiendo así clamado, expiró, dijo : 
“* Verdaderamente este hombre era Hijo de Dios.” I 
unas mugcres tambien: estaban mirando de lejos, 
entre les estaba María la Magdalena, i María 
la me 

Galilea, lo 
habian sù- 
bido juntamente eon é 

I venida ya la tardo, (pues era [el dia de] prepa- 
racion, esto-es; el precedente al dia de reposo), fué 
Josef, el de Arimathea, honorable consejero, el cual 
mismo tambien esperaba el reino de Dios, [iJ 0só pre 
sentarse 4 Pilato, i pedir el cuerpo de Jesus. 1 Pilato 
se m 16 de que ya hubiese muerto; i-habiendo 
llamado 4 [sí] al centurion, le preguntó si habia 
muerto mucho tiempo habia. I despues que [lo] supo 
del centurion, dió el cuerpo 4 Josef. I compró. fe ste] 
una sábana, 1 lo de TO, j Ho] envolyi5 en ella, i lo 
puso en un sepulcro que estaba abierto en una roca; 
i rodó una piedra á la entrada del sepulcro.. I Marin 
la Magdalena, i María [la madre] de Joses, e 
mirando donde fué puesto. 


XVI, 1 I pasado el dia de reposo, María la Mag 
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í 
i Maria la [madre] de Jacobo, i Salomé, compraron 
aromas, para ir á ungirlo, mui de mañana el primer 
dia de la semana, vinieron al sepulcro, salido [ya] el 
sol I decian entre sí: “¿Quién nos rodará la piedra 
“de la entrada del sepulcro?” porque era mui 
grande: mas cuando miraron, vieron que la piedra 
habia sido rodada de [allí]. 1 habiendo entrado en 
el sepulcro, vieron á un mancebo sentado al [lado] 
derecho, vestido de mna blanca ropa talar, i se llena- 
ron de asombro. Mas él les dijo: “No 0s asombreis; 
t estais buscando á Jesus el Nazareno, que ha sido 
t crucificado; ha resucitado, no está aquí; mirad el 

lugar donde lo pusieron. Pero idos, decid á sus 
t discípulos i á Pedro, que ya é jr antes que vosotros 
* á la Galilea; allí lo vereis, como os dijo.” Tsalieron 
presto, i huyeron del sepulcro; i estaban sobrecogidas 
de temblor i de pasmo; i á nadie dijeron nada, 
porque temian, 

I habiendo resucitado [Jesus] por la mañana, el 
primer [dia] de la semana, se apareció primeramente 
á Maria la Magdalena, de la cual habia lanzado siete 
demonios. Fué ella i dió aviso á los que habian esta- 
do con él, que estaban pesarososi lloraban. Mas ellos, 
cuando oyeron que vivia, i que ella lo había visto, no 
tuvieron fé, 

I despnes de esto, se manifestó en otra forma á dos 
de ellos, que andando iban al campo. Los cuales se 
fueron i dieron aviso á los demas; mas ni en aquellos 
confiaron [estos]. 

Despues se manifestó á4-los-onee mismos, recostados 
[á la mesa], i [los] reconvino con su falta de fé i 
dureza. de corazon, por.causa de que no habian, con- 
fiado en los que lo habian: visto resucitado, | 1 les 
dijo: “Id por todo-el mundo, i proclamad la buena 
““ nueva á toda criatura. El que tuviere fé, i recibiere 
“la inmersion, será salvo; mas el que no tuviere fé, 

á condenado. I estas señales acompañaran á los 
“¡que tuvieren fé; enMi nombre lanzaran demonios; 
“hablaran nuevas lenguas; manos n serpientes; 
“i si bebieren alguna cosa mortítera, no les hará 
t daño; pondran Jas manos sobre los enfermos, 1 
* quedaran [estos] sanos.” 

Así pues el Señor, despues de haberles hablado, 
fué elevado al cielo, i se sentó á la diestra de Dios. I 
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ellos salieron, i proclamaron [la buena hueva] en 
todas partes bend con [ellos] el Señor, i confir- 


mando la palabra por medio de las señales que [la] LA BUENA NUEVA DE JESUS CRISTO, 


acompañaban, Así es.? 


SEGUN LUCAS. 


EN pan at] Ad O O a a A I. 1 Ya que muchos han emprendido ordenar una rela- 
A le 


cion de las cosas que se han cumplido entre nosotros 
como nos [las] dieron fá conocer] los que de el 
principio fueron testigos de vista i ministros de la 
palabra; parecióme tambien á mí, que l iquirido 
conocimiento exacto de todas las cosas desde [su] 
orígen, escribirte[las] por órden, óptimo Teófilo, para 
que conozcas la certeza de las relaciones * de que has 
oido hablar. 


Hubo en los dias de Heródes, rei de Judea, un 
sacerdote por:nombre Zacarías; de la clase de Abia, 
cuya muger [era] de las hijas de Aaron, i tenia por 
nombre Elisabett I eran ambos justos delante de 
Dios, procediendo segun todos los mandamientos i 
estatutos del Señor, irreprensibles. Tno tenian hijos, 
porque Elisabet era estéril, i ambos eran avanzados 
en dias, 

I aconteció que, oficiando él delante de Dios, como 
sacerdote, en el órden de su clase, segun el regla- 
mento del ministerio sacerdotal, le tocó por suerte 
entrar en el templo del Señor, á ofrecer el incienso; i 
toda la muchedumbre del pueblo estaba orando afue- 
ra, á la hora del incienso. T se le apareció un men- 
sagero del Señor, puesto en pié 4 la derecha del altar 
del incienso. 1 al ver[lo] Zacarías, se turbó% ise 
sobrecogió de temor. Mas le dijo el mensagero: “No 
i temas, Zacarías; porque tu súplica ha sido oida, i 
“tu muger Elisabet te parirá un hijo, á quien pon- 
‘dras por nombre Juan :i itendras$ gozo i alegría, 
# i muchos $e gozaran- en.su nacimiento. Porque 
“ será grande delante del Señor; i.no beberá vino 
“ ni bebidas fuertes; i será lleno del Espíritu Santo 


llaciones, en griego palabras. Véase Hech. i 1. 
abet, La forma griega del mombr ebah ; Ex. 
van, en hebreo Johanan, que signifi ovah ha tenido 
cordia, o ha fav - 
5 Tendrás, í 
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16 “ann desde el vientre de su madre; 14 e a 
«Jos hijos de Israel conyertirá al Señor I 108 Al 
17 “ delante del cual há él [revestido] oe ai 
“ poder de Elías, para convertir los corazones $ los 
“ padres á los hijos, i los desobedientes á la pr u Her 
“ de los justos; para.preparar al Señor un p x EA 
18 “puesto.? Ddijo Zacarias-al mensagero: “¿Cn ap 
«,cerciorará de eso? porque yo soi anciano, 1 11 i ga 
19 avanzada en dias.” I respondió el menpagero 4: e 
dijos: “Yo-soi Gabriel, que asisto delante de DOS: à 
“ he sido enviado á hablarte, i anunciarte esta Sa 
20 “ nueva. 1, hé aquí, guardaras silencio, i no podras 
«hablar, hasta el dia en que sucedan estas cosas ; 
“ por causa degue no has tenido fé en mis palabras, 
‘Jas cuales së cumpliran 6 su tiempo. 3 
2 I estaba el pueblo esperando á Zacarías, ise min 
22 yillaba de que se tardase en el templo, I cuang 6 
hubo salido, mo les podia hablar; i conocieron que 
habia/tenido [alguna] vision en el templo; Fées 
hacia señas ; i permanecia mudo, a | 
23. Taconteció que cuando fiero enmplidos los días 
24. de su ministerio, se-fué 4,su casa: 1 despues de estos 
dias concibió su m Elisabet; ise estuyo escon- 
25 dida cinco meses, diciendo: “Tales cosas ha hecho 
“conmigo el Señor en Jos dias en que ha puesto su 
ú vista en [mí], para guitar el oprobio que tengo 
u entre los hombres.” 


26. en [su] sexto mes, fué enviado el mensagero 
Gabriel por Dios á una ciudad de la Galilea, nom- 

27 brada Nazaret, á mma vírgen desposada con un varon 
nombrado.Josef; de la casa de David; i el nombre 
28 de la-vírgen [era] Maria, -T entró-el MAR O 
adonde ella [estaba], i dijo: “į Balve, favorecida ! 

i el Señor [sea] contigo; ¡bendita tú entre las mu- 
20“ veres!” Mas ella, cuando [10] vió, se turbó por 
causa de sus palabras, i disemria E fuese 

20 [el significado de] esta salutación. “He dijo el men- 
gero : “No temas, Maria; porque has hallado favor 

31 “para con Dios. 1 hé aquí, concebiras en [tu] aa 
“ pariras un hijo, á quien pondras por nombre JES La 

32 “ Este será grande, i será llamado Hijo del Altísimo; 
« el Señor Dios le dará el trono de Dayid su padre; 

32 “+ reinará sobre la casa de Jacob por los siglos, i su 
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34 “ reino no tendrá fin.” Pero Maria dijo al mensa- 
gero: “¿Cómo ha de ser eso ? puesto que no conozco 
“varon.” I respondió el mensa i le dijo: “El 
“ Espíritu Santo vendrá sobre tí, i el poder del Alti- 
“ simo como sombra te cubrirá; por lo cual tambien 
“lo santo que ha de ser engendrado, será Hamado 
36 “Hijo de Dios. I hé aquí Elisabet, tu parienta, 
“tambien ella ha “concebido en su vejez un hijo; i 
“este es el mes sexto de ella, la cual es llamada 
37 “estéril Porque para Dios nada será imposible,” 
88 I dijo María; “Hé aquí la sierva del Señor; hárase 
“ conmigo segun tu palabra,” -I se retiró de ella el 
mensagero. 
89 Iselevantó Maria en estos dias, i fué de priesa 4 
40 la serranía, á una ciudad de Judá, 1 entró en la casa 
41 de Zacarías, i saludó 4 Elisabet. I aconteció que 
cuando oyó Elisabet la salutacion de Maria, la cria- 
tura dió saltos en su vientre; i Elisabet se llenó del 
42 Espíritu Santo, i exclamó con una gran voz, i dijo: 
“ ¡Bendita tú entre las mugeres, 
“ I bendito el fruto de tu vientre ! 
43 “T; de dónde 4 mí esto, 
“Que venga la madre de mi Señor 4 mí? 
44 “ Porque, hé aquí, cuando, llegó la voz de tu saluta. 
cion á mis oidos, 
“ Saltó de alegria la criatura en mi vientre. 
45. * I feliz [es] ella que ha tenido fé 
“En que? se cumpliran las cosas que se le han dicho 
de parte del Señor.” 
46  Idijo Maria: 
“ Engrandece mi alma al Señor, 
47 “Y se ha alegrado mi espíritu'en Dios mi'Salvador: 
48 “ Por causa de que ha puesto los ojos en la condicion 
humilde de su sierva, 
“ Pues, hé aquí, desde ahora me tendrán por feliz 
todas las generaciones : 
49 * Por cansa de que ha hecho conmigo grandes cosas 
el Poderoso, 
“* I Santo [es] su nombre; 
50 “I su misericordia [es] para generaciones de genera- 
ciones 
‘t Sobre los que lo temen. 
51 “Ha hecho fobras de] poder con su brazo; 
E En mit, 6 Porque 
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“ Ha esparcido 4 los [que son] soberbios en los pen- 
samientos de su corazon. ah 

# Ha derribado de tronos á los poderosos, 

“T ha ensalzado á los de condicion humilde 

$“ A los-hambrientos ha saciado de bienes, i 

“T áilos ricos los ha despedido vacíos. 

“ Ha socorrido á Israel su sieryo, 

“ Acordándose de [tener] misericordia, 

“(Segun lo que dijo 4 nuestros padres) 

“¿Con Abraham: isu posteridad, para siempre.” 
permaneció Maria, con [Elisabet] como unos: tres 

meses; ise volvió á su casa. : 

I se. cumplió el tiempo de parir Elisabet, i dió 4 
luz un hijo. yeroh süs vecinosi parientes que le 
habia. mostrado /el Señor gran misericordia: i se 
gozaban con ella, ava AiR, 


1 ¿de d , 1.madre 
respondió i dijo: “No; sino que se ha de llamar 
Juan. Tle dijeron: o hai nadie en tu paren- 
tela que se. llame con ese nombre.” I hacian señas 


al padre del [niño] sobre cómo queria que se llamase 


I guió [él] una tablilla [de escribir], i escribió así : 

Juan es su nombre. I se maravillaron todos. T al 
punto fué. abierta su boca, 1 [suelta] su lengua; i 
hablaba, bendiciendo, ú Dios, temo 
todos los vecinos de ellos 
de Judea se conversaba sobre todas estas 


I se atemorizaron 
; i en toda la serranía 
lo Jude anve cosas; i 
cuantos [las] oyeron, [las] conservaron en su cora- 
zon, diciendo: “; Quién pues ha de ser este niño ?” 
I la mano del Señor estaba con él 
Y ; 
I Za su padre, se llenó del Espíritu Santo, i 
profetizó, diciendo : j 
* ¡ Bendito el Señor, el Dios de Israel! 
$ y) ery 5 JA g s; 5 > 
Porque ha visitado, i hecho la redencion 
pueblo; : 
pS L nos ha levantado un cuernoS de salvacion 
“En la casa de David su siervo; 
“(Se E O : 
(Segun lo que dijo por medio de la bóca de gus 
santos profetas 7 


t Que [ha habido] desde ti 


á su 


s antiguos :) 


terno era un simbolo de pode 
Dan. vii. l 
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[Para] salvar[nos] de nuestros enemigos, 

“Y de la mano de todos aquellos que nos aborrecen ; 

«Teniendo misericordia con nuestros padres, 

t I acordandose de su pacto santo, 

í [Conforme al] juramento que hizo 4 Abraham, 
nuestro padre, 

& Para darnos el que, sin temor, 

«“ (Librados de la mano de nuestros enermigos,) 

u Le diésemos culto, con santidad i obras justas, 

« Delante de dl, todos los dias de nuestra vida. 

“Itú, n profeta del Altísimo s llamado, 

u Porque iras ante la faz del Señor â preparar sus 
caminos; 

«“ Para dar conocimiento de la salvacion á su pueblo, 

«“ En el perdon de sus pecados; 

u Por causa de las entrañas de misericordia de nues- 
tro Dios, 

“En cuya [virtud] nos ha visitado el alba [que es] 
desde lo alto, 

“Alumbrando á los que estan de asiento en tinicblas 
i en sombra de muerte, 

t Para dirijir nuestros piés al camino de la paz.” 

E iba creciendo el niño, i haciendose fuerte en 
ospíritu; i estuvo en los despoblados hasta los dias 
en que se señaló en Israel. 


1 I aconteció en aquellos dias, que salió de César 
Augusto un decreto, [mandando] que fuese hecho un 


) padron de todo el mundo. (Este padron se hizo 


primeramente [por completo] cuando Cirenio era 


3. gobernador de la Siria.) E iban todos á inscribirse 


en-el padron, cada cual 4.su propia ciudad, T Josef 
también subió de Galilea de: la ciudad de Nazaret, á 
Judea, 4 la ciudad de David, que se Hama Bethlehem, 
(por a de ser él de la casa i famñia de Dayvid,) 
para inscribirse con Maria, que con él habia contraido 


y esponsales, la cual estaba en cin T aconteció que 


ndo ellos allí, fueron cumplidos los dias de parir 
ella, I parió á su hijo primogénito, i lo envolvió en 
pañales, i Jo acostó en el pesebre; por causa de que 
no habia lugar para ellos en los aposentos de [los 
huéspedes]. 

I habia [unos] pastores en el mismo pais, que esta- 
ban pasando la noche en los campos, i guardando las 
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9 velas”? de ella sobre su rebaño. I, hé aquí, un men- 
sagero del Señor se presentó delante de ellos, i la 

= loria del Señor resplandeció al rededor suyo; i se 
10 llenaron de gran temor. I les dijo el mensagero : 
E No-temais; porque, hé aquí, os anuncio buenas 

4 nuevas que seran de gran gozo para todo el pueblo; 
“porque ös ha nacido hoi, en la ciudad de David, el 
“Salvador, que es el Ungido Señor: [de lo cual] esta 
[os] la señal para vosotros; 'hallarcis una criatura, 
“envuelta en pañales, [E] puesta en el pesebre.” 1 

de repente hubo:con el mensas na muchedumbre 
del ejer ito. celestial, alabando 4. Dios, i diciendo 
14 “ Gloria 4 Dios-en las alturas, i en la tierra paz ; 
| “entre los hombres buena voluntad.” 
15 T aconteció, cuando los mensageros se hubieron 
retirado de..ellos, [6 ido] al cielo, que se dijeron los 
pastores unos 4 otros: “ Vamos pues hasta Bethle- 

“ hem, i veamos: esto que ha sucedido, que el Señor 

16 “nos ha dado 4 conocer.” I fueron de priesa, i balla- 
ron á Maria, i 4 Josef, i á. la criatura. puesta en el 
pesebre. I habiendo[lo] visto, dieron á conocer á 
todos lo que se les habia dicho acerca de este niño, 


cosas que se les. habian contado por los pastores I 
z eva, co servaba todas estas cosas, deliberando [sobre 
20€ As] en su corazón. I se volvieron los pastores 
glorificando i alabando á Dios por todas las cosas que 
hanian oido i visto, segun lo que se les habia anun- 


21 I cuando fueron cumplidos los ocho dias para cir 
cuncidar al niño, le fué puesto por nombre J 3 
[nombre] que se le habia puesto! por el mensi ri 
antes que fuese concebido en el yientre, $ 


„I cuando fueron cumplidos los dias de la purifi 
cion de ellos, segun la Jei de Moises, subieron [los 
E padres] á Jerusalem, evandolo [consigo] para Ae 
; sentar[lo] al $ ñor; (según lo que está es de 


lei del Señor: *” A 


lodo macho me abr ; i 
AS BS do macho que abra la matriz [el 
2 primero], se tendrá por consagrado al Señor:”) i 


6 guardias, de unas tres ho 
la guardia Y 
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para ofrecer un sacrificio, segun lo que está di 
la lei del Señor: “Un par de tórtolas, ó dos palo- 
“minos,” 

I, hé aquí, habia en Jerusalem un hombre, nom- 
brado Simeon, el cual [era] justo. i devoto, [i] espe- 
raba la Consolacion de Israel; i el E píritu Santo 

26 estaba sobre él T le habia sido elado por el 
Espíritu Santo, que no veria la muerte, antes de ver 
27 al Ungido del Señor. I vino, frevestido] del Espíritu, 
al lugar santo; i, cuando hubieron entrado los padres 
llevando al niño Jesus, para obrar segun el regla- 

28 mento de la lei respecto de él, lo recibió [Simeon] 
en sus brazos, i bendijo 4 Dios, diciendo: 

29 «Ahora estas despidiendo é tu siervo, Soberano 

Señor, 

Segun lo que has dicho, en paz; 

30 “ Porque han visto mis ojos tu Salud, 

31 “La cual.has preparado, en presencia de todos los 

pueblos; 

32 «Una Luz de revelacion 4 los gentiles, 

& Tla Gloria de tu:pueblo Israel.” 

J se ymaravillaban Josef i la madre del [niño] de 
las cosas que se decian de él. 

34- Tlos bendijo Simeon, i dijo 4 María su madre : 

“ Héaquí que este está puesto para [sex] la ruina, 
« Ila resurreccion, de muchos en Israel ; 
“Y para señal que [experimentará] oposicion. 
35 “Taun traspasará una espada, de tí, de tí misma, el 
alma ; 
“A fin de que de muchos corazones sean revelados 
los pensamientos.” 

3 Habia tambien una profetisa, Anna, hija de Pha- 
nuel, de Ja tribu dé Aser. Era mui avanzada en días; 
habia vivido con [su] marido siete años desde su 

37 virginidad, i era viuda, de unos ochenta i cuatro 
años, la cual no se apartaba del lugar santo, i daba 

38. culto [á Dios] en ayunos i súplicas, noche i dia Esta 
tambien, habiendo sobrevenido 4 la misma hora, 
alababa ál Señor, i hablaba del [niño] 4 todos los 

qué estaban] esperando redencion en Jerusalem. 

39 I cuando hubieron acabado todas las cosas que 
[eran] segun la lei del Señor, se volvieron á la Gali- 
lea, á su ciudad de Nazaret. 

40 1 el niño iba creciendo, i haciéndose fuerte en 


ando lleno de sabiduria; i el favor de 


Dios era sobre él. 


E iban sus padres cada año 4 Jerusalem á la fiesta 
la Pascua: 2 cuando era de doce , habiendo 
Jerusalem segun e lamento de la 


al voly erse elos, 


, ni la madre de í pero, 
estaba en la comitiva; anduvieron os 
ula, 11 lo; iban “buscándo entre” [sus] parientes, 
tre [sus| conocidos; mas, no hab endolo ho lado. 


se volvieron á Jerusalem, buscaudolo. I aconteció 


que tres dias despues, lo:hallaron en-el lugar santo, 
sentado en medio de los maes 
preguntándoles. AL todos los quelo « 
pasmados de st inteligencia i de 

ul verlo [s us padres), quedaron ató 
mad mijo por qué has obrado así con nosotros ? 


1ichándolos i 
quedaban 


scábamos ci na.” 
scabais ? ¿ No sabiais 

1] de mi Padre ?” Mas 
lijo./ 1 bajó con ellos, 
ellos. I su madre 


n estatura, 


écimoquinto del imperio de Tiberio 
i ato gobernador de la Judea 
Heródes tetrarca de a Galilea, i Filipo, su hern ; 
tetrarca de la Iturea i del pais de Trachonítis, i Lisad 
nias tetrarca de Abi en [tiempo] de los/'sumos 
sacerdotes Annas i Caifas, vino la palabra de Dios 
Juan, el hijo de Zacarías, en el de spoblado ; 


ano, 


[61] por todo el pais de los alrededores del Jordan. 
proclamando la inmersion del rrepentimiento para 
el perdon de los y como está j Ma 
libró de las pe fas, 

“Voz deu que clama e despobl lo 
tt Preparad el camino del Señor: 


a I Faced derech 


minos 
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tt I abajaráse todo monte, i collado; 
: T lo torcido se hará derecho, 
t T los caminos escabrosos, llanos ; 
I verá toda carne? la Salud t de Dios." 

Decia pues á las gentes que salian para ser snmer- 
gidas por él “iR tas. de víboras ¿quién os ha 
“ enseñado á hui ir de la ira que va venir? Haced 
“pues frutos dignos de arrepentimiento; i nọ èm- 
t peceis 4 decir dentro de vosotros: ‘Tenemos por 
“padre á Abraham :? porque os digo, que puede 
* Dios de estas piedras levantar hijos 4 Abraham. 1 
“ya tambien segur está puesta á la raiz de los 
“árboles; todo árbol pues que no lleya buen fruto, 
“ se corta, i se echa en el fue 

Į le pr aban l 8. : “¿ Qué pues 
y h sia os | ndió, i ijon“ El que tiene 
“dos túnicas 1 dé al que no tiene [ninguna]; i el 
é“ que tiene vituallas, haga de un modo seme ; 

] famis n [un 08), alcabaleros vinieron. para ser 
sumergidos i : “Maestro, ¿qué haremos ?” 
1 él les dijo: “No exijais nada mas de lo que os está 
* mandado.” 

L tambien [unos] soldados le preguntaban, dicien- 
do: 4 I nosotros, qué Haremos ? I les dijo: “No 
“de spoj s 4 nadie, ni [lo] defraudeisz i contentaos 
“con vuestras pagas.” 

ando ; el pueblo, i disecurriendo todos 

en sus corazones acerca de Juan, [sobre] si él seria el 

Ungido; respondió Juan, diciendo ú todos» “Yo, sí 
a 08 sumerjo:; pero viene el 

“fuerte que, yo, la correa de y 
“digno de desatar; El os sumergirá en Es 
¿Jen fuego: cuyo bieldo en sh nano Hana i 

“ piará perfe nte su era, ire i 
“su granero, i la paja quemará en fuego inexti 
“ ible.” 
Por cierto que tambien! con otras muchas exhorta- 
ciones, anunciaba buenas nuevas al pueblo. Vero 
Heródes el tetrarca, siendo reprendido por él, cón 
motivo de Herodías, la mu de F ilipo su herm 


20 i de todos los males que habia hecho Heródes, 


carne significa 
Dios 6 al Sale 
»stido interior: 
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dió este tambien á todos [ellos], que encerró á Juan 
en la cárcel. 

E aconteció, cuando hubo recibido la inmersion 
todo el pueblo, que mientras Jesus, despues de ha- 
berla recibido, estaba orando, se abrió el cielo, i 
bajó el Espíritu Santo; en fi corporal, como una 
paloma sobre él, i vino del cielo una voz, que dijo: 
“Pú eres mi Hijo el amado; en tí me he compla- 
Y cido.” 

1 era Jesus como de unos treinta años, al empezar 
ál [su ministerioj? r siendo, segun se pensaba, hijo 
de Josef, [que lo fué] de Hel, ~ fique lo fué] de Ma- 
that, [quelo fué] de Leví, [que-lo fué] de Melchi, 
Íque lo fúé] de Janna, [que lo fué] de Josef, [que 
lo fué] de Matathias, [que lo frie] de Amos, [que lo 
fué] de Nalimm, [que lo fué] de Eslí, [que lo fué] de 
6 Nagge, [que lo fué] de Maath, [que lo fué] de Ma- 
tathias, [que lo fué] de Semei, ¡que fué] de Josef, 
[que lo 116] de Júdas,p | [que lo fué] de Joannas, 
(que lo fué] de Resa [ane lo fué] de Zorobabel, [que 
lo fué] de Salathiel, [que lo fué] de Nerí, [que lo 
fué] de Melchi, [quelo fué] de Addi, [que lo fué] de 
Cosam, [que lo.£ué] de Elmodam, [que lo fué] de Er, 
[que lo £u6] de José, [que lo fué] de Eliezer, [que lo 
fué] de Jorim, [que lo fué] de Mathat, [que lo fué] de 
hevi, [quelo fué] de Simeon, [que lo fué] de Júdas,T 
[que lo fué] de Josef, [que lo fué] de Jonan, [quelo 
fué] de Eliacim, [que lo fué] de Meleas, [que lo fué] 
de Mainan, [que lo fué] de Matatha, [quelo fué] de 
Nathan, [que lo fué] de David, [que lo fué] de Jessé, 
[que lo fué] de Obed, [que lo fué] de Booz, [que lo 
fué] de Salmon, [que lo tué] de Naasson, [quelo fué] 
de Aminadab, [que lo fué] de Aram, [que lo fué] de 
Esrom, [que lo fué] de Phares, [que lo fué] de Júdas,f 
[que lo fué] de Jacob, [que lo fué] de Isaac, [que lo 
fué] de Abraham, [que lo fué] de Thara, [que lo fué] 
5 de Nachor, / [que lo fné] de Sarug, [quelo fué] de 

Ragan, [que lo fué] de Phaleg, [que lo-fué] de Eber, 
[que lo fué] de Sala, [que lo fué] de Cainan, [que lo 
fué] de Arphaxad, [que lo fué] de Sem, [que lo fué] 
de Noé, [que lo fué] de Lamech, [que lo fué] de 
Methusala, [que lo fué] de Enoch, [que lo fué] de 


a Véase vers, 3; I Hechos de los Enviados i. 1. 
smo que Judá. 
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Jared, [que lo fué] de Malelcel, [que lo fué] de Cai- 
nan, [que lo fut] de Enos, [que lo fué] de Seth, [que 
lo £u6] de Adam, [que lo fué] de Dios. 


1 I Jesus; lleno de Espíritu Santo; se volvió del 
Jordan: i fué llevado por el Espíritu al despoblado, 
por cuarenta dias, [donde era] tentado por el calum- 
niador. Ino comió nada en aquellos dias; i, acaba- 
dos ellos, despues tuvo hambre. I le dijo el calum- 
niador: “Si eres Hijo de Dios, dí 4 esta piedra que 
“se haga pan 1 le respondió Jesus, dicii lo: 
«“ Escrito está: ‘No de solo pan vivirá el hombre, 
“usino de toda ] t de Dios?” I Heyandole 
[consigo] subió el c lumniador 4 un monte alto, i le 
mostró todos los reinos del mundo en un momento 
de tiempo. 1 le dijo el calumniador: “A tí te daré 
«Ja autoridad [sobre] todos estos, i la gloria de 
« ellos; porque å mí se me ha dado, 14 quien quiero, 
«Ja doi; si tá pues [me] adorares, [postrandote] 
“ante mí, será todo tuyo” I le respondió i dijo 

: iteme de delante, Satan porque 
å: í Adoraras al Señor Dios tuyo, i & Él 
». Ilo llevó á Jerusalem, ilo 


“eg prueba al Señor Dios tuyo. > 
T habiení bado toda tentacion el calumniador, 
se retiró de él hasta [cierto] tiempo. 


Tse volvió Jesus, [revestido] del poder del Espíritu, 
á la Galilea; i corrió fama de €l por todo el pais de 
alrededor. T él enseñaba en Jas congregaciones de 
ellos, [i era] glorificado de todos 

1 fué 4 Nazaret, donde se habia criado; 1 entr 
seran su costumbre en el día de reposo, en la cor 


17 gacion; i se levantó para leer. Tle fué dado el libro 


de Isaías.el profeta ; i, habiendo desarrollado el libro, 
halló el lugar donde estaba escrito : 


* Er toda esta -aut 


+ Vuclo es ciertá pa sn algunos edificios, 


110 LUCAS, CAP. IV. 


18 “ El Espíritu del Señor [es 
“ Por causa de q 
“Me ha 


pobres, 


me ha u 
enviado á anunciar buenas nuevas á los 


wA omr ETERA : 
A curar á os contritos de corazon 
A pl ar libertad para los cautivos 
> la recepcion de Ja vista para los ciegos: 
A poner en libe los imid dc 
uu Os 
E Pola eri } lel Señor. 
Tay habiendo arrollado el libro, le devolvió al 
L iendog u : S leyolvió £ a 
o nis tro, rse sentó. I los ojos de todos [los q 
o j e todos [los que habia] 
E TORO ion: estaban fijos en. él | empezó á 
ecirles:“ Hoi se ha cumplid SONA OTSA. 
se lia cumpli sta Escritu 
“ dollo] vosotros,” inilipat 


I todos le daban tes 
las palabras de gracia qu 


oyen 


i se-maravillaban de 
pi i 2! salian de j 
¿No es-este el hijo de Josef?” 
“ dud le sfr 


su boca, i decian: 
Ties dij 


a me direis [como] este símil: “A 
mismo: todas la hen 
ido hechas en ( 

* quí en tu patr 


94 I dio: y 
2 dijos “En verdad os di i 
2A di JI d os digo, que ningi rofi 
<0 4 eepto chusi patria. 1 ve riaderame o A 
« fque] muchas vind sa rdaderamente os digo 
quejan has yiudas habia en Israel en los di ade 
cuando. fué: cerrado el cielo tre: O i is 
Penna ema es años iseis 
HAN no una grande hambre por toda la fi A 
mas á ninguna de e é enviad Elías: 
, os Š sss X Į 1 100 “IAS * 
de una muger viuda en Surénta [ciudad] 
Cord Rori repta, [ciudat 
m. 1 muchos. leprosos habia en Israclen 
I 1p0] de E 1SCO, el n 214; mas ni Ei 
4 n Mas ni 
iad sino Naaman- el Siro 
m todos de furor, ' 
: 3 de r; [cuantos habia] e 
co O A ES [ S pea] en la 
coygriry ; oyendo. » se levantar: 
o echaron fuera de la ciudad, ilo levan FE 
ode E MHeyaron hasta la 
e, £ e el cual su ciudad estab: i 
despeñarlo. Per: íI e il q 
des] » tero él pasó por medio de 


t sanati 
€ haber 
las] también 


sas que hen 
harnáum,. has 


no de 


i % 2 Y 
ellos fué limpiado; 
Ea 16 limpiado ; 


<J coug 


Capharnaum, ciudad de la Galilea: i es 
se ando á las [gent en el dia de SA : 1 
an atónitas de Y al 
A rs E SES porque con auto- 
ie bra a en la congregacion habia un 
2 tenia un espíritu nonio inmundo; 
asi se amaba ql b t do un precipici ps 
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34 i esclamó con una gran voz, diciendo: “i Ea! ¿qué 
$ tenemos nosotros que ver contigo, Jesus Nazare- 
“Cno? ¿Has venido á destruirnos ? Sé quien tú eres, 

35 “el Santo de Dios.” I lo rey rendió Jesus, diciendo ; 
«“ Enmudece, i sal de él" L el demonio, ha iendolo 
arrojado [al suelo] en medio, salió de él, sin le : 

36 daño alguno. I les vino as mbro. á todos; i habl: 
ban unos con otros, diciendo: “¿Qué [e | esta pala- 
bra? porque con autoridad i poder manda [él] 4 Jos 
“ espíritus inmundos, i salen.” E iba corriendo su 
fama por todo lugar del pai de glrededor 

I habiendose levantado, [salió] de la congr iON, 
¡entró en la ca non. I la suegra de Simon 
estaba afligida de una gran calentura; ilerogaron en 

39 favor de ella. I se acercó, [é inc ado] sobre ella, 
reprendió á la calentura, i la dejó [esta]; 1 al punto 
se levantó [ella], ilos servía. 

40A I poniendose el sol, todos cuantos tenian enfermos 
de varias dolencias, se Jos llevaron 4 él; i puso él las 

41 manos sobre cada uno de ellos, i los sanó. Í demo- 
nios tambien salian de muchos, gritando i diciendo : 
«Mí eres el Ungido, el Hijo de Dios.” I [los] repren- 
dia, ino les permitia hablar; porque sabian que él 
era el Ungido. 

42 T venido el dia, salió, i se fué á un lugar despobla- 
do: ilas gentes lo andaban busc: ndo; i vinieron 
hasta él, j lo retuvieron pará que no se fuese de con 

43 ellos. Mas él les dijo: “Tambien 4 otras ciudades 
“ debo yo anunciar las buenas nuevas del reino de 

44 “Dios; porque para esto he sido enviado.” L iba 
proclamándo[las] en las congregaciones de la Gs- 


o 
lilea. 


Y. 1 I aconteció que, agolpandose sobre él la gente para 
oir la palabra de Dios, mientras él estaba junto al 
lago de Genezaret, vió dos barcas que estaban junto 
al lazo; i los pescadores habian saltado de ellas [en 
tierra], 1 lavado [sus] redes. I entró en una de las 
barcas, la cual era de Simon, 1 le rosó que saliese 
lá mar] un poco [distante] de la tierra ; i habiendose 
sentado, enseñaba desde la barca 4 las gentes I 
cuando cesó de hablar, dijo é Simon: “Sal á alta 
“[mar], i ec had vuestras redes para la pes a Lres- 
pondióSimon, ile dijo: “ Maestro, toda la noche hemos 


2 I 
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« £ iy ai 3 $ 
e estado trabajando, i nada hemos cogido; pero sol 

5 alabra e A š 5 a p 

j “tu palabra echaré la red.” I habiendo k 1 es 
y recopaeron una gran muchedumbre de peces; i se 
7 estaba rompiendo su red. E hicieron seña $ [s s] 
B n señas á [sus 


compañeros qué estaban 
c : “estaban en la otra bare; 
i les ayuda: as ET 


10 esto, 


Í 4» que viniese 
y 1;-l0s.cuales vinieron; i11 ; Aban 
pi da i Jes ieron; i llenaron ambas 
o Sje de modo que “estaban [para] hundirs las. 
8 1 ul ver[lo] Simon Pedro, se 6 s rodillas 
de Jesus- diciend Sal Wy POESrOLADYO las rodillas 
[ x s, diciendo: “Sal de mi [barca] q 5h 
9 « pécador soi. Señor? Por Es $ qe ap porque varon 
; S01, Si x rque le habia sobrecogi 
E p ; | 3 O ccon 
J S0 abro; £ él i é todos los [que] con él [i tal an En 
canse > Íg ssa A 4 es > 
o a de la presa de los peces que habian co di Sa 
asimisr ¿ ien $ i á l de Ze 
eE tambien á Jacobo i 4 Juan, hijos de Zet : 
ec s nales er: 206 $ TA AR 
20, OF ai eran socios de Simon. 1dijoá Sim E 
ss on, joá E on 
¿a te mas; desde ahora 4-hombres quedaras 
e: ando. I habiendo sacado las barcas á ti P 
dejaron todas las cosas, i lo siguieron ds: 
12 conteció que, es é 
a 16 que, estando él en una de las ciudades 
16 aquí, un varon lleno de k >> pa 
A postró de cara, i le smplicó 
18 * quisi > APAN 


ra, al ver 4 Jesus, se 


liciendo : * Señor, si 


[Jess] i 5 > A extendió la mano 
14 luego la lepra eeto de bL AE aro, sé limpiado.” 1 


£ nadie [lo] d s 1 mandé emiline 
icad sacer Das te aro], “ estrate 
A Auasi con respecto á J sa TE 
que mandó Moise: 5 LIIE npia, lo 
de ges, pare 1e sex AT: 7 
“elos” para [que sea] testimonio 4 


15 


NT t en uno los dias, que €l estab: 

e habia faut] sentados mi ie Go 
e pe of prices toda aldea del 
ras Judea, i de Jerusalem : der del 
Señor estaba [obrando] y A 

18 I; hé aquí, [unos] varones 


S 


wa curar r 
hombre que este ` tralan sobre un lecho á u 

EE oS estaba paralizado, i-procurabar Bel 

9 dentro, i ponerse[lo] delante : i r > a an meterlo 

QOJ ante: i, no habiend AN 

por donde me x ndo hallado 
terrado, i X entio, subieron s 
ás lla bajaron, 12 una abertura], por se a 

on 5 baldosas, con [su] pequeño lecho, fi ROD entre 
20 en medio, delante de Jesus. Elo y [i lo pusieron] 
ellos, le dijo c sH KESSA òl cual, al ver la fé de 
los, le dijo : “Hombre, perdona los te s d: Te 

Ey: son tus pe- 


mos] 
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91 “cados,” I empezaron á discurrir [para sí] los escri- 


bas i los Fariseos, diciendo: “4 Quién es este que dice 
«infamias? ¿Quién puede perdonar pecados, sino 

solo Dios?” T Jesus, que conoció los pensamientos 
de ellos, respondió, iles dijo: “¿ Por qué disc ris en 
it vuestros corazones ? ¿ Qué cosa es mas fácil, el 
« decir: * Perdonados te son tus pecados: ó el decir : 
«cLovántate, i anda’? Mas para que sepais, que 
«tiene autoridad el Hijo del Hombresobre la tierra 
“para perdonar pecados;” (dijo al paralítico): “Te 
« digo : Levantate, toma tu pequeño lecho, i véte á 
u fu. casa.” Tal punto se levantó en presencia de ellos, 
tomó [el lecho] sobre que yacía, 1 se fué 4 su casa, 
glorificando 4 Dios. 1 todos quedaron sobrecogidos 
de pasmo, i glorificaban & Dios; i se llenaron de te- 
mor, diciendo: “Hemos visto maravillas hoi.” 

I despues de esto salió, i vió & un alcabalero, por 
nombre Levi sentado en el despacho de los alcaba- 


28 leros; ile dijo: “ Sigueme,” 1 dejó todas las cosas, 
29 se levantó, 1 lo siguió. 1 lẹ hizo Leví un gran convite 


en su casa; i habia [ati] un gran gentio de alcaba- 


leros, i de otros que estaban con ellos recostados [4 


30 lamesa]. 1murmuraban los escribas [que estaban] 


óntre ellos, i 1os: Fariseos, contra los discípulos de 
[Jesus], diciendo: “¿Por qué con alcabaleros i peca- 


31 “dores comeis i bebeis?'? I respondió Jesus, i les 


dijo: “Los que estan sanos no han menester de mé- 


2 “ dico, sino los que estan enfermos. No he venido á 


“amar justos, sino pecadores á arrepentimiento.” 

J ellos le dijeron: “¿Por qué ayunan á menudo 
«Jos discípulos de Juan, i hacen súplicas; asimismo 
«tambien los de los Variseos ; i los tuyos comen i 
«beben ?” 14 les dijo: “4 Podeis hacer ayunar é 
«los compañeros de boda del esposo, mientras el 
“esposo está con ellos? Mas vendran dias en que 
«les será quitado el esposo; entonces ayunaran, en 
“Y aquellos dias.” 

1 leg decia tambien un símil + “No echa nadie un 
u remiendo [tomado] de un vestido nuevo á un ves- 
«tido viejo; de otra manera, lo [que es] nuevo [10] 
i rasga ; ni tampoco conviene con el [vestido] viejo 
u el rémiendo [tomado] del nuevo. 

“ ] nadie echa vino nuevo en odres viejos; de otra 
u manera, el vino nuevo romperá los odres, i se der- 
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ió -el nombre tambien de enviados:?2 4 Simon, 4 
quien dió tambien el nombre de Pedro,t i á Andres 
* conservan juntamente. su hermano; á Jacobo, i 4 Juan; á Felipe, iá Bar- 
Sd nadie que ha estado hehiendo [vino] a tolomé; 4 Mateo, 1 4 Tom á Jacobo, [hijo] de 
“ luego quiere evo: du EOS Alfeo, i á Simon, llamado Zelótes;i 4 Júdas$ [her- 
h Gok AN E dice 2 EELT añejo es mano] de Jacobo, i Júdas rióte, || el cual konbien 
hizo traidor: i hajó con ellos, i se puso en un 
wr llano, i [con él] una muchedumbre de sus disci- 
mios, i un gran gentio del pueblo que habian venido 
de toda Ja Judea, i de Jerusalem, i del [pais] de Tiro 
i de Sidon, confinante con el mar, & oirlo, į á ser 
enrados de sus dolencias; ilos afligidos de espíritus 
inmundos; i sanaban. I todo el gentio procuraba 
tocarlo; porque un poder [milagroso] salia de él, i 
curaba á todos. 
Tél, habiendo alzado los ojos hácia sus discípulos, 
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ramará él, ilos odres se perderan. Mas vino nuevo 
ten odres nuevos debe echarse; i [así] ambos se 


k 


£ 


onteció en el día dé reposo segundo-primero,S 
iba él por los sembrados, i corian sus dis fpulos 
sus, 1 coman, estrezando[las].entre las manos. T 
8 “10 que no es i 
respondió i les dijo Jesus: 
“leido qué hizo 
4 “que con él e ¿Cómo entró en la 
“Dios], que no es líci À i su 
A £ 1C comer gi á kolos e p 
Er : comió azii de el bisio $ itan los sacer- i Felices [vosotros], los pobresş=porquesyuestro es 
* con él [estaban] Ta tiek Poor one Nenia los que 21 “elreino de Dios. Felices, los que teneis hambre 
‘del Hombre aun del día de reposo.” Sor ipa GERO * ahora ; porque sereis hartos. Felices, losque llorais 
6: I tambien en otro dia SEY hora ; porque relreis, Felices sois, [aun] cuando 
nmen en otro dia de reposo aconteció ı Porq $ 
entró ében la congregacion. i pS: Mabe Sa 10 ¿que * os aborrecieren los hombres, i cuando 08 separaren 
Tun hombre-cuya maño derecl FA S : 1 habja allí * de fsi], i [os] improperaren, i desecharen vuestro 
s al echa estaba s > ” zi 
acechaban los esefibas-i los Fáriccós Ls I lo nombre como [de] mala [fama], por causa del Hijo 
enel dia dereposo para hallar E si [le] curaria 3 “del Hombre: sozaos en aquel dia, i saltad [de 
Ne = ep050:,, para hallar una acusación cor $ z e A 3 > ; 
8 tia él// Mas éksabin los pens nt x 31 Eo SEE “ alegría] ; porque, hé aquí, vuestra recompensa [está] 
ens mtos de 8 E d ~ > 
al hombre que. tenia” seca la mano . iTS a eye “grande en el cielo; porque tales cosas hacian. sus 
“ N seca lẹ mano : “Levántate, j E mear SEO 
Jonte en pié e tedio.” 41 3 adres á los profetas. 
a si] AN - PI/6n nedio, Lél se levantó, i se y f p a% 2 -Pr EAN UE A A o E 
Y en pié Díjoles pues Jesus: 08 preguntaró 1 Empero ¡ai de vosotros, los ricos! porque ya 
- “Jícito en el dia de reposo; hacer bian PENAS Nh so f ‘teneis ynestro consuelo, j Ai de vosotros, los que 
10 “ ¿salvarla vida, 6 destruirjla] 2221 hal > erm u: habeis sido saciados ! porque tendreis hambre. ¡ Ai 
una mirada al rededor Stok bl MeRa echado de vosotros; Jos que reis ahora porque tendreis 
“ Estiende' tu anb È A él Mo hi dijo al hombre: 26“ pesar, i llorareis, į Aide vosotros, cuando [de] yo- 
is . -S ) - 
E jeren bien todos los hombres : porque tales 


11 [le] fué restituida san; asi. Tsu mano “gotros dijere 
[ e] 1é y stituida sana como la otra. Lellos se llena. hacia eos vadres £ los falcos profetas 
ron de rabia, i con cosas hacian sus padr os falsos profetas. 


qué harian 4 Jesus, 


panes puestos enla preser 


saban unc I r AT S 
OS con otros, [sobre] “ Pero á vosotros os dig 50 i : Amad 


á vuestros enemigos; haced bien á los que os abor- 

Alió al recen; bendecid 4 los que os maldicen; i orad á 
SAIO g à Par l > a Nes 

orar; i pasó toda la noche [lacie SA e al monte j arm 29“ favor de los que os maltratan, “Al que te hiere en 

~ ns a ia [haciendo] oracion á Dios i YETER sen le aiala 

13 E uando hubo venido el día, llamó á á Sus dis itale tambie Dyle Oaa alaa la 

cípulos, i escogió de entre ellos á doc 5 8- [tomar] tambien l: 


12 — Taconteció en estos 


2 los cuales i P 
5. cuales 2 1 tos. +t significa piedra, ó roca. 
ł ¿ 1 pJi na ateo, Libero 


i Tadeo: n hombre de Kerioth. 
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“túnica. A todo el que te pide, dá[le] ; i al que [te] 
¿ quita tus [bienes], no pidas que [te los] devuelva. 
* llo que quereis que hagan con vosotros los hombres, 
' haced[lo] tambien vosotros con ellos de semejante 
“nodo. 
« Mas si amais 4 los.qne os aman, ¿ qué [don de] 
gracia [como recompensa] tendreis? porque aun 
los. pecadores amàn á los que los aman á ellos. 1 
si-hiciereis bien 4 Jos que os hacen bien 4 vosotros, 
ij qué [don de] gracia [como recompensa] tendreis ? 
porque aun los pecadores hacen: lo mismo, 1 si 
prestáreis [4 aquellos] de quienes esperais recibir, 
¿qué'(don de] gracia [como recompensa] tendreis ? 
porque aun los pecadores á pecadores prestan, para 
recibir el equivalente. à 
“ Empero amad Á vuestros enemigos, i- hacedf[les] 
bien, 1-prestad, sin esperar que se os deyuelya cosa 
“alguna; is ¡uestra recompensa grandey 1 sercis 
hijos del Altísimo; porque él.es benigno para con 
los ingratos i malos. Sed, pues, compasivos, así 
eomo tambien lores vuestro Padre. 
“ Tampoco ju is, i no seréis juzgados : no Con- 
t-deneis, i-no sereis condenados: soltad [4 vuestros 
deudores], isercis soltados: dad, ise os dará; me- 
dida buena, apretada, 1 remecida, i colmada hasta 
que se derrame, os daran en el seno. Porque. con 
la “misma medida con que medis, se os volverá á 
t medir.” E 
Lles dijo:úan símil: **¿ Acaso puede un. ciego guiar 
á [otro] ciego? ¿no caeran entrambos en fin foso ? 
“ No. es un discípulo mas que su maestro; pero 
todo el que ha sido hecho perfecto, será como su 
* maestro. 3 ; 
“T ¿ porqué miras la mota que [está] en el ojo de 
tu hermano, i en la viga que [está] en tu propio ojo, 
no reparas? O ¿cómo puedes decir á tu hermano: 
“Hermano, deja que [yo] saque la:mota que [está] 
“en ta ojo;” [cuando] tú mismo, la yiga que está en 
el tuyo, no miras ? Hypócrita, saca primero la viga 
de tu ojo, i entonces verás bien para sacar la mota 
t que [está] en el ojo de tu hermano. 
“ Porque no hai árbol bueno que Heye fruto malo; 
¿ni árbol malo que lleve fruto bueno? pues cada 
* árbol por su fruto propio se conoce; porque de es- 


oe 
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“pinos no se cogen higos, ni de una zarza se vendi- 
mian uvas. El hombre bueno del buen tesoro de 
“su corazon saca lo que [es] bueno; i el hombre 
“malo del mal tesoro de su corazon saca lo que [es] 
malo; porque de la abundancia del corazon habla 
su boca. 
“ I ¿por qué me llamais, * Señor, Señor, ino haceis 
¿lo que digo? Todo el que viene é mí, i oye mis 
palabras, i las cumple, os enseñaré á quien es seme- 
“jante. Semejante es á un hombre que, edificando 
‘una casa, cayó i ahondó, i puso. un fundamento 
sobre la roca; i, sobrevenida una inundacion, dió 
“el rio contra aquella casa, i no pude conmoverla ; 
* porque estaba fundada sobre la roca. Pero el que 
oye [mis palabras] i no flas] cumple, semejante es 
‘á un hombre que edificó una casa sobre tierra sin 
* [poner] ningun fundamento; contra la cual dió el 
rio, i luego cayó, i fué-Ja ruina de aquella casa 
* grande.” 


VIL 1 I cuando hubo acabado [Jesus] todo lo que decia 


al pueblo que le ola, entró en Capharnaum. Iun 
siervo de cierto centurion,? al cual tenia él en honor, 
estaba enfermo, é iba á:morir.  I [el centurion], 
habiendo oido CS de Jesus, le envió ancianos 
de los Judíos, rogandole que viniese 1 salvase á su 

rvo. 1 ellos, venidos á Jesus, le rogaban.con em- 
peño, diciendo: “Digno es [aquel] á quien esto hi- 
““ cieres; porque ama á nuestra nacion, i él mismo 
“ nos edificó la [casa de] congregacion.” I Jesus iba 
con ellos. I cuando ya no estaba lejos de la.casa, le 
envió el centurion [unos] amigos, diciendole > Se- 
“ ñor, no te causes; porque no soi digno de que cn- 
‘ttres debajo de mi techo; porlo cual ni tuve por 
“ digno 4 mí mismo de venir á tí; pero manda con 
(una palabra, ise curará mi criado, Porque tam- 
bien yo soi hombre que me someto 4 autoridad, i 
tengo soldados sumisos á mí mismo ; i digo á este, 
Ves’ iva; iá otro, *Ven;' i viene; i ámi sier- 
vo, ‘Haz esto ;' i [lo] hace I al oir esto Jesus, 
se maravilló del [ceuturion]; à habiendose vuelto, 
dijo á las gentes que le seguian: “Os digo, que ni 


10. “ aun en Israel he hallado fé tan grande." Tlos que 


Centurion, capitan de cien soldados, entre los Romanos, 
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¿ quita tus [bienes], no pidas que [te los] devuelva. 
* llo que quereis que hagan con vosotros los hombres, 
' haced[lo] tambien vosotros con ellos de semejante 
“nodo. 
« Mas si amais 4 los.qne os aman, ¿ qué [don de] 
gracia [como recompensa] tendreis? porque aun 
los. pecadores amàn á los que los aman á ellos. 1 
si-hiciereis bien 4 Jos que os hacen bien 4 vosotros, 
ij qué [don de] gracia [como recompensa] tendreis ? 
porque aun los pecadores hacen: lo mismo, 1 si 
prestáreis [4 aquellos] de quienes esperais recibir, 
¿qué'(don de] gracia [como recompensa] tendreis ? 
porque aun los pecadores á pecadores prestan, para 
recibir el equivalente. à 
“ Empero amad Á vuestros enemigos, i- hacedf[les] 
bien, 1-prestad, sin esperar que se os deyuelya cosa 
“alguna; is ¡uestra recompensa grandey 1 sercis 
hijos del Altísimo; porque él.es benigno para con 
los ingratos i malos. Sed, pues, compasivos, así 
eomo tambien lores vuestro Padre. 
“ Tampoco ju is, i no seréis juzgados : no Con- 
t-deneis, i-no sereis condenados: soltad [4 vuestros 
deudores], isercis soltados: dad, ise os dará; me- 
dida buena, apretada, 1 remecida, i colmada hasta 
que se derrame, os daran en el seno. Porque. con 
la “misma medida con que medis, se os volverá á 
t medir.” E 
Lles dijo:úan símil: **¿ Acaso puede un. ciego guiar 
á [otro] ciego? ¿no caeran entrambos en fin foso ? 
“ No. es un discípulo mas que su maestro; pero 
todo el que ha sido hecho perfecto, será como su 
* maestro. 3 ; 
“T ¿ porqué miras la mota que [está] en el ojo de 
tu hermano, i en la viga que [está] en tu propio ojo, 
no reparas? O ¿cómo puedes decir á tu hermano: 
“Hermano, deja que [yo] saque la:mota que [está] 
“en ta ojo;” [cuando] tú mismo, la yiga que está en 
el tuyo, no miras ? Hypócrita, saca primero la viga 
de tu ojo, i entonces verás bien para sacar la mota 
t que [está] en el ojo de tu hermano. 
“ Porque no hai árbol bueno que Heye fruto malo; 
¿ni árbol malo que lleve fruto bueno? pues cada 
* árbol por su fruto propio se conoce; porque de es- 
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“pinos no se cogen higos, ni de una zarza se vendi- 
mian uvas. El hombre bueno del buen tesoro de 
“su corazon saca lo que [es] bueno; i el hombre 
“malo del mal tesoro de su corazon saca lo que [es] 
malo; porque de la abundancia del corazon habla 
su boca. 
“ I ¿por qué me llamais, * Señor, Señor, ino haceis 
¿lo que digo? Todo el que viene é mí, i oye mis 
palabras, i las cumple, os enseñaré á quien es seme- 
“jante. Semejante es á un hombre que, edificando 
‘una casa, cayó i ahondó, i puso. un fundamento 
sobre la roca; i, sobrevenida una inundacion, dió 
“el rio contra aquella casa, i no pude conmoverla ; 
* porque estaba fundada sobre la roca. Pero el que 
oye [mis palabras] i no flas] cumple, semejante es 
‘á un hombre que edificó una casa sobre tierra sin 
* [poner] ningun fundamento; contra la cual dió el 
rio, i luego cayó, i fué-Ja ruina de aquella casa 
* grande.” 


VIL 1 I cuando hubo acabado [Jesus] todo lo que decia 


al pueblo que le ola, entró en Capharnaum. Iun 
siervo de cierto centurion,? al cual tenia él en honor, 
estaba enfermo, é iba á:morir.  I [el centurion], 
habiendo oido CS de Jesus, le envió ancianos 
de los Judíos, rogandole que viniese 1 salvase á su 

rvo. 1 ellos, venidos á Jesus, le rogaban.con em- 
peño, diciendo: “Digno es [aquel] á quien esto hi- 
““ cieres; porque ama á nuestra nacion, i él mismo 
“ nos edificó la [casa de] congregacion.” I Jesus iba 
con ellos. I cuando ya no estaba lejos de la.casa, le 
envió el centurion [unos] amigos, diciendole > Se- 
“ ñor, no te causes; porque no soi digno de que cn- 
‘ttres debajo de mi techo; porlo cual ni tuve por 
“ digno 4 mí mismo de venir á tí; pero manda con 
(una palabra, ise curará mi criado, Porque tam- 
bien yo soi hombre que me someto 4 autoridad, i 
tengo soldados sumisos á mí mismo ; i digo á este, 
Ves’ iva; iá otro, *Ven;' i viene; i ámi sier- 
vo, ‘Haz esto ;' i [lo] hace I al oir esto Jesus, 
se maravilló del [ceuturion]; à habiendose vuelto, 
dijo á las gentes que le seguian: “Os digo, que ni 
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habian sido enviados, vueltos á la casa [del cen- 
tnrion], hallaron sano al siervo que habia estado 
enfermo 


Tiaconteció al [dia] siguiente, que iba [Jesus] á 
úna ciudad llamada Nain; icon él iban sus muchos 
ia iun gran gentio. I ói pando se hubo acer- 

ado 4 la puerta de la ciudad, aquí que sa aban 
rá enterar] $ un muerto, hijo unigénito de su madre, 
la cuál era viuda; i muchas [de las] s de la 
ciudad estaban con ella, Tal verla el sail se com 
padeció de ella, i le dijo: * lores,” Tse ac 
i tocó las andas; ilos que [las] llevaban, se parar M; 
i dijo: “ Mancebo, 4 tí te digo: Levantate.” 
corporó. el muerto, i empe f; tblar; 

sus á su mádre; Il ecogió temor 

lorificaban 4 Dios, diciendo: “Un gran prof 
“ha levantado entre nosotros; i: “Dios ha visitado 
‘A su pueblo.” T corrió esti va de él por toda la 
Judea, i todo el pais de alrededor, 


I dieron aviso å Juan sus discípulos de todas estas 
cosas, I Namó 4 [sí] Juan 4 unos dos de ellos, i 
envióblos á Jesus, para decir[le] : “¿Eres tú el que ha 
“de venir, 6 hemos de esperar á otro?” I venidos 
á él los varones, dijeron: “Juan el Sumergidor. nos 

“ha ónviado-4 tí, para decir[te]: “¡ Eres tú el que 
“ha de venir, ó hemos de esperar á otro?” en la 
misma hora habia -sanado á muchos de dolencias, i 
males, i espíritus malos; i 4 muchos ciegos habia 
vraciado.con-la vista. I respondió Jesus, i/les-dijo,: 
“Td icontad á Juan lo que habeis visto i oido; que 
“los ciegos reciben la vista, los cojos andan, los lê- 
* prosos se limpian, los sordos oyen, los muertos estan 
*resucitados, é p les anuncian buenas 
t nuevas, i feliz es cualquiera que no hallare oca- 

ion de tropiezo en 24 e 

I hab jendose retirado los mensaseros de Juan, eni- 

Já decir á las g s tocante á4 Juan: 
salido:al denok ado á ver? ¿una caña 

a por el viento? Mas ¿qué habeis salido 4 

¿4 un hombre vestido de ropas delicadas ? 

é aquí, los que [Nevan] ropa suntuosa, i viven en 
elicias, en los palacios de los reyes estan. Mas 
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¿un profeta? Sf, os 
imas que profeta. Este es acerca de quien 
“está escrito: lé aquí, yo nvio mi mensagero 
e tu f ea sual prepar 1 camino delante 
Porque os digo, SC los paano de 
mayor prof i Juan el Sumergidor 
z mas el menor en el reino de Dios, es 
“mayor que él. I todo el pueblo que [lo] ha oido, i 
“los alcabaleros, han*tenido por justo? á Dios, ha- 
‘biendo recibido la inmersion de Juan: mas los 
t Fariseos, i los doctores de la lei, han desechado el 
* consejo de Dios con rela ion á sí mismos, no habi- 
onda ido sume idos por él,’ 

I dijo el Señor; “¿A qué asemejaré á los hom- 
t bres de esta aa PEPE ? ¿14 qué semejantes ? 
Semejantes son á muchachos que e ntados en 
“una 1] a, los. cuales dan voces los unos á los otros, 
‘sï dicen: ‘Os hemos tocado la flauta, i no habeis 
wd bailado; os hemos [dado gritos de] plañido, i no 
“: habeis llorado. Porque ha venido Juan el Su- 
ʻ mergidor, no comiendo pan, mi bebiendo vino, i 
¿Demonio tiene. Ha venido el Hi jo del 

“ Hombre comiendo i bebiendo, 5 
“run homl gloton i bebedor de vino, de þa- 
AS poe S ¿Ami » ME de pe adore) Mas ha sido justifi- 


[fuera] A comer 
con él Te 1 Ja cas ) e reclinó [fá 
la mesa] T e aquí, una muger dela ciudad, que 
habia sidoj una pecadora, al saber q staba [Jesus] 
recostado a me 2 asa del. Fariseo, trajo un 

> alabastro [ilen > bálsamo, i se-puso é 

s por detras, Horandó, i empezó á humedecer 

[sus] 14 o i con los ellos de su 
zaba, i los be a, lu son el bálsamo. 
Fariseo que 1 convidado, dijo 
iE ste, bi fuer: Í habria conocido 
i Aiea i cual [es] la muger queto está tocando; 
10,€s una pecad y 
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t nientos denarios,2 i el otro cincuenta. Mas 
“teniendo ellos [con qué] pagar, 4 entrambos 
donó gratuitamente. į íl pues de ellos, dí, 
amará mas ~I respondió Simon, i dijo: * En mi 
16l] quien perdonó g tuitamente 
dijo : “*Rectamente has ju 
vuelto hácia la muger, dijo á 
Simon: * festa muger ? He entrado en tu casa, 
[1] agua para los pies no me has dado; mas esta 
t con [sus] K nas ha humedecido mis pies, 1 con los 
«“ cabellos de su cabeza, [los] ha er aj ado. Un beso 
“nome has dado; más esta, des que entré, no ha 
““ cesado de besar mis pies. Con aceite mi cabeza no 
¿has ungido; mas esta con bálsamo ha ur gido mis 
“pies, Dígote qne por motivo de que [le] estan per- 
y gor los sus. pe ados, muchos, ha amado mucho; 
sas faguel] å quien se perdona poco, ama poco.” 1 
á cl dijo: *Perdonados [te] ' tus pecados.” I 
los que estaban recostados' con á la mesa] em- 
pezaron á decir en sí nismos; * ¿ Quién es este 1 
50 “aun pecados perdona ?”. Mas dijo á la 
Tu fé te ha salvado; vete en pa 


VII. 1 T aconteció en segríida, que él iba caminando 
por [cada] ciud: roclamando el reino de 
Dios, i anunciando sus buenas nuevas; é [iban]. los 

4 i ciertas mugeres; € Abian sanado 
ermedades, Maria llamada 
sali do'stet demonios, 
mo de Heródes, 1 
usana, 1 otras muchas, l ales [tanbien] le asis: 
tian de lo que te nian. 

J cuando habian venido ju ntas muchas gentes, i 
los de [cada] ciudad se reunian 4 él, dijo por mil: 
s Salió. elt sembrador á sembrar su simiente; i al 

mbrarla, una parte cayó jayo al caminọ,i estuvo 
soteada, i las aves del cielo la comieron T.otra 

“ [parte] ci sobre la roca, i habiendo nacido, 

*se secó, por causa de no tener humedad. I otra 

`I j Į nacieron 
mon. 1 
habiendo 
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cido, dió E ciento por uno.” Diciendo estas 
: “El que tiene oidos para 
2 oir, 

J le mtaban sus discípulos: “¿ Qué 
“este símil?” él dijo: “A vosotros os está dado 
“saber los secretos del reino de Dios; mas 4 los 
t demas [hablo] en sí ímiles, para que, vie ndo, no vean, 
“3, oyendo, no entiendan. I esto significa 9 el símil : 
La simiente, significa la palabra de Dios. I1“junto 
cami ifi los que oyen, [i 4 quienes] 
>s viene el calumniador, i quita la y palabra de 
para que no tengan féi se salven. 1 
ca’ [si gnifi J los que rec iben con gozo 
labra cuando la oyen; mas en quiénes no 
raices ; [son] los que pura [poco] ti 
e ien fé, mas en tiempo de tentacion se apar 
T el haber caido entre los espinos, significa? 
‘que, habiendo oido, van, i hacen que quede 
vhogada [la palabra] por los afanes, i las riquezas, 
i los deleites de la vida; ino dan fruto mai duro. 1 
‘el [haber cuido] en la buena tierra, significa los 
que, habiendo oido, retienen la palabra en un 
corazon bien [arreglado] 1 bene [volo], i dan fruto, 
: perseverando con paciencia. 
“Thnadic, habien seendido una lámpara, la cubre 
“con una vasija, ni [la] pone debajo del lecho, 
“¿ino sóbre el candelero, para que los que entran 
“vean la luz. Poria no hai [nada] oculto, que no 
hava de hacerse público; ni escondido, -que no 
“haya de ser conocido, i llegar 4 [ser] público. 
i Mirad pues como 0185; porque pm que tiene, se le 
«dará; i'al que no tiene, aun lo que piensa tener, se 
“ le quitará.” 
I habian venido 4 él su madre i sus hermanos, 
mas no podian llegar á él por la [mucha] gente. 
se [lo] avisaron [unos], diciendo: “Tu madre 
UE hermanos estan “fuera, que te quieren ye 
las él Ea co i les dijo: “Mi madre i mis he 
on los que oy en la palabra de Dios, ila 


en uno 


j partieron. I mientras iban 


fica G es. 
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sando, se durmió [Josus]. I gobrevino u 
tempestad de. viento en el lazo; ise llenaban [de 
agua], i estaban en peligro. 1 habiéndose acercado 
[4-61], lo despertaron, diciendo: “ Maestro, Maestro, 
n yamos-4 perecer? I él. ge levantó, 1 repreno al 
wiento i ála borrasca del agua; i cesaron; i sobre- 
vino una bonanza. Lles dijo: Dónde esté vuestra 
uft L se llenaron de tem i se maravillaron, 
diciendo unosi 4 otros: * Quién pues es este, que 
“aun á ientos. manda, i al agua ile obedecer 


I navegaron al pais de los Gradarenos, que es mas 

á [del la ro] opuesto & la Gali I habiendo 
él saltado en tierra, lo en ontró cierto yaron, [vinien- 
do] de la: ciudad, que [hacia] mucho tiempo tenia 
demonios; i no usaba [nin run] vestido, ni habitaba 
en casa, sino €n'los sepulcros. Lal ves Jesus, excla- 
mó á gritos, 1 se postró delante de-él, i dijo con u 
gran voz: “4 Qué tengo yo que. y contigo, Jesus, 
t Hijo de Dios Altísimo ? | Te suplico que no me 
“hagas pai ye" Porque habia mande lo [Jesus] al 
espíritu inmúndo que saliese del hombre; porque [ha- 
bia| mucho tiempo que (solia el espíritu] arre batarlo; 
i [aunque] se tenia atado con c lenas i grillos, i 
encerrado; rompia, las prision é , acosado del 
demonio, -4-10s despoblado 1 Ss 
¿COnál es nombre ? 
porque muchos demonios habian entrado en él 
rogaba [el hombre] que no les mar lase ir al abi 
habia allí cuna piara de muchos cerdos p 
en el monte. .11e rogabán que les permitiesé entrar 
en ellos. Ese [lo] permitió: Lealieron del hombre los 
der : entraron en los cerdos; ila piara, cor- 
riendo im] mente, bajó por el umbadero al 
lago, i se ahi $. sa Raj apacentaban, al ver 


loque habia sucedido, ¡habiéndose -ido, 
dieron. aviso en H a las alquerias: I 
salieron [las gente sí ver lo que h 1 sucedido. 
1 vinieron á Je il j 5 ombre, de quien 


ano 


jnicio 
I tambi 
como se 


I le rogí 
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que se retirase de ellos; porque estaban poseidos 
de eran temor, I él entró en la bar i se volvió. 
I le suplicaba el varon de quien habian salido los 
demonios, [que le permitiese] estar con éL Mas 
lo despidió Jesus, diciendo; “ Vuélvete 4 tu casa, i 
“cuenta todo lo que ha hecho contigo Dios.’ Ise 
fué, i, por toda la ciudad, proc lamaba cuanto habia 
hecho Jesus con él. 


T aconteció, cuando hubo vuelto Jesus, que lo reci- 
bieron [con gozo] las gentes; porque todos lo estaban 
esperando, 

I hé aquí, un varon, nombrado Jairo, que era g 

la congregacion, vino ise postró á los piés de Jesus, 

rogaba que entrase en su cas Porque tenia 
iia unigénita como de unos doce años, i est: 
muriendo, 
mientras que él iba, -Jo apretaban las gentes. 
J una muger que estaba con flujo de sangre de doce 
años hacía, 1 habia gastado en médicos todo [su] 
sustento, sin que ninguno hubiese podido sanarla, 
se acercó á [él] por detrás, i le tocó la franja del ves- 
tido; ¡al punto paró su fiujo de sangre. 1 dijo Jesus: 
¿Quién es el que me hatocado?” I negándoflo] todos, 
liieron Pedro i los que con él [estaban]: “Maestro, 
: las gentes te estan estrechando i apretando, i dices; 
: t; Quién es el que me ha tocado?" TI dijo Jesus: 
«Me ha tocado alguno; porque yo he sentido que 
* ha do de mí un poder.” T cuando vió la muger 
que no habia encubierto, vino temblando ;-1; 
hal ndose postrado delante de él, le declaró, en 
presencia de todo el pueblo, por qué causa lo habia 
tocado i como habia sido/curada al punto. Tele 
dijo: “Pen buen ánimo, hija; tu fé te ha salvado: 
«vete en paz.” 

Estando él aun hablando, vino uno [de casa] del g 
de.Ja congregacion, i le dijo: “ Está muerta tu hija; 
a no canses al Maestro.” / Masi Jesus, habiendo[lo] 
oido, dijo, en respuesta, á [Jairo] : “No temas; ten fé 

nte, i se salvará. 1cuando entró en la casa, no 
dejó entrar á nadie, sino á Pedro, i á Jacobo, 14 Juan, 
i al padre ì á la madre de la niña. I Horaban todos 
i la plañian. Iél dijo: No Horeis; no ha muerto, 
“sino que está dormida.” ] se reian de él, sabiendo 
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que habia muerto [ella]. Mas él, hal endo echado 
era á todos, la tomó por la mano, i dijo, en voz 
“Niña, levántate,” IT yolvió £ píritu, i $e 
levantó al punto. Imandó [Je ¡ue > diese de 
comer. I quedaron pasmados su 


mandó que'á madie dijesen lo que sucedido. 


TX. 11 If 8], habiendo convocado á sus doce discí- 
| pilos; les dió poder 1 antoridad sobre todos los demo- 
2 mios, i desanar dolencias. Ios envió 4 proclamar 

el reino de Dios, i 4 curar 4 los enfermos. 

T-les dijo: “No Heveis nada para el camino; 

, báculos, ni alforja, ni pàn, nidinero; ni tengais dos 

4“ túnicas cada nno. T en cualquiera casa en que 

“ entráreis, permaneced allí, hasta que salgais [de 
“aquel lugar]: -I casó que algunos no os recibieren, 
liendo de uela ciudad, sacudid hasta el polvo 

dé vuestros pies, para [| x} testimonio á ellos.” 

a en aldea, anunciando 

x ] por todas 


jS 
5] 


1 la 
al salir, pasaban de alde 


buénas ñuevas 1 sanando [los er 
partes 3 


I Heródes el Tetraréa 9 oy6 [hablar de] todo lo que 


1edaba:en duda, por causa de que 
j: “Juan he resucitado de entre los 
S“ muertos A Y 


AMO 3 ] : “Tlías ha aparecido :* i otros: 

ado a profetas ántiguos ha resucitado.” TI 
dijo Heéródes : Yö he degollado Juan y mas 
“¡quien es-estë, de quien yo oi ales cosas?” 1 
procuraba verlo. a 7 : 


10---Lhabiéndose.vuelto los enviados, contaron 4 [Jesus] 
todo lo que habian hecho: i Jlevólos con(sigo] i sè 
retiró. aparte á un lugav-despoblado [cerca]-de la 
11 ciudad. llamada Betsaida. I cuando npi 
las gentes, lo siguieron :< + recibiólos, 1 les hable 
> acerca del reino de Dios, i sanaba 4 los que lo habie 
12 menester. I cuando empezó 4 declinar el dia, 
acercaron los doce, ile dijeron ; “ Despide 4 las gentes, 
“ para que se vayan é las aldeas i las algnerias del 
“ contorno, i se  aposenten, i hallen comestibles ; 
porque aquí estamos en un lugar despoblado.” Í 
ellos Bldrons 
t No tenemos mas de ( inco par i dos > 0 AS PEEN 
que vayamos nosotros á comprar vituallas para 
'arca, titulo de e ) FOMAno. 
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14 “todo este pueblo.” Porque eran como unos cinco 
mil varones. 1 dijo 4 sus discípulos : “ Haced q 
*reclinen? por ranchos de cincuenta en cincuenta. 
15 I [lo] ejecutaron así, é hicieron que se recli 
16 todos. I habiendo [él] tomado los cinco panesi los 
dos peces, miró hácia el cielo, i los bendijo, i partió, i 
dió å [sus] discípulos para que [los] pusiesen delante 
17 de las gentes. I comieron i se hartaron tedos; i, 
[de] lo que les sobró de los pedazos, se recogieron 
doce cestas. 


18  JIaconteció que, estando solo, orando, [i] hallándose 
con [sus] discípulos, les hizo esta pregunta +" 4 Quién 

19 “dicen las gentes quesoi yo?” Lellos respondieron, 
i dijeron : * [Unos], que Juan el Sumerg dor; i otros, 
“que Elías; i otros, que uno de los profetas i 

20 ‘ha resucitado.” Iles dijo: “Mas vosotr 
“decis que soi yo ?” I respondió Pedro, idijo: 

91 “ Ungido de Dios.” Tél-Jes-encargó, i mandó 

22 nadie dijesen- esto, diciendo: “Es 
“el Hijo del Hombre padezca muchas cosas, 
«“ desechado de los ancianos i de los príncipes de los 
“sacerdotes, i de los escribas, i que sea ent ado á 
“muerte, i resucite al tercer dia. 

I decia á todos: “Si algunc s de 
“mí, niésnese á sí mismo, i cargue con su Cruz cada 
“dia, i sígame. Porque cualquiera que quisiere sal- 
“var su vida, la perderá; i cualquiera que pierda 
‘su vida por causa de mí, este la salvará. Porque 
u ¿qué aprovecha á un hombre, el haber ganado todo 
«el mundo, i destruido 6 perdido 4 sí mismo? Por- 
& que si alguno se avergonzare de mí i de- mis pala- 
ú pras, de este el Hijo/ del Hombre se avergol 
ú cuando venga en su'gloria,i [en la] desu Padre ide 
“los santos mensageros. Ios digo verdaderamente, 
“que hai algunos de Jos que estan aquí, que no 
ustaran la muerte, hasta que hayan visto el reino 

“de Dios.” 


28 aconteció, comonnos ocho dias despues de [dichas] 
estas palabras, que llevó confsigo] & Pedro, i á J 

29 i á Jacobo, i subió al monte & orar. I aconteció que 
mientras estaba orando, la figura de su rostro [se 


* Sereclinaban los Judios para comer, 
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hizo] otra, isu ropa [se tornó] blanca i refulgente. 

30 I hé aquí que dos varones hablaban con él, los cuales 

31 eran Moises i Elías; que aparecieron en gloria, i 
hablaban de su salida [del mundo], que iba é cumpli 
en Jerusalem. Pedr los que con él estaban, se 
hallaban carzádos: desneño; mas, habiendo desper- 
tado, vieron su gloria, iá los dos varones que estaban 
con él. L aconteció que, al apartarse ellos de con él, 
dijo: Pedro á Jesus: “Maestro, bueno es estarnos 


“ aquí ; hagamos tres pabellones uno para tí, i otro, 


“para Mc ¿1 otr Jins no sabiendo lo que 
decis stan e iendo esto, vino una nube i 

brióy. 1 se llenaron, de temor [los di ulos], 
b won aquellos en la nube. T salió una 
voz de la nube, que dijo :/*' Este es-mi Hijo amado; 
escuchadlo 4 1”, 1 despues de haber venido la yoz, 
se halló Jesus solo. 

I ellos guard: silencio, i 4 nadie contaron, en 
aquellos dias, nada de lo que habian visto. 

I aconteció al dia siguiente, habiendo 1 iado ellos 
del monte, que le salió al encuentro un gran gentio. 
I hé-=aquí, un varón del gentio exclamó, i dijo: 
“Maestro, te suplico, que pongas los en mi hijo, 
“porque mi unigénito; 11 1lo 
ivtoma, ide repente ¿ [ g él espírita, 
“haciéndolo echar] espumarajos, i apenas se aparta 
“de él, quebrantándolo, he suplicado á tus dis- 
t“ cípulos que lanzase espíritu] ; no han 
“podido.” I respondi s, 1 dijo: “¡0 gen 
“ración sin fé i perversa sta cuándo- estaré con 
“ vosotros, i os sufriré ? Trae acá 4 tu hijo.” I ya 
acercándose Él, lo tiró al suelo el de monio, i lo acitó x 
mas reprendió. Jesus al, espíritu inmundo, i curó al 
mancel lo volvió á su padre. I quedaban ató- 
nitos todos del gran pod de Dios 

I me lándose todos de todo lo que habia hecho 
Jesus, dijo 4 sus discípulos: “*Poned vosotros en 

palabras : El Hijo del. Hom! 
“va 6 ser entrega uan os de lòs hombre 
Mas no entendian Ji i estaba escondido 
de ellos, para que no lo percibiesen; i temian pre- 
guntarle acerca de ello. 
46 h ocurrido un discurso entre ellos sobre 


47 cual era el mayor de ellos. I Jesus, que vió el pen 
: Į 
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samiento del corazon de ellos, tomó á un niño, i lo 

48 puso junto 4 sí. iles dijo: “Cualquiera querecibiere 
4 este niño en mi nombre, 4 mí me recibe; i cuál- 
t quiera que me recibiere á mí, recibe al que me ha 
«enviado. Porque el que es menor entré todos voso- 
& tros, este gayor: Y 

49 I pondió Juan, i dijo: “ Maestro, vimos £ uno 
“que en tu nombre lanzaba Jos demonios, i se [lo] 

50 “vedamos, porque no [te] sigue con n otros.” Ile 
dijo Jesus: “No se Mol vedeis; porque el que no es 
“ contra nosotros, á favor de nosotros es,” 


I aconteció que como se cumplie el tiempo en 
ia de elevado [á los cie os], hizo firme 
semblante de ir & Jerusalen 1 envió mensageros 
delante de sí, los cuales, habiéndose ido, el ron en 
una aldea de Samaritanos para prepararle [hospeda- 
Mas no lo recibieron, porque iba [con] su 
stro: hácia Jerusalem. E:euando vieron [esto] sus 
discípulos Jacobo i Juan, dijeron : “Señor, quieres 
“que mandamos que dese 
55 “consuma, cómo tambien hizo Elías 9 Mas [Jesus], 
vuelto [4 ellos], los Yeprendió, i dijo; $ No sabeis de 
56 “qué espíritu habeis de porque el Hijo 
“del Hombre no ha venido pa destruir las vidas 
« de los hombres, sino para salvar[las].” Tse fueron 
á otra aldea. - 
1 aconteció que, procediendo ellos en el camino, 
le dijo uno: “A tí te segu é ¿donde quiera que te 
i neres, Señor” I le dijo Jesus: “Las raposas 
tienen madrigueras, 1 las £ del cielo sitios donde 
«habitar; mas el Hijo del Hombre no tiene en 
à donde recline la cabeza?” 
59- Idija á otro: “51 aeme,” Mas él dijo : “Señor, 
60 “permíteme ir primero i eñterrar á mi padre.” I 
le dijo Jesus: “D ja 6 log muertos el enterrar & 
¿sus muertos; mas tú, vé, i anuncia el reimo ae 
“Dios! 
2] dijo tambien otro: “A tí te segun 
primero pt teme despedirme de 
£ T le dijo Jesus: 


habiendo puesto £ nano en el arado, mira 


es apto para el reino de Dios.” 


grande, con el sentido de el mayor. ré , xxii. 30. 


16 


“quien os! desecha 4 vosotros, 4/1mí 
, 4/mí me 
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1 1 despues de es ñaló el Señ 
E S le pues de e sto ser lő el Señor tambien 4 otros 
setenta, i los envió, de: dos en dos, delante 6 
toda ciudad i lugar adonde iba él & ir I 3 deci 
a b ; Ta E 5 ó La . 8 ACCE 
pue j La mies, por cierto, [es] mucha, mas los tr i 
polacos [son] pocos; suplicad pues al $ Señ sde 
pi ps pea 4] f J ? S £ enor de 
K miés, para ¡que envie trabajadores á su mi 
dí o , adores 4 s5 es. 
De 08< l; aquí que yòos envio como corderos 
en medio de lobos. No Hev i alforj EA 
serin ode l À , ni alforja, 
E calzado ; ni saludeis á nadie po i an 
cualquiera! casa ien que entrárei 
“4 f CU. + A; 
La paz [sea] en esta casa.'/ 1 
i 2 y H á 
que] estuv allí-[es] un hijo de paz 
Aga ] ïjo de paz, 
sobre El. vuestra paz; mas si ño, se voly ji 
ANA. , se volverá á voso- 
polen nisma casa permaneced, comiendo i 
¿eb ndo [de] lo que tengan: porque digno 1 
£ ratura . n i > 3 ; 
'Eral ajador de/suxrecompensa. No : Ji ind 
“ de.casa en casa J tamb | oa 
eS qu casa ambien err cual: ju siudad 
DS re jig pren, come C > 
u pusie ante, i sanad4 los enfern P e de S 
5 € 108 [que en 
, ìi decidles : ‘Be i 1 
le E et enel nos reado Å voso- 
La 1 cualquiera ciudad en 
á ] neren, salid 4 las plazas 
a, 1 decid: ¡AA ) , x 
ondaa ral el polvo que se nos ha 
Let 2 vuestra ciudad, [lo] sacudimos, fi y 
Panas aabt La tante, pa, i 
Ph f; SOtros ;. no óbstante, esto sabed, « que 
ps 11 acercado á vosotros el reino de Dios? r 
digo, que para Sodoma habrá menos rì e j el 
“digo, q N í menos riror en , 
dia, S que para aquella ciudad y 
**¡ Ai de tí, Corozain! ¡Ai de tí, Betsaida ! 
AR Pd > A 1, S a + porgu 
en ee en Sidon se hubiesen hecho k nilapros 
se Ses hecho en vosotros, mucho ti p $ ha 
e rubieran arrepentido, sentadas en saco i E 
_Péro para Tiro i Sidon habrá mens s ri e 
ro, menos rigor 
ia au para vosotros. I tú, Cafarnaum 
jue hasta el cielo has sido dA hasti Te 
x a £l a aizi gtr 
'* [mundo] invisible a 


‘Quien os escucha á vosotros, 4 mí 
ha á vos s, á mí me escucha; i 


G quien $ mí 1 K: 1 da 
14 mi eha, des aé > 
rie echa á aquel que me 
I volvieron 1 
os seter ( TOZ ici 
etenta con gozo, diciendo : or, 
Aquel dia, å tia del 
n Mat. vil m. iv. 
[mundo] invisible; i 


21 En la misma hora ‘aleg 
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nosotros en [virtud 


ann los demonios se some ten á 
¿ba viendo 


a deJ tu nombre: »  Tles dijo: oj 
ü que cayó Satanas, como relámpago dq ielo, Hé 
[yo os doi la potest: 1d de hollar st pientesi 
todo el poder del enemigo; ino 
Pero no 0s gí [5 mente] 
Tos espíritus se 08 someten, mas 
nombres han sido 


“mn quí, 
sorpi iones, i sob: ES 


“os hará daño nad 


critos en lo: 
róse en [su] ritu Jesus, 


te alabo, Padre, Señor del cielo ide la 
y í cosas u E bios 
< descubierto é pel queñuelos. 


Sí, O Padre, porque así fué tu beneplácito.” 

1 habiéndose vuelto hácia [sus] discípulos, dijo: 
> han sido entre: gadas por mi 

quien es el Hijo, sino el 

no el Hijo, 1uquelá 


i dijo: “A ti 


“Todas las co 
« Padre; 1 i 
4 E adre: ni quien es el Padre 
¡vien al Hijo pluguie briri Roj 
je vuelto hácia [s ;] disei ulos, [les] dijo 
3 los ojo que ven db que ve 


conoce 


porque os digo que 
on ver lo que vosotros yeis, 
lọ que [vosotros] 018, ino [lo] oye Ton.” 
un doctor de la lei se Jleyantó, 
dijo: *“ Macstro, ¿ 4 1é he de ha 
Tél le dijo: “En la 
J as lees PA Tél 
al Señor Dios tuyo de 
¿todo tu cor oda tu al i de toda tu 
i “sde toda tu mente; fá tu prójimo como á 
le dijo |: “Rec tamente has 
29 “respondido; haz esto, ¡vivirá ndo 
fi sí mismo; dijo å Jesus: «I j quié n es mi 
labra] Jesus, ¡ dijo: “Un 
cayó en 


i no [lo] viero a; 


1 aqu í, i, para 

ponerlo 4 pr eba 

26 * para heredar la vida eter 
97 $ Tel ¿quéest 
ondió, 1 


298 tti mismo.” I 


justificar 
20 * prójimo ? I tomó [la p | 
« hombre bajaba de Jerusalem 4 Jericó, i 
“ [manos de] ladrones, los cuales lo desnudar 
«dieron golpes, i se tue TON; habiéndolo dejado m 
tannerto, Ñ bajaba (casui almente un sacerdote 
aqu sel camino; i cuando lo vió, pasóse de largo. 
modo tambien un Levita, que lle 
yió, 1 pasóse “de largo. 


aba, 11 se 5 [donde 1 
movió á compasion ; 


nejan 

erca del lugar, vino i lo 
“Mas un Samaritano que camir 
él [estaba], i, cuando lo vió, se 
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“i se [lc] acercó 5 i 
A pro ! 1icOercó vendó las heridas, echando 
£ JEK 211458] ACe i ié 3 
} i. habiéndolo subi 

3 S ir ién o subit > 
A E bas y lo llevó á nna venta, i cui le de 
E 4 = 41 Hb, UL ao 

vel : al dia siguiente, despues de haber salid 

E pe e) E y A £ al Baia 
pr € denarios; 24 dióselos al mesopero, i le d y 
en.cuidado de él; i lo que tares de ma a: 
poanto vuelva, te [lo] pagaré.” ¿Cuál pu da 
A tes te pi 1 x > A "EOSS 
estos tres te parece habersido prójimo del que es ó 

l > [man dellos ladrones ?'* 1 dijo el | le 4 ple 
; : i a ać Ki OCLOr e 
a eili quelque usó. con él de misericordi y 
601€ pues na. HVE ij y Ñ da 
j pues Jesus: “Vé, i haztú de un 


tante. modo seme- 


I aconteció, mientras procedi 
| en una aldea, i que d 
89 lo hospedó en . lo Marta, 
ada Ha cash a esta unn hermana 
40 pies z Si p dose sentado 4 ña 
pic: de Jesi 4 lso palabrá: ae los 
andab i apra: pero 
casa 
“da 


n ellos, que él entró 
una muger, nombrad 


; Marta 
|; ise presento, i 
lo que mi ] ; 


( ] i 
pues que Sre. N 


me í y X I responi i le dijo 


“pecto di 
arin, i 
te ng les 


I T estando él orando « 
cuando c esó, que le dijouno de sus discípulos 

enséñanos á ora v ñ tambien Juan á sus 
* Cuando oráreis, decid: 


nuestro qu I i 
stro qu ¡en los cielos 


sea tu nombre. 3 ] pas 
* t hmtad, como enel lávase tu vo- 


“ados, porque 
rdonamos 4 todo el 
nos lleve: 


Nosotros 
que es 


á tentacion, 


2 © 1 y FOSOTTOS ura 
“um amis A entre vosotros. tuyiere 
t Amigo ] > a noche, 
E 
e ] lata 4 un 
t Der 


dije 
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«smio ha venido de viage á mi [casa], i no tengo 

7 “*+qué p Jante: 1 [si] aquel, desde adentro, 
« respondiere, j dijere: ‘No me molestes; ya esté 
«¿cerrada la puerta, 1 mis niños i yo estamos en 

8 “cama; no puedo levantarme 4 darte[los]:? 05 
u digo que aun si no se levantare 4 darse[los] por 
u causa de ser su amigo, > yo por causa de 
csu importun lad, se le ará i rá cuantos 

9 “ hubiere menester. I yo os diro: Pedid, i se 08 
« daré: buscad, i hallareis: llamad, i se 05 abrirá. 

10 “ Porque todo el que pide, recibe ; i el que busca, 
“ halla; ial que llama, se le abrirá. 

11 “(Si] 4 algun padre de entre vosotros [le] pidio 
ü yn hijo pan, ¿ie dará una piedra? é le pidiere] un 
«pez ¿le dará, en lugar de un pez, una serpiente ? 
: si [le] pidiere un huevo, ¿1e escorpion ? 


2 


3“ Pues, si Vosotros; siendo malos, sabeis dar buenas 
« dádivas 4 vuestros hijos, ¿ Cuimto mas vuestro Padre 
t celestial dará el Espíritn Santo é los que [o] 
t pidan g” 
l4. I estaba lanzando un demonio, el cual era mudo. 
T aconteció, cuando hubo salido el demonio, que 
15 habló el mudo: i se maravillaron las gentes. M 
algunos de entre ellos dijeron: “En [virtud de] 
« Beelzebú, el príncipe de los demonios, lanza los 
16 “demonios.” I otros, para tentarlo, solicitaban de 
17 él una señal del cielo. Mas él conociendo sus per- 
iento les dijo: * "Todo reino dividido contra sí 
“mismo, será desolado; 1 | al casa igualmente 
TS: [dividida] caerá. Isi tambi anas está dividido 
s contra sí mismo, į cómo subsistirá su rei 10 Y porque 
«decis que en [virtud de] 3 þú yo lanzo los 
19 “demonios Mas si vo en [virind del Beelzebú 
 Janzo los demonios, vuestros hijos? ¿en (virtud de] 
“u quien [los] lanzan? Por causa de esto ellos serán 
20 “vuestros Jueces. Mas si en [virtud] del dedo de 
« Dios lanzo los demonios, síguese que ya ha llegado 
u f vOBOLrOS el reino de Dios 
« Cuando el armado, guarda el 


3 
10] 


& El que no está conn í ; iel que 


“no recoge conmigo, derrama. 

“ Cuando el fritu inmundo ha salido de un 

cares áridos, ł ando de 

“canso; j; no hall l lice: “Me volveré á mi 
*£ casa, de donde sal i, cuando viene, la halla 
+ barrida i adori > tonces va, i con o] 
otros siete espíritus mas malos que é mismo, i en- 
“tran imoran alliy i lo postrero de aquel hombre 
se hace peor que lo primero. t 

I estando él diciendo As cosas, aconteció que 
una muger de entre las gentes levantó la voz ile 
dijo: “ Feliz-el vientre que te Hevó, i los pechos que 

l stë.” Mas él dijo: “Por cierto qué felic 
[son] los que oyen la palabra de Dios, i la guar- 
+ dan;” Š 

P mi PAS e 1 iendo 4 ér] las gentes, 
empezó 4 decir: g ion es [wna'genera- 
eion] mala ; solicita una señal, i no s Je dará señal, 
t sino la señal de Jonas el pr Porque así como 
j Jonas se sé á los vitas, así [lo] estará 
“tambien el-Hijo del Hombre á « generacion. 
u Una reina del mediodía resucitará en juicio con 
“ Jos varones de Ag cion; i los conden , 
H porqi ino de li e la tierra para oir 
lg sabiduria de $ 


ad! [hai] mas que 
í S è 


omon aquí. Varone > Níniye resucitaran»en 
‘el jui > cion, i la condenaran; por- 
“ que s ado 
t por Jonas, i mirad ! 
** nadie, habiendo encend á 
en [lugar] Ito, ni debajo del modio,” sino sobre 
1mdelabro, para que los que en i vean la luz; 
npara del cu ) es el ajo; ando pues tu 
i 10,t tambien todo tu cuert 0 estará 
‘iluminado ; mas cuando estuviere malo.+ tambien 
“tu cuerpo [estará] tenebroso. - Mira, pues, que: la 
t luzque |en ti no'sea tinieblas. Sí pues tódo 


ttu cuerpo festuviere] iluminado, sin t parte 


1 
luminado todo [él] 
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que [fuese] á comer 
á la mesa]. 1 el Fariseo cuando vi 
se maravilló que primero no s 
agua] ántes de comer. Ile < 
«vosotros los Fariseos limpiais lo exterior: del vaso i 
udel plato; mas lo interior de vosotros está lleno 
i de rapiña i de malici ¡Necios! no el que ha 
limpiado lo exterior, ha limpiado tambien lo 
“terior: pero dad de lime las cosas que estan 
“en [lo interior], i, hé aquí, tendreis-todo limpio. 

“ Mas ¡ai de vosotros, Fariseos! porque dais diez: 
“mo de la yerba buena, i de la ruda, i de toda horta. 
«liza, i omitis lo recto i el amor de Dios. Estas cos 
‘ debiais hacer, i no dejar aquellas. 

“ ¡Ai de vosotros, Fariseos! porque amais la pri- 
“mera silla en las con i , 1 las salutaciones 
“ en las plazas. 

“¡Ai de vosotros, € jas i Fariscos, hipócritas ! 
« porque sojs.como los sepulcros que no se descubren ; 
«ilos hombres que andan por encima [de ellos] no 
Ls [lo] saben.” 

Í respondió uno de los doctores de la lei, ile dijo: 
u Maestro, diciendo estas cosas, tambien nos ultrajas 
Má nosotros Ié dijo: * i tambien 4 vosotros, 
“doctores de la lei ! porque cargais á hombres de 
& cargas dificiles de llevar, i nos nor las 
+ tocais con uno de vuestros ( t 

“¡Ai de vosotros! porque, aunque edificais los 
“ sepulcros de los profetas, teneis por padres [á los 

“que]-1os- mataron: Por-tanto, dad 4 timonio de 
u que consentis en las obras de vuestros padres; por- 
“que ellos, ¡por cierto, [fueron los que]. los mataron, 
“aunque vosotros edificais sus sepulcros, Por:causa 
Æ de esto, dijo tambien la- sabiduria de Dios; “Les 
“t enviaré profetas i enviados, i de ellos mataran 

“fá unos], i perseguiran [£ otros]; para que sea de- 
« s mandada de esta generacion la sangre de todos 
«log pro la cual ha sido derramada desde la 
ʻi fundacion del mundo; /desde la sangre de Abel 

de Zacarías, que pereció entre el 
le Dios];' en ve rdad os digo, á 


eneracion 


Faris 


o 
costó [ 


y 
le 


t; Ai de vosotros, doctores de la lei! por 
“habeis quitado la lave del conocimiento; vosotr 
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«mismos no habeis entrado, i 4 los que entraban { J le dijo uno de entre las gentes : “Maestro, manda 
“ [se lo] habeis impedido.” “4 mi hermano que divida conmigo la herencia. 
58 1 diciéndoles estas cosas, Jos escribas i los Fariseos él lo dijo: “ Hombre, ¿quién me ha cons stituido 4 
[le] mui [mala voluntad], i a- mí juez ó repartidor entre vosotros ?”” 
; 3 acechándolo I lesdijoáellos: “ Mirad i guardáos dela avaricia; 
i procurando sorprenderde + ca alguna [palabr ‘ porque si tiene abundancia alguno, no es su vida 
á fin de [poder]lo ácusur. [parte] de lo que tiene.” 
1 les dijo este símil: “La hacienda de un hombre 
XII, En cuyo [tiempo], habiéndose reunido á [él] “rico habia llevado mucho; i discurria dentro de 
decenas de millares de 5, de modo que se atro- í, diciendo: ‘j Qué haré? porque no tengo en 
pellaban imos é otros, en 5 i iscípul 3 “ «donde recoger mis frutos’ I dijo: * Haré esto: 
i TTi wa de los t derribaré mis graneros, l edificaré [otros] mayores 
riscos; que-€s hipos ASA la hai en- ¿i en ellos recogeré to dos mis frutos, i mis bienes; 
“cul to, que no ra de $ l ierto; ni oculto, itj diré á mi alma; alma, tienes muchos bienes 
“que no haya de sabe tanto, todo lo que ‘allegados para muchos años, descansa, com , bebe, 
hubiereis dicho en i Siés, será dicho m la « «date al regoci ijo.' > 
i lo al oido en los apo- “ í noche te han de pedir que cd 
proc lostérrados: “lo que has preparado, ¿quién [lo] te 
“Los digo 4 vosotros, amigos. mios: No temas 4 “es el que atesora para sí mismo, 1 no está rico para 
los qne mat; n el cuerp 10, ¡des ves de i ¿no tiene con Dios." 
1 sd é I dijo 4 sus discípulos: “Por causa de esto á yo- 
sòtros os digo, no andeis afanados por vuestra vida, 
'ojar al [sobre] lo que comereis; ni por el cuerpo, sobre lo 
d ose e vendi a 3“ que vestireis. La vida es mas que el alimento, iel 
cinco rajar Y O cuartos 70 i 11 24 “cuerpo que el vestido. Reparad en Jos cuervos; 
y j niuno de elk idado en la presencia “porque no siembran, ni siegan; no tienen almacen, 
x ‘ni granero; 1 [sin embarg o] Dios los alimenta 
5 ] ] :«Guánto mas valeis vosotros que lasaves! - 13 quién 
> muchos pajari «de vosotros por andar afinado puede añadir á su 
“Tosdigo: A todo aqu mec ar : 5-4 estatura un-codo- [solo] ? Pues, si no. podeis. lo 
tde los hombres bien al Hombre le i: menos, ¿por qué andais afanados tocante á lo de- 
confesará delante de los mensageros 108: mas? Reparad en-los-Jirios, como crecen ; no tra- 
“el que me hubiere negado delante de los honvbre y ' bajan, ni hilan; mas os digo que ni aun Salomon 
crá n lo delante de los mensageros de z én toda su gloria se vistió como uno de estos. Tsi 
y palabra [infamatoria] t4 la yerba que hoi está en el campo, i mañana se 
O! echa en el horno, Dios así la viste, ¿cuánto mas 
i ispiri s [vestirá] á vosotros, [hombr de poca fé? I 
nto, 1 | aÁ “por tanto], yosottos, no andeis solícitos sobre lo 
“T-cuan y leváren 4 as congresaciónes, 114-108 qne comereis, 6lo que bebereis; ni os inquieteis, 
+ príncipes, i ¿ autoridades, no andeis afanados “« Porque sobre todas estas cosas andan solícitos los 
por cómo 6 qué respon sis en vuestra del ; gentiles y [que son] del mundo; i vuestro Padre 
Q i sabe que habeis menester de estas cosas. Pero 
Y en A 


* Vida 6 alma. 
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* Vida 6 alma. 
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“andad solícitos acerca del reino de Dios, i todas 
da a 


añadidas. 
“No temas, [mi jueñito rebaño; porque le ha 


* placido 4 vuestro 1 idre daros el reino. Vended lo 


t cielos, adoni 


que ti «idad limosna ; haci bolsas que no se 
envej no falta jamas, en los 

se Acerca, i [donde | 
rinenna polilla corr Porque en donde está 


vuestro tesoro, abien vuestro cora- 


= zon; 


s4 Bsten ceñidos vuc 


“«“ tras] lámparas; i [sed] vosotros semeja! 
“hombres que estan esperando 4 su : 


ire de la fiesta de la boda ; para que, cuando 
ere i amare [6 la puerta], 1 > le abran. 
lices aquellos siervos, á los.cuales el señor, cuando 
uere, los hallare velando. En verdad os digo, 


“quese ceñirá, i rá 


f (que á una hora.que no y 


“le pondrá sobre todo lo que > Mas 


1-padre de familias 
1 ora habia de venir el ladrón, hubi 
ino hubiera dejado que se horadase su 
Pues, tambien voso tad prontos: por- 
I vendrá el Hijo del 
Hombre” k 


» Pedro: * hor ¿dices este sími no- 
olos}; ó tambienátodos 1”. 1-dijo el Señor: 
ín, pues, es el administrador ficl j prudente, & 
[su] sefior J ondi e 1 
ara darfles su] medida 
vo, 4 quien su señor, cuando vi 
lare haciéndo[lo] así. En verdad os di; 


orazon : 


nir pezare á solpes ailos criados iá 


n eñor en 


“Jas criadas, ¡4 comer; i 4 bel i 4 embriagar 
vendrá el señor de aquel si 
no [lo] es ie a ho jue ; i lo 


hará pe 


ro en un dia en que 
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*habiéndo(la] sabido, 1 cosas dignas de azotes, 
“recibirá pocos. De todo aquel, tambien, 4 quien se 
t ha dado mucho, mucho será de andado ; iá quien 
“han confiado mucho, mas le pediran. 

Fuego he venido á echar en la tierra; i ¿cómo 
quiero que ya hubiese sido encendido? Duna in- 
mersion tengo de experiri i ¡quéang ustiado 
stoi hasta que se cump? 
« ¡Pensais que he venido á dar paz en la tierra ? 
Os digo que no, sino division. Porque desde ahora 
estaran cinco en una casa divididos, tres contra de 
¿i dos contra tres. ividido el padre contr 
[su] hijo, i el hijo adre; la mad 
contra [su] hija, 1 la hi i madre; la 
y contra su nuera, i la nuera contra su 
a 
1 decia tambi “Cuando veis 
nube «asomar del occidente, ro decis: ‘Va é 
«+llover :* i así sucede. 1 cuando [veis] soplar el 
“austro, decis : * Hará calor :' i [así] sucede, Hipó- 
' eritas, sabeis apreciar Jos indicios del aspec 
de la tierra i del cielo; mas ¿cómo 
apreciais los de este tiempo? I ¿por qué no juz- 
gais aun por vosotros mismos lo justo? Porque 
cuando vas con tu contrario en juicio al magistrado, 
haz en el camino lo posible p librarte de él; mo 
t gea que te arrastre al juez, i el juez te entregue al 
t alovacil,1 et ralguacil te ponga:en la cárcel. Te digo 
“ que no saldras de allí, hasta que pagues aun el 
« último maravedí.”9 


vpo, que le 

habia mez- 

I 

nsais por causa de 


: que estos Galil es cosas, que eran 


3 “Jos mayores pecadores de todos los Galileos? OS 


digo que no; mas que [vosotros], si no os arrepin- 
«tiereis, todos perecereis dê la, misma manera O, 
aquellos diez 1 ocho, sobre los cuales ca) torre 

« [que estaba] en Siloé, 

« estos eran los mayores 


y, que eta casi izual 4 un marayedL 
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5 “los hombres que moraban en Jerusalem ? Os digo 
i£ que DO; mi e [vosotros], si no ós arrepmtiereis, 
«todos perecerels de un modo semejante y 
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20 J otra vez dijo: “¿A qué asemejaré el reino de 
a Dios? Es semejante & la levadura, que tomó una 


J 1 3 hi BASI uger, j lal 5C 10 ió e rez gatos * la arine 
I dijo este.símil; “Un [hombre] tenia una higuer nuger, i [la] escondió en tres satos* de harina, 


E 3 a s O AT t hasta que todo fermentó ?” 
“ plantada en su viña 1 vino & 61 


«i ol halló- Tdijo, al viñador; A = - 
ing [lo] halló i AA vor ciudades i aldeas enseñando en cada 
u años [que] vengo + buscar fruto en 0 1 

y a el DNS endo jornada hácia Jerusalem. I uno le 
¿“si no [lo] hallo; córtala'; ¿pura que s S 

t , e a Ar 14 > «Señor, ¿son pocos los que han de salvarse ?” 
«tambien el terreno infructilero I él respon | KAA in ¿ pi 1 $ s 

SDN hS Mo z$ hi Eem : Ze él dijo 4 ellos: “ Esforzáos á entrar por la puerta 
vi le dijo: “Señor, déjala tambien [por] e ) 

AA y y a< a if angosta; porque os digo que muchos procur: ran 
«hasta que haya cayvado al rededor de ella, i [le] ESE Ti e De Padre d 
«chava echado estiéreol. | 1. si, porcierto, llevare A A O POETAN EERE A ES 

brut bi : t J mas. si ÁNdA pues la haras amilias ge hubiere levantado, i cerrado la puerta, 
«e efrmt m,estál, as 58 z espu E aras $ 7 A 2 
frut r [bien y y ? estando fuera, 4 Hamar á la puerta, 
GOLLAL, ior, Señor, ábrenos!' entoncc 
y mde ve nis vosotros." 
Entonces empe is á decir: ‘Hemos comido i 
: t bebido en presencia tuya, i en nuestras plazas has 
“enseñado” Mas dirá : *Os+digo que no sé de 
donde venis vosotros. *Apartáos de mí, todos [vo- 
 sotros] obreros de lo injusto. All á el Horar 
i el crujir de los dientes, cuando viereis é Abraham, 
i á Isaac, i 4 Jacob, i á todos los profetas en el reino 
de Dios, i que vosotros sois echados fuera. I ven- 
varan del oriente i del occidente, i del norte i del 
«mediodía, i se reclinaranj en el reino de Dios. I 
* hé aquí, hai [unos que son] postreros, que seran pri- 
meros; i hal [unos que son] primeros, que seran 
: postreros de 
En el mismo dia se [le] acercaron algunos Fariseos, 
dijeron; “Bal i vete de aquí, porque Heródes 
( e matarte” Iles dijo: “Id, i decid á aquel 
“raposo: * Hé aquí, he de lanzar demonios, i hacer 
: curas hol i mañana; 1 al tercer dia he de acabar. 
“Pero es necesario que yo proceda hoi, i mañana, 
“ji al [dia] siguiente; porque no cabe que un pro- 
«Tfeta rézca fuera de Jerusalem. ¡Jernsalem | 
“4 Jerusalem | que matas á los profetas, i apedreas á 
los que 4 tí son enviados; ¡ cuántas veces he que- 
rido récoger 4 tus hijos, como una g Ilina [recoge] 
ugu cria debajo de las alas! mas no [lo] habeis queri- 
do. Hé aquí, vuestra casa se OS deja desolada En 
¿verdad os digo, que no me vereis, hasta que venga 


T estaba enseñando en una de las congregaciones 
en el dia de reposo; i bé aquí, habia [en ell ] una 
muger que habia tenido un espíritu de enfermedad 
diez îi ocho años habia], i andaba-encorvada, i no 
podia endereze rse de ninguna manera, I cuando la 
vió Jesus, llamó[la] 4- fs), 11e dijo i“ Muger, quedas 
“desatada del plazo de] tu enfermedad.” I puso 
sobre ella las manos, ial punto sè nderezó; i glori- 
ficaba 4 Dios. 3 

IL habló [ace de esto] el gefe de la congregacion, 
indignado por sus [la] habia sanado en el día 
de reposo, idi mtes: “Seis dias hai en que 
“se debetrabajar; en éstos, pues, ve nid i sanáos, i no 
«enel dia de- reposo.” Pues 4 él le respondió el 

i dijo: “i Hipócrita ! ¿cada uno de vosotros 
ata enel dia. de reposo su buei ó su asno del 
bre, 1 [lo] Neva 4 beber? ¿1 esta [muger], 
t que és hija de Abrahám, (1) 4 quien. habia tenido 
« atada Satanas, hacia diez 1 o ho años, no debia 
u estar desatada de este lazo en el d 
I. diciendo él estas ci daban avergon 
todos los que leestabani se; i toda l 
se cozaba con todas las c s gloriosas que habii 

I dijo: A € 5S E » el reinó de 
“651 á qué lo a ? 's semejante 4 un 
u de mostaza, que tomó un hombre, i 
«gu huerta; el cuali reció, i se hizo 1 
«i las aves del cielo hicieron su habitacion en 
“ ramas.” * Suo, en hebreo seah, una medida mayor que un celemin 

+ Alude al modo de sentarse Á la n los antiguos. 


9 


4 


9 


14 
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“ [el tiempo], en que digais : * Bendito el que viene 
“ en nombre del Señor.’ 


_ 1 LI habiendo entrado él en casa de uno de los 
es. de los Pa s, en día de reposo, & comer 
eció que ellos: 1 taban acechando. Thé 


hidrópico. 5 
los docto de la lei i los Fa 
« ; Es lícito curar en el dia de 


5 call: won. 110 asió; [lo] curó, 1 despi 


respondió, 1 dijo- “$4 ¿Quién de vosotros, 
“ puei cayere en un pozo, no lo sacará Ade en iel 
de-reposo-7 I nolle pudieron re plicar 4 estas 


“ando en comolos convidados i 
3 los primeros puestos, les dijo este símil: “ uando 
“ estivieres convidado por alguno 4 una fiesta de 
ve “po da, no te oinp en el primer pues la mesa]; 
£ lo con lado por él, úno mas 
E « honrado: que tú; ¡venga el que á tí1i4él [08] con- 
Fyidó,i te di -*3 que entonces 
“empieces 4 tomar con verguenza € lugar último, 
¿Mas cuando estuvieres convi , vé i recuéstate 
en ¡el lugar último [4 la mesa]; par: c, cuando 
«venga el que te convic ), te diga o, ¿sub e mas 
“arriba hácia [x Entonces seras £ icado en 
* presenci los ( [estuvieren] recostac 
Porque wo el que se ensalza, 
i el quese humilla, será ens do. 
Tdijo taunbien al que lo habia convidado; “Cuando 
4 dés una comida ó una cena, no convides á tus 
amigos, ni 4 tus hermanos, ni á tus parientes, ni á 
i no sea que tambien ellos te 
lar, i tengas una recomper 

sino, cuando ha şs un convite, 

yida 4 los pobr s los tullidos, 4 los cojos, á 

“ciegos; i serás feliz; por causa de que no 1 
i [ellos con qué] darte recompensa correspon diente ; 
i parane se te dará esta en la resurreccion de los 


ban re- 
costados mE 
$ que ha dé comer 


£ 
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dijo: “Un hombre dió una 
: muchos.. I, ála hora de € 
decir á los convidados : 

tá pronto? I emp nimemente é 
excusarse, El primero le d )mprado un 
* campo, i tengo neci lad de salirá verlo ; te rueg 
tque me tengas por cusado? I otro dijo: 
“comprado cinco yuntas de bueyes, ivoiá probarlas; 
¿te ruego que me tengas por ex usado. I otro 


convidó 4 
e anio á su siervo é 
id, porque ya todo 


“dijo: “He tomado muger, i pi isa de esto no 


ns 


‘epu iedo ir [allá]; T vino aquel siervo f 
i; de as cosas. es airós To 
amilias, i dijo á su sie - *Sal Juego á 
“plazas i á las calles « 1 A 
€s pobres, i 4 los tullidos, iálos cojos, 141 
o duce[los] aquí” I dijo el sieryo : ' Señor, se 
ha hecho lo que me mandado, i aun hai lugar.’ 
1 dijo-el-señor á [su] sieryo : ¿Sal 4 los caminos, i 
“4 los cercados, i obliga [£ los que halles] á entrar, 
y 


ara que se llene mi casa. Porque os digo, que 


“¿ninguno de aquellos yarones que habian sido 


& E 


1 


convidados, probar á mi cena. 


Mea a iban muchas gentes; i, bab iéndose vuelto, 


es dijo: Si aleuno viene 4 mí, i no aborrece é su 
su] madre, i á [su] muger, i á [sus] hijos, 


“3.4 [sus] hermanos, 1 4 [sus]. hermanas, 1 aun fam- 


‘pien su vida, no | sermi-diseípulo. Isi alguno 
¿no lleva su cruz, i viene en pos de mí, no puede 


F ger mi discíprlo: 


Porque ¿ quién de vosotro: ¿queriendo edificar una 


«Horre, no ge sienta primetro, i calcula los stos, 


[para ver] i tiene loque [necesita] para comple- 


65 tarpa]; “no sea que, no pudier ndo él, pues de 


“haber puesto el £ indamento, acabar la], todos los 
que fa] miren, empiecen á ` , él, die 
apipn lou ‘Este hombre empezó á ei dificar, mas no 
¿pudo no abar 

(¡qué rei que está pr diendo á hacer guerra 
* contra otro rei, mo se sienta primero, ermina 

: tiene poder, con diez mil [hom 

wal que viene contra él con veinte 

: manera, [mientras] el [otro] está aun lej 

* una embajada, ile rue Í 


LUCAS, CAP. XV. 
t De esta manera, pues, [contad que] todo aquel de 
“ vosotros que no se despida de todo lo que tiene, no 
“puede ser mi discípulo, 
“Buena [es] la sal; mas si la sal se hiciere in- 
pi la? No es apta, ni 


XV. 1 I se acercaban á él todos los alcabaleros i los 
2 pecadores, para- oirlo. - I -m uraban los Fi 20s 1 
diciendo; “Este recibe pecadores i come 
1 les dijo este símil :, “¿Cuál de vyo- 
teniendo « n oyejas, i habiendo perdido 
“una de ellas, no deja las noventa T nueve en el 
'' despoblado; 1 va en [busca] de la perdida, hasta 
**Hhallarla ? 3, habiéndo[la] hallado, ¿ [fno] se [la] 
* pone sobre los hombros, gozoso; i habiendo ve- 
nido á casa, [ho] convoca á [sus] amigos iá [sus] 
“ vecinos, diciéndoles: * Ge 
# “hallado mi oveja perdida ?' Osdigo, que de este 
* ¡modo habrá [mas] gozoren el cielo por un [solo] 
“ pecador que se arrepienta, que pòr noventa i nueve 
“ justos, que no tienen necesidad de arrepentimiento. 
“O ¿qué muger, teniendo diez dracmas, * si per- 
“ dieré /una, ho enciende una lámpara, i barre la 
“ casa, 1 [la] busca cuidadosamente, hasta hallar[Ja] ? 
“i, habiéndo([la] hallado, ¿[no] convoca á [su i 
4:4-[sus] vecinas, diciendo: *Gozáos-conmig 
$ “que he hallado la dracma que habia perdido ?' 
este modo, os digo, hal gozo en presencia de- Jos 
“mensageros.de Dios por un [solo] pecadór que sé 
“arrepiente.” 
I2 IT dijo: “ Un hombre tenia dos hijos; i dijo el 
“menor de ellos 4 [su] padre: * Padre, dáme la 
“ parte de [tn] hacienda que [me] toca.” T repartió 
“entre: ellos [su] hacienda. / Dno, muchos dias des- 
8, el hijo menor recogió todo, 1 se ausentó á un 
ais lejano, lí desperdició su hacienda, viviendo 
“ disolutamente, T cuando hubo gastado todo, so- 
“ breyino una grande hambre en aquel pais, i empezó 
“él á tener ne lad. I fué, i se juntó cor 
“los habitantes de aquel pais, el cual le 


$ 


uno de 
vió 4 sus 
* Una dracina valía cerca de un real de plata i un tercio, 
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“ campos 4 apacentar cerdos. I deseaba llenar su 
« vientre con las algarrobas que comian los cerdos: 
ii nadic le daba [nada]. 1, habiendo vuelto en sí, 
“ dijo: “¡Cuántos jornaleros de mi padre tienen 
“abundancia de pan; i yo estoi muriendo de ham- 
thre! Me leyantaré, 6 iré 4 mi padre, 1 le diré: 
“c Padre, he pecado contra el cielo i delante de tí; 
«ci no sol ya digno de ado hijo tuyo: trå- 
“ «tame como uno de tus ji ros? F se levantó, 
i fué á su padre. T estando él aun 1 lo vió su 

> COM] [él], i corrió, i se le echó 

sello, i lo besó. Ile dijo el hijo: “Padre, he 

i “pecado contra el cielo i delante de ti, i no sol ya 


2 «i digno de ser llamado hijo tuyo,” Mas el padre 


: dijo á sus siervos: * Sacad la ropa talar mas [pre- 
“ *ciosa], i vestidlo, i dad[le] un anillo para su mano, 
‘<i calzado para los pies; 1traed el ternero cebado, 
«sj matadílo]; i comamos, i demosnos al regocij 
ü Porque este hijo mio estaba muerto, 1 ha resucita- 
«èdo; i, estaba perdido, i se ha hallado” I em- 
“* pezaron á regocijarse, 
iI su hijo el mayor estaba en el campo; icuando, 
: £ su vuelta, se acercó á la casa, oyó música i danzas. 
« T llamó á uno de los criados, i preguntó por qué era 
“ aquello. El cual le dijo; ¿Tu hermano ha venido, 
iti ta padre ha matado el ternero cebado, por causa 
“u cde que lo ha recibido sano.” Ice airó, i no quiso 
‘entrar. Por tanto su padre salió, i Te estaba 
rogando. Mas él respondió i dijo 4 [su] padre: 
“Hé aquí, tantos años te he estado sirviendo, ino he 
t: traspasado jamas tu mandamiento; no obstante 
“jamas me has dado (ni aun] un cabrito, para 
cicon los amigos: mios darme regocijo, Mas 
cuando este hijo tuyo, el cual ha consumido tu 
: “hacienda con rameras, hubo vuelto, mataste para 
cé] el ternero cebado, Pero le dijo él: * Hijo, tú 
' siempre estas conmigo, i todos los [bienes] mios 
¿Fsontuyos; masdebiamos regocijarnmos 1 gozarnos, 
“porque este tu hermano estaba muerto, i ha re- 
: gucitado ; i estaba perdido, i se ha hallado.'” 


1 Ttambien å sus discípulos dijo [Jesus]: “Habia 
«un hombre rico, que tenia un administrador; i este 
«fué acusado ante él de disipar lo que [su amo] 


3, CAP. XVIL 
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“ tenia. Tlo llamó, i le dijo: *¿ Por qué oigo [decir] 


u sé anuncian las buenas nuevas del reino de pS 

17 “cada [uno] se esfuerza [para entrar] en él ero 

¿mas fácil es que pasen el cielo 1 la tierra, que el que 
alle un [solo] ápice de la lei. y 

Todo él que repudia é su muger, 1: a 

“ otra, comete adulterio; i todo el que se nr NG 

“una que está repudiada de [su] marido, comete 

aurt erio. ` =, 

aega 008 19 aii un hombre rico, que se vestia de D 

Ain “« pura i de lino fino, i se daba al regocijo cada dia 

“Cien 20 “de una manera espléndida. I había un pobre, por 

L ¿“nombre azaro, que estaba postrado en el Pre 

deb o Poo soribe [que 91 *« del [rico], cubierto de llagas, 1 des ando hartarsa 

Ea io raa Ua “ de las migajas que n de la mesa del rico ; iaun 

UA i e trigo," 22 * los pe venian ile lamian las Hagas. Lacontes 16 

> dijo [el administrador] : * Toma. tu escritura, s que murió el pobre, i fué llevado por los mensa eros 

“i escribe [que debes] ochenta.’ Talabó el amo á « {de Dios] al seno de Abraham; i murio tambien 

“ [su] administrador injusto, por causa de que [10] 


AS x si $ : j aronias; i miró de lejos & 
“ habia hecho prudentemente ; por los hijos: de «alzó los ojos, estando eb agonias, 1 miró de 1 


iá zaro en su seno él c en alta 

prudentes 24 “ Abraham, 14 Lázaro en su seno. 1 on $ 7 > 
Grangesos voz: “Padre Abraham, ten misericordia es ded 

E pe ¿envia & Lázaro, para que moje la punta de su dedo 

, [algunos] os reciban en las Scen sa, i me refresque la lengua; porque peno el 


“Sesto de tí? da la cuenta de tu administracion 
3 “ “porque ya no po i] a nistrador.> 1 
“el administrador dijo dentro de sí: *¿ Qué baré? 
 ¿ porque. mi amo me quita la administra 
“ “Gavar no puedo; me. avergiie men 
4“: [Yo] sé lo que he de hacer, para que, cuando fuere 
“removido de la nos] me reci- 
5 *“*ban en sus S a 
t de los deudores de su 
6 **; Cuánto debes á mi amo?! 


“ “batos2 de ac 2 Y le dijo [ela 


23 “rico; i f 1 do. I; en el [mundo] invisible, ? 
, i 


éste siglo, son, en su generacii n, 

9i“ que los hijos de la luz. I yo 
“amigos con [parte de] las riquez 
H que, cuando fallez 


habi aei onés rial testas Hamas’ Mas dijo Abraham : ‘Hijo, £ 

10 / * Quien fes] fiel en lo menos, tambien lo esen lo ‘date que recibiste tú las E OEE 
“mas; 1 quien [es] injusto en lo menos, tambien lo *[tocaron], durante tn vias penes. masihola 

11 “es enlo mas... Siy , en las riquezas injustas, f no “mismo modo [recibió] las malas Cosas; mae H a 
“habeis sido fieles, ¿quién os fiará las verdaderas ? gg “él está consolado, i tú penas, I, ademas de to 

12.1 si en lo de.oíro.no habeis sido fieles, ¿quién os 
‘dará lo vuestro ? 


sesto, entre nosotros i vosotros se ha establecido 
tun gran abismo, para que los que queren pon 
ingun servidor puede servirá dos amos; porque : : de aquí 4 vosotros, no puedan; ni pasen H s ES 
ó aborrecerá.al uno, i amará al otro; 6 adheriá al ¿2 nosotros los [que lo quieran] 1 dijo [e Si oj: 
“uno, i despreciará al otro. Ne podeis servir á Dios u «Por tanto, te ruego, padre, que lo env ? sá ao sa 

“5 á las rique de «de mi padre; (porque tengo amro kerin ona 
14 Ic ; estas cosas tambien los Fariscos, que * “para que les dé testimonio, é fir de que no è EEA 
Dirai ; re A ian. 1 les 99 “<tambien ellos á este lugar de agt ; E es 

dijo: Vosotros sois los que os mostrais:como justos Abraham. n á. Mois s los profetas; 


aa: padre Abrahani ; 

“ delante. de los hor , mas Dios conoce vue mies á ellos” 1 ao: Aen 

* corazones; porque lo qu z alt 
abor 


& 


la $ ent ; , si alguno de entr los muertos fuere á ellos, 
` MITO A AÑ í 3 (= » es . í ù 
Dic pu i c rrepentiran. Mas le dijo [Abraham]: *B1á 
A » A > 1 epe $ l, 2 n J a 
Al | x s 3 á los profetas no oyen, tampoco se per- 


j t guadiran, si alguno resucitare de entre log muer- 
ma medid 106 abrat. suadi ; 
+; Gengas Vit ; “Los. 
)ENJANOSAS 


go Hades. 
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XVIL 1 1 dijo 4 los dis 
gan causas de trop 
¿medio de qu 
“le atasen al Mo una : 
t muéve] el asnó, Ò lo arrojase 


¿“No cabe que no yen- 
le aquel] por 

para él que 
10 [de las que 


r 
pequeñuelos. Mirad por 


Í, reprén- 


wa á uno de estos 


pe 
la, 1 


los envi ñor: 
I dijo ek Señor: “Bi tuviérais 
no de mostaza, hubiérais (licho ú este si 
Arráncate de rai plántate en la n 
'* habria obedecido. —Mas ¿q de vosotros, t an 
t do un siervo arando, ó ndo [el rebaño] 
«le d luego que h: rado, sú vuelta] del 
campo: “Ven irecué 


Hrs 


po Mas ¿no 
lirá : * Prepara lo que: tendré par: :ena, 1 
Ai síirvéme, hasta que haya comi : 


y bido; 
y despues de esto, comeras i beberas tú’? 


: ¿ Dará 
5 á aquel siervo porque la hecho lo que se 
“le habia mandado? Pienso que no. i 
* vosótros, cuando hubi 
* ħamandado, decid; 
'“* “que hemos hecho 
* “hacer.” 


Así tambien 
s hecho todo lo que se os 
ryos inútiles somos ; por- 


solamente] lo que debiamos 


l aconteció que, procediendo él hácia Jerusalem 
pasaba por medio de Samaria i de Galilea. I ch- 
trando en cierta aldea, lo encontraron diez varones 
leprosos, los cuales $e pararon de lejos; i 1 
voz, diciendo : * ¡ Jesus, Maestro y 


“ , 
de nosotros. 


ialzaron la 
ten misericordia 
1 habiéndo[los] visto lijo: “Id 
mostráos á los sacerdotes.” T aconteció que mien. 
tras iban, quedáron limpios. T uno de ellos cuando 
_ vió que se habia oufado, volvió lorificando 4 Dio 
16 con-una gràn voz; ise postr 5 pies de nET 
17 dándo[le] graci s; ¡era un $: mo, Irespondió 
Jesus, i dijo: “¿No quedaron lir los diêz ? mas 

18 R los nueve ¿dónde festan] ? mo de clos ha 
vuelto para dar gloria á Dios, sino este estran- 


+ Un árbol 


19 


20 


21 
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E le dijo [Jesus]: “ Levántate, i vete; tu 
« f6 te ha salvado.” 


gero ?” 


L preguntado por los Fariseos, cuando habia de 
venir el reino de Dios, les respondió i dijo: “ No 
“viene el reino de Dios por sorpresa; 9 ni diran : 
«+; Hé[le] aquí!” 6 *¡ hé le] alli!" porque mirad, el 
« reino de Dios ha de ser dentro def vosotros.'” 

1 dijo 4 los discípulos: * Vendran dias en que 
« deseareis ver uno de los dias del Hijo del Hombre, 
“ino [lo] vereis: i [en que] os diran: “¡Hélle] 
«““aquíl' 6 *¡ Hé[le] alí!” Nova, ais tras [ellos], ni 
“ [los] sigais. Porque como el relámpago que brilla de 
«una [parte] de la region inferior del cielo, resplan- 
¿dece hasta la [otra], así será tambien el Hijo del 
t Hombre en su dia. Mas primero es necesario que 
“padezca mucho, i sea desechado de esta generacion. 
«Y como aconteció en los dias de Noé, así será tani- 
u bien en los dias del Hijo del Hombre. Comian, 
«“bebian, se casaban, daban [sus hijas] en casamiento, 
“hasta el dia en que entró Noé en el arca, i vino 
“ el diluvio, i [los] destruyó á todos. Asímismo tam- 
«“ bien como aconteció en los dias de Lot; comian, 
«bebian, compraban, vendian, plantaban, [i] edifi- 
u caban: mas el dia en que salió Lot de Sodoma, 
«Jlovió fuego i azufre del cielo, que [los] destruyó á 
«todos: Jo mismo sucederá el dia en que se mani- 
« feste el Hijo del Hombre. En aquel dia, quien 
“ estuviere en el .terrado, i [tuviere] sus muebles 
«dentro de la casa, no baje ú-tomarlos; i quien 
“ [estuviere] en el campo, tampoco vuelya atrás. Acor- 
«dáos de la muger de Lot. Cualquiera que procurare 
« galvar su wida, la perderá; 1 cualquiera que. la 
“ perdiere, la preservará. Os digo-que-en aquella 
u noche dos estaran en un [solo] lecho, 1 el uno será 
tJlevado, i el otro dejado : dos [n res] estaran 
«moliendo juntas, la una será Jlevada, i la otra 
à dejada: dos [hombres] estaran en el campo, el, 
i uno será llevado, i el otro dejado.” 

Trespondie ron, i le dijeron: “4 En dónde, 

I él les dijo: “Donde quiera que [estuy 
po muerto, allí se congregaran las águilas.” 
J que se haga nota 
oz 4 la mesa. 


; X VITI 
XVIL 1 I les o tambien este símil respecto del 
r de orar siempre, i no flaquea Sy En cierta 
lad habia un juez, que no te mia á á Dios, ni res 
*petaba á hombre [alguno]. en aquell 
íWad. ma viuda, que v £ €l, diciendo: *Haz- 
me justicia. de mi contrario.” no quiso, por 
“ falgún] tiempo, mas despues de esto dijo dentro 
de sí: * Aunque no temo á Dios, ni respeto á hom- 

“bre, sin: embargo, por causa de que me molesta 

“esta yiuda, le haré justicia, para que no ven 
tt siempre 4 incomodarme.'” 1 dijo el Señor: “( did 
‘i lo que dice el juez injusto. \; Ino hará Dios justicia 
& 4 (favor) de sus) escojidos, que claman á él dia i 

noche, sungue/usa dilacion P-con ellos? Os digo 

que-hará justicia á favor de ellos pronto. No obs- 
¡ese que el Hijo del Hombre, cuando 
ore, hallará fi fé en la a?” 

I tambien con repperi de algunos que confinban 
en sí mismos, que justos; i despreciaban á los 
demas, dijo este símil : C -hombres subiéron al 
“lugar santo á orar: el uno Fariseo, i el otro al 


balero. El Fariseo, habiéndose puesto en pié aparte 
oraba de-esta manera: “¡0 Dios! gracias te doi 


de que no soi como-los demas hombres, rapaces, 
s injustos, adúlteros + ni aun como este alcabalero. 

+ Ayuno dos veces 4 la semana; pago diezmos de 
“todo cuanto póseo.' Mas el alcabalero, estando 

ejos, no queria ni aun alzar los 5 hácia el cielo, 
“* sino que sedal zolpe sde p echo, dicie ido; ʻO Dios! 
* “muéstrate propicio & mí, que fs ij un pecador. 
* Os digo que este volvió á su casa [mas] justificado 
5 que aquel; porque todo el que z alza, será 
humillado, 1 él que se á ensalzado.” 

I le trajeron tambi 


irvulos para que 
los tocase. 


1 los discípulos, los 
as Je sus habiendo llamado los [par- 
vulos) á [sf]; dijo: “Dejad venir 4 mí los niños “ino 
“se [lo] E porque de Jos que se asemejan á 
ñ ellos es el reino de Dios. En verdad os digo 


, Que 
it 7 


cualquiera que no recibiere como un niño el reino 
« de Dios, no ent A en ÉL” 


I le hizo un príncipe esta pregunta: “į Buen 
ro! é haré para heredar la vida et de 


tación? Aparte, 6, orába en si. 
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jo Jesis: “¿Por qué me llamas bueno? Nadie 
| bueno, Eno uno [solo], Dios. Sabes los manda- 
“mientos: “No cometas adulterio; No mates; No 
“hurtos; 3O de s falso testimonio; Honra átu padre 
¿16 ta madre.” Tél dijo: “ Podas estas cosás he 
« gnardado desde mi juventud.” T cuando oyó esto 
le dijo: “ Aun te falta una cosa ; Vende todo 
tienes, i reparte[lo] á los pobres; i tendras 
el cielo; i ven, sígueme.” I él, al oir 
o mui triste; porque era sumamente 
Jesus que se puso mui triste, 
¡ Cuá entraran en el reino de 
t Dios los que tienen rique ! Porque mas fácil es 
“ que un camello pase por el o j a uja, que 
“ entre un rico en el re ino qe } I dijeron los 
que [esto] habian oido : * į I quién {p es] puede sal- 
t yare 9? TEl dijo: * HE es] imposible para los 
i hom res, es posible para Dios.” I dijo P edro “Hé 
« aquí, nosotros he mor o todas las cosas, i te 
hemos seguido.” Tél les dijo: “En verdad os di 
que ninguno hai que 1 md dejado casa, ó padre 
nanos, 6 muger, 6 hijos, por causa del reino 
dios, | que NO hava de recibir mucho mas en 
empo; i en el sig «Jo venidero la ida etern 
I tomó con[sigo aparte] 4 los doce, i le a dijo: # Hé 
“aquí, subir ios 4 Jerusalem, i se cumplirá todo lo 
u que ha sido escrito por los profetas actrca del Hijo 
«del Hombre. Porque será e entreg pado á los gentiles, 
ti será burlado, i ultri aoi i escupido; i, habiéndo- 
. Abs azotado; lomataran; ¡al tercer dia.resucita 
Sin embargo ellos no € nte mdi eron ni 
cosas; pero [el sentido de] estas palabras Tes estaba 
escondido, i ho comprendian lo aue se decia. 
Táconteció que, acercándose é oade 
estaba sentado junto al camino, pa 
T cuando oyó [el tropel de] la gente que pasa 
guntó qué e “aquello. I lo inforr n que 
Naz ) à Iclamó, diciendo: “ j Jesus, Hijo 
t de David | tên misericordia de mí.” 1 los que iban 
delante, lo reprendian, para que callase; mas él 
itaba mucho mas: “¡Hijo de David | ten miseri- 
*cordia de J paróse Jesus, i mandó que lo 
trajesen al [ciego] ; i cuando se [le] hubo acercado 


* Qac dost A Jerusalem, i habie 
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le preguntó, diciendo: **¿Qué quieres que te 
ca?” I él dijo: * Señor, que reciba la vista.” 
Jesus le dija: * Recíbela; tu fé te ha salvado.” 
la recibió al punto; i lo seguia, glorificando á Dios. 
todo. el pueblo, e nando vió [esto], alabó á Dios. 

XI 1-1 [Jesus], habiendo entrado en Jericó, estaba 
2 atravesando la [ciudad]: "i hé aquí un varon llama- 
do. Zaqueo, el cúal. era príncipe de los alcabaleros, 
éra rico, procuraba ver cual. era Jesus, mas no 
podia de entre de Jas gentes, porque era de pequeña 
estatura, | Tse adelantó corriendo, 1 se subió sobre un 
sicómoro, para verlo; porque iba [Jesus] á pasar por 
aqhe lugar]. I cuando llegó Jesus al lugar, alzó los 
ojas, i lo vió; i le dijo: “Zaqueo, baja á priesa 

* porque hoi debo quedarme en tu casa.” Ise bajó 
de priesa, i lo hospi dó gozoso. I todos, al ver [esto], 
murmuraban, diciendo que habia entrado, para alber- 
le pecado I se puso en pié Zaqueo, 
: “ Hé aquí, la mitad de lo que tengo, 
eñor, doi á lós pobres, 1 si he defre wdado en alg 
guno, [le] devuelvo cuatro tantos ma 
$ Hoi ha venido la salvacion á est 
$ por e O 1bien-é€l es hijo de Abraham. Por- 
y “que ha venido .el Hijo del Hombre 4 buscar i á 
¿salvar lo.que:se habia perdido. 


I 
i 
I 
X. 


F escuchando ellos-estas cosas, continuó, i dijo un 
i salem, 1 
de que pensaban que al punto iba á mostrarse el reino 
de Dios. Dijo pues: “Un hombre, bien nacido, fué 4 
“una regi 1 recibir un reino, i volver, 
llamó á diez de sus siervos, i les dió diez minas, 
as dijo: *Negociad hasta que [yo] venga.” Mas 
18 conciudadanos lo aborrecian, i enviaron tras de 
él una embajada, diciendo: * No queremos que 
‘t reine este bre nosotros.’ ET ció que cual 
* él hubo recibido el reinoi vuelto, mandó llam: 
aquellos siervos, á quier habia: dado el dinero; 
para sabor lo que habia. ganado cada uno porne- 
goc jo. I yino el primero, i dijo: € Señor, tu mina 
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Į le dijo: 


[Está] "bien, buen siervo; p f 
do fiel en lo poquísimo, ten autoridad sobre diez 
idades' FT vino el segundo, i dijo: *Señor, tu 
¿2mina ha crecido á cinco minas T tambien á este 
dijo: *Tú tambien ten [autoridad] sobre cinco 
“ciudades,” T otro vino, i dijo: “Señor, hé aquí tu 
mina, la cual he tenido reservada eu un lienzo; 
porgue tuve miedo de ti, por causa de que er 
‘hombre al : tomas lo que no has depositado, 
s lo que no has sembrado? Ile dijo: * De 
“tu [p 2a v} boca te juzgaré; į o malo! ¡Sabias 
que yo soi un hombre austero, que tomo lo que no 
jositado, 1 iego lo que no he sembrado! I 
Si les qué no pusiste mi dinero en el banco? En- 
“tonces yo, á mi venida, + hubiera cobrado con 
“interes? Idijoá los que estaban presentes: *Qui- 
*“tadle la mina, i dád slds al que tiene las diez 
i n: *Señor, tier 
¿Porque os digo, que 4 todo el que t 
sal que no tiene, se le quitarí 
* Ademas, á aquellos: enemigos mios, que no 
“siéron que yo reinase sobre ellos, traedlos acá, i 
¿ “matadlos « e de mí” 
I habiendo dicho [Jesus] estas cosas, procedia ade- 


lante, subiendo h Jerusalem 


Tac 
junto al monte 
dos de sus discípulos, 
i está] en frente; en la cual entrar, í 
pollino atado, sobre el cual in hombre 
tado: jamas; desitad[lo] traed[mello. 
mo os preguntare : '¿ Por qué [lo] qd 
tle direis así: *El Se ` lo ha menester. e 
fueron los que habian si ido enviados, i [lo] hallaron 
como les habia dicho. I, tando e os él pollino, 
dijeron los dueños de a: AP Por qué desatais el 
“pollino 2 Tellos dijeron: : “El Señor lo ha me 
tter? Ilo trajeron á Jesus; ¡echaron sus vestidos 
_ Sobre el polli é hicieron 1 ar encir á Jesu 
> I procediendo él, tendian [las gentes] sn vestidos 
87 porel camino [para que pasase] por j r 
cándose fá la ciuded, ando] ya 


, CAP. 
mont de log ( livos, toda la muc hedum! Te de ss 
discipulos empezaron, { os, 4 alabar á 
alta voz, con motivo de todos los milagros que hi 
visto, —diciendo: “¡Bendito el rei que vi 
$“ nombre del ' uz en el cielo, i 
“alturas 1” T elmunos: de los Fariseo 
gentes dijeron: “* Maéstro, ri ide á tus dis 
“pulos,” - respondió i les dij “Os digo, que 
is estos callaren; al instante las piedras daran voces.” 
I cuando se acercó [& la ch lad],1i la vió, lloró sobre 
ella, diciendo+-*¡ [Bien fuera, par a tf], si hubieras 
i conocido tú mis vn Ao menos en este tu dia, 
s“ Jas cosastocantes á tu paz! mas ahora se han es- 
* condido de tus ojos; porqe vendran dias sobre 
stinen que te cirennyalaran tus ene vigos, i te cer- 
caran, i te estrecharan por-todas partes, 1 derri- 
“ paran en t < tf i á tus hijos dentro de tí, i no 


“(dejaran en tí piedra "3 ; por causa de 
¿ que no has « onocido el tiempo de tu y tacion. ` 
J entró en el lugar tori empezó f 

vannan i compraban en él, ciéndoles : 


cion, mas 

ladrones.” 
ito, ilos prín- 
i los primeros 
no hallaban 
taba sus. 


nteció en ur 
¡ando al pueblo en el £ 
as nuevas, se [le] «cercar príncipes 
j ihe ianoš, 1 
t Dínos, ¿con autoridad 
ó quien | que te dió esta 
i6 i les dijo: “Yo tambi 


8 
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I Jesus les dijo: “'Tampoc o. yo` 08 digo con qué 
'“ autoridad hago estas cos 
1 empezó á decir al pue blo este símil: “Un hom- 
bre plantó una viña, i la arrendó á [unos] labra- 
dores, i se ausentó á otro pais por mucho tiempo. 
*1á [su] tiempo envió un siervo 4 los labradores, 
ppan que le diesen [parte] del fruto de la viña; 
ias los labradores le dieron de golpes, i [l0] despi- 
dier ron [con las manos] vacías. I volvió á enviar 
otro siervo; iá aquel tambien dieron de golpes, i 
* [lo] deshonraron, i [lo] despidieron [con las manos] 
t vacii I volvió á enviar el tercero; i & este tam- 
“bien lo hirieron, i [lo] echaron fuera. I dijo el 
“u dueño de la viña; '¿Qué haré? enviaré á mi hijo 
<+amado; quizá, cuando vean á este, [lo] respetaran. 
E cuando lo vieron los labradores, discurrieron 
entre sí, diciendo: ‘Este es el heredero, venid, 
“matémoslo, para que la herencia sea nuestra.” I 
“lo echaron fuera de la viña, i [lo] mataron. ¿Qué 
á, pues, con ellos el dueño de la viña ? Vendrá, 
destruirá 4 estos labradores, i dará la viña á 
otros.” 
L cuando oyeron [esto], dijeron: “No sea [así].” 
as él, mirándolos, dijo: “¿Qué significa? pues lo 
que está escrito: * Una: piedra que desecharon los 
“que edificaban, ha venido á ser la de la cabeza 
‘del ár alo: ? Todo aquel que cayere sobre aquella 
precia; e hará pedazos; pero sobre quien cayere 
“ [ella], á aquel dezmenuzará, 
llos principes de los sacerdotes, i los escribas pro- 
uraron echarle mano en la misma hora; porque 
conocieron que mirando,4.-ellos habia. dicho. este 
mili mas temieron al pueblo. 1 [lo] acecharon, 
j enviaron espias, que se nrostrarón hipócritamente 
justos, pa £ pre nderlo [e n alguna] palabra, á fin 
de entri á cion i antoridad del go- 
hernador. I le asta pregu : “Maestro, 
sabemos que hablas i moda rectamente, i no te 
'inclinas á persónas, sinó. qué enseñas en verdad el 
= no de Dios: ¿nos es to 4 nosotros pagar 
? comprendió bien la 
¿ Por qué me ten 
Mostradme un denario. e quién es la imágen é 


* Signiji 
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* Signiji 
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“inscripcion que ? I respondieron i dijeron: 
95 “s Del César” Ié 1d pues al 
“lo [que es] del César, 161 que es de Di 
I no pudieron sorprenderlo delante 
loque habia dicho; i se maravillaron de su 
puesta, i guardaron silencio. 

L se [le] acercaron aleimos de los Saducaos, dos 
cuales niegan que liai resurreccion,) i le hicieron 
esta ] mta: “Maestro, Moises nos [dejó] escrito, 

que si el hermano de alguno, tenier r 
'mueriere sin hijos, [debe] su hermano tomar 
‘muger [de él], i levantar linage 4 su hermano. 

Habia. pues-sicte hermanos; i el primero tomó 
‘muger, i murió sin hijos : i tomó el segundo la 

muger: mas este murió sin hijos : j el tercero la 
“tomó: i asímismo los siete tambien; i murieron 
¿sin dejar hijos. 1 despues de todos murió tambien 

la mugér. Pues, en la resurreccion ¿dese 
[ella] muger ? ¡porque los siete la tuvieron 
nuger.” 
ndió i les 


san, 1 [las h 


los que fueren reputados di; 


1 lo, i la resurreccion de entre los 
o [ellos], ni han de ser 
+ [ellas] dadas en casamie ; rque tampo 
: dran ya morir, pue f ales á los [c 


do] sobre la 

s de Abraham, 

mas no es 

& Dios de muertos, sino de vivos ; porque todos [ellos] 

stan viviendo para él” I respondieron «algunos 

i dijeron : “Maestro, has dicho bien.” 

de alí adelante no se atrevieron é pre guntarle 
nada: 

J les dijo: “; ve el Ungido es hijo de 
id? I David mi 1 él libro de los 
nos : * Dijo el Señor: Siéntate 4 mi 

“derecha, hasti 12 ponga á tus 108 por 

¿tarimilla de tu 3? avid, pues, lo llama 

1¿£ 


lo] todo el pueblo, dijo [él] á discípulos: 


ICAS, CAP. XXI. 

«“Guardíos de los e jas, que gustan de andar cón 
“ropas talares, 1 de las salutaciones en Jas plazas, 1 
“las primeras sillas en las congre vaciones, i de re- 
4 clinarse los primeros en los festives; que devoran 
“las casas de 1 iudas, i, como un pretexto, hacen 
“Jargas oraciones: estos recibiran mayor condena- 
“ cion.” 3 

XXI. 1 I alzó los ojos, i vió á los ricos que èchaban sus 
dones en el tesoro. I vió tambien á una pobre viuda 
que echaba en él dos leptos.2 I dijo: “En verdad 
“ os digo, que e pobre viuda ha echado mas que 
“todos. Porque todos estos han echado [parte] de 
«Jo que les sobraba, en [el tesoro de dones para Dios; 
« mas esta, de su pobreza, ha echado todo el sustento 
“que tenia” 


I diciendo algunos; respecto del lugar santo, que 
estaba adornado con hermosas piedras/1 con C 
[consagradas] 4 Dios, dijo; *[En cuanto á] estas 
cosas que estais mirando, vendran dias en que no 
«ge dejará piedra sobre piedra que no sea derribada.” 
1 le preguntaron, diciendo: “ Maestro, ¿cuándo pues 
« seran estas cosas, i cuál [será] la señal, cuando ellas 
vayan é suceder ?” 

Tél dijo : “Cuidad de que [nadie] os extravie; por- 
: que muchos vendran en mi nombre, diciendo: *Yo 

soi [el Ungido].;' i “El tiempo se ha/acercado "no 

vayais pues en pos de ellos. 1, cuando oyéreis 
de batallas i tumultos, noos- espantels; porque es 
“necesario que estas cosas g n primero, más 
no [será] Inego. el fin.” 

Entonces les dijo: “Se levantará nacion” contra 

nacion; i reino contra reino ; i habrá grandes tér- 

remotos en [varios] lugares, i hambres, i pesti- 
« Jencias; i habrá [espectáculos] terribles, i ndes 
señales [que apareceran] en el cielo. Mas antes de 

todas estas cosas, os -echaran mano, i [os] pe 
guiran, entregándo[os] á las congr ciones 14 las 

i [os] llevaran á los reyes 

por causa de mi nombre; i [esto] os acon 
tecerá para [que les deis] testimonio. Poned, pues, 
en vuestros corazones el [deber de] no meditar de 
antemano lo que habeis de decir en [vuestra] de- 


* Un lepto era casi i 
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fensa; porque yo os daré boca i sabiduria, £ q 
* todos los que se 0s opongan, no podran contradecir 
i niresistir. {sereis entregados por [vuestros] mismos 
: padres, i hermanos, i parientes iam i haran 
morir á [ gunos] de vosotros; isereis aborre cidos 
ède todos, por causa de mi nombre: mas ni un 
cabello de vuestra cabeza se perderá 
con paciencia, conservad vuestras i 
cuando viereis á Jerusalem cerc: 
mentos, entonces sabed que se ha acercado su de- 
solacion. Entonces los [que esten] en la Judea 
' huyan:á los montes; ilos [que e n| en medio de 
: la [ciudad], salgan ; i los [queest en los campos, 
t: no entren en el Porque dias de hacer justicia 
on estos, para que cumplan todas las cosas que 
estan escritas. Mas ¡ai de las que esten en cinta, 
ide las en aquellos dias! porque babrá 
: grande nece la tierra, é ira sobre este 
pueblo. I caeran á filo de espada, i seran llevados 
¿ cautivos 4 todas las naciones; i Jerusalem será 
hollada porlas naciones. hasta que se < umplan los 
: tiempos de ellas. iles en el sol, i en le 
luna, i en las estrellas; ï sobre la tierrá angus 
de naciones perplejas ; bramaran? la mari las olas; 
‘ [i] se desanimaran los hombres del temor i del 
«¿recelo de las cosas que han de venir sobr el mm- 
do; porque las potestades de los cielos se-con= 
moyeran, I entonces vera al Hijo del Ho re 
venir en una nube con gran poder i gloria. 
“J cuando empiece s cosas é suceder, cn- 
derezáos, i al la cabeza; porque, se 
vuestra redencion 
Í Jes dijo un símil: “ Mirad la higuera i todos los 
rboles; cuando veis que ya estan brotando, 
sabeis, por vosotros mismos, que ya está cor 
estio. Así tambien vosotros, cuando viéreis acontecer 
»stas cosas, sabed que está cerca el reino de Dios. 
En verdad-os digo que no pasará esta generacion, 
t hasta que todas [ellas] acontezcan. El cielo i la 
tierra pasaran, mas mis palabras no pasaran. 
“I mirad por vosotros, no sea que vuestros co- 
razones se carenen con borrachera, i embriaguez, i 
«los afanes de [esta] vida, i venga de repente sobre 


Se verando 


* Bramarân, 6, por causa del bramido 


25 “vosotros aquel di: 
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porque, como una acecha 
“vendrá sobre todos los que esten de asiento sobre 


36 “la faz de toda la tierra. 


«haciendo súplicas en todo tiempo 
“reputados dign le escapar de todas $ 
que van é suced i de estar firmes delante de 
« Hijo del Hombre.” 

T de dia estaba en el Ingar santo, el señando:; 1, 
saliendo, pasaba las noches en el monte llamado de 


estas cos 


38 los Olivos. I todo el pueblo Į mui de mañana 


á él en el lugar santo, 


XXII. 1 Tse acercaba la fiesta de los [pane 


1 
1 


2 


4 


9 


dura, que se ]l: ascua. I los 
sacerdotes, i 
modo de dar 1 ; porque termi 

I entró Satanas en Júdas, por sobren 
riote, que era uno de los doce ; el cual se fué il 
con los príncipes de los sacerdotes, i con los magi 
dos, sobre ¡el modo de entregárselo. I se aleg 
i concertaron de darle dinero; 1 consintió, 
buscando oportunidad para entregárs 1ej 
gente, 

1 Negó el dia de los [panes] sin levadura, 
cual debian matar [el cordero] 7 l; i envió á 
Pedro i á Juan, diciendo: “Id 1 7 wadnos-[el 
«cordero] pascual, para que [lo] comamos.” ellos 
le dijéron : “¿ Dónde quieres que [lo] preparemos ?” 
Tél les dijo : “Hé áquí, cuando hubiereis entrado en 
wJa ciudad; os encontrará un hombre que llevará un: 
t cántara de ag seguidlo hasta dentro de la 

en que entrare; ic irejs al padre de fimi 
‘Ta casaz ‘El Maestro te dice Dánde está el apo- 

“sento en que coma [el cordero] pascual con más 
«“ «discípulos ?? IA os mostrará una gran pieza en 
ü lo alto, aderezada ; 'eparad/lo].” Tse fueron, 
i [lo] hallaron así como les habia dicho. T prepa- 
yaron [el cordero] pascual. 

T'euando hubo llegado la hora, se reclinó [4 la 
mesa, i los doce enviados con él. T les € ¿ ICAT- 
“ dientemente he deseado comer este [cordero] pas- 
* cual con vosotros antes que padezca ; porque OS 

o que no comeré mas de él, hasta que se haya 


* Véase Mot. xxi. 


andaban 
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“cumplido en el reino de Dios.” 1 tomó u 
i dió gracias, i dijo: “Tomad esta, i rep: 
18 * entre vosotros ; ' 
“fruto de la vid, ł 
19 I tomó un-pe id 
diciendo + “Esto: € y a 
* por amor de vosotros; haced esto en memoria 
20 “ mia." Del mismo modo [tomó] tambien la copa 
despues de haber ce ado, «ie iendo : “ Esti > a f s] 
“el nuevo pacto [ratificado] con mi ss l 
ug derramarse por amor de vosotros demas, 
“aqut-que la mano del que va á ent arme, [es 
“ conmigo á la mesa. 1 porcierto el Hijo del Hombre 
“se ya, segun lo que está determinado; pero ¡ai de 
“aquel hombre ¡por medio de quien va á ser entre 
t sado”. Telos empezaron á entre sí, sobre 
cual de ellos seria- entonces, el que-iba á hacer esto. 
I hubo una ienda tambien entre ellos sol 
cual de ellos par ser$ el mayor. 1€l les dijo: 
“Los reyes de l aciones || se enseñore: 1 


“el ìi los q 


no beberé del 


ino de Dios.' 


12) 


28 u Hámados bienhechores. Masno así vosotros ; 


“ el mayor entre vosotros, hágase como el 
27. 4 elique gobierna, Co1 
es mayor, eli 


& la a 


á reclinado f 


yọ estoi en sotros como el que sirve, 


* que sirve 


perma cido con- 
iyo hago con vo: ros 
como mi Padre lo hizo 
i bebais á mi mesa en 
y 3 ¿en tronos, para juzgar las 
t doce tribus de 
I dijo el Señor: “Simon, Simon, aquí que 
3 12 C andado, para cri $ COMO 

mas yo he rogado por ti, par 
fé; i tú, cuandote y (a confirma 
1 él le dijo |“ Señor, i pronto 
m á la cárcel i a muerte” 1€l 
dijo: “* Te digo, Ped iel gallo, 
“ antes que tres veces h 3 
* Un pa 


fica. 


39 


40 


AP XXII. 159 
t Cuando os ënvié sin bolsa, i sin 


t alfor in calz 10 6 ina cos I 


36 ellos digeron: “Nada.” E s dijo: “Mas 


j alforja asimismo ; 
a su capa, i compre 
espada. Porque o que todavia debe ser 
iplido en mí, lo que está escrito: ‘I con 
© contado :’ porque las tOCantes A mí, 
T ellos dijeron: “$ 
1 él les dijo: 
L salió, fué, segun costi 
los Olivos; i tambien lo si j 
ido hub nido al lugar, les dij Orad para 
“no caer en tacion." él se apa ellos como 
un tiro de piedra; i habiéndose puesto de rodillas, 
ndo: “Padre, si te place arta de mí 
pero no se haga mi voluntad, 
y le apar in mens 
i darle fuerza. I, habiendo entrado en agonia, 
con mayomfervi i fué su sudor 
: I habiénde 


dormidos por cai 
“qué dormis? 
« freis en tentación. 
Testando él aun habl 
tropel de gente, i el qué a Júdas, uno dedos 
doce, iBadelante de ellos; acercó á Jesus para 
I Jesus le dijo: “Júdas: ¿con beso en- 
o del Hombre : 
su rededor lo que iba á suceder, le 
dijeron: “Señor, ¿heriremos, con la espada ?” (I 
uno-de ellos hirió 4-un siervo del sumo,sace rdote, i 
cortó la ja derecha.) Jesus respondió, i 


¡ul [sobrevi 0] 
I cuando vieron los 


¿D os] hast quí I tocó la oreja del 
¿1 lo curó. 
á los 
del lagar sar ] 

habian ido contra €l CAS no contra un 
¿ ladron, habeis salido con espa iJ 31 udo 
“0 cada dia con vosotros 
s habeis echado x 
“Ma de] f la potestad de t 


vó cumplimiento, t [La e 
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54  L habiéndolo prendido, [lo] condujeron á 
del sumo sacerdote, en que entraron con él 
[lo oguia á lo lejos. 1, cuando hubieron en: 
yen medio del atrio, 1 se hubieron se 
tó Pedro en medio de ellos. T una criada 


ddo al fuego, fijó en él [los jos], i dijo: 


este estaba COI él.” él n rő 
diciendo: " Muger; no lo col r2 
otro lo v i dijo: 
Más Pedro dijo: 
pasada como un: hora, otro 
mente, dicicl “En verdad 


“con él: rque es Galileo,” å P. 


4y} mbre. ri f i 
Hombre, se lo que dices. al estando 


; aun-habland mtó el gallo. 
i miró4 Pedro se acordó Pedro « 
el Señor le ha i 
“me negaras tros 
rgamente 
s Ara 1 cta i ] us, $e mlaba 
E: s ] menbierto 
[el Fostr yj, le Metones; e preguntaban 
diciendo: “TD quién es e > te i 
“herido?” k ia y pala es. Jo aea 
mándo]| lo]. 
L cuando hubo venido el día, se juntaron el cuerpo 


los anciano 


cosas, infa 


ez de los 


levándolo [con- 


a [me] creeria 

1 ¡iciera [alguna] pregu l 

; respond reis, [me]. soltareis. egm ainga 
«Hijo del Hombre estará sentado á la dies y del 
p der de Dios: I dijeron todos: “¿Eres tú, pues, 
‘ol Hijo de Dios?” 1 él les dijo: “Vosotros [lo] 
“decis; porque yo [lo] soi.” Jellos dijeron: “ Qué 

“mecesidad tenemos ya de testimonio ? P Týue A 


s“ sötros mismos fk S o de-su boca.” 


XXM k I toda la muchedumbre de 


- ellos se levar 
i lo lleyaron á I ilato. I empezaron á acusaąrlo, i 
lo: “A este [lo] vemos hallado pervirti edo: i 


Pedro: 
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tributos al 


“Ja nacion, i vedando pag $ 
> gendo que él mismo bes 1] 
7 -a 


Pilato le preg nt diciendo : 
«“ Judios?” l le resp 
so dijo á lod prin j 1 í 
- “No hallo ning [de mu rte] « 
t este ote Pero ellos insistian mas diciendo 
« Incita al pueblo, ensen Į toda la Jude: 
* desde la Galilea, | ï y, Í í,” 
to, cuando oyó * ( 
7 era Galileo. EIcuando EN 4 va de la jurisdicción 
de Heródes, lo envió á Her - el cual tambien 
$ estaba en Jer 2 en aquellos dias. I He rodes 
cuando vió 4 1 > pi f 
mucho [tiempo] 
lg dê : algun 
L le hacia muchas pre; tas; pero él 
10 no le respondió nada. 1 persisti príncipes de 
los sacerdotes, i los es ribas, acusándolo con graude 
11 instano 1 Heródes con sus soida lo. despreció, 
i se burló de [él], i le Y ; espléndida, 
12 i lo eR vió á Pilato £ jer os uno con 
otro, Pilato i H leródes, en |i i eji mismo dia ; porque 
_ fmte s estaban v ndo en enemistad entr í 
ĮI Pilato hal ndo convocado é los principes de l 
sacerdotes, i 4 los 3 agistrados, i al pue b blo, les dijo: 
“Me habei is presona Ok este hombre, como uno que 
: lo del César]; i hé aquiquey: [lo] 
, de vosotros, i no ve lado 
s [de muerte]; leque lo 
les, porque Os ke enviado 
y ha hecho ¡este ] nada que 
16 “merezca la mnerte: P or tanto, despues de haberlo 
17 “casti ada, flo] soltaré)” (Lera nec arió que él les 
18 soltase un [p n la fiesta.) I toda la mucheduni 
bre exclamó á 1 ticiendo ; * Quítale [la vida], 1 
19 suéltanos 4 Barra H (ol cus al, por causa de una 
i ió en Ja ciudad, i por par cidi 
puesto eh la cárcel) De nuev 
[les] habló, queriendo soltar 4 J 
le] dec ian en alta voz: ~ Cru ifical 
»: J él, tercéra vez, les dijo: 
4 mal ha hecho este? No he hallado en a causa 
11 de muerte ; por tanto, despues de haberlo 
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gado, [lo] S€ hará” Mi as ellos ins istian con 
grandes Voces, pidiendo que tuć erucificado : i 
prevalecieron las voces de ellos i de los príncipes de 
los sacerdotes. —1 Pilato dió sentencia que se hiciera 
loque pedian.. 1 les soltó al que por causa de sedi- 
ción ide homicidio habia-sido encarcelado, al cual 
habian pedido; i entregó £ Jesus á la voluntad de 
ellos. 

T cuando ge lo habian Nevado de [allí], se apode- 
raron de mm- cierto Simon, Cyréneo, que vení 
campo; i- pusieron sobre él la cruz, 
en pos de Jesi 


zi dèa ~ , 143 ] e] hacian duelo 
i lo plani in. T Jesus se dol ió hácia ellas, 
i dijo; ‘Hijas de Jerusalem, no lorcis por mí, sino 
“ por vosotras mismas llorad, i por E stros hijos. 
“ Porque, hé aquí; vendran wen que diran: 
««Folles las il i los vientres que no han 
“pi rido [e ras], i los pechos que no [las] han 
ado. Entonces em pezara 3 ritės : 
t t Caed. sobre nosotros; i 4 los>collados: ‘Cubrid- 
inos.’ Porque si hacen es con el árbol verde, 
t; qué.se hará con el seco ?” 
Tse Jevaban ta! 1 con él4 otros dos [que eran] 
malhechores, par [les] muerte. : 
LI cuando bubiero o al lugar llamado [él de] 
una Calar alik aron, los malhechores, 
uno é [st cha, i otro á [su] izquierda. I Jesus 


no saben lo que 


bcuandore p arti tn sus vestidos, echaron suertes 

I el pueblo estal allí), mirándo; i ellos, i los 
nagistrados tambi scarnecian, diciendo: “A 
t otros salvó, sálvese á sí mismo, si este es el Ungi 
$ el Escogido- de Dios” Ise burlaban de 
los soldados, los cuales, acercándose [é 

mtahan vinagre, ¡decian : “Si tú eres el rei delos 
“ Judíos, sálvate á tf mismo.” 

I habia nbien una insc ipei ion [pue a] söbre él, 
escrita en letras Griegas, i Latinas, 

FE ES REI DE LOS JUDIOS” 

I uno de 3 lhé chorès 
la cruz], lo 
* gido, sályute 


Hebraicas : 
lgado [de 
) 'es el Un- 

nosotros.” Mas el 
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otro respondió repren dolo, i dici ndo[le] y Ni 


“aun tú temes ios, estando como estas en 
t misma condéni ros, por cierto, justa- 
“mente; porque estamos re ¡bie lo que merecen 
“ nuestros hechos; mas este n 11 hecho nada 
1 T dijo 4 Jesus: “5 nor, acuérdate de mí, 
ndo entres en tu reino,” Tle dijo Jesus: “ En 
que hoi estaras conmigo en el 
or Y 
ido era como la hora de sexta,” vimieron 
tinieblas sobre toda la tierra, [i se que aron] hasta 
la hora de nona.“ Į se oscureció £ iser sgó el 
velo del t plo por dio; i 
gran voz, 1 dijo: t Padre, en tus manos entr 
t espíriti I hab ido dicho esto, expiró. 

I cuando vió el centurion y lo que habia sucedido 
glorificó á Dios, d OS ‘Realmente este hombre 
a era justo. * todas las gentes que habian vi nido 
juntas á este especta ulo viendo loque habia suce- 
J) dido, se volvian,, dánd 
todos sus conocidos mugeres que lo habian 
acompañado de la Galilea, estal ¡lo lejos, mirando 


mó Jesus con 


golpes en los pe hos. I 


ido Jos 

”, el cual era conse; 
eno + i justo, queno habia consentido en el coñ- 
sejo, ni enel proceder de ellos, i el cual tambien 
esperaba el reino de Dios, £ esel Í PURO i 
pidió.el cuerpo dad J Esus. ¡1 lo envolvió 
) puso en pulcro abierto en 
l toda I 3 do puesto. 

entr 


siguieron d 
habia dep 


ron. aromas i bálsamos; 1, durante 


DOI 


LUCAS, CAI 
us XXIV. 165 
in el mandamiento; mas el primer dia : Tá i 

de la se mui de mañani ieron als lero, i 20 “el puel lo; y cipes de 105 sacerdotes, 
~ es LS Ay SS Ra s Me vando los aro- y i nuestros ma e dos, Pe pas preoa 
3 rodad: del sepulcro ; i habiendo i cri Ne FA q: pra bamos que él fu el que iba á redimir á 
4 el cuerpo del Se aconteció A ARRE “Israel. Sin embargo, í mas de todo esto, hoi es el 

ellas.en duda respect sto; hé aquí, dos varones $ > «tercer dia desde aquel en que aconteció o: 
presentaron dela le e con ropas ref ea « ademas algunas mugeres de el nosotros, nos han 
5 i estando ellas le nas de „é inclinando el rostro t pasmi do, [l as cuales] fueron mui de mañana al 
93“ sepulcro, 3, no habiendo hallado su. cuerpo, vol- 
€ tambien que jan tenido una 

[< eleste P que dijeron q 


4 la: tie a, les «< FO AS | ¿Por qué and : 

ii buscando, entre:los muertos, al qu e está vivo ? ed nag 
testé Aquí, sino que ha resucitado 5 ac ordaos >J "vision do anensageTon 

i que os dijo, mdo est se aun en Galilea: ‘Es ; “está vivo. T algunos de los rave catepan] Son aa 

eE, que el Hi | Hor nibrë sea, entre Fado í sotros, fueron al sepulcro, i llo] hallaron así como 

$ A “ ambien 3 mugeres habian dicho; I perg á él no lo 

8 # *5-al tercer acordaron de las “vieron 1 él les dijo: “¡O necios, 1 tardos. de 

9 palabras de A se y y ro, 1 con- “ corazon para tener fé en todo lo que dijeron los 

' or prof | ¿No era n ario que € Ungido 


cru 


j taron todas estas cos r los demas: gido, 
10 L las que € y 5 (COSAS s enviados, Cra E deciese AS COSAS entré n su gloria ? I 
Maria la Magdalena,y t Taria [madre] habiendo empezado por Moises, 1 [entone ] por todos 
11 Jacobo, i A demna [que estaban] con ellas. Té vista los profetas, inte pretaba á ellos 1 Si 
de-ellos, labras parecieron como desvario, i no ış las Escrit ocantes á sí mismo. 3 
12. tenian té EX mugeres} Mas Pedro. se levantó i I se acercaron $ la aldea 4 donde iban: i él hacia 
como si fuera mas lejos, L lo instaron con eficacia, 
diciendo: * Quédate con nosotros, porque está cer- 
“cana la noche, i ha declinado el d I entró, 
pará quedarse con ellos. I aconteció que cuando se 
hubo reclinado con ellos [4 la mesa], tomó el pan, i, 
habiendo bendecido [4 Dios], [lo] partió, ise [lo] 
daba 4 ellos, cuando se les ab rieron los ojos, i lo 
TARA conocieron ¡-61 desapareció de su [vista].L.se di- 
con ia jeron uno á otro: * No ardia stro corazon dentro 
y “de nosotros, mientras nos hablaba por el'camino, 1 
entras nos explicaba las Escrituras 1” 
vantarón en la misma hora, 1 volvieron á 
i hallaron congreg s ú los or i á 
; decian : 
lidad, i se ha ap eddo 
ellos cont lo; [que habiaisuce die 1o] en eli ann 


corrió al sepu “i, habiéndose inclinado cerca, vió 
solos; ise fué 4 su [casa], mara- 
L J 


rabia sucedido 
io dia £ una 
dios, | noms 
'rsando uno con 
z que-habian=acontecido: -I 
-ntras conversaban i onaba 
ndose i 
sus djos estaban pr [ les dijo: 
¿Qué palab f An 
' mientras and 
pondió uno | 
t.; Eres tú el solo pe 
sabe las cosas que hay 
dijo: * dé coñas 


uno con otro 


ristes ?™ Ires- 


i estos dias 
lijeron:: 


nal 


mo lo hi 
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« pensamientos [dudosos] dentro de vuestros cor 
Mi Sa: mis iniós yy o I TY z 
onre KE ETA por mie MANOA TERIDO AESi LA BUENA NUĘYA DE JESUS CRISTO, 
íritu no ti : ni hue C veis que E A Es 
ngo T-hmbiendo dicho esto, les mostró las SEGUN JUAN, 
$ pics. 1 in 34 ~ log 
1 En el principio era la Palabra,“ la Palabra estaba 
con Dios, i la Palabra era Dios. Este [que es la Pala- 
de un pez asi i- [parte] deu u de miel 3 bra] « a en el principio con Dios. Todas las cosas 
[10] tomó, i comió delante de elos fueron hechas por él, i sin él no se hizo nada de lo 
stas son laş’ palab ije que fué hecho. En él estaba la vid la vida era la 
a aun con vosotros O 5 Luz de los homb: I la Luz ha resplandecido en 
e todo lo que está escrito tocante ¿ medio de las tinieblas, i las tinieblas no la han com- 
Moises, i en profetas, i e Js prendido. 
les abrió la me Jara que > Hubo un ho enviado de Dios, cuyo nombre 
> NS [era] Juan. Este vino para [ser] testigo, [1] dar testi- 
i monio de la Luz, 4 fin de que todos tuviesen fé por 
tercer diaz i 3 medio de:6L No era éb la: Luz, sino que- [vino] para 
el arre i dar testimonio: de ella. [Aquella que] era la Luz 
as las naciones, verdade [es la] que ilumina á todo hombre que 
s sois testiros 0 viene* al mundo. En el mundo estaba, i el mundo fué 
I hé aquí que 5 3 hiecho por él, i el mundo nolo conoció 4 él. A su [casa] 
1 P 2 vino, i los suyos no lo recibieron. Mas é cuantos lo 
han recibido, les ha dado la autoridad de hacerse 
hijos de Dios o es] úlos que han tenido fé en 
sù nómbre; los cuales no han sido engendrados de 
estando sangre,j ni de voluntad de la carne, mi de voluntad 
ado al de varon, sino de Dios. 
jeror I la Palabra se hizo carne, i habitó en medio de 
l n confínua- nosotros: i vimos su gloria, gloria como del Uni. 
mente € 1 lugar santo, ando i bendiciendo é génito, [enviado] del Padre; lleno de gracia i de 
Dios, | Asfies. verdid. 
Juan dió testimonio de 6l,i clamó, diciendo + “Este 
“es de quien dije: ‘El que ya å venir en pos de 
“mí, ha de ir delante de mí, porque era antes que 
Ego” 
T nosotros todos hemos recibido [parte] de la pleni- 
acia [recibida/ en virtud de [sn] 
Porque la lei fué dada por medio de Moises; 
acia i la verdadi 
us Cristo. 


Que viene ; on E 
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1 P 2 vino, i los suyos no lo recibieron. Mas é cuantos lo 
han recibido, les ha dado la autoridad de hacerse 
hijos de Dios o es] úlos que han tenido fé en 
sù nómbre; los cuales no han sido engendrados de 
estando sangre,j ni de voluntad de la carne, mi de voluntad 
ado al de varon, sino de Dios. 
jeror I la Palabra se hizo carne, i habitó en medio de 
l n confínua- nosotros: i vimos su gloria, gloria como del Uni. 
mente € 1 lugar santo, ando i bendiciendo é génito, [enviado] del Padre; lleno de gracia i de 
Dios, | Asfies. verdid. 
Juan dió testimonio de 6l,i clamó, diciendo + “Este 
“es de quien dije: ‘El que ya å venir en pos de 
“mí, ha de ir delante de mí, porque era antes que 
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acia i la verdadi 
us Cristo. 
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JUAN, CAP. I. 

A Dios nadie ha visto jamas; 1 Hijo Un 
que está en el seno del Padre, él [mismo lo] ha dado 
á conoc 1 

T este es el testimonio de Juan, cuando los Judíos 
[le] enviaron de Jerusalem á sacerdotes 1 Levitas 
para pre untarle ; 4 Quién eres tú ?” I confesó i 

mas confesó: '“*No»soi yo el Ungido.” I 
le preguntaron: 4 Pues qué [eres tú]? ¿Eres tú 
«Blas? L dijo: “No Hop soi.” #4 Eres tú el 
s pri q Y respondió : “No.” Entonces le 
dijeron-:-**¿Quién..eres ? para, que demos [alguna] 
“ respuesta 6 los que nos han ¡enviado : ¿qué dices 
u de tí mismo?” Dijo: “Yo [soi] la. voz de uno que 
« clama en el despoblado ; t Endërezad el camino 
u del Señor :* comio-|lo] dijo Isaías el profeta.” I los 
enviados fá él] 'eran-[unos] de los Fariseos. Ile pre- 
guntaron, i le dijeron: “g Por qué pues administras 
u inmersion, si tú no eres el Ungido, ni Elías, ni:el 
« Profeta 21%. Les respondió Juan, diciendo : “Yo 
«administro inmersion eh agua; pero en medio de 
iu vosotros está [uno], á quien vosotros no conoceis : 
mél es el que, viniendo:en pos de mí, ha de ir delante 
“de mí; la correa de cuyo calzado no soi yo digno 
“de desatar.” Esto aconteció en Betabara,? mas 
alá del Jordan; donde Juan estaba administrando 
inmersion. 

El dia siguiente vió Juan á Jesus venir hácia él, 1 
dijo: “¡Hé aquí el Cordero de Dios, que quita lc 
«pecados del-mundo! Este es de quien yo dije: 
u tEn pos de mí va 4 yenir un varon, que ha de ir 
«s delante demi, porque era ántes que yo? I yono 
«lo conocia; mas, para que fuese manifestado á 
“Israel, por esta causa yo he venido administrando 
u inmersion en agua.” I dió testimonio Juan, di- 
ciendo; “Ví al Espíritu bajar como paloma del 
“ cielo; i permaneció sobre él. Iyo no lo conocia ; 
umas el que me/envió 4 administrar inmersion en 
“agua, él [mismo] me dijo : * [Aquel] sobre quien 
« ¿vieres bajar al Espíritu, i permanecer sobre él, este 

5] que ya á administrar inmer sion en el Espíritu 
«¿Santo Iyohe visto [esto], i he dado testi i 
““ que este es el Hijo de Dios,” 

El día siguiente estaban otra vez Juan i dos de sus 

* O Betanía. 
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discípulos; i miró á Jesus, que estaba andando, i 
dijo: “Hé aquí el Cordero de Dios.” I lo oyeron 
hablar los dos discípulos, i siguieron á J . Ise 
volvió Jesus, i vió que [lo] uian, i les dijo Qué 
it estais buscando ?” T ellos le dijeron: “ Rabbi, — 
que, traducido, quiere decir Maestro, —“ 4 dónde 
* habitas?” Les dijo: “ Venid i yed[lo]. Fueron 
i vieron donde habitaba; i se quedaron con él aquel 
dia; į era como la hora de las diez.2 Andres, her- 
mano de Simon Pedro, [era] uno de los dos que 
habian oido [decir esto] 4 Juan, i que habian seguido 
á [Jesus]. t Es [fué] el primero [que] halló á su 
propio hermano Simon ; i le dijo: “ Hemos hallado 
“al Mesias: ° —que, traducido, es, el Ungido. 1 lo 
llevó 4 Jesus. 1 Jesus Jo miró, í dijo; “Tú eres 
« Simon, hijo de Jonas: tá seras Hamado. Quéfas :" 
—que, traducido, es, Pedro. 

El dia siguiente quiso-Jesus salir de. [alí] hácia 
Galilea ; i halló 4 Felipe, 1 le dijo: “Sígueme.” 1 
Felipe era de Betsaida, de la ciudad de Andres: de 
Pedro. Felipe halló á Natanael, i le dijo : “ Hemos 
hallado [4 aquel] de quien Moises en la lej, i los 
t profetas escribieron, á Jesus, hijo de Josef, que es 
“de Nazare I le dijo Natanael; “3 Puede ser 
«bueno algo [que es] de Nazaret 77» Le dijo Felipe: 
« Ven i veflo].” vió Jesus 4 Natanael venir hácia él, i 
dijo, [hablando] de 41: “Hé aquí un verdadero Istae- 
« Tita, en quien no hai dolo.” Le dijo Natanael: “¿De 
«“ dónde me conoces ?” Respondió Jesus, i le dijo : 
“Antes que Felipe te lamas cuando estabas debajo 
« de la higuera, te ví.” respondió Natanael, i le 
dijo; “ Maestro, tú eres el Hijo de Dios; tú eres el 
«Rei de Israel” Respondió Jesus, i le dijo: * ¿Por 
u haberte yo dicho: ‘Te ví debajo dela higuera,” 
u tenes fé [en mí]? Mayores cosas que estas 
syeras.' Ile dijo: “ En verdad, en verdad os digo, 
i que de ahora en adelante, vereis el cielo abierto, 
«3 4 los mensageros de Dios subir 1 bajar sobre el 
« Hijo del Hombre.” 

. 1 Lal tercer dia hubo una boda en Caná de Galilea; 
La hora cuarta postineridiana. 
En griego, å él. 
Pedro, siguifica en griego piedra 6 roca. 


AP 


sus estaba allí. T tambien J 
bian sido c idados á la bodi 
faltado el vino, la re de 


todo lo. qué él 
habian puesto a 


Ian tretas % Les dijo Jesus: “LI 
“los cántaros « gua!” Tlos llenar: 
dijo “Sac iMevadfloTal macstre-sala, 
maestre-sala hubo pro 
vino, $ saber de 
habian sacado 
ediio: “Podo 
i cuando. [los 
entonces 

buen yi 


nOs. 
vwdaron allí muchos d 
I esta 
erusalem.T halló en el los 
ganado vacuno, i ovejas, i pé 
tados. E hizo un 
4 todos del lugar san 
i esparció [por 
rribó ] 
LR pa y [ 


mas no $e 


subió 
dian 


bistas 


ti la casa « 
I se acordas 


i "2 
cclo de tu casa me 1 
li j : 


esus le dijo: 
j ijo Jesus: “Muger, ¿qué 
rado aun mi 

res: “ Haced 

taros de piedr: 

E sedin [h nbre] de los 
Si [para] lu purificación, en cada nno de los eual 
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Respondió Jesus, å les dijo: 
“este templo, i dentro de tres dias lo levantaré,” En- 
vastaron | cuarenta 
sar este te mplo'; j i lo levantaras 
Mas él hablaba del tem- 
su cuerpo. Cuando, pues, hubo resucitado:de 
se acordaron sus discípulos de que 
sto; i tuvieron fé en la Escritura, 1 
habia dicho Jesus 
en Jerusalem, durante la fiesta 
viendo Jos [milagros] que 
, tuvieron fé Mas J 
fiaba de JOT € a de que [los] conocia á 
ide que 1 >cesite > nadi se testi- 
1 él mismo lo q 
habia en el hc 
1 T habia un hombre entre los Fè 's, cuyo nombre 
Nicodemo, ] ipe de los Judío: E í. 
de noche, i le dijo: “Me 
5] maestro venido de Dios, 
le hager estos» [milagros] que 
estuviese Dios con él.” Respondiý j 
“En verdad, en verdad te digo, que ninguno, sin 


ü 
ı hombre ser engendrado, siendo viej ¿Puede 
“entrar segunda vez en el vjentre-de su madre, 1 ser 
“ engendrado ? spondió Jesus: * dad, en 
“ yerdad te digo, que ninguno, sin nacer de. agua i 
“ser engendrado del Espíritu,2 puede entrar en el 
“reino de Dios Lo que es engendrado de la carne, 
“bs carner 1 lo que es. en 'mdrado del Espíritu, es 
“espíritu: No te maravilles de que le dicho: 
x Ọs es necesari gendrac > arii $ El 
«Espíritu, donde quiere, $0] yes su VOZ, Mas no 
“sabes de donde viene ni adonde y 
“todoel que es el rendradodel Espírito.” 
Nicodemo, i le dijo : “g Cómo puede acontecer est 


10 Respondió IS > dijo: “Eres tú muestro [su- 
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perior] % de Israel, i no sabes esto? En verdad, 
enverdad te digo, que [nosotros] estamos hablando 
de lo que sabemos, i dando testimonio de lo què 
t hemos visto; i [vosotros] no recibis nuestro testi- 
monio, —Sios he hablado [de] las cosas [que pasan] 
én la tierra, immo teneis fé, ¿cómo la tendreis, si 08 
hablara [de] las cosas [que pasan] en el cielo? I 
nadie ha subido al cielo, sino el que ha bajado del 
i cielo, [4 saber] el Hijo del Hombre, el que está en 
“el cielo. I asícomo Moises ensalzó la serpiente en 
el despoblado, así es necesario,que sea ensalzado el 
* Hijo del Hómbre; -para que todo el que tenga fé 
¿ en él, no perezca, sino que tenga la yida eterna. 
Porque de tal manera, ha amado Dios al mundo, 
‘que ha dado á su Hijo Unigénito, para que todo el 
que tenga fé en él, no perezca, sino que tenga la 
«vida/eterna. Porque Dios no ha. enviado á su Hijo 
al mundo, para condenar al mundo, sino para que 
> salve el mundo por medio de ÉL Quien tiene 
fé en él, no ha de ser condenado; mas quien no la 
tiene, ya queda condenado, porque no la ha tenido 
en-el nombre del Hijo Unigénito de Dios. T esta 
es la [causa de su] condenacion + que la Luz ha 
venido al mundo, i que los hombres han amado 
mas las tinieblas que la Laz; porque sus obras éran 
malas, Porque todo elque obra mal, aborrece la 
Luz, i no viene ú ella, para que no sean reprendidas 
sus obras: mas el que obra [segun] la yerdad, 
viene á la Luz, para que se manifiesten sus obras ; 
porque han sido hechas segun Dios 
Despues de esto fué Jesus con sus discípulos é la 
tierra: de. Jude i- allí continuaba con-ellos, iad- 
ministraba inmersion < i tambien Juan la estaba 
administrando en Enon, cerca de Salim; porque*allí 
habia mucha agua; i venian [gentes] i recibian la 
inmersion; porque Juan no habia sido puesto aun 
en la cárcel. Entonces tuvieron una disputa los dis- 
cípulos de Juán, con los Judíos, : sy de la purifi- 


26 cacion i> i fueron:á4 Juan, ile dijeron ; “Maestro, el 


“que estaba contigo mas allá del Jordan, de quien 
« tú has dado testimonio, hé aquí que está adminis 
ú trando inmersion, i todos yan á él” Respondió 
Juan, i dijo: “No puede ningun hombre recibir 


* Maestro [superior]; en griego, er maestro. 
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nada, si no le es dado del cielo. Vosotros mismos 
: me estais dando testimonio de que he dicho: ‘no 
«tgoj yo. el Ungido, sino que soi enviado delante de 
él’ El esposo es el que tiene á la esposa; mas el 
amigo del esposo, que está [cerca de él], i lo escucha, 
se Jlena de gozo, porque [oye] la voz del esposo. 

Por tanto, este gozo mio se ha cumplido. 

u Es necesario que él vaya creciendo, i que yo vaya 

menguando. 

“El que viene de arriba es superior fítodos. El 
* que es de la tierra, es [parte] de la tierra, i [como] 
«de la tierra habla. El que viene del cielo, 
¿superior á todos, i aquello de que da testimonio, 

[es] lo que ha visto, i oido; mas nadie recibe su 

testimonio. El que lo ha recibido, ha atest suado 
icon sello que Dios es veraz. Porque el que Dios 

ha enviado, habla las palabras de Dios; porque 

Dios no da. el Espíritu pormedida [4 él]. El Padre 
¿ama al Hijo, i ha entregado todas las cosas en su 

mano. El que tiene fé en el Hijo, tiene la vida 

eterna; mas el que no tiene fé obediente en el 

Hijo, no verá la vida, sino que la ira de Dios per- 

manece sobro él” 


1 Cuando pues conoció el Señor que los Fariseos 
habian oido que Jesus hacia i sumergia mas discí- 
pulos que Juan, (aunque Jesus mismo ho adminis- 
traba inmersion, sino sus discípulos;) dejó Judea, i 
fué otra vez 4 Galilea. I era necesario que pasase 
por Samaria. Llegó -pues:á una ciudad de Samaria, 
llamada Sicar,? próxima á la heredad que Jacob dió 
g su hijo Josef. LI estaba allí la fuente de Jacob. 
Jesus, pues, estando trabajado del camino, se habia 
sentado, por eso, cerca de la fuente -era.como la 
hora de sexta: [i] vino una muger de Samaria para 
sacar agua. Dijole Jesus: “Dáme de beber? (Por- 
que sus discípulos habian ido á la ciudad para com- 
prar alimento.) Díjole pues la muger Samaritana : 
“Cómo [es que] tú, sier do Judio, me pides de 
«beber 4 mí, que soi Samaritana 2 Porque los 


10 Judíos no comunican con los Samaritanos. Res- 


pondió Jesus, ile dijo: * Si [tú] hubieses conocido el 


sár, Mumada tambien Síguem ; Hechos vii. 16, 
Sexta, la hora antemeridiana. 


me de 

biera 

Señor, 

Mundo + 

“¿de dónde pi enes el a de vida 1% ¿ Ere 5 
tú mayor que r e Jacob, que nos dió el 
), del cual bebierom él mismo; s hijos, i sus 


los 7 


dáme [de] e 
a de ver 


i Véia; 1 


mi 
“tengo marido; porque e idos hastenido; 
4 mas el que al ; ho os. tu marido : Con ver- 
“dad has dicho esto. ijole la 1 : 
tfyo]-yeo que tú eres profeta. 1 
adorarón-cn s decis, que 
t Jerusal igr nde se de adorar. 
ten f n mí, e va á llegar 
hora; en que ni en este monte, ni en Jerúsalem, 
*adorareis al Padre. .Al quet vosotros adorals 
lo conoceis; al que nosotros adoramos, lo conoce- 
mos; porque la: Salva 1 ha de venir de los Judíos. 
Mas la hora va á leg 
rerdaderos adoradores adoraran al Padre en es, 
verdad y porq Padre démanda. que 
| los. que lo-adoren. ~ Dios es 
los que lo adoran 
erdad Dijole la n 
“cuando él ye 
Jesus y" Yo, ( 
I en esto vol 


hablase con lat muger; pero ni 


mdo f 


a 


t 
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ved 4 un hombre, que me 
icho todo cuanto [yo] he hecho. ¡Acaso es e 
1 Ungido ?” es salieron de la ciudad; 
eron háci f intretanto le rogaban los di 
OS, dicier € "O, COI Ti 1s él les dijo: 


¿ Yo tengo pi ON mn ento que vosotros no 


“Mi alimento es, el 
que me ha enviado, i el consumar su obra, 
3 vosotros: ‘Aun hai cuatro meses hasta que 
gue la siega? ? Hé aquí, [yo] os d 
Ojos, i mirad los cam porque? y 
“blancos, [1] para "segs y el que siege 
t TECON ge fruto va la vida etern 
“fin de que ig nente el que siembra i el que siega 
t se gocen juntos. Porque enéstose [verifica] el dicho 
ladero: *Uno es el que siembra, 1 otro el que 
=) yo os he ¡ado á ar aquello [por] 
1 vosotros no ha abajado; otros han 
otros habeis entrado en su tr io. 
los Samaritanos de aquella ciudad 
por causa del dicho de la muger, 
que dió [este] testimonio: “Me ha dicho todo cuanto 
‘ [yo] he hecho.” 

Cuando, pues; hubieron venido a él los Samarítanos, 
le rogaron que se quedase con ellos; 1 se quedó allí 
dos dias. I muchos mas tuvieron fé [en él], por causa 
de lo que él dijo; i decian 4 la muger: “Ya no 
“tenemos fé por causa de tu di [sino] porque 

ros mismos [lo] hemos oido, /ií sabemos. que 
“este es verdaderamente él Salvador del mundo, 
“el Ungido.’ 
de los dos dias, salió de a11,1 se fué 
[Mas no fué á N y jorque Jesus 1 
bia dado testimo É a no recibe 
honor en su patria Cuando pues hubo llegado 4 
Galilea, los Galileos- lo recibieron, habiendo visto 
todas las cosas que habia hecho en Jerusalem durante 
la fiesta; pues tambien ellos habian ido á la f 


Porq 
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40% Fué pues Jesus otra vez á Caná de Galilea, donde 


habia hecho el agua vino. 
J habia un [ministro] del rei, cuyo hijo estaba enfermo 


7 en Cafarnaum. Este, habiendo oido que Jesus habia 


venido de Judea 4 Galilea, fué 4 él, i le rogó, que 
bajase i curase å su hijo; porque iba á morir, En- 
tonces le dijo Jesus :<“Si-no viereis milagros i pro- 
t digios; no tendreis fé. Le dijo el [ministro] del 
rei: “Señor, baja [adonde está] mi niño, ántes que 
“muera. Diole Jesus : “-Véte, tu hijo vive.” Tel 
hombre tuvo fé en la palabra que le habia dicho 
Jesus, ise fué, Testando él bajando ya [hácia Cafar- 
naum]), sus siervos lo encontraron, i [le] avisaron, 
diciendo; “Tu niño vive.” Entonces les preguntó á 
qué hora: habia mejorado. 'T le dijeron; “Ayer, á 
lá septima hora? lo dejó la calentura.” Entonces 
supo el padre que [era] la hóra en que le habia dicho 
Jesus: “Tu hijo yive.” 1 tuvieron fé, él i toda su 
casa, 

Este [fué] el segundo milagro, « hizo Jesus, 
despues de haber vuelto, de Judea 4 Galilea. 


1. Despues de esto. Jlegó una fiesta de los Judíos, i 
subió Jesus 4 Jerusalem. I en Jerusalem, cerca de 
[la puerta]. de las. ovejas, hai un baño, llamado en 
hebreo Betesda, el cual tiene cinco pórticos, En 
estos yacía una gran muchedumbre de enfermos, 
os, cojos, gafos, esperando el movimiento del 
Porque un mensagero solia bajar en [cierto] 
tiempo al baño, i turbar el agua; entonces el que 
entraba primero despues de turbarse el agua, sanaba 
de cualquiera dolencia que tuvies Testaba alí un 
hombre que habia tenido [su] enfermedad treinta i 


3 ocho años. Jesus habiéndolo visto yacer, i habien- 


do conocido que habia tenido [la enfermedad] ya 
mucho tiempo, le dijo : *¿ Quieres sanar 7” Le re 

pondió el enfermo ; or, no tengo quien me meta, 
“cuando se ha turbado el agua, en el. baño ; pero 
“mientras yo voi fá entrar], otro baja ántes que yo.” 


3 Díjole Jesus : “Levántate, toma tu camilla, i anda,” 


10 


I luego sanó el hombre, i tomó su camilla, i anduyo, 
I aquel dia era dia de reposo. 

Decian entonces los Judíos al que habia sanado: 
* La hora prima postmeridinna 


11 
1: 


13 


14 
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« Dia de reposo es; no te es lícito tomar ta camilla.” 
Les respondió: “El mismo que me ha sanado, me 
dijo: *'Poma tu camilla, i anda.” Entonces le pre- 
guntaron : “¿Quién es el hombre que te dijo: ‘Foma 
“¿tu camilla, i anda ?”” Masel que habia sanado, 
no sabia quien era [ese]; porque Jesus se habia 
retirado de aquel lugar, habiendo allí mucha gente. 

Despues de esto lo halló Jesus en el lugar santo, 1 
le dijo: “ Hé aquí, has sanado, no peques mas, para 
sque no te suceda alguna cosa peor.” Se fué el 
hombre, i anunció 4 los Judíos, que Jesus era el que 
lo habia sanado. 

I por esta causa los Judíos perseguian á Jesus, i pro- 
curaban darle muerte, porque habia hecho estas cosas 
en dia de reposo. 1 Jesus les respondió : “Mi Padre 
“ ha estado trabajando hasta ahora ; i he estado tra- 
“ bajando yo.” Entonces, por esto, procuraban mas 
log Judíos darle muerte, porque no. solamente habia 
quebrantado el dia de reposo, sino que tambien habia 
dicho que Dios era su propio Padre; haciéndose 
igual 4 Dios. Entonces respondió Jesus, 1 les dijo: 
«En verdad, en verdad os digo, que no puede el 
« Hijo hacer nada por sí:mismo ; sino lo que vea 
“hacer al Padre; porque lo que haga él, el Hijo 
« tambien lo hace del mismo modo. Porque el Padre 
i ama al Hijo, i le muestrá todas las cosas que él 

mismo hace; i mayores obras que estas le mostrará, 

para que vosotros os maravillejs. Porque así como 
“el Padre resucita á los muertos, i [les] da vida, de 
este modo el Hijo tambien da vida á los que quiere. 

Porque ni juzga el Padre á nadie, sino que ha en- 
'tregado todo el [poder de] juzgar al Hijo, y para 

que todos honren al Hijo, así como honran al Padre. 

Quien no honra al Hijo, no honra al Padre qué lo 

ha enviado, 

En verdad, en verdad os digo, que quien atiende 

£% mi palabra, i tiene fé en el que me ha enviado, 

tiene la vida eterna, i no ha de ser condenado, 
sino que ha pasado de la muerte £Ja vida. 

“En verdad, en verdad os digo, que la hora va á 

llegar, i ha llegado ya, en que log muertos aten- 

deran á la voz del Hijo de Dios, i los que [le] 
atendieren, viviran. Porque así como el Padre 


* Atiende á, Ó oir. 


al Hijo tambien e T la. en sí 
‘Te ha dado autoridad de juzgar tambi 

Hijo del Hombre. 

“No-03 maravillejs.de esto; porque v 
“hora, en que todos los que [esten] en 1 

aternderan 4 sù voz, i saldran, los q 

lo bueno, en resurreccion' para la vida 
“Pan hec lo: malo, en resurrección ] 

denación. 2, No puedo yo, por mí , hacer 

nada. Segun: [los ordenes 4 he de atender, 
he « wear; i mi juicio justo; porque 
* prócuro [hacer], no mi voluntad, sino la voluntad 
de [mi] Padre que me ba enviado, 

“ Aunque yo dei testimonio de-mí mis 

“ene 
+ Otro hai. que da t 
> fé $. es el testimonio que da de mí [él]. 

“ Vosot habeis enviado [mensñgeros] 4 Juan, i 
*1[61] ha dado testimonio á la verdad. Mas el testi- 
t manio, [que] yo he de recibir, no [sale] de hom 
ue vosotrós os 


embargo, digo esto para « 

“salveis. “El era la lámpara que arde i resplandece ; 

ti vosotros quisisteis, por una hora, alegrarós con 
“su luz. 

u Masiyo tengo el testimonio [que es] mayor que 

' [el] de Juan; -porque las obras que [mi] Padre me 


1 


ha dado para consumar, [4 saber] las obras mis- 

“mas que yo estoi haciendo, dan. testimonio-de mí, 
* de que [mi] Padre me ha envii 

“I [mi] Padre que me ha envindo, él mismo ha 

¿dado testimonio de mf: cuya voz no habeis vido 

vosótros] jamas, ni habols visto su ; ál 

poco habita su palabra en vosotros; porque en 

s 16, 


tros pensais 
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43 “ el amor de Dios en vosotros, Yo he yenido en el 


“nombre de mi Padre, i á mí no me recibis; si otro 
* viniere en su propio nombre, á aquel lo recibireis. 
«“ ¿Cómo podeis vosotros tener fé, que estais recibiendo 
“ gloria unos de otros, i la gloria que [viene] del solo 
* Dios, no [la] estais buscando ? 

u ; Pensais que yo os acusaré ante [mi] Padre? 
“Fai uno que os ha de acusar; Moises, en quien 
i vosotros esperais: porque si hubieseis tenido fé en 
«Moises, la hubierais tenido en mí; porque él ha 

ito de mí. Mas si no teneis fé en sus escrituras, 
t; cómo la tendreis en mis palabras ?” 


1 Despues de esto:se fué Jesus, i atravesó la mar de 
Galilea; [que es la] de Tibérias. 1 lo seg ian muchas 
gentes; porque habian visto los milagros que habia 
hecho con los enfermos. 

4 I Jesus subió al monte: i la fiesta de los Judíos, 

[llamada] la Pascua, se ac ba: i estando Jesus 
sentado én el monte con sus discípulos, alzó los ojos, 
i vió que muchas gentes venian hácia él; i dijo 4 
Felipe : “¿De dónde compraremos pan, para que 

“coman estos? Mas esto dijo, para ponerlo é 
prueba; porque él mismo sabia lo que iba á hacer. 
Respondióle Felipe: “Dos cientos denarios © de pan 
“ no les bastan, para que cada uno de ellos tome un 
““ poco.” Uno de sus discípulos, Andres, hermano de 
Simon Pedro, le dijo: “Aquí hai un mancebo solo, 
““ que tiene cinco panes de cebada, i dos peces: mas 
«“-¿qué.es esto para tantos?" I Jesns dijo; “Haced 
“* que las gentes se reclinen [para comer].” T habia 
mucha ye en el lugar. Se reclinaron pues los 
vatonés, como en numero de cinco mil. 1 Jesus tomó 
los panes, i, habiendo dado gra jas, [los] repartió 
entre los discípulos, i los discípulos entre los que 

aban reclinados; i asímismo cuanto quisieron de 
peces. I cuando se hubieron saciado, dijo 4 sus 
pulos; “Recoged los pedazos qu han sobrado, 

“para que nada se pierda,” [Los] recogieron pues 
i llenaron doce cestas de los pedazos que habian so- 
brado de 3 1co panes de cebada, despues que 


14 hubieron i 15 ntes. Entonces al ver el 


lagro e Jesus habia hecho, < 
* El denario valía de un real de plata i uz 


13 
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erdaderamente el Profeta que habia de venir al 
“ mundo.” 
tonces Jesus, habiendo conocido que iban á 
venir i arrebatarlo, para hacerlo rei, se retiró otra 
vez, él solo, al monte. 

T cuando hubo venido la tarde, bajaron sus disci- 
pulos á la mar; 1, habiendo entrado en la barca, 
iban atravesando: la mar hácia Cafarnaum. T cuan- 
do ya hubieron sobrevenido. las tinieblas, Jesus no 
habia venido 4' elos: ise levantaba la mar con nn 
viento recio que soplaba. T despues de haberremado 
como unos veinte-+ cinco, 6 treinta estadios,2 vieron 
ú Jesus [venir] andando sobre la: mar, i acercarse á 
la barca: ise llenaron de temor. Mas él les dijo : 
“Yo soi; no temal Entonces quisieron recibirlo 
en la barca; 4 luego la barca llegó á tierra hácia 
donde iban. 

La gente que estaba mas allá de la mar, había 
visto que no habia ninguna otra barquilla allí, sino 
aquella sola en que habian entrado los discípulos de 
Jesus, i que-él no habia entradó en ella junto con 
ellos, sino que liscípulos se habian ido solos: i, 
al dia 'signiente, ; que otras barquillas, [venidas] 
de Tibérias; se habian acercado al lugar en que habian 
comido. el pan, despues de haber dado gracias el 
Señor, cuando vió la gente que Jesus no estaba allí, 
ni'sus discípulos, tambien ellos entraron en las barcas, 
¡fueron € Cafarnaum, en busca de Jesus. I habién- 
dolo hallado [despues de] atravesar la mar, le dijeron : 
«Maestro, ¡cuando veniste aquí? Respondióles 
Jesus, i dijo: “En verdad, en verdad os digo: Me 
“bre no porque visteis milagros, sino porque 
“comisteis de los panes, i os rínste 'Trabajad, 
“no [solamente por] la con ¡ue perece, sino por 
“Ja que permanece para [dar] Ja vida eterna, Da 
“ comida] que os dará el Hijo del Hombre; porque 

, 1 30 SU sello [ i] Padre, Dios.'” 
gF Qué hemos de hacer, para 
Dios?” Respondió Jesus, 
y , que tengais fé 

* en ne ha enviado,” onces le dije - 
“Pues ¿ qué milas 1 tú, para que [lo] y 


Qué trabajas [tú]? N 


acen una legua cast 
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u padres comieron el maná en el despoblado, como 
“a está escrito : “Les dió pan del cielo á comer.” En- 
tonces les dijo Jesus; “En verdad, en verdad os 
“digo: El [pan] verdadero, no [es] el pan del cielo 
“ [que] os dió Moises, sino el pan del cielo [que] os 
“da mi Padre. Porque el pa Dios es el que 
t baja: del cielo, i da vida al Entonces le 
dijeron: “Señor, danos siempre e pan.” 
les dijo: “Yo soi el pan de vida; el que viene 
“mí no tendrá hambre, i el que tiene fé en xaí, no 
“tendrá sed jamas. Mas á vosotros os he dicho, que 
“aunque me habeisyisto, no teneis fé [en mí]. Todo 
t [hombre] que me da [mi] Padre, vendrá 4 mí; ial 
“que venga 4 mí, no [lo] echaré fuera. Porque he 
“bajado del cielo, no para hacer mi voluntad, sin: 
la voluntad del que me ha enviado. I esta es la 
“voluntad de [mi] Padre que me ha enviado, que 
* [yo] no pierda [á ninguno] de todos los* que me 
¿ha dado, sino que [yo] los resucite, en el último dia. 
t Esta t jenes la yoluntad del que me haenvyviado, 
que todo el que yea al Hijo i tenga fé en él, tenga 
“la vida eterna, i que yo lo resucite en el último 
dia.” 

Entonces murmuraban los Judíos de él, porque 
habia dicho: “Yo soi el pan que ha bajado del 
« cielo.” 1 decian: “j Noes este, Jesus hijo de Josef, 
“ enyo. padre i cuya madre nosotros conocemos ? 
: Pues, ¿ cómo-dice: * He bajado. del cielo?! En- 
tonces Jesus respondió, i les dijo; “No murmureis 
amos con- otros. Nadie puede venir á mí, sifr 
“& Padre que me ha enviado, no lo trae; i yo lo re- 
u sucitaré en el último dia. Escrito está en los pro- 
: fetas : *Tutodos [ellos]: habran sido enseñados por 

Dios Por tanto, todo el que ha atendido á [lo 
it que enseñal el Padre, i [o] ha aprendido, viene á 
“ mí No porque al Padre lo haya visto alguno, sino 
‘el que ha venido de Dios; este ha visto al Padre. 

“ En verdad: enverdad os digo El que tiene fé 

n mí, tiene la vida: ete o soi el pan de la 

3 ieron el maná en el des- 
n es el que ha 
uno que coma de 


pan de vida que 
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ha bajado del cielo; si alguno comiere de este pan, 
“ vivirá para siempre. 

“I tambien [os digo] qne el pan que yo daré, es 

mi carne; la cual yo daré 4 favor de la vida del 

mundo.” 

Entonces los Judíos altercaban unos con otros, dicien- 
do: © ¡Cómo puede este: darnos [su] carne 4 comer pr 

Díjoles pues Jesus : “ En verdad, en verdad os 
« digo: Si no comiereis la-carne del Hijo del Hom- 
““bre,i no bebiereis su sangre, no tendreis vida en 
«“+rosotros; Quien come mi carne, i bebe mi sangre, 
t tiene la vida eterna; i yo lo resucitaré en el último 
u dia, Porque mi-carne, verdaderamente, es comida; 
“i mi sangre, verdaderamente, es bebida. Quien 
«come mi carne, i bebe mi sangre, habita en mí, i 
“yo [habito] en él. Así como me ha enviado [mi] 
f Padre que da la vida, i [mi] Padre es causa de mi 
“ yida; así, á aquel tambien que-me come, seré yo 
“cansa de vida. Este pan es el que ha bajado del 
“u cielo [para que el que lo coma]'no [muera], así 
« como vuestros padres comieron el maná, i murieron : 
“ quien coma este-pan, vivirá para siempre,” 

Estas cosas las dijo [Jesus] enseñando en la congre- 
gación, en Cafarmaum. Entonces muchos de $us 
discípulos, que habian oido, Testo], dijeron: * Duro 
ʻesi este dicho; ¡quién puede oirlo?” Mas Jesus, 
sabiendo en sí mismo, que sus discípulos murmura- 
ban de esto; les dijo: “¿Es esto un tropiezo para 
u“ vosotros? ¿Pues [qué diriais] si viereis al Hijo del 
“Hombre subir á donde estaba ántes? El Espíritu 
“es el que da la vida; la carne no aprovecha nada ; 
“Jas palabras que yo-os digo, son espíritu 1 tambien 
“vida. Mas hai algunos:de vosotros que no tienen 
a fé [en mí! Porque Jesus sabia desde el principio, 
quienes eran los que no ter jar en él], i quien erä 
el que iba é entregarlo. “ Por esto [yo] 
os he dicho que nadie puede venir 4 mí, si no por 
«qon de mi Padre; 


Desde entonecs muchos desus discípulos volvieron 


atras, i no andaban mas con él. Dijo, pues, J 
los doce: “¡Tambien vosotros quereis iros ?” 
tonces le respondió Simon Pedro: “Señor, 

£ [Tú] tienes las palabras de vida ct 
*1 nogotros creemos, 1 tú 
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70 “ Ungido, el Hijo de Dios, del que da vidu."* Les 
respondió Jesus: “¿No he escogido yo á vosotros 
“ doce? I [no obstante] uno de vosotros es un ca- 
71 “Jumniador” I hablaba de Júdás Iscariote, [hijo] 
de Simon; porque este, que era uno de los doce, iba 

á entregarlo. 


VIL 1 I Jesus, despues de esto, andaba por Galilea ; por- 
que no quiso andar por Judea, porque los Judíos 
procuraban darle muerte. 

L cuando se hubo acercado la fiesta de los Judíos, 
[Hamada] la del plantar pabellon le dijeron sus 
hermanos : “Pasa de aquí, i vete á Judea, para que 
“tambien tus discípulos vean las obras que haces. 
# Porque nadie hace nada en oculto, que procura 
« darse á conocer. Ya que haces estas cosas, mani- 
“féstate al mundo.” Porque ni aun sus hermanos 
tenian fé en él. Entonces les dijo Jesus: “Mi tiempo 
“no ha legado aun; mas el vuestro está+siempre 
« pronto. No puede el mundo aborreceros á vo 
“tros; mas á mí me aborrece, porque yo doi testi- 
u monio de que sus Obras son málas, Subid vosotros 
“g esta fiesta; yo no subo ú ella todavia ; porque 
“ü mi tiempo no está aun cumplido.” Thabiéndoles 
dicho esto, se quedó en Galilea. 

Mas despues que hubieron subido sus hermanos, 
entonces tambien él snbió4 la festa, no públicamente, 
sino casi de oculto. 

Entonces los Judíos lo buscaban durante la fiesta, 

% decian: ¿ Dónde: está?” 1 [era] mucho lo quese 
suswrraba de €l entre las gentes; unos decian : 
“Bueno es :* otros decian: o, sino que-extravia 

13 “Å las géntes.? Pero nadie hablaba en público de 
él, por temor de los Judíos. 

14  Testando ya en mitad de la fiesta, subió Jesus al 

15 lugar santo, i estaba enseñando I se maravillaban 
los Judíos, i decian : “¿Cómo [es que] sabe este de 

16 “letras, sin haberlas aprendido*”. > Respondióles 
Jesus, i dijo: “Mi doctrina no es mia, sino de aquel 

17 “que me ha enviado. Si alguno quiere hacer su 
«voluntad, fla de Dios], conocerá si [mi] doctrina 
“ viene de Dios, 6 si yo hablo por mí mismo. Quien 
“habla por sí mismo, busca su propia gloria; mas 

* Del que da vida, 6 vivo, t Fa que, ó sí. 
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“el que busca la gloria del que lo ha enviado, es 
ü yeraz, inot ida engañoso * en éL 

“¿No [es] M i 
“emba zo] ping 
“ qué” procure 
sente, 1 dijo; ** Demonio tienes 
el que procura darte muer 

es dijo: Una obra he hecho, de que tados 
uvillando. Por haberos dado Moises 
: (aunque no Y [primeramente] 
de Moises los j, hasta en el di: 
“reposo [so circuncidar á un hombre. Si ha de 
ú recibir un hombre la cireuncision en dia de reposo 
ʻ para que ño se /quebrante la lei de Mc į teneis 
“ra contra mí, porque he sanado enteramer 
“ hombre en dia de reposo? No jusguels ¡con 
4 cialídnd] delas personas, sino juz 
4 recto,” 
Entonces dijeron unos de los-de Jerusalem : 
å és este 4 quien procuran dar muerte? 1 hé 
X habla en público, ino cen nada. į 

stan cerciorados los príncipes de que este es ver- 
t*daderament J 7 Pero sabemos de donde 
+ eg este; e rido, nadie ha de 
“ saber de donde haya veni i 

Entonces Ji [que-éstaba] enseñando en el lugar 
santo, exclamó, ¡dijo : “¿A mí me cono i tam- 
« bien, de donde he venido ?$ Pero no he venido 
s por mí mismo, sino que el Verdadero e | que me 
“ ħa enviado, á quién vosotros no conoceis Mas yo 
“ lo conozco, porque de él he ye ido, i él [es el que] 
“ me lia enviado.” 

Entonces procurabáan prenderlo; más nadie le 
echó mano; porque aun no habia legado su hora. 
I muchos de las gentes tuvi fé en €1,i decian : 
“Cuando venga el Ungido, ¿acaso hará mas milagros 
que los que este ha hecho?” Los Fariseos oyeron á 
las gentes murmurar a de él estas cosas; 1 ellos 
i los príncipes de los sacerdotes enviaron mir istros 
para prenderlo. 

Dijoles pues Jesus: “Todavia, por poco tiempo, he 


* Engañoso, ó 


le tas personas ; € 


enido, ó soi 
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“ de estar con vosotros, Í [despues] he de iral que me 
“ ha enviado. Me buscareis, mas no [me] hallareis; 


, 
a 


i adonde he de estar yo, vosotros no podeis venir.” 

Entonces dijeron los Judíos entre sí; “¿A dónde 
“ ha de ir este, que nosotros no lo hallaremos ? ¿ Ha 
t de ir 4 los [Judíos] dispersos entre los gentiles, i á 
“ enseñar á los gentiles? ¿Quésignifica esta palabra 
“ Que ha dicho: *Me buscareis, mas no [me] halla- 
'“ “reis; i adonde he de estar yo, vosotros no podeis 
“venir Y” 

I en el último i gran dia de la fiesta se puso en 

i us, i exclamó, diciendo : “Si alguno tiene sed, 
ra 4 mí, i beba. Del seno del que tenga fé en 
sí como ha dicho la Escritura, 1 aran rios 
rua de vida. Testo lo dijo con respecto al 

Espíritu, que á recibir los que tuviesen 1é en él 
pues aun no habia venido el Espíritu Santo, porgi 
ni tampoco Jesus todavia se habia glorificado. 
tonces muchos de las gentes, que habian oido [+ 
palabra, dijeron : “ Es 3, verdaderamente el Pro- 
“feta.” Otros dijeron: “Este es el Ungido,” Mas 
otros dijeron: “Pues, ¿ha de venir el Ungido de 
“ Galilea? ¿No ha dicho la Escritura que [es] del 
““ linage de David, 1 del lugar de Betlehem, en donde 
“* estaba Dayid, que el Ungido ha devenir?” Habia 
pues division entre las gentes por causa, de él; pi 
algunos de ellos querian prenderlo; mas nadie le 
echó mano. 

Entonces volvieron los ministros á los príncipes de 
los sacerdotes, i 4 1os Fariseos;-i estos les dijeron : 
s ¿ Por qué no lo habeis traido?” Respondieron los mi- 
nistros: “Jamas habló hombre como este [habla], 
Entonces les respondieron los Farisc “¿También 
«vosotros estais. extraviados ?.- ¿Ha tenido fé en él 

mno de los príncipes, 6 de los Fariseos? Mas 
estas gentes que no saben la lei, son malditas. 
Nicodemo, que habia venido á [Jesus] } de noche, [1] 
era uno:de ellos, les dijo: “ ¿ [Permite] nuestra lei 
“ condenar al hombre, sin haberlo. oido, primero, i 
“gin saber lo que ha hecho?” Respondieron, i le 
dijeron; “¿Eres tú tambien de Galilea? Examina. 


es; en griego, de los gr 
j, tl 


JUAN, CAP, VII 
« (las Escrituras], i mira que no ha de levantarse un 
“u profeta de Galilea.” 
I se fué cada uno 4 su casa. 


VIIL 1 Mas Jesus se fué al Monte de los Olivos. 


T múi de mañana vino otra vez al lugar santo, i 
todo el pueblo venia 4 el; 1, habiéndose sentado, los 
enseñaba. 

Llos escribas i los Fariseos le trajeron una muger 
sorprendida en adulterio; i, habiéndola puesto en 
medio, le dijerón : * Maestro, esta muger ha sido 

sorprendida en el acto de cométer adulterio; i, en 
«la lei, Moises nos ha mandado apedrear é estas 
«tales; ¿Tú-pues, qué dices?” Esto lo dijeron, para 
tentarlo, i tener [con qué] acusarlo: Mas Jesus, ha- 
biéndose inclinado hácia la tierra, escribia con el dedo 
en ellas i cuando seguian pregimtándole, se en- 
derezó, i les dijo :' “Aquel de vosotros que esté sin 
« pecado, [sea] el primero que le tire la piedra” I 

7 se inclinó hácia la tierra, i continuaba éscri- 
biendo en ella. 1 ellos; habiendo oido [esto], i estando 
reprendidos por [st] conciencia, se iban saliendo 
uno. tras otro; empézando por los ancianos, hasta 
los últimos; i dejaron solo 4 Jésus, i 4 la muger que 
habia estado en pié en medio: I cuando se enderezó 
Jesus, i no vió 4 nadio mas que á la muger, le dijo: 
Muger, ¿dónde estan los tus acusadores ? ¿No te 
« ha condenado ninguno?” Tella dijo: “Ninguno, 
“Señor.” I le dijo Jesus: “Ni yo tampoco te con- 
ageno: vete, i no peques mas.” 

Entonces habló Jesus otra vez å las [gentes , dicien- 
do: * Yo soida Luz del mundo; el queme: sig 
“ andará en tinieblas,sino que tendrá Ja luz de la vida.” 

Entonces le dijeron los Fariseos: “Tú das testi- 
« monio de tí mismo; [por tanto] tu testimonio no 
“es digno de fé" S Respondió Jesus, i les dijo: 
u Aunque yo doi testimonio de mí mo, mi testi- 
monio.es digno de porque [y6] sé de donde he 
venido i adonde voi, i vosotros no sabeis de donde 

go, ni ador voi. Vosotros [me] estais juz- 
‘gando segun la carne: yo no estoi juzgando á 
“nadie; massi yo tambien he de juzgar, mi juicio ha 


“ 


* Digno de fé, on griego, verdadero. VÍ v 


t Segun la carne, & saber inicuc Véase Rom. viii 
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de ser el verdadero; porque no he de juzgar ® solo, 
“ sino con [mi] Padre que me ha enviado. I tam- 
s bien en vuestra lei está escrito, que el testimonio 
: de dos hombres es digno de fé, [Uno] yo soi, que 

doi testimonio de mí mismo; i da testimonio de 
mí [mi] Padre qr ha enviado.” 

Entonces le dijeron : * ¿En dónde está tu Padre ?” 
Respondió Jesus: * me conoceis 4 mí, ni 4 mi 
“Padre: si me hubiéseis conocido 4 mí, hubiérais 
“conocido tambien á mi Padre.” 

Estas palabras dijo Jesus en el [atrio del] tesoro, 
enseñando en el lugar santo. 

T nadie lo prendió, porque no habia llegado todavia 
su hora, 

Entonces les dijo Jesus otra vez: “Yo me voi, i 
u [vosotros] me buscareis, i en vuestro pecado mori- 
«reis; adonde yo voi, vosotros no podeis ir.” En- 
tonces dijeron Jos Judíos : '““¿ Acaso lará muerte, 
[i] por eso dice t Adonde yó voi, Vosotros no podeis 
«tir? ” Iles dijo: “Vosotros sois de los de abajo ; 
«yo soi de los de arriba ; vosotros sois [de los] de 
u este mundo ; yo nosoi [de los] de este mundo. Por 
«tanto os he dicho que morireis en vuestros peca- 
“ dos; porque no creyereis que yo soi [el Un- 
ʻ gido), morireis en vuestros pecados.” 

Entonces le dijeron : “¿Quién eres tú ?” I les dijo 
Jesus: “Todo lo que [os dije] al principio, os dig; 
u tambien [ahora]: muchas cosas. tengo que decir, i 
u que condenar, respecto á vosotros; mas el que me 
«ha:enviadoes-el Verdadero, i loque yo digo en el 
“mundo, es lo queél me ha mandado.” No enten- 
dieron que les hablaba de [su] Padre, 

Entonces les dijo Jesus > * Cuando hubiereis levan- 
“tado en alto al Hijo del Hombre, entonces sabreis 

que yo soi [el Ungido] ; i que nò hago nada por 

mí mismo, sino que hablo lo que me ha enseñado 

mi Padre: Tel que me ha enviado, éstá conmigo ; 
“no me ha dejado solo: [mi] Padre ¿ porque yo hago 
: siempre lo [que] le [es] dable,” 

Diciendo él estás cosas, muchos tuvieron fé en él 
Entonces dijo Jesus 4 k s Judíos que habian tenido 
en él: “Si vuestra [16] en mi palabra permane- 


* Juzoar; en griego, estar. 


t Vuestra tié permanecicre z er riego maneciéreis vosotros 
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« (las Escrituras], i mira que no ha de levantarse un 
“u profeta de Galilea.” 
I se fué cada uno 4 su casa. 


VIIL 1 Mas Jesus se fué al Monte de los Olivos. 


T múi de mañana vino otra vez al lugar santo, i 
todo el pueblo venia 4 el; 1, habiéndose sentado, los 
enseñaba. 

Llos escribas i los Fariseos le trajeron una muger 
sorprendida en adulterio; i, habiéndola puesto en 
medio, le dijerón : * Maestro, esta muger ha sido 

sorprendida en el acto de cométer adulterio; i, en 
«la lei, Moises nos ha mandado apedrear é estas 
«tales; ¿Tú-pues, qué dices?” Esto lo dijeron, para 
tentarlo, i tener [con qué] acusarlo: Mas Jesus, ha- 
biéndose inclinado hácia la tierra, escribia con el dedo 
en ellas i cuando seguian pregimtándole, se en- 
derezó, i les dijo :' “Aquel de vosotros que esté sin 
« pecado, [sea] el primero que le tire la piedra” I 

7 se inclinó hácia la tierra, i continuaba éscri- 
biendo en ella. 1 ellos; habiendo oido [esto], i estando 
reprendidos por [st] conciencia, se iban saliendo 
uno. tras otro; empézando por los ancianos, hasta 
los últimos; i dejaron solo 4 Jésus, i 4 la muger que 
habia estado en pié en medio: I cuando se enderezó 
Jesus, i no vió 4 nadio mas que á la muger, le dijo: 
Muger, ¿dónde estan los tus acusadores ? ¿No te 
« ha condenado ninguno?” Tella dijo: “Ninguno, 
“Señor.” I le dijo Jesus: “Ni yo tampoco te con- 
ageno: vete, i no peques mas.” 

Entonces habló Jesus otra vez å las [gentes , dicien- 
do: * Yo soida Luz del mundo; el queme: sig 
“ andará en tinieblas,sino que tendrá Ja luz de la vida.” 

Entonces le dijeron los Fariseos: “Tú das testi- 
« monio de tí mismo; [por tanto] tu testimonio no 
“es digno de fé" S Respondió Jesus, i les dijo: 
u Aunque yo doi testimonio de mí mo, mi testi- 
monio.es digno de porque [y6] sé de donde he 
venido i adonde voi, i vosotros no sabeis de donde 

go, ni ador voi. Vosotros [me] estais juz- 
‘gando segun la carne: yo no estoi juzgando á 
“nadie; massi yo tambien he de juzgar, mi juicio ha 


“ 


* Digno de fé, on griego, verdadero. VÍ v 


t Segun la carne, & saber inicuc Véase Rom. viii 
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de ser el verdadero; porque no he de juzgar ® solo, 
“ sino con [mi] Padre que me ha enviado. I tam- 
s bien en vuestra lei está escrito, que el testimonio 
: de dos hombres es digno de fé, [Uno] yo soi, que 

doi testimonio de mí mismo; i da testimonio de 
mí [mi] Padre qr ha enviado.” 

Entonces le dijeron : * ¿En dónde está tu Padre ?” 
Respondió Jesus: * me conoceis 4 mí, ni 4 mi 
“Padre: si me hubiéseis conocido 4 mí, hubiérais 
“conocido tambien á mi Padre.” 

Estas palabras dijo Jesus en el [atrio del] tesoro, 
enseñando en el lugar santo. 

T nadie lo prendió, porque no habia llegado todavia 
su hora, 

Entonces les dijo Jesus otra vez: “Yo me voi, i 
u [vosotros] me buscareis, i en vuestro pecado mori- 
«reis; adonde yo voi, vosotros no podeis ir.” En- 
tonces dijeron Jos Judíos : '““¿ Acaso lará muerte, 
[i] por eso dice t Adonde yó voi, Vosotros no podeis 
«tir? ” Iles dijo: “Vosotros sois de los de abajo ; 
«yo soi de los de arriba ; vosotros sois [de los] de 
u este mundo ; yo nosoi [de los] de este mundo. Por 
«tanto os he dicho que morireis en vuestros peca- 
“ dos; porque no creyereis que yo soi [el Un- 
ʻ gido), morireis en vuestros pecados.” 

Entonces le dijeron : “¿Quién eres tú ?” I les dijo 
Jesus: “Todo lo que [os dije] al principio, os dig; 
u tambien [ahora]: muchas cosas. tengo que decir, i 
u que condenar, respecto á vosotros; mas el que me 
«ha:enviadoes-el Verdadero, i loque yo digo en el 
“mundo, es lo queél me ha mandado.” No enten- 
dieron que les hablaba de [su] Padre, 

Entonces les dijo Jesus > * Cuando hubiereis levan- 
“tado en alto al Hijo del Hombre, entonces sabreis 

que yo soi [el Ungido] ; i que nò hago nada por 

mí mismo, sino que hablo lo que me ha enseñado 

mi Padre: Tel que me ha enviado, éstá conmigo ; 
“no me ha dejado solo: [mi] Padre ¿ porque yo hago 
: siempre lo [que] le [es] dable,” 

Diciendo él estás cosas, muchos tuvieron fé en él 
Entonces dijo Jesus 4 k s Judíos que habian tenido 
en él: “Si vuestra [16] en mi palabra permane- 


* Juzoar; en griego, estar. 
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“ ciere, sereis verdaderamente mis discípulos; i 
“ conocereis la verdad, i la verdad os hará libres.” 
33 Le respondieron : “Somos del linage de Abraham; 
ʻi no hemos sido siervos de nadie jamas. ¿Cómo 
84 “ [esque] tú dices : *Vendreis á ser libres?” Les 
respondió Jesus En. verdad, en verdad os digo, 
que todo el que comete el pecado, es siervo del 
35.“ pecado. T el siervo no permanece asa para 
'Esiempre; [mas] para siempre pe 
Si pues el Hijo os hiciere libres, sereis re 
“ libres. [Yo] 'sé que sois del Tinage de iam 5 
“ mas procurais darme muerte; \ porque mi pala- 
bra no halla cabida en vosotros: Yo hablo lo que 
“he visto, [estando] con mi Padre; i así vosotros 
‘ haceis lo que habeis visto, [estando] con vuestro 
padre” j i 
Respondieron, 1 le dijeron: “Nuestro padre es 
“Abraham.” Les dijo Jesus: “Si: fuerais- hijos de 
“Abraham, haríais las obras de Abraham; mas 
“ahora procurais darme muerte 4 mí, hombre que 
“os he dicho la verdad que he oido de Dios.2 Pal 
“cosa no hizo Abraham. Vosotros haceis las obras 
de vuéstro padre.” 
Entonces le dijeron ; * Nosotros no hemos nacido 
* de fornicación ; un solo“padre tenemos, [que es] 
Dios)”  Díjoles pues Jesus: “Si Dios fuera vuestro 
“Padre, me hubierais amado; porque yo ke pro- 
“cedido i venido de Dios; i porque no he venido 
“por mí mismo, sino que él me ha enviado. ¿Por 
“qué no entendeis lo que digo? [ES] porque no 
“ podeis oir mi palabra. Vosotros teneis por padre 
“al calumniador ; i. quereis ejecutar los deseos de 
“yuestro padre. El ha sido homicida desde el prin- 
“* cipio; i en la verdad no ha persistido, porque 
“no hai verdad en él. Cuando dice mentira, habla 
“[como uno] de los suyos; porque es mentiroso, i 
“padre del fmentiroso].* 1 porque yo digo la ver- 
“ dad, no teneis fé en mí. ¿Quién de vosotros me 
“ reprende'con- respecto al pecado? 1 si digo laver- 
47 “dad, į por qué no teneis vosotros fé en mí? El que 


* He vido de Dios, 6, me ha enseñado Dios. 
t Fornteucion, significa aquí probablemente el dar culto á ' 
Roy, ii 14 
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de Dios, oye las palabras de Dios; por csto voso- 

“tros no [las] ois, porque no s de Dios. i 

48 Entonces respondieron los udíos, i le ; 
«“ ¿No decimos bien nosotros, que tú eres un Samari- 

49 +“ tano, i que tienes [en tí] un demonio 1 J Respondió 
Jesus: * Yono ter [ez $] um demonio, sino que 

“u honro 4 mi Padre, i vosotros me deshonrais é mí. 

50 “ Aunque yo no busco mi oria, hai uno que [la] 
51 “ busca, i ha de ser juez. En verdad, en verda 1 08 
“ digo, que si alguno guardare mi palabra, no morirá 


q 
€ 


“jamas.” S 

Entonces le dijeron los Judios: * Ahora sabemos 

& que tienes [en tf] un demonio. Abrahara murió, 
» k . r . T 

‘i [murieron] los profets i tú dices: *Si alguno 


wdare mi palabra, no morirá jamas. 4 Pres tú 
yor que nuestro padre Abraham, que murió f ¿3 
* [que] los profetas, [que] murieron [tambier 183 $ rú 
j por quién. te tienes?” Respondió Jesus : Bi yo 
» erlorifico á mí mismo, mi gloria no es nada. El 
que me ha de glorificar es mi Padre, de qnien vo- 
55. sotros decis, que es vuestro Dios; 1 [sin mbargo] 
«no lo habeis conocido; mas yo lo conozco; i si 
it dijere que no lo conozco, seria, semejante 4 vosotros, 
“un mentiroso. Mas lo conozc ruardo su palabra. 
56 “ Abraham, vuestro padre, se alegró de que habia de 
«yermi dia; i [lo] vió, i se gozó.” p 
Entonces los Judíos le dijeron: “Aun, no tienes 
«cinenenta años, ji has visto á Abraham?” Les 
d Jesus: “En verdad, en verdad os dig » que, 
509" Antes de que fuese- hecho Abraham,yO.S0l. En- 
tonces recogieron piedras para tirarsi las]; mas Jesus 
se escondió, 1 salió del lugar santo, habiendo pasado 
por medio de ellos; así pasó [adelante]... > 
ar, un hombre; ciego: de nacimiento. 
e on esta pregunta sus discípulos : “ Maestro, 
“+; habia de nacer este [hombre] ciego, porque pecó 
«él, 6 [porque pecaron] sus padres? Respondió 
Jésus > Ni: [porque] este-pecó; ni [porque pecaron] 
i sus padres; sino para que se manifiesten las obras 
« de Dios en él. Es necesario que yo trabaje en las 
“ obras del que me ha enviado, mientras que es de 
« dia: ha de venir la noche, en que nadie puede 
5 “trabajar. Mientras esté en el mundo soi la Luz 
“ del mundo.” 
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Cuando hubo dicho esto, escupió en tierra, é hizo 
lodo con. la saliv: A 1 ungió con el lodo los ojos del 
: “Vete, [i] lávate [los ojos] en el 

* baño de Si * que, traducido, [significa] el En- 
HERR Se fué, pues, i se lavó, i volvió con vista. 

Entónces los vecinos, i los que ántes habian visto 
que era, ciego, dije ron: “¿No es este el que estaba 

ntado, 1 cies [limosna] t Algunos decian 
ES uno]. que se le rece.” 
[Mas] €l dedia" A soi?’ Entonces le dijeron: 

] Cómo se te han abie rto los ojos ?” Respondió él, 
i dijo: «Tn hombre, lamado Jesus, hizo lodo, i me 
““ungió- [con él] los ojos, 1 me dijo: “Vete al baño 

Siloé, i lávate/ 1 me fuí, me Tavé, i recibí la 
i Entonces le dijeron: “Dónde está él?” 
Dijo: “No [lo] sé.” 

Llevaron al que féstaba] ántes ciego á los Fariseos. 
I era dia de reposo, cuando Jesus hizo el lodo, ile 
abrió los ojos. Entonces tambien los F >08 le 
preguntaban, como habia recibido la vista. 1 
él les dijo: “Puso lodo en mis ojos, i me lavé, i 
Ad veo.” 

Entonces dijeron algunos dé los Fariseos: “Este 
“hombre no ha venido de Dios/ porque no guarda el 
“dia de reposo:” Otros decian : “¿Cómo puede un 

dor hacer tales milagros?” I habia 
division entre ellos: 

pyaon otra yez al ciego: “¿Qué has de decir tú 
“de por haberte abierto los ojos?” I él dijo: 
“Es Pioi 

No por eso creyeron los Judíos que hubiese sido 
ciego, i recibido la vista, hasta que llamaron á los pa- 


) Ares del que habia recibidola vista, iles hicieron esta 


pregunta: *¿ Es este vuestro hijo, de quien vosotros 
decis que nació vo? Pues, ¿cómo [es que] vé 
“ahora?” Sus padres les respondieron, i dijeron“ 
i Sabemos que este es nuestro hijo, i que nació ciezo :; 
t mas cómo [es que] ahora vé, no [lo] emòs noso- 
tros; ni tampoco sabemos quien le ha abierto-los 
“ojos; él tiene edad, preguntádseflo]; él mismo 
“ hablará respecto de sí.” Esto lo dijeron sus padres, 
porque temian á los Judíos; pues ya habian concer- 
tado estos, que si alguno confesase él [era] el 
Ungido, se excluyese de la congregacion. Por esto 
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sus padres dijeron: “Edad tiene; preguntádse[lo] 
“gel” 

Entonces llamaron segunda vez al hombre que 
habia sido ciego, i le dijeron: “Da gloria á Dios; 
“ nosotros sabemos que este mi bre es pecador.” En- 

spondió él, i dijo: “Si es pecador, [yo] no 

una cosa sé; que [yo], que era ciego, ahora 

veo.” Ile dijeron otra vez: * ¿Qué hizo [él] con- 
tigo ? ¿Cómo te abrió los ojos?”  Respondióles : 

Os [lo] he dicho ya, i no habeis atendido; ¿por 

qué quereis oir[lo] otravez? ¿Quereis vosotros tam- 

bien ser sus discípulos ?” Entonces lo maltrataron 
de palabras, 1 dijeron : “Tú eres su discípulo; mas 
“nosotros somos discípulos de Moises. Nosotros 
“ bemos que Dios habló á Moises; mas de es 
¿sabemos de donde « Respondió el hombre 
dijo: “ Pues cosa maravillosa es esto, que vosotros 
“no sabeis de donde es, aunque me ha abierto los 
«ojos. Sin embargo sabemos que Dios no oyeá los 
“pecadores; mas que si alguno le da culto, i hace su 
* voluntad, á este lo oye. Desde tiempos antignos 
“no se ha oido que alguno haya abierto los ojos de 
“uno que nació ciego. Si este no hubiese venido 
ü de Dios, no hubiera podido hacer nada.” Respon- 
dieron, i le dijeron: “Tú maciste enteramente en 
4 pecado; į i nos enseñas é nosotros ?” Tlo echaron 


Oyó. Jesus que lo habian echado fuera; 1 habién- 
dolo encontrado, le dijo; “¿Tienes tú fé "en el Hijo 
“ de Dios?” Respondió él, i dijo : “¿Quién es, Señor, 

“ para que [yo] tenga fé en él?” Ile dijo Jesus: 
“Lo has visto; i es el que está hablando conti- 
“go? I 6l dijo: “Tengo fé, Señor.” T lo'adoró 
[ post daño] 

I dijo Jesus: “ Yo he venido á este mundo, para 
“ [ejercer rec to] juicio; para que los que no ven, 
vean; i los que ven, cieguen.” I los Faris 
estaban: con él, oyeron. esto, j le dijeron : “ ; Bomo8 
“nosotros tambien ciegos ?' Les: dijo Je Si 
“ hubieseis sido ciezo hubierais tenido pecado ; 
“tomas ahora decis: *Vemos;* por tanto vuestro 
“pecado permanece. 

1 “En verdad, en : verd vd os di 
“entra pol la puerta en e Ai apri co 
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: que sube [para entrar] por otra parte, eso es hurta- 
: dori ladron; mas el que entra por la puerta, es el 
* pastor de las ovejas. A este el portero le abre; i 
las ovejas atienden á su voz; i llama por [su] nom- 
bre 4.Jas.ovejas propias, i las saca fuera. I cuando 
ha hecho salir sus propias ovejas, va delante de 
ellas: i las ovejas lo siguen, porque conocen su voz. 
Mas á un extraño no lo'seguiran, sino que hui 
“de él; por no conocen la voz de los extraños.” 
Este símil les dijo 4 ellos Jesus; ş ellos no en- 
tendieron lo que * les decia 
Portanto les dijo Jesus otra vez: “Er rdad, en 
verdad os digo: Yo sôi- la puerta de las ovejas. 
Todos cuantos han venido ántes que yo, hurtadores 
han sido, i ladrones; mag & ellos. no han atendido 
«las ovejas. | Yo-soi la puerta. Si alguno por mí 
‘entrare; rará ; i entrará, 4 sald i hallará 
* pastos. El Mt or no viene-sino para hurtar, Í 
‘matari destruir [4 las ovejas]; yo he venido para 
“que tengan vida, 1 mas que [vida] tengan.j 
yastor ; el buen pastor da su vida 
s. Mas el que.es mercenario, i no el 
, quien no-son propias las ovejas, cuando 
y Jas ovejas, i huye; i el lobo 
las arrebata; i Jas dispersa. I [por esto] huye el 
* mercenario, porque. es, mercenario, i no le da cui- 
¿(dado de las ovejas. Yo soi el buen pastor ;. i conoz- 
“co mis-[ovejas], i mis [ovejas] me conocen á mi; 
f así como [mi lre me conoce é mí, i conozco yo 
- [mi] Padre doimi vida por [mis]. ovejas. 
“Tengo t jen otras ovejas, que no son de es 
aprisco; las cuales tambien es nec lo. que yo 
conduzca : iatenderan:á mi voz; i habrá un [solo] 
rebaño, i un [solo] pastor. 
“ Por esto [mi] Padre me a porque yo doi mi 
“& yida, para volverla á tom No mela quita nadie; 
t sino que yo la doi por mí mismo; tengo autoridad 


divisi 
as palabras; i decian muci 
í] un demonio, i está loco; 


ave, 
1 
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s qué lo escuchais?'” Otros decian : * Estas palabras 
“no son flas de] un endemoniado ; ¿puede un de- 
“ monio abrir los ojos de los ciegos ?” 


I cuando vino [la fiesta de] la Dedicacion, en Jeru- 
salem; habia tempestad ;9 i mientras andaba Jesus 
en el lugar santo, por el portico de Salomon, lo cer- 
caron los Judíos, i le dijeron: “¿Hasta cuando has 

Si tú eres el 
Les respondió 


t obras que yo he 

testimonio de m 33 por- 

que no sois de mis ovejas. Como os he dicho, mis 
: ovejas atienden 4 mivoz ; i yo las conozco; i [ellas] 
i me siguen; iyo les doi la vida eterna; ino pere- 

ceran jama ni las arrebatará ninguno de mi 
“mano. Mi Padre, queme [las] ha dado, es mayor 
“que todos; i nadie puede-arrebatar[las] de la 

mano de mi Padre. Yo i [mi] Padre somos uno 
“ [mismo].” 

Entonces los Judios tomaron otra vez piedras para 
apedrearlo, Les respondió Jesus: % Muchas buenas 
“obras os he mostrado, [como las] de mi Padre; 
«¿por cuál de ellas merapedreais ?” Le respon- 
dieron los Judíos, diciendo: “No [es] con motivo de 
« buena obra, que te apedreamos, sino de blasfemia, t 
«¿de que tú, siendo, [como eres], hombre, te haces 
“Dios.” Les respondió Jesús: “į No está rito en 
«a ynestra lei: *Yo dije: Dioses sóis?’ Si llamó dioses 
“4 aquellos á quienes vino la palabra de Dios, i [si] 
“no puede quebrantarse la Escritura; ¿decis voso- 
“tros, [de mí), 4 quien [mi] Padre ha santificado; i 
“ha enviado al mundos “Blasfemas,' t porque Le 
u dieho: ‘Soi el Hijo de Dios 7” Si úo hago las obras 
«“ de mi Padre, no tengais fé en mí. Mas si [las] 
“hago, aunque no la tengais en mí, tenedla en [mis] 
“s obras; para que conozcais i creais que [mi] Padre 
u [está] en má, 3 que yo [estoi]/en él” 

Entonces procuraban- otra vez prenderlo; mas se 
salió de entré sus manos. 

* Ha 
> 
B 


1 
15 
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40 


L se fué otra vez mas allá del Jordan, al lugar en 
donde Juan estaba administrando inmersion al prin- 
cipio; i se quedó allí. I muchos fueron á él; idi- 
jeron; “Juan, por cierto, no hizo ningun milagro; 
“ mas todas cuantas cosas dijo él de este, son verda- 
“ deras?”  Imuchos de los [que estaban] allí tuvieron 
feen él 


XI. T I estaba enfermo un [hombre llamado] Lázaro, de 


Betania, la aldea de Maria, ide Marta su hermana ; 
i Maria, cuyo hermano Lázaro estaba enfermo, era 
la que ungió al Señor con bálsamo, 1 le enjugó los 


8, pies con sus cabellos. Le enviaron á decir pues las 


hermanas [de este]: “Señor, hé aquí, el que amas 
ti está enfermo.” I cuando [lo] oyó Jesus, dijo: “Esta 
t enfermedad no ha venido para que muera, sino en 
t pro de la gloria de Dios, para que el Hijo de Dios sea 
t glorificado por medio de ella”. I amaba Jesus á 
Marta, 14 su hermana, i 4 Lázaro; mas cuando hubo 
oido que [este] estaba enfermo, se quedó, no obstante, 
todavia dos dias en el lugar en que estaba. Entonces, 
despues de esto, dijo 4 [sus], dis “Vamos otra 
yez.á Judea.” Ledijeron [si iscípulos : “ Maes- 
u tro, hace poco que los Judíos procuraban apedrearte ; 
“pi vas allá otravez?” Respondió Jesus: “¿No 
“son doce las horas del dia? El que anda de dia, 
“no tropieza; porque vé la luz de este mundo; mas 
“el que anda de noche, tropieza, por la luz [del 
“ mundo] no € n él” 

Despues. que hubo dicho esto, les dijo tambien : 
Nuestro amigo Lázaro duerme; mas vol para des 
« pertarlo.” Entonces ron sys discípulos: “Señor, 
$“ Ri duerme, será salvo. Mas Jesus habia hallado 
de su muerte, j ellos pensaron que hablaba del sneñío 
natural. Entonces, pues, les dijo claramente Jesus ; 


“ Lázaro ha muerto: i me gozo, por causa de voso- 
“ tros, de no haber estado allí, para que tengais fé 
“Pero, vamostél.” ~ Entonces Pomas, Hamado [tam- 


bien] Dídimo,? dijo.4 sus condiscípulos : “ Vamos 


Da S, que muramos con él” 
16 que hacia 
dias que | ] 


estaba cerca de Jerus: 
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quince estadios.2 I muchos de los Judíos habian 
venido, para [unirse con] las compañeras de Marta i 
Maria en consolarlas con respecto 4 su hermano, 

Entonces Marta, cenando oyó que Jesus venia, le 
salió al encuentro; i Muria se quedó sentada en la 
casa. Entonces dijo Marta á Jesus: “Señor, si hu- 
“ bieses estado aquí, mi hermano no hubiera muerto : 
“mas sé. que aun ahora te concederá Dios cualquiera 
t“ cosa: que le pidieses” Le dijo Jesus: “Tu her- 
“mano resucitará.'” Le dijo Marta : “Sé que resuci- 
““ tará en la resurrección en el último dia.” Le dijo 
Jesus: “Yo soi la resurreccion i la vida; el que 
“tenga fé en mí, aunque muera, vivirá, I todo el 
tque viva i tenga fé en mí, no morirá jamas. ¿Úrees 
[tá] esto ? Le dijo; “Sí, Señor; yo.creo que tú 
«eres el Ungido, el Hijo de Dios; el que habia de 
“ yenir al mundo.” 

I. habiendo dicho esto, se fué, i Harnó secretamente 
á Maria su hermana, i le dijo: “El Maestro está 
“ aquí, i te llama.” Ella, cuando [lo] oyó, se levantó 
prèsto, i fué hácia él. 1 Jesus no habia entrado toda- 
via en la aldea, sino que estaba en el Jugar en que 
Marta lo habia encontrado. Entonces los Judíos que 
estaban con Maria en la casa, i lẹ consolaban, al 
verla levantarse presto, é irse, la siguieron, diciendo : 
«Va al sepulcro para llorar alli.” Entonces Maria, 
cuando legó adonde estaba Jesus, i lo vió, se postró 
á sus pies, ile dijo : “Señor, si hubieses estado aquí, 
¿“mi hermano no hubiera muerto.” Entonces Jesus, 
alwerla orar, i tambien-Jos Judíos que habian venido 
con ella, suspiró en [su] espíritu, i se turbó, i dijo: 
s; Dónde lo habeis puesto?” Le dijeron: “ Señor, 
“yen 4 ver[lo].? Lloró Jesus. 

Entonces dijeron Jos Judíos: + |; Hé aquí, como lö 
“amaba!” Il algunos de ellos dijeron: “¿No podia 
«este, que abrió los ojos del ciego, hacer tambien 
““ que este no murieso 1” 

Entonces Jesus, suspirando. otra vez en sí mismo, 
llegó al sepulcro, que era una gruta; ise habia puesto 
una piedra en su [entrada]. Dijo Jesus: “ Quitad la 
piedra” Le dijo Marta, hermana del muerto: 
« Señor, ya hiede, porque ha estado [muerto] cuatro 


* Quin etadios; casi media de una legua castellana. use Lucas 


14 


xxiv. 13, nota 
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40 '[dias].” Le dijo 4 ella Jesus; “¿No te he dicho bien los príncipes de los 


z A >» sacerdot 
41 * que, si tuvieres fé, veras la gloria de Dios? En- 


tonces quitaron la piedra de donde el muerto yacia. 
I Jesus alzó los ojos hácia arriba, i dijo: * Padre, 


42 “ te doi-gracias porque me has oido. Aunque yo 


“ sabia que siempre me oyes, sin embargo, por causa 
“ de las gentes que estan presentes, [lo] he dicho, 
para que crean que tú me has enviado.” 

1, habiendo dicho esto, clamó en alta voz; “Lázaro, 
“yen fuera.” i T ió el muerto, atado, de pies i 
manos, con fajas, i envuelto su rostro en un sudario. 
Les dijo Jesus; “Desatadlo, i dejadlo ir.” 

Entonees muchos de los Judíos que habian venido 
[á visitar] á Maria, ¡habian visto lo que habia hecho 
Jesus, tuvieron fé en él. Mas algunos de ellos se 
fueron á los Fariseos, i les dijeron lo que habia hecho 
Jesus, 

Entonces los príncipes de los sacerdotes i los Fari- 
seos congregaron el tribunal [supremo], i dijeron: 
i ¿ Qué hemos de hacer? Porqueeste hombre hace 
“muchos milagros. Silo dejamos así, todos tendran 
«fé envél; i vendran los Romanos, i daran fin de 
‘ uestro lugar [santo], ide [nuestra] nacion.” Tuno 
de ellos, [Hamado] Caifas, que era el sumo sacerdote 
aquel año, les dijo: “Vosotros no sabeis nada; ni 
ss pensais que nos es ventajoso que un: [solo] hombre 
“muera por el pueblo;1 que no perezca toda la na- 
 cion.'? Testo no lo dijo por sí mismo [solamente]; 
sino que, siendo sumo sacerdote aquel año, profetizó 
que Jesus iba 4 morir por la nación, ino por la 
nacion solamente, sino tambien para congregar en 
un [cuerpo] á los bijos de Dios, dispersos. Ast pues, 
de aquel día consultaron entre sí para darle 
muerte, 

Por tanto Jesus ya no andaba en público entre los 
Judíos, mas se retiró de allí al pais cercano al des- 
poblado, á la ciudad Hamada Efraim, i allí continuaba 
con sus discípulos. 


acercaba la Pascua de los Judíos, 
muchos subieron del campo á Jerusalem ántes de la 
Pa , para purificarse. I buscaban á Jesus, i se 
decian unos á otros, estando en el lu santo: “¿Qué 
tos parece? ¿Que no vendrá á la fiesta ?” 


habian mandado, que si alguno supiese donde [Jesus] 
estaba, [lo] señalase, para que lo prendiesen. — 


XIL 1 I Jesus, seis dias ántes de la Pascua, llegó á 


Betania, en donde estaba Lázaro, que habia estado 
muerto, [i] al que [Jesus] habia resucitado de entro 
los muertos.  1,le dieron una cena allí, en que Marta 
servia ; i Lázaro era uno de los que se reclinaban [á 
la mesa] con él Entonces Maria tomó una libra? de 
bálsamo de nardo puro, de mucho precio, i ungió los 
pics de Jesus, i los enjugó con sus cabellos; i la casa 
se llenó del olor del bálsamo. Entonces Júdas Isca- 
riote, [hijo] de Simon, uno de sus dis los, [i] el 
que iba á entregarlo, dijo: “y Por qué no se ha 
‘vendido este bálsamo por trescientos denarios ți 
“ se ha dado (su valor] á los pobres?” Mas dijo esto, 
no porque le daba cuidado de los pobres, sio porque 
era--hurtador, i tenia-la-bolsa; i quitaba lo que se 
echaba [en ella]. Entonces dijo Jesus : “ Dejadla ; ha 
“* guardado esto para el dia de embalsamarme. Por- 
“ que á los pobres los teneis siempre con vosotros, 
“mas é mí no siempre me habeis de tener.” 

I supo una gran multitud de los Judíos que Jesus 
estaba allí; i vinieron, no solo por causa de él, sino 
tambien para verá Lázaro, 4 quien habia resucitado 
de entre los muertos. Tlos príncipes de los sacerdotes 
se:resolvieron dar muerte tambien á Lázaro; porque 
muchos de los Judíos, por Causa suya, se separaban 
[de ellos], i tenian fé en Jesus. 


Al dia siguiente una gran multitud [de gentes] que 
habian venido 4 Ja fiesta; habiendo oido que Jesus 
venia hácia Jerusalem, tomaron ramos de palmas, 
i salieron á recibirlo, i clamaron : “¡ Hosanna ti 
“ ¡bendito [sea] el rei de Israel, que viene en el 
“nombre del Señor! T halló Jesus un asnillo, i se 
sentó sobre él, como está escrito: “No temas, hija 
de Zion; hé aquí, tu rei viene, sentado sobre un 
““pollino.* -I esto no entendieron sus discípulos al 
principio; mas, cuando se hubo glorificado Jesus, 


A es zual á una 
Í El den l ' de 1 de y 
1 Hosanna ¥ y brea, que n S 
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entonces se acordaron de que estas cosas, que le 
habian hecho, estaban escritas de El 
17 Entonces la gente que habia estado con él, cuando 
Namó 4 Lázaro del sepulcro; i lo resucitó de entre los 
18 muertos, daba testimonio [de ello]. I por esta causa 
salió la gente 4 [recibir]lo; por haber oido que habia 
hecho este milagro. 
19 Elos Fariseos dijeron entre sí: “¿Veis que no 
“ adelantais nada? Héaquí, [todo] el mundo se ha 
“ ido en pos de él." 
20 1 habia algunos gentiles t: entre los que habian 
21 subido para adorar durante la fiesta, los cuales se 
acercaron á Felipe, de Betsaida en Galilea, i le roga- 
22 ban, diciendo: “Señor, queremos ver á Jesus.” Fué 
Felipe i [lo] dijo 4 Andres; i Andres i Felipe [lo] 
23 dijeron tambien 4 Jesus. I Jesus les respondió, di- 
ciendo: “Ha. llegado la hora en que el Hijo del 
94 “Hombré ha de ser glorificado” En-verdad, en yer- 
t dad os digo, que si un grano de trigo no:cae en la 
t tierra, i muere, queda solo; mas, si , da 
u mucho fruto. El que'ama su vida, la perderá; 
“mas el «que aborrece su vida en este mundo, la 
26 guardará para la-vida eterna. Si alguno me sirye, 
i game i donde yó esté, allí estará tambien mi 
servidor ; 1, sicalguno me sirve, lo honrará [mi] 
Padre. Ahora mi alma está turbada ; i ¿qué he 
de decir? j Padre, sálvame de esta hora ? mas: por 
esta causa he venido, para que [llegue] esta: hora. 
Padre, glorifica tu nombre.” 
Entonces vino una voz del cielo, [que dijo]: *[Ya 
' Jo] he glorificado, i otra vez [lo] glorificaré > I fal 
gunos de] la gente que-estaba: [alli], i; [la] oyó; di- 
jeron que habia tronado; otros dijeron Un men- 
ero [de Dios] le ha hablado." Jesus respondió 
i dijo: “No por mi causa ha venido esta voz, sino 
*por vuestra causa hora ha de ser zado este 
u mundo; ahora elp ipe de e mundo ha de ser 
“echado fuera. 1 yo, cuando sea levantado en alto 
L ésto lo 


Jentiles, Ó griegos. 
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“levantado en alto el Hij 
antad alto el Hi el Hombre ? ; Quién es 
“este Hijo. del Hombre? jo di 1 Hombre ? į Quién es 
a € ombre ? Entónces les dijo Jesus: 
odavia, por un poco de tiempo [solo], la Luz está 
con vosotros; andad mientras teneis la Luz 
que las tinieblas no os sorprendan ; pues el que 
anda en las tinieblas, no sabe adonde vá Mien- 
tras teneis la Luz; tened fé en la Luz, para que 
* seais hijos de luz.” 


Sa Cuando hubo dicho esto Jesus, se i se escondió 
87 de ellos, I, [aunque] habia hecho tantos ER La 
38 presencia. de ellos, no tenian fé en él: para ño 

se cumpliese la palabra que dijo Isaías el profesa ; 

$ ¡Señor! ¿ quién ha tenido fé en lo que hemos 
rá dicho; i é quién se ha descubierto el [poder del] 
39 “1 ) del Señor?” 2 fI) por est 
40 16, porque Isaías dijo tambien : 


to no podian tener 
“ Los ha cegado, i ha 
endurecido Su corazon ; para que. no. vean con los 
ojos, ni comprendan con el corazon, ni se convier- 
T kani ni [yo] los. cure.” f > (Esto dijo Isaías, c 
2 vió la gloria de [Jesus], Fi habló de él) Pe 
embargo, muchos de los princ ismos tuvieron 
fé en él; mas, por causa de seos; DO To] 
>: conf saban, para que no los excluyesen de la congre- 
43 gacion : porque amaron mas la gloria [que viene] 
de los hombres, que la [que viene] de Dios. E 
4t T Jesus habia clfinado, i dicho $ “El que tiéne fé 
«en mí no la tiene en mí [solo], sino [tambien] en 
45 “el que me ha enviado: ¡el que me vé á mí [tax 
bien] vé:al-queme ha enviado; a 
“Yo, [que soi la] Luz, he venido al mundo, para 
** que todo.el que tiene fé en mimo permanezca el 
las tinieblas. ' dor 
“Mas si alguno oyere mis-palabras, i no tuviere fé 
, yo no lo juzgo [ahora]; porque no he 
f renido para juzgar al mundo, sino para salvarlo 
43 “ El que me desecha, i no recibe mis palabras, tiene 
“la que está juzgándolo; la palabra que [yo] he 
“ dicho, lo juzgará en el último dia. % 
Porque yo no he hablado po mí mismo, sino que 
‘£ fmi] Padre, que me ha-enviado, me ha' ordenado 


j Véase Is». vi. 9, 10, 


5 Habia clamado, id ), 6 clamó, i dijo. 
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50 “lo que he de mandar, i lo que he de hablar. I 
“ que su mandamiento es la vida eterna. Las cosas, 
“pues, que yo digo, [las] digo como [mi] Padre me 
“ [las] ha dicho á mí.” 


KI-I E ántes de la fiesta de la Pascua, Je us, que 
supo que habia llegado su hora, en que habia de pasar 
de este mundo á [su] Padre; habiendo amado á los 
suyos, que [estaban] en-el mundo, los amó hasta el 

% fin: ¡cuando hubo venido le cena, el calumniador 
habiendo puesto ya en el corazon de Júdas, Iscariote, 

3 [hijo] de Simon, [el designio] de entregarlo, Jesus, 
que supo que [su] Padre le habia puesto todas las 
cosas en las manos, i que habia pr cedido de Dios, 1 

4 å Dios iba, se levantó de la cena, i se quitó los vesti- 
dos [exteriores]; i, habiendo tomado una toalla, se 

5 [a] < Entónces echó agua en el lebrillo, i empezó 
á lavar los pies de [sus] discípulos, 1 4-enJ! [los] con 

6 la toalla con que estaba ceñido. Entónces vino Simon 
Pedro: ¡este le dijo: “Señor, ¿tú me lavas los pies? 

7 Respondió Jesus i le dijo: “Lo/que yo hago, tú ho 
plo] entiendes ahora, perg [lo] entenderas despues, * 

$ Le dijo Pedro: o me lavaras [tú] los pies Jamas. 
Le respondió Jesus: “Sino te [los] la , nO has 

9 “de tener parte conmigo [en-mi reino].” Le dijo 
Simon Pedro: f r no solamente los pies, smio 

10 “ tambien las manosi- la ct x” Le dijo Jesus: 
“ El que se ha bañado, no nec a lavarse [mas] que 
los pies, pero está todo limpio. T vosotros estais lim- 

11 pios, mas no todos.” Porque conocia á-aquel quelo 
iba á entregar; [i] por esto dijo: “ No todos estais 
“limpios.” 

Y cuando les hubo lavado los pies, i tomado $us 
vestidos, se reclinó de nuevo [4 la mesa], i les dijo: 

13 ** ¿ Entendeis lo que he hecho con vosotros ? Voso- 
«tros me lamais [vuestro] Maestro, i [vuestro] 

14 “Señor; i decis bien, porque Ro] soi. Si pues yo, 
“que sol vue tro] Señor, ro Maestro, 0s he 
« Tavado los pies; debeis tambien vosotros layaros los 

15 “ pies unos á otros. Porque os he dado exemplo, 
& para que tambien vosotros hagais, segun lo que yo 

16 “he hecho con vosotros. En verdad, en verdad os 

“ dig 1e no es el siervo mayor que su señor; ni 

17 “cl enviado mayor que el que lo ha enviad 
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entendeis estas cosas, sereis felices, si las prac- 
ticais. 

“No hablo de todos vosotros; yo conozco á los 

que he escojido; mas [es] para que se cumpla la 

Escritura : + El que come el pan conmigo, ha levan- 

“tado contra mí su calcañar? Desde ahora os [lo] 

“digo, ántes que suceda, para que, cuando sucediere, 

* greais que yo soi [el Ungido]. En verdad, en ver- 

dad os digo: Quien recibe á cualquiera que yo 

“ enviare, á mí me recibe; i quien me recibe á mí, 
“t recibe á aquel que me ha enviado.” 

Habiendo dicho esto Jesus, se turbó en espíritu, i 
testificó [claramente], i dijo: “En verdad, en ver- 
“dad os digo, que uno de vosotros me entregará.” 
Entonces los discípulos se miraban unos á otros, du- 
dosos acerca de quien hablaba. I uno de ellos, al cual 
Jesus amaba, se reclinaba en su seno: este, pues, 
le hizo una seña Simon Pedro con su cabeza, para 
que preguntase [al Señor], quien era de quien habla- 
ba, Jélse echó al seno de us, 1 le dijo : “Señor, 
« ; quién es? Respondió Jesus : “Es aquel, é quien 
«daré un bocado [de pan], despues de baber[lo] 
“mojado.” I habiendo mojado el bocado, [lo] dió 4 
Júdas, Iscariote, [hijo] de Simon. I despues que 
[hubo tomado] el bocado, entró Satanas en él. En- 
tónces le dijo Jesus: “Lo que vas á hacer, haz[lo] 
“presto? Mas ninguno de los que se reclinaban [á 
la mesa], supo por qué le habia dicho. esto. Porque 
algunos pensaban, puesto que Júdas tenia la bolsa, 
que Jesus le habia dicho : “Compra lo que necesita- 
& mos para la fiesta ;” 6, que diese algo 4 los pobres. 
El, pues, luego que hubo tomado el bocado, se salió ; 
i era de noche. 


Cuando, pues, hubo salido [Júdas], dijo Jesus: 
“Ahora ha de ser glorificado el Hijo del Hombre, i 
“ Dios ha de ser glorificado en él. [I] ya que Dios 
« ha de ser glorificado,en él, Dios tambien lo glorifi- 
“cará 4 €l en sí mismo; i será nego. Hijitos, todavia, 
“por un poco [de tiempo], estoi con vosotros. Me 
« buscareis, i, así como dije 4 los Judíos, lo mismo os 
u digo 4 vosotros ahora: ‘Adonde yo voi, vosotros 
“ “no podeis venir.” 

“Un mandamiento nuevo os doi; que os ameis 
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“unos å otros: [i] que, así como [yo] os he amado, 
“ tambien vosotros os ameis unos á otros. Si os 
“ toviereis amor unos á otros, por esto conoveran to- 
& dos, que sois mis discípulos.” 

j n Pedro: “Señor, ¿adonde vas?” Le 
¿Adonde [yo] voi, [tú] no puedes 
pero me seguiras despues.” Le 

ijo Pedr ¿pór qué`no. puedo seguirte 

«ahora t- (Yoy daré mi vida porti? Le respondió 

Jesús: *¿Daras tú la vida pormi? En ve >rdad, en 

se verdad Os digo: No cante ará el gallo sin que “me 
* hayas ne gado, tres ve 


XIV. 1 “No se turbe vuestro corazon. Tened fé en 


È 


Dios; tenedla tanbien en mi. En-Ja casa de mi 
& Padre hai muchas habitaciones; si no [fuese así], 
os [lo] hubiera dicho; fyo] me voi £ preparar lugar 
i para vosotros. ¡1 enando hubiere ido, os hubiere 
i preparado lugar, vendré otra vez, i os llevaré con- 
:/ [migo] á mi [casa]; para que donde yo esté, 
sis tambien vosotros. I sabeis adonde yo voi; 
; el camino.” 
Le dijo. Tomas : “Señor, no sabemos adonde y 
** pues, ¿cómo podemos saber el camino?” Le 
Jesus: * *Yo soi el camino, i la verdad, i la vida; 
' nadie ya 4 [mi] Padre, sino por medio de mí. Si me 
S hubieseis conocido 4 mí, hubierais conocido tambien 
“g mi Padre: 4 desde ahora To conoceis, i lo veis.” 
Le dijo Felipe: “Señor, muéstranos [tu] Padre, 1 
t [esto] nos basta.” Le dijo Jesus: “¿Tanto tiempo 
[ha que] estoi con vosotros, ino-me conoces, Felipe? 
El que me vé á mí, vé [tambien] 4 [mi] Padre; 
¿cómo, pues, dices tú : *Muéstranos á [tu] Padre ?' 
¿No crees que yo [estoi] en. [mi] Padre, i que [mi] 
Padre está en mí? Las palabras que yo os digo, 
no [las] digo por mí mismo; i [mi] Padre que 
habita en mí, él mismo hace [mis] obras. Tened 
fé en mí, [cuando digo] que yo [estoi] en [mi] Padre, 
i que [mi] Padre está enmi y si m6; tened fé en mí 
por causa de [mis] mismas obras. 
i En verdad, en verdad os digo, que quien tiene 
en mí, hará las mismas obras que yo hago; i las 
' hará mayores que estas, porque yo me vol hácia mi 
Padre; ¡cualquiera cosa que pidiereis en mi nom- 
bre, la haré: para que [mi] Padre sea glorificado 
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“en [su] hijo. Si algo pidiereis en mi nombre, yo 
'* [lo] haré, 


15 16 “Si me amais, guardad mis mandamientos; iyo 
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rogaré á [mi] Padre, i [él] os dará otro Consolador, 
para habitar con vosotros para siempre; [4 saber] 
el Espíritu de la verdad, 4 quien el mundo no 
* puede recibir, porque no ha de verlo, ni conocerlo; 
mas vosotros lo habeis de conocer ;j porque harde 
E habitar j con vosotros; Í en vosotros estará. 
“No os dejaré huérfanos; he de volver á SOİTOS. 
Todavia [queda] un poco [de tiempo], i [entónces] 
el mundo no ha de verme mas; pero vosotros 
habe sis de verme. 
“Porque yo he de vivir, tambien vosotros vivireis. 
En aquel dia conocereis vo: que yo [estoi] en 
¿mi Padre, i que vosotros | s] en mí, i que yo 
. [estoi] en vosotros. El que ha recibido mis manda- 
mientos, i los guarda, ese es el que me ama, Iel 
que me ama; será amado de mi Padres i yo lo 
amaré, i me manifestaré á éL” 
Le dijo Júdas, no el Iscariote: “Beñor, ¿cómo 
¿será que vas é manifestarte 4 nosotros no al 
mundo?” Re spondió Jesus, ï le dijo: 
me ama, guardará mi palabra, i mi Padre lo amará, 
iyyendremos á él, 3 habitaremos con él El que no 
me ama, no guarda mis palabras ; ila palabra que 
estais o) ondo, no es mia, sino de [mi] Padre que 
* me ha enviado. 
“ Estas cosas os digo mientras habito con vosotros ; 
mas el Consolador, el Espíritu Santo, que [mi] 
Padre enviará en mi nombre, os enseñará todas las 
cosas, Í os recordará todo lo que [yo] os he dicho. 
“La paz os dejo; mi paz 0s doi; yo no: os doi 
segun Jo que el mundo da; no se turbe vuestro 
corazon, ni se acobarde. Me habeis oido deciros ; 
Me voi, i vuelvo 4 vosotros. Si me hubieseis amado, 
os hubierais gozado por haber[os] yo dicho: Me voi 
hácia [mi] Padre : porque mi Padre es mayor que 
yo. os [lo] digo ahora, ántes qne suceda, para 
que cui Sal suceda, tengais fé [en mí]. 
“Ya no hablaré mucho con vosotros ; porque viene 
“el príncipe de este mundo, el cual no tiene nada 
en mí; mas [es] para que conozca el mundo que 


* Ono l vé lo conoce. Í conoceis 1 O habita. 


JU? 
amo é od] Padre, i que obro segun lo que él me 
ha mandado. 
“ Leyantaos; vámonos de aquí 
1 “Yo soi la verdadera vid; i- mi Padre es el 
*Jabrador. Todo sarmiento [que está] en mí, i no 
* da-fruto, lo quita ;-i todo [aquel] que da fruto, lo 
“Jimpia,* para que dé mas fruto. Ya vosotros estais 
limpios, por causa dela palabra que [yo] os he dicho. 
Permaneced en mí, i yo [permaneceré] en vosotros 
sí como el sarmiento: no puede dar fruto por si 
[solo], si no permanece en la yid, así ni tampoco 
“ [podeis] vosotros, si no permaneceis en mí, Yo 
soi la vid; vosotros [sois] los sarmientos. Quien 
t permanece en mí, i en quien [permanezco] yo, este 
“¿da mucho fruto; porque sin mí, no podeis hacer 
nada, - El que-no permanece en mí, ha de ser dese- 
chado; ¡ha de secarse, así como un sarmiento; 
ti [los hombres] los recojen, i [los] echan al fuego ; 
*jse/queman. Si permaneceis en mí, i mis palabras 
permanecen en- vosotros, pedireis cualquiera cosa 
* que quisiereis, i se os hará. En esto ha de ser glori- 
ficado mi Padre, en que deis mucho fruto; i [así] 
sereis mis discípulo 
“ Así como [mi] Padre me ha/amado á mí, yo tam- 
biensos he amado á vosotros; permaneced en mi 
amor. Si-guardáreis mis mandamientos, perma- 
necergis. en mi amor ; así como yo he rdado los 
mandamientos de mi Padre, i permanezco en su 
“amor. 
“ Estas cosas os digo, para que el gozo que tengo 
en vosotros permanezca, 1 vuestro gozo sea cum- 
plido. Este es mi mandamiento, que os amels unos 
á otros así como [yo],os he amado. Nadie tiene 
mayor amor que dar su yida por sns amigos. Vo- 
sotros sois mis amigos, si haceis todo lo que yo 08 
mando. Ya no he de llamaros siervos, porque el 
t siervo no sabe lo que hace su señor; mas os lla 
amigos ; porque os. he dado á conocer tado. lo que 
t mi Padre me ha dicho. 
“No me habeis escojido vosotros á mí, sino yo ôs 
‘t he escojido 4 vosotros, i os he constituido, parà que 
váyais, i deis fruto ; i que vuestro fruto permanezca ; 


* Limpia, 4 saber do partes inútiles, 6 de corteza muerta, 
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tfn de que cualquiera cosa que pediéreis 4 [mi] 

Padre en mi nombre, [él] os [la] conceda. 

3 Esto os mando, que os ameis unos á otros. Si el 
*1imundo os aborrece, sabeis que primero que é yoso- 
“tros me ha aborrecido 4 mí. Si fuerais del mundo, 

el mundo [os] amaria [como] cosa suya; mas por- 
i que no sois del mundo, sino que yo os he escojido 
: entre [los] del mundo, por esto el mundo os abor- 
“rece, Acordaos de la palabra que yo os he dicho: 

No es el siervo mayor que su señor. Si me han 
í perseguido á mí, tambien os perseguiran 4 vosotros; 

si han guardado mi palabra, tambien guardaran la 

vuestra. Mas todas estas cosas os haran por causa 
¿de mi nombre, porque no conocen al que me ha 
enviado. Si yo no hubiera venido, i [no] les hubiera 
hablado, no tendrian [tal] pecado; mas ahora no 
tienen usa para su pecado. El que me abor- 
rece 4 mí, aborrece tambien á mi Padre. Si [yo] 
no hubiera-becho entre ellos -obras- tales, cuales 
ningun otro ha hecho, no tendrian [tal] pecado; 
: mas ahora han visto, i han aborrecido, no solo 4 
mí, sino tambien á mi Padre; mas [esto es] para 
que se cumpla la palabra que está escrita en su lei: 

Me han aborrecido sin causa.’ 

“Mas, cuando viniere el Consolador, que yo os 
“enviaré de parte de [mi] Padre, el Espíritu de la 
: verdad, el que procede de [mi] Padre, él dará testi- 

monio de mí; i vosotros tambien dareis testimonio; 
“porque desde el principio habeis estado conmigo. 

1 * Estas cosas os digo, para que no halleis ocasion 

de tropiezo. Os excluiran de las congregaciones; i 
* aun ha de venir la hora en que todo el que os diere 
'muerte, pensará que ofrece culto 4 Dios. I estas 

cosas haran con vosotros, porque no conocen á [mi] 
* Padre, ni á mí. Pero os las digo, para que, cuando 

llegue la hora, os acordeis que yo os las he dicho. 
: Mas no os las dije al principio, porque estaba con 

vosotros. Mas ahora voi á aquel que me ha enviado; 
“ji ninguno (de vosotros. me pregunta : *¿ Adonde 
t tyas ?* Mas porque os-he dicho estas cosas, la 
“ tristeza ha llenado vuestro corazon. 

“Sin embargo, yo os estoi diciendo la verdad, [que] 
t os es ventajoso que yo me vaya; porque si no me 
“ yoi, el Consolador no vendrá á vosotros; pero, si 
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amo é od] Padre, i que obro segun lo que él me 
ha mandado. 
“ Leyantaos; vámonos de aquí 
1 “Yo soi la verdadera vid; i- mi Padre es el 
*Jabrador. Todo sarmiento [que está] en mí, i no 
* da-fruto, lo quita ;-i todo [aquel] que da fruto, lo 
“Jimpia,* para que dé mas fruto. Ya vosotros estais 
limpios, por causa dela palabra que [yo] os he dicho. 
Permaneced en mí, i yo [permaneceré] en vosotros 
sí como el sarmiento: no puede dar fruto por si 
[solo], si no permanece en la yid, así ni tampoco 
“ [podeis] vosotros, si no permaneceis en mí, Yo 
soi la vid; vosotros [sois] los sarmientos. Quien 
t permanece en mí, i en quien [permanezco] yo, este 
“¿da mucho fruto; porque sin mí, no podeis hacer 
nada, - El que-no permanece en mí, ha de ser dese- 
chado; ¡ha de secarse, así como un sarmiento; 
ti [los hombres] los recojen, i [los] echan al fuego ; 
*jse/queman. Si permaneceis en mí, i mis palabras 
permanecen en- vosotros, pedireis cualquiera cosa 
* que quisiereis, i se os hará. En esto ha de ser glori- 
ficado mi Padre, en que deis mucho fruto; i [así] 
sereis mis discípulo 
“ Así como [mi] Padre me ha/amado á mí, yo tam- 
biensos he amado á vosotros; permaneced en mi 
amor. Si-guardáreis mis mandamientos, perma- 
necergis. en mi amor ; así como yo he rdado los 
mandamientos de mi Padre, i permanezco en su 
“amor. 
“ Estas cosas os digo, para que el gozo que tengo 
en vosotros permanezca, 1 vuestro gozo sea cum- 
plido. Este es mi mandamiento, que os amels unos 
á otros así como [yo],os he amado. Nadie tiene 
mayor amor que dar su yida por sns amigos. Vo- 
sotros sois mis amigos, si haceis todo lo que yo 08 
mando. Ya no he de llamaros siervos, porque el 
t siervo no sabe lo que hace su señor; mas os lla 
amigos ; porque os. he dado á conocer tado. lo que 
t mi Padre me ha dicho. 
“No me habeis escojido vosotros á mí, sino yo ôs 
‘t he escojido 4 vosotros, i os he constituido, parà que 
váyais, i deis fruto ; i que vuestro fruto permanezca ; 
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tfn de que cualquiera cosa que pediéreis 4 [mi] 

Padre en mi nombre, [él] os [la] conceda. 

3 Esto os mando, que os ameis unos á otros. Si el 
*1imundo os aborrece, sabeis que primero que é yoso- 
“tros me ha aborrecido 4 mí. Si fuerais del mundo, 

el mundo [os] amaria [como] cosa suya; mas por- 
i que no sois del mundo, sino que yo os he escojido 
: entre [los] del mundo, por esto el mundo os abor- 
“rece, Acordaos de la palabra que yo os he dicho: 

No es el siervo mayor que su señor. Si me han 
í perseguido á mí, tambien os perseguiran 4 vosotros; 

si han guardado mi palabra, tambien guardaran la 

vuestra. Mas todas estas cosas os haran por causa 
¿de mi nombre, porque no conocen al que me ha 
enviado. Si yo no hubiera venido, i [no] les hubiera 
hablado, no tendrian [tal] pecado; mas ahora no 
tienen usa para su pecado. El que me abor- 
rece 4 mí, aborrece tambien á mi Padre. Si [yo] 
no hubiera-becho entre ellos -obras- tales, cuales 
ningun otro ha hecho, no tendrian [tal] pecado; 
: mas ahora han visto, i han aborrecido, no solo 4 
mí, sino tambien á mi Padre; mas [esto es] para 
que se cumpla la palabra que está escrita en su lei: 

Me han aborrecido sin causa.’ 

“Mas, cuando viniere el Consolador, que yo os 
“enviaré de parte de [mi] Padre, el Espíritu de la 
: verdad, el que procede de [mi] Padre, él dará testi- 

monio de mí; i vosotros tambien dareis testimonio; 
“porque desde el principio habeis estado conmigo. 

1 * Estas cosas os digo, para que no halleis ocasion 

de tropiezo. Os excluiran de las congregaciones; i 
* aun ha de venir la hora en que todo el que os diere 
'muerte, pensará que ofrece culto 4 Dios. I estas 

cosas haran con vosotros, porque no conocen á [mi] 
* Padre, ni á mí. Pero os las digo, para que, cuando 

llegue la hora, os acordeis que yo os las he dicho. 
: Mas no os las dije al principio, porque estaba con 

vosotros. Mas ahora voi á aquel que me ha enviado; 
“ji ninguno (de vosotros. me pregunta : *¿ Adonde 
t tyas ?* Mas porque os-he dicho estas cosas, la 
“ tristeza ha llenado vuestro corazon. 

“Sin embargo, yo os estoi diciendo la verdad, [que] 
t os es ventajoso que yo me vaya; porque si no me 
“ yoi, el Consolador no vendrá á vosotros; pero, si 
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8 “me voi, os lo enviaré. I cuando él vanga repren 
“ derá 4 [los del] mundo con respecto al pecado, á 
9 “Jo justo, i al juicio: con respecto al pec ado, por 
10 * cierto, porque no tienen f8 en mí; aN con zet 
“ pecto 4 lo justo, porque me voi & mi Pas roji no < 
“ habeis de ver mas; i-con respecto al juicio, porque 
“el príncipe de este mnndo-ha de ser juz ado. TA 
“Todavia tengo muckoguedeciros; mas no podeis 
u recibir[lo] ahora. Pero, cuando venga el [Conso a 
(“dor], que es el itu de verdad, os £ uiará á toda 
«Ja verdad ; porque no hablará por sí A O 
“que dirá todo lo.que oyere; 1008 anunciará las 
osas que han de venir, El me glorificará, porque 
tE recibirá de lo mio, i os [lo] anunciará, Podo cuanto 
tiene [mi] Padre, es mio y por o he dicho, que 
recibirá de lo mio, ios [lo] anunciará: i 
“ Después de un poco [de tiempo], no me vereis; 
“i, despues de otro poco [de tiempo], me vereis > 
porqué yo vorá [mi] Pi Intónce [agona 
de sus discípulos se dijeron unos 4 ol ros: “ ¿Qué es 
Jo que nos dice ? ‘Despues de un-poco Pe. 
iH ¿no me vereis; i, despues de otro poto le tiempo], 
u eme yereis;' i, *porqueyo voi 4 [mi] Padre’? I 
dijeron; “¿Qué es lo que dice [tocante] al poco 
y [tiempo] ? No sabemos [de] qué hable I cono- 
ció Jesus que querian preguntarle, i les dijo: “; Estais 
«razonándo unos con otros con respecto á lo que 08 
“ he dicho.: “Despues de un poco [de tiempo], no me 
despues de otro poco [de tiempo], me 
ü i yereis t En yerdad, en verdad os digo, que vOSO- 
‘ tros lorareis i plañireis, mas el mundo se gozará; 
*“ pero aunque yosotros os entristecereis, vuestra tris- 
“ teza se convertirá en gozo. Una muger, cuando 
& pare, tiene tristeza, porque ha llegado su hora; mas 
“cuando ha parido [su] niño, ya no se acuerda de 
“ [su] tribulacion, por causw de [su] gozo que ha 
“ nacido un hombre en el mundo, Así tambien vo- 
“+ sotros ahora, por cierto, teneis tristeza; pero [ 
tvolyeré á veros; i [entónces]. se gozará 
t corazon, i nadie os quitará vuestro gozo. 
“Ten aquel dia, no me pedireis á mí [solo] 
u En verdad, en verdad os digo, que cualquié 
“ que pidiereis á [mi] Padre en mi nombre, os [la] 
24 “ concederá. Hasta ahora no [le] habeis pedido 
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‘nada en mi nombre; pedid[le], i rec 
* que vuestro gozo sea cumplido. 
“ Estas cosas os he dicho en sentencias oscuras, 
“E pero llega Ja hora, en que nó os hablaré mas en 
ellas, sino que os anunciaré claramente [las cosas] 
‘de [mi] Padre, En aquel dia pedireis en mi nom- 
“bre; i no gs digo que yo rogaré á [mi] Padre por 
‘vosotros; porq [mi] Padre mismo os ama, por- 
- que vosotros me habeis amado á mí, i habeis creido 
* que yo he procedido de Dios. He procedido de 
* [mi] Padre, i he venido al mundo; otra vez dejo 
al mundo, i voi i] re"? 
Le dijeron sus discípulos : “Hé aquí, ahora hablas 
claramente, i no dices ninguna sentencia oscura. 


ireis, para 


Ahora sabemos que conoces todas las cosas, i que 


no has menester que nadie te haga preguntas. Por 
“esto creemos que has procedido de Dios.” Les 
spondió Jesus ; “¡Ahora creeis? Hé aquí va a 
la Kora, i ha llegadó ya, en que sereis dis- 
os cada uno hácia los suyos, i me dejareis 
no estaré solo, porque [mi] Padre estará 

conmigo. 
“« Estas cosas Os he dicho, para que tengais paz en 
mí; en el mundo tendreis tribulacion ; pero tened 

“buen ánimo; yo he vencido al mundo.” 


XVIL- 1 Cnando hubo dicho Jesus estas cosas, alzó los 


ojos hácia .el.cielo, i dijo: “Padre, ha llegado Ja 
“ hora; glorifica á tu Hijo, para que tu Hijo tambien 
te glorifique á tí; -como le has dado autoridad 
“* [sobre] toda carne, para que dé la vida eterna å 
“ todos los que le has entregado 


I esta esla vida 
= eterna: que te conozcan 


tí, solo Diós verdadero, 
“16. Jesus Cristo,%.4-quien [tú] has enviado.” Yo te 
“he glorificado á tí en la tierra; he consumado la 
cuya ejecucion me has entregado; i ahora 
'* tú, Padre, glorifícame á mí [estando] contigo, con 
“Ja. gloria que tuve [estando] contigo, ántes que el 
* mundo fuese, 
'* He dado á conocer tu nombre á los hombres que 
“me has entregado de entre [los del] mundo. Tuyos 
“ eran, 1 me los has entr lo; i han guardado ta 


i 
8 


* palabra. 


* bre, para que sean uno 


* como 


“nosotros; 


' así como nosotros somos uno [solo]; [ 
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Ahora conocen que todas cnantas cosas 
me has dado, de tí han venido; porque [yo] les 
he dado las palabras, que [tú] me has dado; i ellos 
[las] han recibido, i estan cerciorados que he pro 
cedido de tí, i creen que tú me has enviado. 

“Yo [te] ruego por ellos; no [te ) por el 


mundo, sino por los.que me has entregado; porque 


son tuyos, I todos los mios son tuyos, i los tuyos, 
mios; i he de ser? glorificado en ellos. 

“TI ya no estoi en el mundo; pero estos quedan 
en el mundo, i yo vengo 4 t£ ¡Padre Santo! á 
los.que me has entregado, conservalos en tu nom- 
olo], así como noso- 
tros [lo somos]. Mientras que yo he estado con 
ellos enel mundo, los he conservado en tu nom- 


bre; he guardado á los queme has entregado, 


ininguno' de ellos se ha perdido; sino el hijo de la 
perdición, para que se cumpliese la Escritura. Mas 


i ahora voi hácia tí, i digo estas cosas en el mundo, 


para que [ellos] tengan cumplido en sí mismos el 
gozo [que tendré] yo. Yo les he dado tu palabra, 
el mundo los ha aborrecido, porque no son del 


mundo, así como yo tampoco soi del mundo. No 
[te] ruego que los quites del mundo, sino que los 


preseryes del malt. [Ellos] no son del mundo, así 
como yo tampoco soi del mundo. 
alos por tu verdad ; tu palabra es la yer- 


: dad. í como [tú] me has enviado 4 mí al mundo, 
* tambien yo los he enviado á ellos al mundo; i 
* por.amor. de- ellos, yo me consagro] 4 mí mismo, 


que ellos tambien sean consagrados por la ver- 


“Lino. [te]. ruego solamente por estos, sino también 


* porlos que tengan fé en mí por medio de su pala- 


bra; para que todos sean uno [solo]; [1] que, así 

Padre, [eres uno solo] en mí, i yo [soi uno 
solo] en tí, fasí] ellos tambien sean uno [solo] en 
para que crea el mundo que tú me has 
enviado. I [para esto] yo les he dado la gloria que 
[tú] me has dado á mí ; para que sean uno [solo], 


1 iendo] yO 


* [uno solo] en ellos, i tú [uno solo] en mí, para que 


* Hede zer, ô hes t Din 6 del mato. 


xxix. 1,21; xxx 


En 


24 


25 


26 


JUAN, CAP. XVI 209 
“sean consumados en uno [solo], i conozca el mundo 
“que tú me has enviado, i que los has amado á ellos, 
“ así como me has amado á mí, 
“ Padre, quiero que aquellos mismos que me has 
“ entregado, esten conmigo [allí] en donde yo he de 
‘estar; para que vean la gloria que me has dado; 
* porque me amaste ántes de la fundacion del mundo, 
“¡Padre Justo! aunque el mundo no te conoce, yo 
“ te conozco, i estos conocen que tú me has enviado; 
“i les he dado á conocer tu nombre, i [se lo] daré 
“á conocer [todavia]; para que el amor, con que 
“me has amado á mí, esté en ellos, i yo [esté] en 
£ ellos.” 


XVII. 1 Habiendo dicho Jesus estas cosas, salió [de la 


2 entraron él i sus discípulos. 


6 estaba con ellos. 


3 dijeron: “+A Jesus, el Nazareno.” 


11 


ciudad]? con sus discípulos, [i fué] mas allá del tor- 
rente de Cedron, donde habia un huerto, en el cual 
L tambien Júdas, que 
iba á entregarlo, conocía el lugar, porque Jesus habia 
ido allí muchas veces con sus discípulos. 

Júdas, pues, habiendo tomado la cohorte, i [algu- 
105] ministros de los príncipes de los sacerdotes, i de 
los Fariscos, llegó alí con linternas, i con hachas, i 
con armas. 

I Jesus, que supo todo lo que iba á sobrevenirle, 
salió, ìi Jes dijo: “¿A quién buscais?'”” Le respon- 
dieron: “A Jesus, el Nazareno.” Tes dijo Jesus: 
“ Yo so.” I tambien Júdas, que iba 4 entregarlo, 
I cuando les hubo dicho; “ Yo 

soi,” volvieron atras, i cayeron al suelo. Entónees 
es preguntó otra v “¡A quién buscais ?” 1 ellos 
respondió Jesus: 
" Os he dicho, que yo soi; ya pues que me buscais:á 
“mí, dejad ir 4 estos:” para que se cumpliese la 
palabra que habia dicho: “De los que me has entre- 
“ gado, no he perdido á ninguno.” 

Entónces Simon Pedro, que tenia una espada, la 
sacó, € hirió 4 un siervo del sumo sacerdote, ile cortó 
la oreja derecha; i el nombre del siervo era Malcho. 
Entónces dijo Jesus á Pedro: “Mete tu espada en 


* O [de la ca. 


Ar 
t Una el 
ombres,) puesta á 


mana, (que se componia de 
órdenes de los principes de los J 


Mat. xxvi. 47; xxvii C5. 
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12 
13 


7 salió, 1 habló 4 


t [fla] vaina; el cáliz que me ha dado [mi] Padre, 
t ¿rebhusaré beberlo ?” 

I la cohorte, i [su] quiliarca,? i los ministros de los 
Judíos, prendieron á Jesus, i lo.ataron, ilo llevaron 
primero-4- [la-casa de] Annas; porque [este] era 
suegro de Caifas, el cual era sumo sacerdote aquel 
año; i era el que habia dado el consejo á los Judíos, 
que era ventajoso que un, hombre murit por el 
pueblo. 

I Simón Pedro i el otro discípulo sesvian á Jest 
i aquel [otro] discípulo era conocido del sumo sas 
dote, i entró en-su palacio, juntamente con Jesus 
Mas Pedro estaba, fuera de la: puerta, Entónces el 
otro disc ípulo ¡que era c onocido del sumo sace irdote, 

6 4 la portera, é introdujo á Pedro. En- 
tóno es la criada que fera] portera, dijo á Pedro: 

į Eres tá tambien [uno] de los discípulos de es 
“hombre 9? El dijo». “No [lo] soi. I los-siervos i 
los ministros estaban en pié [al] fuego de carbon que 
habian hecho; porque hacia frio, ise calentaban ; 
Pedro estaba en pié con ellos, calentándose, 

Entónces el sumo sacerdote preguntó á Jesus Acerca 
de sus discípulos, i de su enseñanza. Le respondió 
Jesus; “Yo he hablado en público al mundo ; siem- 
pre yo he enseñado en la congregacion, i en el 
“Jugar santo, adonde los Judíos sie npre concurren ; 
‘ino he dicho nada en lo oculto. ¿Por qué e 
“preguntas á mí? Pregunta á los que me hi im oido, 
“qué [es lo que] les he dicho: hé aquí, estos saben 
“+loqueyo he dicho.” 

I cuando Jesus hubo dicho esto, uno de los minis- 
tros. que estaba «cerca, le dió una bofetada, i dij jos 
y ¿Así respondes al sumo'sacerdote W | Respondióle 
Jesus: Si he hablado mal, da testimonio del mal; 

* pero, si bien, ¿ por qué me das ; pe p 

Habíalo enviado Annas atado 4 Caifas sumo sacer- 
dote. I Simon Pedro estaba en pié [allí], cale ntán- 
doše. Entónces le dij jeron : “ ¿Eres tú tambien [mmo] 
tde sus discípulos ?*- El [lo] negó, i dijo: “No Ho] 
“sol” Díjofle] nno de los siervos del ` 
dote que era parie nte de aquel cuya 
cortado Pedro : 


Sumo sácer- 
oreja habia 
¿No te ví yo en el huerto con 


* ON 


40+“ suclte al rei de los. Judíc 
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Entónces negó Pedro otra vez; i luego cantó 


I llevaron á Jesus desde [casa de] Caifas, al pre- 
torio; i era de mañana: i ellos no entraron en el 
pretorio, para no contaminarse, á fin de [poder] comer 
[el cordero] Pascual. Pilato, pues, salió hácia ellos, 
i dijo: “¿Qué acusacion traeis contra este hombre?” 
Respordieron i le dijeron: “Si este no fuera mal- 
“ hechor, no te lo hubieramos entregado,” Entónces 
les dijo Pilato : “'Pomadlo vosotro: juzgadlo segun 
“ vuestra lei” I le dijeron los Judío 3: “A noso- 
“ tros no nos es lícito dar muerte á nadie :” [lo 
cual qnenió] para que se cumpliese la palabra que 
habia dicho Jesus, indicando de qué muerte iba é 
morir. 

Entónces Pilato volvió á entrar en el pretorio, i 
llamó á Jesusmi le dijo: -**¿Eres-túsel rei de los 
& Judíos?” Le:respondió Jesus: “å Dices tú esto 
“por tí mismo, 6 te [lo] han dicho de mí otros?” 
Respondió Pilato : ü ¿ Acasosoi yo Judio? Tunacion 

i íncipes de los sacerdotes te han entregado á 

¿ -has hecho?” Respondió Jesus; “Mi 
*+xeino no es de este mundo ; si de este mundo fuera 
+ mi reino, mis ministros se hubieran esforzado, para 

+ que no fuese entregado á los Judíos; pero, por cierto, 

“mi reino no es de aquí.” Entóncos le dijo Pilato ; 

¿Eres tú pues rei?” Respondió Jesus: “Tú [lo] 

lic: porque yo soirei; para esto nací, i para esto 
& entré en el mundo, para dar testimonio de la ver ad. 

‘ Todo aquel que es de la verdad, atien de 4 mi voz. 

38 Díjolé Pilato; “¿Qué es la verdad?” T, habiendo 
dicho esto, salió otra vez hácia los Judíos, i les dijo:: 


30 “ Yo no hallo ninguna causa [de muerte] en él I 


* teneis la costumbre de que [yu] os suelte un [preso] 
“en [la fiesta de] la Pasc ua > ¿ quereis, pues, gue os 
Entónees volvieron 

gritar todos, diciendo: “No 4 este, sino 4 Barrab 

1 Barre ibas era ladron. 

, pues, to ô Pilato á Jesus, i [o] azotó. 

2 I los sold: adós entretejieron na corona de espinas i 

se [la] pusieron sobre la cabeza, i le vistieron un 

vestido de púrpura, i decian: “¡Salve, rei de los 
Judíos!” Ile daban bofetadas 
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Entónces salió otra vez afuera Pilato, i les dijo: 
“4 H6 aquí os lo traigo fuera, para que sepais que no 
“* hallo en él ninguna causa [de muerte]. ”™ Entónces 
salió fuera Jesus, llevando la corona de espinas í el 
vestido de púrpura; i les dijo [Pilato]: “¡Hé aquí 
“al hombre!” Cuando, pues, los príncipes de los 
sacerdotes i los ministros lo vieron, gritaron, diciendo; 
** ;Crucifíca[lo]. O 1” Les dijo Pilato: 
““Tomadio vosotros, i erucificad[lo] ; porque yo no 
“hallo, en él ninguna causa [de muerte].'* Le res- 
pondieron los Judios: “ Nosótros tenemos nna Jei; 
“ji segun nuestra lei debe merir, porque se há hecho 
“ el Hijo de Dios.” 

E cuando Pilato oyó decir esto, se llenó mas de 
temor, ¡volvió £ entrar en el pretorio, i dijo 4 Jesus : 
“¿De dónde has venido tú ?”” Pero Jesus no le dió 
respuesta. Entónees le dijo Pilato: “¿ No me hablas 
“$ mí? ¡Nosabes que tengo autoridad para cruci- 
‘£ ficarte, i tengo: autoridad para soltarte 7?" Res- 
pondió Jesus : “No habrias tenidoninguna autoridad 
“contra mí, si no se te hubiese dado [oportunidad] 
“ de ariba; por esto; el que me ha entregado á tí, 
t tiene-mayor pecado.” 

Desde entónces procuraba Pilato soltarlo. Mas los 
Judíos gritaban, diciendo: “Si 4 este sueltas, no eres 
* amigo del César; todo el que se hace rei, se opone 
“¿al César.” T Pilato, cuando oyó decir esto, trajo 
fuera'4 Jesus, i-se sentó en la silla elevada [del tris 
binal], en el lugar llamado Litostroto,* i en hebreo 
Gabbata:j—I.era-[el- dia de]- la preparacion + de-la 
Pascua, i como la hora de sexta.$ Idijoá los Judíos : 
“* ¡ Hé aquí á vuestro rei !”* Mas ellos gritaron: “ Quí- 
“ taflo],-quítallo], crucifícalo.” Les dijo Pilato : 
“ ¿H6 de crucificar 4 vuestro rei?” Réspondieron 
los príncipes de los sacerdotes: “ No tenemos mas rei 
** que el César.” 'Entónces, pues, se lo entregó, para 
que fuese crucificado. 

I tomaron confsi 


3 tienen la hora de tercia; como e 
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[el de] ma Calavera, que quiere decir en hebrep, 
Gólgota; donde lo crucificaren, i con él 4 otros dos, 
uno á cada lado, i å Jesus.en medio, 

I Pilato escribió tambien un letrero, i lo puso sobre 
la cruz: ilo escrito era; “JESUS, EL NAZARENO, 

“REI DE LOS JUDIOS.” I muchos de los Judíos 
leyeron este letrero; porque el lugar en que Jesus fué 
crucificado estaba cerca de la ciudad. 1 [el letrero 
estaba escrito en hebreo, i en griego, i en latin.: En- 
tónces los príncipes de los sacerdotes de los Judíos 
dijeron á Pilato: “ No escribas: ‘El rei de los Judío: 

“ sin ) que él dijo : ‘Soi el rei de los Judios.’ 

Pilato : “Lo que he escrito, he escrito.” 

I los soldados, cuando hubieron crucificadoá Jesus 
tomaron sus vestidos [exteriores], € hicieron cuatro 
partes [de ellos], una. para cada soldado; [tomaron 
su] túnica tambien, la cual. era sin costura, tejid: 
arriba abajo: Dijeron, pues, unos 4 otros : “Nc fla] 
‘£ rasguemos, mas echemos. suertes para [ver] quien 
“ha de tenerla.” (Lo cual sucedió] para que se 
cumpliese la Escritura, que dice : “Repartieron mis 
vestidos entre sí, sobre mi ropa echaron suertes.” 

Así pues los soldados, hicieron estas cosas; + i esta- 
ban junto á la cruz de Jesus su madre, i la hermana 
de su madre, Maria [muger] de Cleopas, i- Maria la 
Magdalena. . Jesus, pues, al ver á su] madre, i aldis- 
cípulo que [él]. amaba, el cual estaba cerca, dijo. 4 su 
madre: “ Muger, hé aquí á tu hijo.” Despues dijo 
al discípulo : “ Hé aquí á tu madre,” I desde 
hora la: recibió el discípulo en [su] propia [casa]. 

Despues de esto. Jesus, sabiendo que ya todo iba 4 
consamarse,? ¡para que: se cumpliese la Escritura, 
dijo: Tengo. sed.” s 1'se* habia: puesto [alí] una 
vasija llena de vinagre, ¡algunos empaparon una 
esponja en vinagre, i [la] pusieron en hisopo, i-se la 
acercaron á la boca. Cuando, pues, Jesus hubo reci- 
bido el vinagre, dijo: “Está consumado ;” i habiendo 
inclinado la cabeza, entregó el-espíritu. 

I los Judíos, para que no quedasen. los cuerpos: en 
la cruz el dia de reposo, (porque aquel dia de reposo 
era gran dia, i [este] era [el dia de] la preparacion,) 
pidieron á Pilato que les quebrasen las piernas, i [los] 
quitasen. Llegaron, pues, los soldados, i quebraron 


* O habia sido consumado. 
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las piernas del primero, i- del otro que habia sido 
crucificado con él; mas al llegar 4 Jesus, como 
vieron que ya estaba muerto, no le quebraron las 
piernas; sino que uno de los soldados le abrió el 
costado con.una lanza, i Juego salió sangre 1 w I 
el que Mo] yi6, (cuyo testimoni 8 digno de fé, quel 
sabe que-lo que dico es ve ladero,) da testimonio, 
para que vosotros [lo] creais 3 
sucedieron, para que se cumple 

“se le quebrará ningun hueso” i tambien otra 
Escritura [que] dice: '*Pondran los ojos en aquel á 
t“ quien-traspasaron.” 


I, despues! de-ésto, Josef de Arimatea, (que era 
discípulo dé Jesus, aunque oculto por temor de los 
Judíos), rogó 4 Pilato que [le permitiese] quitar el 
cuerpo de Jesus y i [se 10] permitió Pilato. Fué pues 
i quitó el cuerpo de Jesus. 

I fué tambien Nicodemo, que habia ido fá ver] £ 
Jesus, al principio, de noche, i llevótcomo cien libras 
de una mezcla de mirra i de¡aloé. 

Tomaron pues el cuerpo de Jesus, i lo ataron en 
lienzos cón los aromas, como acostumbran los Judíos 
embalsamar. "T habia en el ngaren donde fué cruci- 
ficado, un-huerto? i enel huerto, un sepulero nuevo, 
en el cual no se habia depositado todavia á ning 
AHi; pues, por [ser el dia de] la preparacion de los 
Judíos, [Y porque estaba cerca el sepulcro, deposi- 
taron & Jesus. 

X. 1 T en la mañana del primer [dia] de la semana, 
cuando todavia estaba oscuro, Jlegó Maria la Magda- 
lena al sepulcro, i vió quitada de él la piedra. En- 
tónces fué corriendo hácia Simon Pedro, i-hácia el 
otro discípulo á quien amaba Jesus, i les dijo: “Han 
“ quitado del sepulcro al Señor, i no sabemos en 
“donde lo han depositado.” Entónces salieron 
Pedro, i el otro discípulo, ï fueron hácia el sepulcro, 
I corrian los dos juntos; nas el otro: discípulo se 
adelantó corriendo mas á priesa que Pedro, ì legó 
primero al sepulcro; i habiéndose inclinado, vió los 
lienzos echados [en el suelo], pero no entró. Entánces 


* Digno de fe, ô verdadero. Aq 
er del cordero Pase 6 
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llevó Simon Pedro, siguiéndolo, i entró en el sepulcro, 
i vió los lienzos echados [en el suelo], i el sudario 
que habia estado sobre la cabeza de [Jesus], no echado 
con los [demas] lienzos, sino doblado en lugar aparte. 
I entónces entró tambien el otro discípulo que habia 
llegudo. primero al sepulcro; i vió, i creyó. Porque 
todavia no habian entendido, [por] la Escritnra, que 
[Jesus] debia resucitar de entre los muertos. Fm- 
tónces los discípulos se volvieron otra yvez é sus 
[casas]. 

Pero Maria [la Magdalena] estaba [todavia] cerca 

del sepulcro, llorando afuera, 1, estando llorando, se 
inclinó hácia el sepulcro, i vió á dos mensageros 
[celestes, vestidos] de ble ¿sentados dond habia 
puesto el cuerpo de Jesus, uno en [el lugar de] la 
cabeza, i otro en [el de] los pies. I le dijeron ellos ; 
“ Muger, ¿ por qué loras?’ Les dijo: “ Porque han 
“quitado á mi Señor, i no sé donde lo han presto A 
I, habiendo dicho esto, se volvió hácia atras, i vió á 
Jesus que estaba en pié; mas no supo que tuese Jesus. 
Díjole Jesus: “Muger, ¿por qué lloras? ¿é quién 
“buscas?” Ella, pensando que era el hortelano, le 
dijo : “Señor, si tú lo has quitado [de aquí], díme 
«donde lo has puesto, 1 yo lo tomaré.” Díjole Jesus : 
¡Maria 1” Ella, habiéndose vuelto, le dijo; * 
“u honi!”—que quiere decir, “¡Maestro!” .Díjole 
Jesus: “No me toq porque no he de subir todavía 
«4 mi Padre; mas vé 4 mis hermanos, 1 díles que 
“voi á subir bácia mi Padre, i vuestro Padre, i hácia 
& mi Dios, i vuestro Dios.” Fué Maria la Magdalena 
para informar á los discípulos. que habia visto al 
Señor, i que [él] le había dicho estas cosas. 

T, venida Ja tarde de aquel primer dia de la semana, 
i estando- cerradas las puertas, donde los discípulos 
estaban reunidos, por temor de los Judíos, vino Jesus, 
i se puso en pié en medio [de ellos], i les dijo: La 
“paz [sea] con vosotros.” I, habiendo dicho esto, 
lez mostró las, manos i el costado. T se gozaron los 
discípulos al ver al Señor. Entónces Jesus les dijo 
otra vez; “La paz [sea] con vosotros; así como [mi] 
“ Padre me ha enviado å mí, yo tambien os envio 4 
« vosotros.” T, habiendo dicho esto, sopló sobre 
[ellos], i les dijọ: “Recibid el Espíritu Santo; 4 
“ quienes perdonáreis los pecados, les son perdi 
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i á quienes los retuviércis, les son reteni- 


Pero Tomas, (el llamado Dídimo),? uno de los doce, 
no estaba con ellos cuando vino Jesus. L los otros 
discipulos le dijeron; Hemos visto al Señor.” Mas 
él les dijo : “Si noviere en sus manos la señal [hecha] 
“ por los clavos, i metiere el dedo en ella, i metiere 
$“ la mano en su costado, 10 [lo] creeré 

sstaban otra vez sus discipulos 
cer- 
en 


” 


““ costado; i no seas incrédulo, sino crec.” _ I res- 
pondió Tomas, ile dijo: “j Señor mio, i Dios mio! 
Dijole Jesus : “Porque me has visto, Tomas, has 
« creido ; felices los que, sin haber visto, han creido?” 

I tambien otros muchos milagros, por cierto, hizo 
Jesus en presencia de sus discipulos, que no estan 
escritos en este libro; mas estos se han escrito 
para, que creais que Jesus es el Ungido, el Hijo de 
Dios; i para que, creyendo, tengais vida en su nom- 
bre. 


XXI 1 Despues de esto se manifestó Jesus otra vez á 


5) 
d 


sus discipulos, cerca del mar de Tibérias : i se mani- 
festó de esta manera. Estaban juntos Simon Pedro, 
i Tomas, el llamado Didimo, i Natanael de Caná de 
Galilea, 1 los [hijos] de Zebedeo, 1 otros dos de sus 
discípulos, Dijoles Simon Pedro; “ Voi á pescar.” 
Le dijeron: “Vamos tambien nosotros cóntizo.”” Sa- 
leron, i subieron luego ú4 la barca ; mas aquella 
noche no cogieron nada. I siendo ya de mañana, se 
puso Jesus en pié en la playa; pero no supieron los 
discípulos que fuese Jesus. Entónces les dijo: “ Hijos, 
“ ¿teneis algo quecomer?” Le respondieron; “No.” 
Tél les dijo : “ Echad la red 4 la derecha de la barca, 
“t ¡Hhallareis*” Entónces [la] echaron, í ya no podian 
sacarla por razon de la muchedumbre de los peces. 
Entónces aquel discipulo á quien Jesus amaba, dijo 
á Pedro: “Es el Señor.” I Simon Pedro, al oir que 
era el Señor, se ciñó el vestido exterior, (porque estaba 
*# Didimo ó Jemelo 
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desnudo), i se echó al mar, I los otros discípulos 
vinieron en la barquilla, (porque no estaban lejos de 
la tierra, sino como unos doscientos codos.) tirando de 
la red [con] los peces. I cuando habian saltado en 
tierra, vieron hecho falli] un fuego de carbon, i un 
pez puesto encima, i pan. -Les dijo Jesus: “Traed 
“ [algunos] de los peces que acabais de coger. Subió 
[á la barca] Simon Pedro, i sacó á tierra la red, llena 
de ciento cincuenta i tres peces grandes ; j, [aunque] 
eran tantos, no se rompió la red. Díijoles Jesus: 
“ Venid á comer.” I ninguno de los discípulos osaba 
preguntarle : *¿ Quién eres tú sabiendo que era 
el Señor. Entónces vino Jesus, i tomó el pan, i 
se [lo] dió, iasí mismo el pescado. Esta [fué] ya la 
tercera [vez] que se manifestó Jesus 4 sus discípulos, 
despues de haber resucitado de entre los muertos. 

I cuando hubieron comido, dijo Jesus á Simon 
Pedro : “Simon, [hijo] de Jonas, ¿me amas [tú] 4 mí 
“* mas que estos?” Díole: “Sí Señor: tú sabes que 
“te amo.” Díjole: “Alimenta mis corderos.” Vol- 
vió á decirle segunda vez: “Simon, [hijo] de Jonas, 
“* ¿me amas?”  Díjole: “Sí Señor; tú sabes que te 
* amo.” Díjole: “Apacienta mis ovejas.”  Díjole 
tercera vez: “Simon, [hijo] de Jonas, ¿me amas ?” 
Pedro se entristeció porque le habia dicho tercera 
vez, “į Me amas ?” ile dijo: “Señor, tú sabes todo; 
“tú sabes que te amo.” Dijole Jesus: “Alimenta 
“mis ovejas. En verdad, en-verdad te digo, que 
“ cuando eras mas mozo, te ceñias [tú] mismo [el ves- 
'“ tido], i andabas adonde querias; pero cuando seas 
“ viejo, extenderas las manos, i otro te ceñirá [el ves- 
“ tido], i te leyará adonde. no quieras [ir]." 1 esto 
lo dijo, indicando con qué [género de] muerte habia 
psss j] de glorificar á Dios. I habiendo dicho esto, 
e dijo: “Sígueme.” I habiendo vuelto Pedro, vió 
que seguia el discípulo á quien Jesus amaba, i que se 
habia reclinado en la cena sobre su pecho, i habia 
dicho : “ Señor, ¿ quién es el que ha de entr 
Habiendo visto Pedro å este [discípulo], dijo 4 J 
‘t Señor, ji qué [será de] este?” Dijole Jesus: “ 

** quiero que permanezca hasta que [yo] venga, ¿q 
“te [importa] ? Sígueme tú.”  IEntónces corrió este 


* Desnudo, 1 m el vestido interior solamente, 
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voz entre los hermanos, que aquel discípulo no habia 
de morir, Mas mo le dijo Jesus, que no habia de 
morir, sino: “$i quiero que permanezca hasta que 
“ [yo] venga, ¿qué te [importa] ? 


s el discípnlo que da testimonio de estas 
' las ha, escrito; i sabemos que su testimonio 
3 digno def I hai Aubin otras muchas cosas, 
Sa hizo Jesus, las que, si se escribiese cada una, me 
parece que'el mundo mismo no [podria] contener j 
los libros que se habrian de escribir. Así es. 
* Digno de fe, ú verdadero 
t 0 los] del mundo nismo no dorian cubida á. 


LOS HECHOS DE LOS ENVIADOS* 
DEL SEÑOR. 


cion primera [que] hice, ; > Tebi o! [era] de 
o lo que hizo, i enseñó Jesus, Lie sde que] empezó, 
hasta el día en que, d ee s de haber dado preceptos 
por medio del I ritu Santo, á los enviados que 
habia escojido, fué ado [al cie 
tambien demost con muchas pri 
ivo despues de vbe r padecido, apare 
nta dias, i hablándofles] de las cosas 
Dios. 
congregandolos, les mandó que no partiesen 
de Jerusalem, sino que esy asen [auf] lo prometido 
por [su] Padre, “de lo cual, [dijo], “me habeis 
“oido [hab lar] Porque Juan, por iisto, admi- 
“* nistró inmersion en agua, mas vosotros sereis 
“* sumergidos en el Espíritn mto, nọ muchos dias 
t despues de los presentes.” Mos, al venir juntos, 
le hicieron esta pregunta : “ jen este tiempo 
restituir el reino 4 Israel I les dijo: “No 
“ os toca á vosotros el saber los tiempos ni Jas oca- 
“siones que [mi] Padre ha reservado á su propia 
* potestad ; mas recibireis poder, despues que hu- 
* biere venido el Espíritu Santo sobre vosotros ; ime 
“ sereis testigos, en Jernsalem, i en toda Judea, i en 
“Samaria, i hasta la extremidad de la tierra.’ 
cuando hubo dicho esto, mirando] lo] ellos, fué le- 
vantado en alto, i una nube lo recibió, [i lo encubrió] 
ésus ojos : 1 mientras [los] tenian fijos hácia el cielo; 
comio se iba [Jesus], hé aquí que dos varones aban 
cerca de ellos, con ropage blanco, los cuales di , 

“ Galileos, ¿por qué ós parais mirando hác 
“cielo ? este Jesus que ha sido elevado, de entre 
“vosotros, al cielo, así volverá como lo habeis visto 
“Gral cielo.” 

Entonces volvieron 4 Jerusalem, desde el monte 
llamado de Olivos, que está cerca de Jerusalem, á la 
distancia Y [mayor] que se caminaba en el dia de re- 

Enviado; en griego apóstolo, que significa enviado, 
t Vé: 
n xi. 18 
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“ Galileos, ¿por qué ós parais mirando hác 
“cielo ? este Jesus que ha sido elevado, de entre 
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Enviado; en griego apóstolo, que significa enviado, 
t Vé: 
n xi. 18 
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13 poso. I'cuando hubieron entrado [en la ciudad],2 
subieron á la pieza alta, en que habitaban Pedro 1 
cobo, tambien Juan i Andres, Felipe 1 Tomas, 
Bartolomé i Mateo, Jacobo [hijo] de Alfeo i Simon 
[llamado] ¡Zelótes,+ i-Júdas [hermano] de Jacobo. 
14 Todos estos perseveraban á una en oracion i súplica, 
con las mugeres, i Maria madre de Jesus, i con los 
hermanos de él. 


15/ T en aquellos dias se levantó Pedro en medio de 
los discípulos, (siendo el número de los [que estaban] 
juntos, como,unos ciento i veinte) dijo : ; 

16°" “ Hermanos, era necesario que fuese cumplida 

aquella Escritura, [en] que el Espíritu Santo, por 
“ medio de la boca de David, profetizó de Júdas, que 

17 “se hizo guia 4 los que prendieron 4 Jesus: porque 
“ era contado entre nosotros, i habia recibido el 

18 “ puesto de este [muestro] ministerio.” (Este [hom- 
bre], por cierto, [fué ocasión de] la,compra f de una 
heredad con la recompensa de [su] injusticia ; i, caido 
al suelo, reventó, i se derramaron todas sus entrañas : 

19 lo. cual se hizo conocido 4 todos Jos que moraban en 
Jerusalem, de modo que aquella heredad ha sido 
llamado en su propia lengua; Acéldama, que quiere 

20 decir, Heredad de sangre.) “ Porque está escrito en 
“el libro de los mos: * Quede su habitacion deso- 
« +lada,ino- haya qien more en ella ;' i, *Otro tome 

21 “igu oficio de sobreveedor.' $ Es necesario, pues, 

“ que-uno de los hombres que han estado con nos 

“ tros todo el tiempo que ha entrado i salido el Señor 
sus, á nuestra vista, empezando desde la inmer- 
ngue [administró] Juan, hasta el día en que 

«fué elovado [Jesus] de entre nosotros fal cielo], 

“venga á ser testigo con nosotros de su resurreccion.” 

23 I propusieron á dos; á Josef, llamado Barsabas, i 

24 por sobrenombre Justo, i á Matías. I oraron, i di- 
jeron: “rú, Señor; que conoces los corazones de todos, 

25 señála[(nos] 4 cual de estos dos has escojido para 
tomar el puesto de este ministerio i oficio de en- 
“ viado, del cual Júdas [cayó], por su prevarica- 
“ cion, para ir á su proprio lugar.” 
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* Ciudad, s t Zelátes significa 
t [Fué ocas le] la compra, Ó compró 


$ Sobreveedor; en griego, episcopo, que significa sobrebeedor. 
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On ano e z m ol 5 
26 Iecharon suertes, i cayó la suerte en Matías, i fué 
contado con los once enviados. e 


TI. £ gó el dia de o 

I ao S el dia de Pentecostes,® estaban 

2 vo0os' [ellos] juntos [1] £ una; cuando de re- 
pente sobrevino del ciélo un sonido así como de un 

a VEuto recio que soplaba, i llenó toda la casa en que 

3 estaban sentados. Tse les aparecieron [unas] ] 

como de fuego, repartidas fe J; i 


enguas, 
itre ellos]; i Tuna le 
4 rnal se + hr 1 X AS : F, 
4 gua] se posó sobre cada uno de ellos. I STES ) 
todos del Espíritu Santo, i empezaron å habl; 
d lenguas extranas, segun lo que el Espiritu les mo 
5 oe I moraban en Jerusalem Judío: devotos 
venidos de to li as acion me ai y j lel 
a ro a de AS las naciones [que hai] debajo del 
; A ivulgado esto, concurrió la muchedumbre 
A [ e el 0s], 1 se confundieron ; porque oía cada uno 
( su propia lengua hablada por los [discípulos]. I 
quedaban pasmados todos/¿isemaravillaban diciendo 
3 mos á otros: “ Hé aquí, ¿no son todos estos que 
S“ hablan Galileos? ; I cómo [es que los] oimos, cada 
“*unod otro ł 
a auno de nosotros, [hablar] en nuestra propia len 
i € g ~ R $ t i ; e 
9 A nativa? Partos, i Medos, i Elamitas, i los 
_ moran en Mesopotamia, en Judea i e 
10.* en Ponto i en Asia, sen Fri: ìi en 
i: Egipto, i en el distrito de la Libia que 
“ de Cirene; los de Róma también, Judíos i 
“ vertidos [al judaismo], residentes en [Jerusalem] ; 
“ Cretenses i Arabes; los oimos hablar en i 


a . > nu stras 
2 “lenguas las grandezas de Dios.” 


I quedaban todos 
X i 10 , dic uno á otro: “¿Qué 
13 * quiere significa testo?” lotros, con mofa Jegan y 
llenos estan de mosto.” i SÍ 
14 JT habiéndose puesto en pié Pedro; con los 
levantó la voz, i les dijo: 
“ morais en Jerusalem, 


once, 
“ Judíos, i todos los que 
J éaos conocido esto, i escu- 
15 “ chad atentos mis palabras: porque 


6 Stos no estan 


embriagados, como vosotros suponeis; pues [no] 
16-* és [mas que] la hora tercia del dia. ` e 

“lo que se dijó por [boca] del profeta Joel : 
17 “I acontecerá en los últimos dias, di 


Mas esto es 


ce Dios, que 
en toda carne ;$ 


‘t derramaré [parte] de mi Espíritu 
ignifica quincuagésimo, Véase Lev xxiii. 15 

is 

iber hombres de todas naciones, 


, l6 


gnificar, ô estar. 
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‘ ‘i profetizaran vuestros hijos iwuestras hijas, i vues- 
t tros mancehos veran visiones, i vi tros ancianos 
soñaran sueños; i tambien en mis rvos, Í en 
mis siervas derramaré en agnellos dias [parte] de 
‘mi Espíritu, i profetizaran. IT haré que aparezcan 
‘prodigios arriba en el cielo, i portentos abajo en 
“la tierra, sar , i fuego, i nubes de humo, El 
; $ én tinieblas, i la luna en sangre, 
ntes que llegne el dia grande i p toso del 
Nors l acontecerá que juiera que invocare 
tel nombre del Señor, á 
“ Israclitas, escuchad estas “palabras : A Jesüs 
el Nazareno, varon [venido] «de, Dios, [como] os 
* Fué probado.por milagros, i prodigios, i portentos, 
que ohr Dios por él en medio de vosotros, como 
‘tambien vosotros mismos! sabeis á este, [que os 
“fné] entregado segun el determinado consejo i la 
presciencia de Dios, [vosotros lo]. prendisteis i le 
* disteis amuerte, habiéndolo clavado en [la cruz] por 
“manos de los inícuos: al enal, Dios ha resucitado, 
[despues de] haberilo] libertado [de] $ las agonias 
deJa muerte; porque no era posible que fuese 
preso por ella,- Porqué David dice re ¡pecto de él: 
‘Penia [yo] al Sertor ánte los ójos siempre; 
rque 4 mi derecha, para que [yo] no sea 
conmovido. 
‘Por esto mi corazon-se regocijó, i mi lengua ale. 


‘I tambien mi carne en esper morará ; 
** Porque no dejaras mi-alma- en el [mundo] in- 
visible, 
Ni permitiras que tu Santo vea la corrupcion; 
í “Me has.dado á conocer los caminos de la vida : 
‘ Me llenaras de regocijo con Ma loz de] tu re 
“ Hermanos, [séame] lícito deciros con confian 
* tocante al patriarca David, que murió, i fué en- 
* terrado, i [que] su sepulcro está entre nosotros hasta 
el, dia de hoj. Siendo, pues, profeta, i sabiendo 
“¡que Dios le habia jurado levantar, serun la carne, 
tal Ungido, de entre [los que fuesen] el fruto de sus 
* lomos para sentarse sobre su trono, dijo, de la 
resurrección del Ungido, habiéndo[lo] previsto, que 
* Ha q 1 mi; en griego d 


O habiendo desatad 


DE LOS ENVIADOS, CAP. II. 223 


‘ no fué dejada su alma en el [mundo] invisible, i 
que no vió su carne corrupcion : 4 este [Ungido], 
‘ que [es] Jesus, ha resucitado Dios, de lo cual todos 
nosotros somos testigos, Ensalzado, pues, por la 
diestra de Dios, i habiendo recibido de [su] Padre, 
* [segun su] promesa, el2 Espíritu Santo, há derra. 
mado á este, á quien ahora vosotros estais viendo 
‘i oyendo. Porque David no subió á los cielos; mas 
t él mismo dijo : 

t £ El Señor dijoá mi Señor: Siéntate 4 mi derecha, 

** Hasta que ponga á tus enemigos por tarimilla de 
“tus pies.” 

“ Por tanto, sepa ciertamente toda la 3l, 

que Dios ha hecho Señori Ungido;j 4 este mismo 

Jesus 4 quien vosotros habeis crucificado.” 

I ellos, al oir [esto], se compungieron de corazon, 

dijerón á Pedro, i & los demas enviados: “ Her- 
* manos, ¿quésharemos ?”--Lles dijo Pedro: “ Arre- 
*pentíos, i reciba inmersion cada uno de vosotros en 

nombre de Jesus Cristo,j para perdon de peca- 
“dos; i recibireis el don del Espíritu Santo. Porque 
“Fla promesa es para vosotros, i para vuestros hijos, 
“i para todos los [que estan] lejos; [pára] cuantos 
t Hame á [sí] el Señor Dios. nuestro,” 

I en ot mui muchas palabras daba testimonio, 
i exhortaba, diciendo : “Salvaos de entre esta gene 
“ racion torcida.” 

Aquelos, pues, que acogieron gustosos sus palabras, 
recibieron la inmersion, i s Saron aquel dia [á 
la asamblea] como unas tres mil personas.§ I per- 
severaban en [escuchar] la enseñanza || de los envia- 
döspi en la comunicacion [de lo que tenianl i en 
pártir el pan, en las oraciones. 

I quedó toda persona [sobrecorida] de temor, i 
mnchos [eran] los prodigios i los portentos [que] 
hacian los enviados. 

I todos los que. tenian fé, estaban juntos, i tenian 
todas las cosas en comhn ; vendían [sus] posesiones 


prome 


nor, 


LOS HECHOS 


[sus otros] bienes, i los repartian entre todos, segun 
la necesidad de cada uno. I estando cada dia per- 
seyerando unánimemente en el lugarsanto, i partien- 
do el pan en casa, 9 tomaban el alimento con alegría 
i sencillez de corazon; alabando & Dios, i teniendo 
favor con todo el pueblo. I el Señor agregaba los 
que estaban salvos cada dia:4 la asamblea. 


JUL 1 T Pedro i Juan subían juntos al lugar santo, 4 la 


0) 


3 
4 
5 
6 
7 
8 


Q 
3J 


hora de oracion, [que era] la de nona.y I [algunes] 
traían á un hombre, que habia sido cojo desde e 
vientre de su madre ; á quien: ponian cada dia á la 
puerta del lugar santo, llamada la. Hermosa, para 
pedir limosna 4 los que entraban: el cual, cuando 
vió á Pedro i é-Jnan, que iban á entrar en el lugar 
santo, les rogabá que le diesen limosna. I Pedro 
fijó, con Juan, [los ojos] en él, i dijo: “Míranos” I 
él los, miró, esperando recibir algo de ellos 1 dijo 
Pedro: “No tengo plata mi oro; pero lo que tengo, 
“fe doi: en nombre de Jesus Cristo, el Nazareno, 
“ loyántate i anda.” ~I [Pedro] lo, cogió de la mano 
derecha, i lo levantó: ¡“al punto se le fortalecieron 
logspies i los tobillos; i, dando un salto, se puso en 
pié, i echó á andar; i entró.con ellos en el lugar 
santo, andando, i saltando, iválabando 4 Dios. T todo 


10 el pueblo lo yió andar i'ulabará Dios; i conocian 


11 


que este era el que [solia] estar sentado, [pidiendoj 
limosna, á la puerta Hermosa del Ingar santo; i se 
llenaron de asombro ide pasmo por lo que le habia 
sucedido. 

I como el cojo, que se habia curado, detenia á Pedro 
¡4 Juan, todo el pueblo/vino junto corriendo hácia 
ellos en el pórtico llamado de omon, Meno de 
asombro. I Pedro, cu lo vió [esto], respondió al 
pueblo : 7 ý 


ué os maravillais de esto, ó por 


q 
£ 


“* qué tijais, [los-ojos].en nosotros, como.si, por, [nues- 
4 tro] “propio. poder 6 piędi hubiésemos hecho 
“andar á este [hómbre]? El Dios de Abrah: 

i de Isaac, i de Jacob, el Dios de n ros padre 

“ ha glorificado á 


rvo Jesus, á quien voso- 
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ja 
tros entregasteis, i negasteis en presencia de Pilato, 
cuando hubo resuelto él soltar[lo]: mas vosotros 
negasteis al Santo i Justo, i pedisteis qne se 08 con- 
cediese [la libertad de] un homicida, i dis 
muerte al Príncipe? de la Vida, al cual Dios ha 
t resucitado de entre los muertos; de lo cual noso- 
tros somos testigos; isn nombre, por causa de fó 
en él, ha fortalecido á este que veis i conoceis; i la 
fé que [tememos en Dios] f por medio de [Jesus], 
le ha dado esa salud entera [que teneis] delante de 
todos vosotros. Tahora, hermanos, sé que en igno- 
rancia hicisteis [aquellas cosas], como tambien [las 
t hicieron] vuestros príncipes: ` pero Dios ha cum- 
‘ plido de este modo las cosas que ántes habia anun- 
ciado, por boca de todos sus profetas, [como las que] 

habia de padecer el Ungido. Arrepentíos, pues, 1 
conyertíos para que se borren vuestros pecados; á 
fin que vengan tiempos de refrigerio de la presencia 
del Señor, ique [os] envíe á Jesus Cristo, que era 
preordinado$ para vosotros, [i] al cual es necesario, 
por cierto, que el cielo reciba hasta la restauracion 
de todas las cosas, de las que Dios ba hablado por 
boca de todos sus santos profetas desde tiempos 
antiguos. 

“* Porque Moises, ciertamente, dijo 4 [nuestros] 
padres: *El Señor Dios vuestro os levantará de 
“entre vuestros hermanos un profeta, semejante á 
mí; ú4-€l atendereis en todo cuanto os diga, I 
t acontecerá que toda persona que no atendiere á 
“aquel profeta, será destruido de entre el pueblo.” 1 
tambien todos los profetas, desde Samuel i los que 
[lo]. siguieron, cuantos han hablado, anunciaron 
ántes estos dias. Vosotros sois hijos-de los pro- 
fetas i del pacto que hizo Dios con muéstros padres, 
diciendo á Abraham: *I en tu posteridad 
“benditas todas las familias de la tierra? D 
habiendo leyantado á su Siervo Jesus, lo envió pri- 
meramente. 4 vosotros, para Lendeciros, apartán- 
doos, á cada uno, de vuestras maldades.” 

. 1 I estando ellos hablando al pueblo, los sacerdotes, 
i el magistrado del lugar santo, i los Saduceos, vinie- 
Aut W, t Nombre, significa frecuentemente di. 
L 2L 
¿ nigunos manuscritos tienen, proclamado ántes, 
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ron sobre ellos, 'apesadumbrados porque enseñaban 
al pueblo, i anunciaban, en Jesús, la resurreccion de 
entre los muertos. ` Iles echaron mano, i los pusieron 
en la cárcel hasta el dia siguiente; porque ya habia 
legado la.noche. -L muchos le los que habian oido 
la. palabra [de Pedro], tuvieron fé; i el número de 
los varones llegó como 4 mos cinco mil. 

T aconteció al dia siguiente que se congregaron en 
Jerusalem los príncipes de los [Judíos], i los ancianos, 
i los escribas, li Annas el sumo sacerdote, i Caifas, i 
Juan. i Alejandro; 4 cuantos eran del linage del sumo 
sacerdote; i habiendo puesto á-los [dos enviados] 
en medio, [les] preguntaron : “e Con qué poder, ó 
“ en [virtud, de] qué nombre, habeis he: rosotros 
& esto? Entónces/ Pedro, lleno del Espíritu Santo, 
les dijo: 

“ Príncipes del pueblo, i ancianos deTsrael, ya que 
«hemos de serexaminados hosotros«hoi por causa del 
'* beneficio [hecho] al hombre enfermo, [i hemos de 
u decir] en [virtud de] quien se, ha/salvado, sea 
u conocido 4 todos vosotros, i: 4/todo, el pueblo de 
è Israel, que este [hombre] se presenta sano delante 


« de yosottos, en-FVirtud] del nombre de Jesus Cristo, 
“el Nazareno, á quien vosotros cru asteis, i Dios 
«ha resucitado-de entre los muertos. Este es la 


“ piedra que habeis despreviado vosotros los que edi- 
“ ficais, [i] la cual ha yenido á ser la de la cabeza 
+ del ángulo: + no hai salvacion en ningun otro; 

porque no hai otro nombre debajo del cielo, dado 

á los hombres, que-sea necesario. para nuestra sal- 
* vación 

I viendo la confianza de Pedro i de Juan, i-habien 
do sabido que eran hombres sin letras i de humilde 
condicion, se maravillabán, i conocian que habian 
estado con Jesus: viendo tambien al hombre que 
habia sido sanado, estar en pié con ellos, no tenian 
nada que decir en contra. I habiéndolos mandado 
retirarse fuera del tribnual,, delib on unos: con 
otros, — diciendo: *¿ Qué. haremos con estos hom- 
“ bres? porque ciertamente es manifiesto £ todos los 
tque moran en Jerusalem que un portento notorio 
“ ha sido hecho por ellos, i no podemos negar[lo] ; 
“pero á fin de que no se divulgue mas en el pueblo, 


Ya que, ó sí. 
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u prohibámosles con amenazas hablar de aquí en 
¿adelante en este nombre á hombre alguno.” I 
habiéndolos llamado, les mandaron que de ningun 
modo hablasen ni enseñasen en el nombre de Jesus. 

Mas Pedro i Juan les respondieron, i dijeron: 
“ Juzgad si es justo en presencia de Dios, atender 
“f vosotros ántes que á Dios: porque no podemos 
“& nosotros abstenernos de hablar de las cosas 
“ hemos visto i oido.” 

I ellos, habiéndolos amenazado de nuevo, los des- 
pidieron, no hallando ningun modo de casti 
por cansa del pueblo, porque todos glorificaban á 
Dios por lo que habia sucedido. Pues el hombre en 
quien se habia hecho esta cura portentosa, era de mas 
de cuarenta años. 

I despues de haber sido despedidos, fueron & los 
suyos, 1 [les] contaron cuanto les habian dicho los 
príncipes de los sacerdotes i los ancianos; i ellos, al 
oir[lo], & nna levantaron la voz á Dios, i dijeron : 

«¡Soberano Señor! tú [eres] Dios; el que hiciste 

el cielo, i la tierra, i la mar, i todo lo que [hai] 

en ellos; el que,spor boca de David tu siervo, 
* dijiste 

¿y Por qué bramaron los gentiles, 

“T los pueblos meditaron cosas vanas ? 
“t Se presentaron los reyes de la tierra, 

t I los príncipes se congregaron en uno, 
: <Contra el Señor, i contra su Ungido? 

“Porque, en verdad, Heródes; i Poncio Pilato, con 

los gentiles; i-el pueblo de Jsrael,.se congregaron 
“en esta ciudad t contra tu santo Siervo Jesus, á 
quien ungiste, para hacer todo lo que tu mano i 
“tu consejo determinarón 'ántes que se-hiciese. «I 
“ahora, Señor, mita sus amenazas, 1 concede ú- tus 

siervos el decir con toda confianza tu palabra, ex- 
“tendiendo tu mano para ha curaciones, i para 

que se hagan portentos i prodigios por el nombre 
“de tu santo Siervo Jesus.” 

L euando hubieron hecho [esta]. súplica, se conmo- 
vió el lugar en que estaban congregados; i se lle- 
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r, que para su omis 
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naron todos del Espíritu Santo, i hablaban la palabra 
de Dios con confianza. 


T en la muchedumbre de los que habian tenido fé, 
el corazon era uno [mismo], iuna [misma] el alma; 
¡ninguno [de ellos] decia que era suyo nada de 
lo que: tenia, sino que tenian todas las cosas en 
comun. ; 

I con gran poder los enviados daban testimonio 
de la resurrección del Señor Jesus; i habia mucha 
gracia en ellos todos; porque no habia ningun 
necesitado. entre-.ellos; pues “cuantos poseian here- 
dades 6-casas, [las] vendian, i-truían el precio de 
las cosas vendidas, i [lo] ponian 4Jos pies de los en- 
viados ; i se repartia á cada uno segun lo que habia 
menester. 

T-Josos, ¡4 qnien-los enviados habian llamado, por 
sobrenombré, Bernabé, que, traducido, es, Hijo de 
consolación, [que: era] Levita, [i] natural de Chipre, 
vendió un campo que tenia, i trajo el precio, i [lo] 
puso á los pies de los enviados 
I Mas un varon nombrado Ananías, con su muger 
Sapfira, vendió una posesion; /1 se apropió fraudu- 
lentamente [parte] del precio, sabiéndo[lo] tambien 
su muger; ¡trajo una parte, i [la] puso 4 los pies de 
los enviados. 1 dijo Pedro: “ Ananías, ¿por qué ha 
“ú llenado Satanas tu corazon [con el intento de] .en- 
“ gañiar al Espíritu Santo, i apropiarte con fraude 
“ [parte] del precio de la heredad? Cuando era 
“tuya; ¿no [podias] conservarla]? 4-despues de 
“ vendida, ¿no podias disponer [de su precio] ? ¿Por 
“qué has concebido esto en tu corazon ? No has 
u mentido á los hombres [solamente]. sino 4 Dios.” 
I Ananías, oyendo estas palabras, cayó 1 expiró. I 
se sobrecogieron de gran temor todos los que oyeron 
de estas cosas. Ilos [hermanos] mas jovenes se le- 
vantaron, lo envolvieron [en lienzos], i habiendo(lo] 
sacado fuera, [lo] enterraron, 

E pasadas como unas tres horas, aconteció que su 
muger, no sabiendo lo que hal sucedido, entró. I 
Pedro le dijo: “Díme, ¿vendist la heredad por 
“tanto?” I ella dijo: “Sí, por tanto.” T Pedro 
le dijo : “¿Por qué habeis convenido en poner á prueba 
“al Espíritu del Señor? Hé aquí á la puerta los 
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“ pasos de los que han enterrado á tu marido, i [que] 
“te sacaran fuera á tí” Tal punto cayó 4 sus pies, 
i expiró. I habiendo entrado los mancebos, la bha- 
llaron muerta; i, habiéndo(la] sacado fuera, [la] en- 
terraron junto á su marido. 

I toda la asamblea, i todos los que oyeron estas 
cosas, se sobrecogieron de gran temor. 

I muchos portentos i prodigios se hicieron en el 
pueblo por manos de los enviados. (1 todos [los dis- 
cípulos] estaban unidos en el pórtico de Salomon; i 
de los demas ninguno osaba juntarse con ellos ; pero 
el pueblo los ensalzaba; i los que tenian fé en el 
Señor, [que eran] muchedumbres tanto de varones 
cómo de mugeres, seagregaban mas [i mas ála asam- 
blea].) De modo que sacaban ú las plazas á los en- 
fermos, i [los] ponian en lechos i en camillas, para que, 
cuando viniese Pedro, cubriese á alguno de ellos, si 
quiera, con [su] sombra: i acudía tambien á Jeru- 
salem la muchedumbre de (los que moraban en] las 

idades del contorno, trayendo enfermos i afligidos 
de espíritus inmundos ; todos los cuales sanaban. 

I se leyantaron el sumo sacerdote, i todos los suyos, 
([cuya] secta era [la] de los Saduceos,) llenos de en- 


3 vidia, 1 echaron mano 4 los enviados, i los pusieron 


en la cárcel pública, Pero un mensazero del Señor, 
durante la noche, abrió las puertas de la cárcel, í 
habiéndolos sacado fuera, [les] dijo: “Id, ponéos 
“ de pié en el lugar santo, i decid al pueblo todas las 
“ palabras de esta vida [eterna]. I habiendo oido 
[esto], entraron mui de mañana en el lugar santo, i 
estaban enseñando, 

I habiendo llegado el sumo sacerdote i los suyos, 
convocaron el tribunal [supremo]. i todos lős ancianos 
de los hijos de Israel, i despacharon ministros & la 
prision, [para] traer á los [enviados]. Pero, al llegar, 
no los hallaron en la cárcel; i habiendo vuelto, 
dieron aviso [de esto], diciendo: “La prision, por 
ʻ“ cierto, la hemos hallado cerrada con toda seguridad, 
“3 4 los guardas en pié ante las. puertas; mas, al 
“ abrirflas], no hemos hallado 4 nadie dentro.” T 
cuando oyeron estas palabras el [sumo] sacerdote, 
i tambien el magistrado del lugar santo, i los prín- 
cipes de los sacerdotes, dudaron de ellas, [i] de lo 
que habia sucedido, 1 Hegó uno que les dió aviso, 
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liciendol : * Hé aquí que los varones que pusistejs en 


sel, estan en el lugar santo, puestos en pié, i 


nseñando al Entónces el magistrado 


[del lugar to] fué [i won [sus] ministros, i los 
condnjo siny iolen pora n ser apedreados 
porel pueblo; -T habieudolos condu ido fal tribunal, 
los] pusieron en (medio de] él. I les preguntó el 
sumo sacerdote, diciendo: “y No os hemos prohi- 
“pido foor expreso] mandamiento que en asejs en 
“esenombre ? i hé aquí habeis Henado á Jerusalem 
“ de vuestra señanza ; i quereis hacer caer sobre 
nosotros la sangre de ese hombre.” 
Í respondiéron Pedro i los [otros] enviados, i di- 
jeron : “Es necesario que obedezcamos á Dios ántes 
* que 4 los hombres. El Dios de nuestros padres ha 
* resucitado á Jesús, á quien vosotros disteis mnerte, 
ándolo de un madero. Dios ha ensalzado á 
con su diestra por Príncipe i Salvador, para 
“ dar á Israel arrepentimiento i remision de pecados. 
« T nosotros somos sus testigos de/estas cosas, 1 [lo es] 
“ tambien píritu Santo, que Diós ha dado á los 
‘quelo obedecen.” 
I ellos; al oir [esto], se penetraron de [ira], i con- 
sultaban para darles muerte. 1 un Fariseo, nom- 
brado Gamaliel, doctor de la léi, tenido en honor por 
todo cl pueblo, se levantó-en el tribunal, 1 mandó 
que hiciesen [retirarse] afuera á los enviados un poco 
de [tiempo], ¡dijo á los [del tribunal]: “Israe- 
“ Jitas, mirad por vosotros [tocante 4] lo que vais 
“4 hacer con estos hombres. Porque ántes de los 
‘ dias presentes, se levantó Teudas, diciendo que él 
tera ma- [gran]. per y, al cual se unieron como 
t unos cuatrocientos yarones : este fué muerto, i 
todos cuantos habian tenido confianza en él, se 
separaron, i se redujeron á nada, Despues de este, 
t se levantó Júdas, el Galileo, en los dias del padron, 
é indujo á muchos del pueblo á apartarse, para se- 
guirlo, » Aquel tambien pereció, 1 todos. cuantos 
habian tenido confiauza en él, fueron dispersos. 1 
ahora [yo] os digo: Apartaos de estos hombres, 1 
*.dejadlos ; (porque si este consejo, 6 esta obra, viene 
de hombres, se derribará; mas si viene de Dios 
“no podeis derribarla); no sea que aparezcáis com- 
t batir contra Dios.” 
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I quedaron persuadidos por él: i llamaron á Jos 
enviados, i, habiendo[los] azotado, mandaron que 
no hablasen en nombre de Jesus, i los despidieron. 

Entónces los [enviados] se fueron de la presencia 
del tribunal, gozosos, por cierto, porque se les habia 


juzgado dignos de padecer deshonra por [amor] del 


nombre [de Jesus]. I no cesaban de enseñar cada 
dia en el lugar santo i en casa,? j anunciar la buena 
nueva que Jesus [es] el Ungido. 


1. Len aquellos dias, multiplicandose los discípulos 
hubo una murmuracion de los [Judíos] Gentílicosj 
contra los Hebreos, porque no se hacia caso de sus 
viudas en el servicio diario [de las provisiones]. 1 
los doce Hamaron á la muchedumbre de los discípulos, 
i dijeron: “No nos rato dejar la palabra de Dios, 
ü para servirá las mesas. For tanto, hermanos, poned 
“los ojos en siete hombres de entre vosotros, de 
“buena fama, llenos del- Espíritu Santo, i de sabi- 
“ duria, á quienes constituyam uper[ intendentes] 
“ de este cargo. I nosotros perseveriremos en la 
it oracion i en el ministerio de la palabra.” I adó 
peste] dicho á toda la muchedumbre; i escojieron ú 
stevan, varon lleno de fé i del Espíritu Santo, i á 
Felipe, i 4 Prócoro, i á Nicanor, i4 Timon, i 4 Par- 
menas, i 4 Nicolas de Antioquía, convertido [al juda- 
ismo]: los cuales presentaron 4 los enviados; i 
[estos], habiendo hecho oracion, les impusieron Jas 
manos. 

I la palabra de Dios crecia, i el número de los dis- 
cipulos se multiplicaba sobre manera en Jerusalem; 
i muchos de los sacerdotes obedecian á la f. 


TEstevan, lleno de gracia ți de poder, hacia grandes 
prodigios i portentos.en el pueblo. T se levantaron 
algunos de la congregacion llamada de los Libertinos, 
i de los Cireneos, i de los Alejandrinos, i de los de 
Cilicia i de Asia, que disputaban con Estevan. Ino 
podian resistir la sabiduria i el espíritu con que habla- 
þa. Entónces sobornaron 4 hombres, que dijesen : 
“ Le hemos oido decir palabras blasfemas contra 
En casa, 6 de casa en i 


Gentálicos, en griego Hellenistas; asi Uamados probablemente por 


su orígen gentílico. Véase Márcos vii, 26; Juan vii 33. toé 
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Moises 1 contra Dios.” Iconmovieron al pueblo, i 
á los ancianos, i 4 los escribas; i viniendo sobre [él, 
lo arrebataron, j [lo] condujeron al tribunal [supremo]. 
I presentaron testigos falsos, que dijesen : “* Este hom- 
“ bre no cesa de decir palabras [blasfemas] contra el 
“ lugar santo-i contra la lei. Porque le hemos oido 
“decir, que este Jesus el Nazareno, derribará este 
“* lugar, 1 mudará las. reglas que nos dió Moises.” I 
todos los que estaban sentados en el tribunal, fijaron 
[los ojos] en él, i vieron su rostro como el rostro de 

un mensagero [celestial]. 
VII 1 1 dijo.elisumo sacerdote; “¿Es esto pues así?” 

2 Tél dij 

'* Hermanos i padres, eseuchad[me]: El Dios de 
“la gloria apareció á nuestro padre Abraham, cuando 
“ estaba en Mesopotamia, ántes que morase en Haran, 
“ile dijo: ‘Sal detu tierra, i de tu parentela, i yen 
“¿la tierra, que te mostraré! Entónces salió de la 
* tierra de los Caldeos, imoró en Haran. 1 deallí, des- 
pues de muerto su padre, lo trasladó [Dios] & esta 
tierra en la cual ahora mordis vosotros. 1 no le 
dió herencia en ella, ni aun [donde] poner el pié; 
'ometió que [sé] la daria en posesion, i á 
su posteridad despues de él, cuando no tenia hijos. 
I dijo Dios así; que su posteridad moraria cómo 
'egrina en tierra extraña, i que [los de ella] la 
irfles], i [la] maltratarian, [durante] cua- 
trocientos años, *I-yo juzgaré á la nacion á la cual 
* “serviran, dijo Dios; “i despues de esto saldran, i 
‘me daran culto en este lugar.” I le dió el pacto 
de la cirouncision : i asi [Abraham] engendró 4 
t Isaac, i lo circuncidó en el octavo dia. E Isaac 
[engendr6] 4 Jacob, i Jacob-4 los: doce patriarcas, 
l los patriarcas envidiaron á Josef, i [lo] vendieron 
* [para que lo levasen] á Egipto : pero Dios estaba con 
él, ilo libró de todas sus tribulaciones, i le dió 
favor i sabiduria delante de Faraon, rei de Egipto, 
el cual lo constituyó gobernador de Egipto, i de 
toda su casa... I yinieron hambre en toda la tierra 
de Egipto ide Canaan, i gran tribulacion; i nueg- 
tros padres no hallaban con qué alimentarse. I 
cuando oyó Jacob que habia trigo en Egipto, envió 
allá por primera [vez] á nuestros padres: ila 
* segunda, Josef se dió á conocer á sus hermanos, i su 


DE LOS ENVIADOS, CAP. VIL 233 


“* linage se hizo manifiesto á Faraon. 1 Josef mandó 
* llamará sí á su padre Jacob, i á toda [su] parentela, 
[que era] de setenta i cinco person: I bajó Jacob 
á Egipto; i murieron él į nuestros padres [allí], i 
se trasladaron á Siquem, i los depositaron en el 
sepulcro que compró Abraham por [cierto] precio 
de plata á los hijos de Hemor, [padre] de Siquem. 
“ I cuando se acercaba el tiempo [de cumplirse] la 
promesa que con juramento habia hecho Dios á 
Abraham, el pueblo fué creciendo i multiplicandose 
en Egipto, hasta que se levantó otro rei que no 
habia conocido á Josef. Este usó de malas artes 
‘con nuestro linage, i maltrató á nuestros padres, 
[obligandolos] á exponer sus recien nacidos, á fin 
de que no conser n sus vidas. En cuyo tiempo 
nació Moises, que fué divinamente % hermoso; el 
‘ cual se crió tres meses en casa de [su] padre. I 
cuando hubo sido expuesto, la hija de Faraon lo 
t recojió, ¡Jo crió como 4-hijo.suyo. =I fué instruido 
Moises en toda la sabiduria de los Egipcios; j era 
poderoso en sus palabras i en sus obras. 
“I cuando hubo llegado 4 la edad de cunrenta 
años, nació en su corazon [el pensamiento] de 
visitar á sus hermanos, los hijos de Israel. 1 ha- 
biendo visto 4 uno [de ellos] padecer injusticia, lo 
defendió, é hizo justicia á favor de el que estaba 
oprimido, i dió muerte al Egipcio. I pensaba que 
entenderian sus hermanos que Dios por sm mano 
habia de darles salvacion: mas ellos no [lo] en- 
‘ tendieron, Ial dia siguiente se presentó á [dos 
de] ellos que altercaban, i los excitó 4 unirse en 
paz, diciendo ; * Hombres, otros sojs hermanos : 
“¿por qué os: haceis injusticia uno á otro?" Mas 
el que la hacia á su prójimo, lo rechazó, diciendo : 
tj Quién te ha constituido á tí príncipe i juez sobre 
t nosotros? ¿Quieres tú darme muerte á mí, como 
“la diste ayer al Egipcio?” I al [oirle] decir esto, 
huyó Moises, i se fué 4 morar como peregrino en la 
tierra de Madian, donde engendró á dos hijos. 
“I cumplidos cuarenta años, se le apareció en el 
despoblado del monte Sinai un mensagero del 
Señor en la llama de un fuego [que ardia] en una 


= Divinamente, en griego á 6 por Dios, 
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Zarza. ises; al ver [esto], se maravilló de 
vision ; i ercandose para mirarla, le vino la yoz 
“del Señor, [que dijo]: “Yo [soi] el Dios de tus 

£ padres, el Dios de Abraham, i el Dios de Isaac, 1 

tel Dios de Jacob. T Moises quedó temblando, i 
“no osaba mirar pa vision]. I le dijo el § 

Ht Desáta cl calzado de los pies; porque el 1 

t que estas, es tierra santa, He visto con mis o] 

Cel maltrato de mi pueblo er Egipto, i he oido sus 
+ guspiros, i he bajado para librarlo; i ahora ven, 

‘H 1] te enviaré 4 Egipto. 

A este Mb, á quien habian negado [ellos], 

* diciendo; ‘} Quién te ha constituido á tí principe 

t i juez?” 4 "este envió Dios [para ser tsu] príncipe i 

redentor, por medio del mensager ` se le apare- 

* ció enla zarza. Jste los se J o prodigios i 

‘portentós en Egipto, i Mar Rojo, i en el des- 
“ poblado, durante cuar ños, 

“¿Este es aquel Moises que dijo á los hijos deTsrael: 

* El Señor Dios? -os'le irá de entre vuestros her- 

“manos un profeta, semejante á mí+'4 él obedecereis 

‘atentos.’ 

“ Este.es el que, en la asamblea del despoblado, 

estuyo [en-comunicacion] con.el mensagero [celes- 

tial] que le hablaba en el monte Sinai, i [tambien] 
con nuestros padres i el que recibió las palabras de 
vida para darnos[l 15] á nosotros: á quien no 
quisieron obedecer Muestros padres, mas [ 0] recha- 
i zaron, i con sus corazones se volvieron á Egipto, 
diciendo 4 Aaron: ‘Haznos dioses, que vayan de- 
¿“lante de nosotros; porque este Moises, que nos 

‘sacó fuera de la tierra de Egipto, no sabemos q 

¿le ha acontécido.' ù E hicieron ùn ternero 

aquellos dias, 1 ofrecieron sacrificio al ídolo, i 

regocijaron en las obras de sus manos, 

“ 1 Dios se volvió [contra ellos] ilos dejó dar culto 
“al ejército del cielo ;] segun está rito en el libro 
‘de: los profetas: -'¿Me.-ofrecisteis [solamente] 4. mí 
‘+ [animales] muertos i [otros] sacrificios, durante 

cuarenta años en el despoblado, oh casa de Israel? 

t Llevasteis tambien el pabellon de Moloc, i la 

“estrella de vuestro dios Remfan, [que eran] las 

* Otros MSS. añadon, 
t De vida, ó as. 
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zenes que hicisteis para adı yr ilas; i [yo] os 

*trasladaré mas allá de Babilonia.” 

t El pabellon de testimonio estaba en [medio de 
* nuestros padres en el despoblado, | 
“segun [Dios] mandó, el cual, hablando 4 Moises, 
* [habia dicho] que lo hiciese segun el modelo que 
: habia y I habiendo[lo] recibido nuestros 
it padres que les sucedieron, lo llevaron [consigo, 
: cuando] entraron con Josué en [la tierra] poseida 

por las naciones [gentiles], que Dios fué expeliendo 

de la presencia de nuestros padres hasta los dias 

de David: el cual halló favor delante de Dios, i 
t pidió que se [le] concediese [el edificar] wna ha- 
i bitacion para el Dios de Jacob. Mas Salomon le 

edificó una casa, 

ë Sin embargo el Altísimo no mora [solamente] 

en [templos] hechos de mano [de hombres]; como 

dice el prote : 
«“<4J0] cielo [es] mitrono, i la tierra, la tarimilla 
“tde mi 
fi Qué casa me edificareis á mí?” dice el 
“ * Señor; 
t cO ¿ qué lugar [será el] de mi dese: 
¿No hizo mi mano todas estas cc 

« Vosotros, duros de cuello, é incircuncisos de cora- 

zon i dè oidos, estais siempre oponiendoos al Espíritu 

Santo; como [hicieron] vuestros padres, [así] tam- 
; bien [h: aceis] vosotros. ¿A cual de los profete As noO 

neron vuestros padres ? los cuales dieron 
e á Jos que ántes anunciaron la venida del 

Justo, á quien ahora vosotros habeis sido traidores, 
ti homicidas; [vosotros] que recibisteis la lei en 
“¿mandamientos [dados por medio] def los, mensa- 

i geros [celestiales], no [la] habeis gua ardado” 

I oyendo estas cosas, se penetraban de [ira] sus 
corazones, i crujian contra [Estevan] los dientes. 

Mas [él], lleno del Espíritu Santo, fijó [los ojos] en 
el ER i vió la-gloria-de Dic i á Jesus en pié 4 la 
derecha de Dios: il dijo" Hé aquí, estoi viendo 
s los cielos abi ertos, j al Hijo del Hombre en pié á la 

“ derecha de Dio 2 Y clamuron con una gran voz, 1 se 
taparon los oidos, i á& una corrieron impetuosamente 

V Cause Amos v. 25-27 t Véase Isa. lxvi. 1, 2. 

| [Dados por medio] de, en griego de 
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58 hácia él; i lo echaron fuera de la ciudad, i [lo] 
apedreaban, I los testigos depositaron sus vestidos 
[exteriores] á los pies de un mancebo llamado Saulo. 

59 Í [mientras] apedreaban á Estevan, estaba invocando 
fal Señor], i diciendo; * Señor Jesus, recibe mi 

60 ‘espiritu. -L.sée puso de rodillas, i clumó con una 
gran voz: * Señor, uo les hagas cargo de este pecado.” 
T habiendo dicho esto, durmió.S 

VIL 1 I Saulo consentia eu que se le diese muerte. 

I hubo en aquel dia una grán persecucion contra 
la; asamblea de Jerusalem; 1 todos [ellos], excepto 
los enviados, se dispersaron, por los paises de Judea 
i de Samaria. 

I [algunos] hombres devotos llevaron [á enterrar] 
á Estevan, é hicieron gran duelo.sobre él 

I Saulo iba molestando á la asamblea, entrando en 
las casas, una despues de otra; i, sacando á hombres 
i mugeres, [los] entregaba para ser encarcelados. 


I aquellos que se habian dispersado, pasaron [de una 
parte á otra], anunciando la buena nueya de le pala- 
bra [de Dios] 

I Felipe bajó4 una ciudad de Samaria, i les pro- 
clamaba al Ungido.. Ilas gentes á una daban crédito 
$ las cosas que dijo Felipe, al oirlas, i al ver los por- 
tentos que- hacia. . Porque, de muchos que tenian 
espíritus inmundos, salieron [estos], clamando con 
una gran voz; 1 muchos paralíticos i cojos fueron 

3 curados. I hubo gran gozo en aquella ciudad. 

Inn hombre nombrado Simon habia. estado ántes 
en la ciudad, ejerciendo la magia, i pasmando la 
nacion de Samaria, diciendo que era nna gran per- 
sona... Al cual todos daban crédito, desde los pequeños 
hasta los grandes, diciendo: “Este, es el poder de Dios, 
“ el llamado grande.” I [por esto] le daban crédito, 
porque los habia estado pasmando mucho tiempo con 
[sus] artes mágicas. Pero cuando tuvieron fé en 
Felipe; anunciando la buena: nueva tocante el reino 
de Dios, iel nombre de Jesus Cristo, recibian la inmer- 
sion hombres i mugeres. Iaun el mismo Simon tuyo 
fé, i, habiendo recibido la inmersion, continuaba en 
[compañia de] Felipe; i quedó pasmado, viendo los 

14 grandes portentos 1 milagros que se hacian. I los 


* Durmio, å saber murio, 
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“db 
enviados [que estaban] en Jerusalem, habiendo oido 
que [los de] Samaria habian recibido la palabra de 
Dios, les enviaron 4 Pedro i á Juan: los cuales 
habiendo bajado [4 Samaria], oraron por ellos, á fin 


j de que recibiesen el Espíritu Santo. (Porque aun no 


habia descendido sobre ninguno de ellos, sino que 
solamente habian recibido la inmersion en nombre 
del Señor Jesus.) Entónces les imponian las manos, i 
recibian el Espíritu Santo. I habiendo visto Simon 
que por medio de la imposicion de las manos de los 
enviados, se daba el Espíritu Santo, les ofreció dinero, 
diciendo : “ Dadme tambien á mí esta potestad, para 
“ que todo aquel en quien imponga las manos, reciba 
“el Espíritu Santo.” I Pedro le dijo: “Tu plata 
“ perezca contigo, porque has pensado comprar el 
“don de Dios por dinero. No tienes parte ni cargo 
“en este regocio; porque tu corazon no es recto 
** delante de Dios. Arrepientete pues de esta maldad 
“ tuya, 1 pide á Dios que te sea perdonado, si es posi- 
ble, el pensamiento de tu corazon. Porque veo que 
tú eres hiel de amargura, i cadena de iniquidad.” 
respondió Simon, i dijo: “Pedid vosotros en mi 
* favor al Señor, para que no me sobrevenga ninguna 
de las cosas que habeis dicho.” 

T ellos, habiendo dado testimonio, i predicado la pala- 
bra del Señor, volvieron á Jerusalem, i anunciaron la 
buena nueva en muchas aldeas de los Samaritanos. 

Lam mensagero del Señor habló 4 Felipe, diciendo : 
t Levantate, i vé al mediodia, por el camino que 
“ baja de Jerusalem á Gaza; que está despoblado,” 
I se levantó, i se fué I hé aquí un Etíope, eunuco, 
poderoso [en la corte] de Candace, reina, de los 
Etíopes, que era superfintendente] de todos sus 
tesoros, [i] que habia venido á Jerusalem pará adorar 
E el estando de vuelta, leia, sentado en su 
carrnage, al profeta Isaías. Tel Espíritu dijo á Felipe: 
“* Acercate, ijuntate á ese carruage.”” I Felipe corrió 
hácia, [61], i.1o oyó leer al profeta Isaías, i dijo: 
(¿Entiendes lo que estas leyendo?” I dijo él: 
“j Cómo podría [entenderlo], si alguno no me 
“guia?” I llamó á Felipe para que subiese, i se 
sentase junto á él. I el lugar de la Escritura que 
estaba leyendo, era este 

“Como oveja, fué llevado al matadero; 


t: 
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58 hácia él; i lo echaron fuera de la ciudad, i [lo] 
apedreaban, I los testigos depositaron sus vestidos 
[exteriores] á los pies de un mancebo llamado Saulo. 

59 Í [mientras] apedreaban á Estevan, estaba invocando 
fal Señor], i diciendo; * Señor Jesus, recibe mi 

60 ‘espiritu. -L.sée puso de rodillas, i clumó con una 
gran voz: * Señor, uo les hagas cargo de este pecado.” 
T habiendo dicho esto, durmió.S 

VIL 1 I Saulo consentia eu que se le diese muerte. 

I hubo en aquel dia una grán persecucion contra 
la; asamblea de Jerusalem; 1 todos [ellos], excepto 
los enviados, se dispersaron, por los paises de Judea 
i de Samaria. 

I [algunos] hombres devotos llevaron [á enterrar] 
á Estevan, é hicieron gran duelo.sobre él 

I Saulo iba molestando á la asamblea, entrando en 
las casas, una despues de otra; i, sacando á hombres 
i mugeres, [los] entregaba para ser encarcelados. 


I aquellos que se habian dispersado, pasaron [de una 
parte á otra], anunciando la buena nueya de le pala- 
bra [de Dios] 

I Felipe bajó4 una ciudad de Samaria, i les pro- 
clamaba al Ungido.. Ilas gentes á una daban crédito 
$ las cosas que dijo Felipe, al oirlas, i al ver los por- 
tentos que- hacia. . Porque, de muchos que tenian 
espíritus inmundos, salieron [estos], clamando con 
una gran voz; 1 muchos paralíticos i cojos fueron 

3 curados. I hubo gran gozo en aquella ciudad. 

Inn hombre nombrado Simon habia. estado ántes 
en la ciudad, ejerciendo la magia, i pasmando la 
nacion de Samaria, diciendo que era nna gran per- 
sona... Al cual todos daban crédito, desde los pequeños 
hasta los grandes, diciendo: “Este, es el poder de Dios, 
“ el llamado grande.” I [por esto] le daban crédito, 
porque los habia estado pasmando mucho tiempo con 
[sus] artes mágicas. Pero cuando tuvieron fé en 
Felipe; anunciando la buena: nueva tocante el reino 
de Dios, iel nombre de Jesus Cristo, recibian la inmer- 
sion hombres i mugeres. Iaun el mismo Simon tuyo 
fé, i, habiendo recibido la inmersion, continuaba en 
[compañia de] Felipe; i quedó pasmado, viendo los 

14 grandes portentos 1 milagros que se hacian. I los 


* Durmio, å saber murio, 
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“db 
enviados [que estaban] en Jerusalem, habiendo oido 
que [los de] Samaria habian recibido la palabra de 
Dios, les enviaron 4 Pedro i á Juan: los cuales 
habiendo bajado [4 Samaria], oraron por ellos, á fin 


j de que recibiesen el Espíritu Santo. (Porque aun no 


habia descendido sobre ninguno de ellos, sino que 
solamente habian recibido la inmersion en nombre 
del Señor Jesus.) Entónces les imponian las manos, i 
recibian el Espíritu Santo. I habiendo visto Simon 
que por medio de la imposicion de las manos de los 
enviados, se daba el Espíritu Santo, les ofreció dinero, 
diciendo : “ Dadme tambien á mí esta potestad, para 
“ que todo aquel en quien imponga las manos, reciba 
“el Espíritu Santo.” I Pedro le dijo: “Tu plata 
“ perezca contigo, porque has pensado comprar el 
“don de Dios por dinero. No tienes parte ni cargo 
“en este regocio; porque tu corazon no es recto 
** delante de Dios. Arrepientete pues de esta maldad 
“ tuya, 1 pide á Dios que te sea perdonado, si es posi- 
ble, el pensamiento de tu corazon. Porque veo que 
tú eres hiel de amargura, i cadena de iniquidad.” 
respondió Simon, i dijo: “Pedid vosotros en mi 
* favor al Señor, para que no me sobrevenga ninguna 
de las cosas que habeis dicho.” 

T ellos, habiendo dado testimonio, i predicado la pala- 
bra del Señor, volvieron á Jerusalem, i anunciaron la 
buena nueva en muchas aldeas de los Samaritanos. 

Lam mensagero del Señor habló 4 Felipe, diciendo : 
t Levantate, i vé al mediodia, por el camino que 
“ baja de Jerusalem á Gaza; que está despoblado,” 
I se levantó, i se fué I hé aquí un Etíope, eunuco, 
poderoso [en la corte] de Candace, reina, de los 
Etíopes, que era superfintendente] de todos sus 
tesoros, [i] que habia venido á Jerusalem pará adorar 
E el estando de vuelta, leia, sentado en su 
carrnage, al profeta Isaías. Tel Espíritu dijo á Felipe: 
“* Acercate, ijuntate á ese carruage.”” I Felipe corrió 
hácia, [61], i.1o oyó leer al profeta Isaías, i dijo: 
(¿Entiendes lo que estas leyendo?” I dijo él: 
“j Cómo podría [entenderlo], si alguno no me 
“guia?” I llamó á Felipe para que subiese, i se 
sentase junto á él. I el lugar de la Escritura que 
estaba leyendo, era este 

“Como oveja, fué llevado al matadero; 


t: 
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“JT así como cordero enmudece delante del que lo 


“ trasquila, 
« Así [é] no abre su boca 4 
«En su humillacion, se le privó de [recto] juicio; 
“I ¿quién contará [las iniquidades de] su gene- 
‘racion? 
& Porque su vida se quita de la tierra.” i 
I respondió el- eunuco á/Pelipe, i dijo: pe [Dime], 
“te ruego, ¿de quién dice-esto el profeta? ¿de sí 
35 “mismo, 6 de aleun otro?” T abrió Felipe su boca, 
i habiendo empezado desde esta Escritura, le anunció 
36 la buena nueya tocanteá Jos F siguiendo ellos [sn] 
camino, llegaron á cierto (lugar, en que habia 1 agua ; 
i dijo el eunuco ; “ Aquí [hai] agua; ¿qué me impide 
27 la récibir la inmersión 778 Y dijo Felipe: “Es lícito, 
“ sj crees de todo corazon.'* Respondió [el eunuco], 1 
dijo: “Creo que Jesus Cristo es el Hijo de Dios.”* I 
381“ mandó parar el carruage, i ambos, Felipeiel eunuco, 
bajaron [1 entraron] en el agua ; i [Felipe] le ad- 
39 ministró la inmersion. I cuando habian subido del 
agua, el Espíritu del Señor arrebató á Felipe ; i no 
lo vió mas el eunuco; porque si u camino, £oz080. 
40... IFelipe se halló en-Azoto,i anunciaba la buena 
nueva en todas las ciudades por-donde pasaba, hasta 
que llegó 4 Cesarea. 


IX. Í T Saulo, respirando todavia amenazas i homicidios 
contra los discípulos del Señor, se acercó al sum 
sacerdote, ile pidió cartas para las congregaciones [de 
los Judíos] de Damasco, á fin de traer atados á Jeru- 
salem, á todos los hombres i mugeres [siguiendo] las 

s [del Señor] que encontrase. [en el camino, acon- 
teció que Cl ndo S€ acertab y Damasco, de repente 
él. T habiendo 
yt “Samlo, 
$ 2 TI (61) dijo: 
sn eres [tú], Señor?” Tel Señor dijo: “Yo 
“sol Jesns, 4 quien tú estas persi ndo.® | [Es cosa] 
“dura en ti el dar coces contra euiñjon.”- T tem- 
blando i asombrado, dijo: “ Señor, ¿ qué quieres que 
“ yo haga?” Iel Señor le [dijo]: * Levantate,9i en- 
Las autoridades mas aprobad 
as palabras d 3 “IZ 
ien solamen 
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E tra en la ciudad, i se te dirá lo que debes hacer; 
7 Ilos hombres que caminaban con él, quedaban aton- 
tados, oyendo, en verdad, la yoz, pero no viendo á 
nadie I se levantó Saulo del suelo, i habiendo 
abierto los ojos, no [podia] ver á nadie; i llevandolo 
de la. mano, lo entraron en Damasco. I estuvo tres 
dias privado de la vista, i sin comer, ni beber, 
I habia un discípulo en Damasco, nombrado Ana- 
nfas ; al cual dijo el Señoren una vision : “ Ananfas 
1 €l dijo: “ Héme aquí, Señor.” T el Señor le [dijo]: 
j dos Gja noue lamada Derecha, i busca 
casa y as, [å un hombre] de Farso, nom- 
““ brado Saulo; porque hé aquí esiá orando; ì ha 
“visto en una vision entrar un hombre nombrado 
K Ananías, é imponerle la mano, para que reciba la 
“vista. I respondió Ananías: * Señor, he oido 4 
él muchos acerca de este hombre, cuantos daños ha 
“ hecho-á-tus santos en Jerusalen "T aquí tiene 
** poderes de los príncipes de los sacerdotes para 
‘ [llevar] atados 4 todos los que invocan tu nom- 
í Dre.” I le dijo el Señor: “ Vé, porque este es un 
vaso de mi elección, para llevar mi nombre delante 
“ de los gentiles, i de los reyes, i de los hijos de Israel. 
“Porque yo le mostraré cuanto tendrá que padecer 
“por mi nombre.” 
se fué Ananías, i entróen la casa; i, habiendole 
impuesto las. manos, dijo ; ** Hermano Saulo;el Señor 
“ [4 saber] Jesus, que se te apareció en el camino por 
“donde venias, me ha enviado, para que recibas Ja 
“vista, 1 quedes lleno del Espíritu Santo” 1 luero 
cayeron de ojos [unas] como escamas, i recibió al 
punto la/yista; 1 se levantó, j recibió la inmersion. 
[habiendo tomado alimento, cobró fuerzas. 
I [Saulo] estuvo alemnos. dias con los dis pulos de 
Damasco. desde luego proclamaba en las consre- 
wig ione [diciendo] que este era el Hijo de 
21 Dios. Ise pasmaban todos los que flo] oian, i decian: 
“¿No es este el que-en Jerusalem” hostizaba 4 los 
“qae invocaban este nombre, i por esto habia venido 
“aquí, para llevarlos atados á los príncipes de los 
“ sacerdotes ?”* T Saulo, recibia mas i mas fuerza, i 
confundia 4 los Judíos que moraban en Damasco 
probando[les] que este [Jes ] era el Ungido, f 
I pasados muchos dias, consnltaron entre sí 


r 


los 
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24 Judíos para darle muerte. Pero supo Saulo su ase- 


chanza. 1 guardaban las puertas de dia i de noche 
para darle muerte. I lo tomaron los discípulos de 
noche, i colgando[lo] en una espuerta, [lo] bajaron 
por la muralla, Š 

I habiendo Negado [Saulo] 4 Jerusalem, procuraba 
juntarse á los discípulos : ifodos lo temian; no cre- 
yendo qne era discípulo; mas Bernabé, habiendo- 
lo tomado [consigo, lo] llevó 4 los enviados, i les 
contó como Kemo] habia visto al Señor en el camino, 
i que [este] le habia hablado, i como [él] se habia 
[expresado] con confianza en Dámasco en nombre de 
Jesus. I estaba con ellos entrando i saliendo en 
Jerusalem, i [expresand: se] con confianza en nombre 
del Señor Jesus. I hablaba i disputaba con los 
[Inasa] Gentílicos; i ellos intentaban darle muerte. 
» habiendo[lo] sabido los hermanos, bajaron con él 
á Cesarea, i lo enviaron 4 Tarso. 

Entónces las asamblens estaban en paz por toda 
Judea, i Galilea, i Samaria, recibiendo edificacion e 
procediendo en el temor del Señor, i en el consuelo 
del Espíritu Santo, Inultiplicaban [sus miembros]. 


I aconteció que Pedro, pasándo por todas [partes], 
bajó tambien [Á ver] 4 los santos que moraban en 
3 Lida, Tencontróali á un hombre nombrado Encas, 

que ¡era paralítico, i que habia yacido ocho años en 
mna camila. -F le dijo Pedro: “ Eneas, Jesus, el 
‘“ Ungido, te cura; levantate, i hazte tú mismo [la 
“ camilla]. I luego se levantó. I todos los que 
moraban en Lidai en Sarona lo vieron, i se convir- 
tieron al Señor. 

) Habia tambien en Joppe una discípula nombrada 
Tabita, que, traducido fen griego], quiere decir 
Dorcas.2 Esta abundaba en - 


) buenas obras, i en las 
limosnas que daba. 


1 [ I aconteció que en aquellos dias 
enlermó i murió; i despues de bañarla, la pusieron 
en un aposento alto. 1 cómo Lida estaba cerca de 
Joppe, los discípulos, habiendo oido que Pedro € 

ba alí, le enviaron dos hombres, rogandole que sin 
tardanza fuese á [ver]los. I se levantó Pedro, i fué 
con ellos. I cuando hubo llegado, 


i lo condujeron al 
aposento alto; i se le prese 


ron todas las viudas 
* Dorcas signiñca Qaecta 
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llorando, imostrandofle] las túnicas i los vestidos [ex- 
teriores], que hacia Dorcas mientras que estaba con 
ellas. Entónces Pedro, habiendo hecho salir afuera 4 
todas, se puso de rodillas, é hizo oracion ; i habien- 
dose vuelto hácia el cuerpo, dijo: “Tabita, levantate,” 
I ella abrió los ojos, i al verá Pedro, se inc orporó; el 
cual le dió la mano, i la levantó : i habiendo llamado 
á los santos i á las viudas, fs ] la presentó viva. Lo 
cual se hizo notorio por toda [la ciudad de] Joppe, i 
muchos tuvieron fé en el Señor, 

I aconteció que [Pedro] se quedó muchos dias en 
Joppe con cierto Simon, curtidor. 


1 I había en Cesarea un varon, nombrado Cornelio, 
centurion de la cohorte llamada Itálica ; piadoso i 
temeroso de Dios, con toda su familia, i que daba 
muchas limosnas al pueblo, i hacia continuamente 
oracion á Dios. A eso de la hora nona? del dia, vió 
estamente en una vision á un mensasero de 
Dios entrar adonde él [estaba], el cual le dijo : * Cor- 
“ nelio.” |T feste] fijó en él [los ojos], i, atemorizado, 
dijo: “¿Qué es [esto], Señior ?” Tle dijo [el men- 
sagero]: “Tus oraciones i tus limosnas han subido 
“ála presencia de Dios para memoria [de tf]. I 
“ahora envia hombres á Joppe, i manda Hamar 4 
mon, por sobrenombre Pedro; el cual está hos 
“pedado con cierto Simon, curtidor, cuya casal e 
“ Cerca del mar; este te dirá Jo que debes hacer: 
I [Cornelio], cuando se retiró el mensa que le 
habia hablado, llamó 4 dos. de sus servidores, 14 un 
piadoso soldado de los que lo asistian, i habiendoles 
contado todo, los envió 4 Joppe. 
Lal día siguiente, mientras estaban ellos caminando 
i acercandose 4 la ciudad, Pedro, subió al terrado 
para hacer oracion, cerca de la hora de sexta. j Ise 
sintió con mucha hambre, i quiso comer. Pero mien- 
tras [se lo] preparaban, le sobrevino un éxtasis, i 
vió el cielo abierto, i- bajar$ un: cierto vaso seme- 
jante á un gran lienzo, que, atado por cuatro cabos, 
se descolgabá hácia la tierra: en el cual, habia 


no estan 


t Secta, ln ant 
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toda [clase de] cuadrúpedos de la tierra, i 
as, 1 [t de :] re ptil „i de aves del cielo. Ivino hi 
(que dijo]: “Devartate, Pedro, 
J ¿De ningun modo, 
““ porque no he comido, jar: nada impuro 
t mdo i 1 [vino] ia é a voz segunda 
dijo]: +1: i 
ames tü Impur 
i él yaso volvió 4 elevarse Al cielo. 
J cuando Pedro e abt dudando en sí mismo qué 
i y la vision que habia visto, hé aquí que los 
nyiados.por Cornelio, habian averiguado la 
Simon, ise presentaron: e del pórtico ; 
habiendo Hamado, preguntaron. sl 
o allí Simor yr sobrenombre Pedr 
en la vi le ¿dijo el Espírit 
hómbres estan buscandote ; 
ivete con ellos, sin vac 
viado’ L bajó Pe ve l- 
Hé: í ] iie TE 
causa habeis ido aquí ?” I ellos di 
ha Tnstr , pot me > UN men- 
Cornelio, el. centurion, hombre justo, 
roso de Dio py jS favor Ao quien da testimonio 
i que te mande 
Jntónces 
1vidó 4 entrar, 171 Į 
j iente se levantó t 
de los hermanos de 


¡endo convocado ús 
nos, 
rar Pedro, Cornelio 
NN 10: 4 Sus. pit 
dro lo lev 5, dí 


mbre como 


sando con él, encontró á muchos que 
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‘i por esto he venido sin oponerme, luego que me 
“ mandaste llamar. Pregunto pues, por qué razon 
“¿me habeis mandado llamar.” 

I Cornelio dijo : “Hace cuatro dias que estaba en 
“ayunas hasta esta hora, i á la hora de nona [estaba] 
* haciendo oracion en mi casa; cuando, hé aquí que 
“se me puso delante un hombre con espléndido 2 

ropage, idijo: *Cornelio, tu oracion ha sido oida, 

ti Dios se ha acordado de tus limosmas. Envia 

¿pues á Joppe, i manda llamar á Simon, por sobte- 
i ¿nombre Pedro, el cual está hospedado en casa de 

“Simon, el o ca del mar; el cual, cuando 

“haya venido, te hablará? Por tanto, inmediata- 

mente envié por tí; i tú has hecho bien en venir. 

Ahora pues todos nosotros estamos aquí en pre- 
: sencia de Dios para escuchar todo lo que Dios te ha 
¿ mandado [decir]? 

I abrió Pedro la boca, i dijo: “En verdad estoi 
* conociendo que Dios no hace Acepcion de personas, 

sino que recibe, de toda nacion, al que lo teme, i 
tobra lo justo. > Vosotros sabeis la palabra que envió 

[Dios] 4 los hijos de Israel, para. anunci ar[les] la 

buena nueva de paz por medio de Jesus Cris 

(este es el Señor de todos); palabra que corrió por 

toda Jen, empezando por Galilea, despues de la 

inmersion que proclamaba Juan; [respecto] al 

modo con que Dios un con el Espíritu Santo i 

poderá Jesus de Nazaret, el cual pasó [de una ] 
‘å otra], haciendo bien, i curandoá te dos los oprimi- 
“«dos-por el-calumniador- porque Dios. estaba con él. 
T nosotros [somos] testigos de todo lo que hizo en el 
¿pais de los Judíos. i en Jerusaler : al cual dieron 

muerte ndo[lo] de un madero; A este, Dios 

resucitó al tercer día, i-concedió, no -4-todo el 
i pueblo, sino á testi que él habia elegido ántes, 
¿ que se [les] apareciese ; [á saber nosotros] que comi- 
: mos i bebimos con él despues de haber resucitado 
“de entre/los muertos T nos mandó proclamar al 

pueblo, i dar testimonio que ED es el que Dios ha 
< constituido juez de vivos i de muertos. A este 
“todos los profetas dan testimonio que todo el que 
“ tiene fé en él, recibe perdon de [sus] pecados, por 
“medio de su nombre.” 
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Estando todavia diciendo Pedro estas cosas, des- 
cendió el Espíritu Santo sobre todos los que ojan la 
palabra. Tlos fieles circuncidados que habian venido 
con Pedro, se pasmaron de que el don del Espíritu 
Santo se habia derramado tambien sobre los Gentiles : 

porque les clan: hablar en lenguas [extrañas], i en- 
salzirá Dios. Entónces respondió Pedro: Acaso 
t puede alguno yedar el agua, para que no re iban la 
“inmersión fewella] es tos, que han recibido el Espíritu 
“ Santo como tambien nosotros?” I mandó que les 
administrasen la inmersion en nombre del Señor. 

Entónces le pidieron que permaneciese algunos dias 

XI. 1 Loyeron los enviados i los. hermanos que € Jan 
en Judea, que tambien los Gentiles habian recibido 
2 la palabra de Diós. I cuando Pedro subió á Jerusalem, 
disputaban con él los [fieles] cirenncidados, diciendo: 
t Has entrado en [casa de] hombres incireuncisos, i 
í has comido con ellos.” T empezó Pedro, i les ex- 
puso [todo] por órden, diciendo: “Estaba yo ha- 
*' ciendo oracion en la ciudad de Joppe, cuando ví, 
“en éxtasis, una vision ; [4 pase] cierto vaso seme- 
jante á un gran lienzo, que bajaba, descolgado del 
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“ cielo por cuatro .cabos;-1 llegó junto á mí. m 
* habiendo fijado [los oj en él, [lo] miraba, i ví 
los cuadrúpedos de la tierra, i las fieras, i los reptiles, 
“i las aves eE cielo. I oí una voz que me dijo: 
*Leyantate, Pedro, mata, i come? I dije; ¿De 
* “ningun modo, Señor; porque no ha entrado jamas 


en mi boca nada impuro 6 inmundo,” Mas me 
* respondió segunda vez una voz del cielo: *Las 
‘cosas que Dios ha limpiado, no llames tú impnras.' 
* Lesto sucedió tres veces, itodo fué retirado al cielo, 
* Thé aquí inmediatamente tres hombres se pr 
* tarón delante de Ja casa en que [yo] estaba, cri- 
* viados á mí de Cesarea. I me dijo el Espíritu, que 
‘ fuese con ellos, sin vacilar nada; i tambien estos 
seis hermanos me acompañaron ; i entramos en la 
sa del hombre; el cual nos contó como habia 
* visto presentarse su casa al mensagero [del 
“ Señor] ] t Envia [hombre oppe, i 
f Simon, por sobrenombre Pedro, 
en te dirá palabras, por las cuales os salvareis 
**tú i toda tu familia? Habiendo yo pues empez 
hablar, descendió el Espíritu Santo s 
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“¿como [habia descendido] tambien sobre nosotros al 
“ principio. Entónces me acordé de la palabra que 

“el Señor habia dicho: * Juan, por cierto, adminis 
““£tró la inmersion en agua, mas vosotros la recibireis 
“cen el Espíritu Santo. ies ya que Dios les habia 
“ hecho tambien á ellos e smo don que á nosotros, 
“ despues de haber tenido fé en el Señor Jesus Cristo, 
t ¿ quién era yo para poder oponerme á Dios?” 

T habiendo oido estas cosas, se aquietaron ; i glori- 
ficaban á Dios, diciendo: * tal caso, Dios ha con- 
“ cedido å los Gentiles tambien el arrepentimiento 
“ para [alcanzar] la vida.” 


I los que se habian dispersado por la tribulacion 

que sobrevino por causa de Estevan, fueron hasta 
Fenicia, i Chipre,i Antioquía, no predicando la pala- 
bra 4 ninguno sino solamente á los Judíos. Mas 
algunos de. ellos eran naturales de Chipre, i de Cirene, 
los cuales, habiendo entrado en Antioquía, hablaban 
á los Gentiles, © anunciando[les] la buena nueva to- 
cante al Señor Jesus. Ila mano del Señor estaba con 
ellos; i muchos tuvieron fé, i se convirtieron al Señor. 
Ila noticia acerca de ellos llegó á oidos de flos de] 
la asamblea de Jernsalem; i mandaron 4 Bernabé 
que fuese hasta Antioquía: el cual habiendo lle- 
gado i visto la gracia de Dios, se llenó de 
exhortaba á todos que permaneciesen en el Señor con 
propósito de corazon; porque era hombre de bien,j 
i lleno del Espíritu Santo, ide fé. I muchas gentes 
se adhirieron al Señor: 
26 I salió Bernabé para Tarso, á buscar á Saulo; i 
habiendolo' hallado, [lo] Meyó 4 Antioquía, 1 acon- 
teció que se juntaron con [aquella] asamblea durante 
un año entero, i enseñaron á muchas gentes; i que 
los discípulos se llamaron por primera vez Cristianos 
en Antioquía 

I en estos dias bajaron de Jerusalem [algunos] pro- 
fetas á Antioguía. T uno de ellos, nombrado Agabo, 
se levantó, i' anunció, por [inspiracion] del Espíritu, 
que iba á haber una gran hambre en todo el mundo ;Ẹ 


* Gentiles: algunos MSS. de menor autoridad dicen Hellenistas; esto 


es, [Judios] Gentilicos. t De bien, 6 benévolo. Vé Mat. xx. 15 


t Mundo. Lúcas parece aplicar esta palabra nigunos veces É Pales- 


tina i las tierras cercanas. Véase Lúcas ii. 1; xxi, 26. 


EN 
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lo que tambien sucedió en [tiempo] de Clandio [César ]. 
29 I cada uno de los discípulos, segun sus facultade 
determinó enviar [limosna] para socorrer & los he 
30 manos que moraban en Judea. Lo cual hicieron, 
i fla] enyiaron á los ancianos por mano de Berna € ; 
i de Saulo. 21 pórti 'orrió adentro, 
rt I ellos le 
XIL 1. I por aquel tiempo el rei Heródes, echó mano á - estas loca, Mas ella afirmaba fuerte, 
2 algunos de los de la asamblea, para maltratar/[los así. k i 
dió muerte con espada á Jacobo, he o de Juan. 16 “ tial >” T Pedi 
3 I habiendo visto que [esto] 17 biendo abierto, lo vic 
procedió prender 4 Pedro. ' is hecho señal con 
4 [de la fiesta] de los [panes] sin levadura.) 
biendolo prendido, [lo] puso en la cárcel, i ) la cárcel jo: “Conta 
entregó £ cuatro éscuadras ° de soldados, pa 3 ar: 
diarlo ; endo presentarlo al pueblo despues de yv e no pequeño tumulto entre 
T asi Pedro estaba custodiado en la i 1 i P 
pero la asamblea estaba ciendo fervientes 
oraciones á Dios por él. 
6 I cuando Heródes, ib 


silencio, les r ió cómo 
manos.” ió, i se fué á otro 1 
19 Pedro. 1 


do, examinó á f , i mand 


á presentarlo delante del [ J Judea é Cesarea, i e 


a o 
[pueblo], aquella noche Pedro estaba durmiendo en- 20 = y ba g ado contra los de 


tre dos soldados; atado con dos cader i delante a; pero [ una vinieron 
puerta [habia] guardias, [que] custodiaban la ado 4 Bla el camarero « 
I> I bé aquí que un mensagero de porque su pai: i 
esentó delante de [Pedró], i resplandeci Inz emun dia s ado, Her i 
en la cárcel; t i hahiendolo tocado en el lado, lo dis- ropage real, se sentó en la silla cie 
pertó. diciendo; “Levantate presto I se le caye- 22 1 les are a. Ila plebe [lo] : iba, 
ron las cadenas de las manos. 1 le dijo y «“ [Esta es] la voz de un Dios, ino de un Hombre 


“ Ciñete £ s sandalias." E hi j 23 Tal p 1rió un sagero del Señor, 


Pedro] salió, 6 iba signiendolo; i 
que hacia el mensagero era reulidad, 

10 que estaba viendo una vision: J habiendo pasado 
por la primera i por la segunda guardia, llegaron á 
la puerta de hierro, que va á la ciudad; la cual se 
les abrió por sí misma : i, habiendo salido, pasaron 
por una calle, 1 luego se retiró el mensagero de él. 

11 1 habiendo Pedro vuelto en sí; dijo : * Ahora conozco nbica que estaba en Antioquía, 
“en yerdad que el Señor ha enviado 4 su mensager y jS AGOS A TÁ e BEADÉ? i 
«i libradome de las manos de Heródes, i de la ex- 5 7 mS j A 

pectacion de todo el pueblo de los Judíos” que se habia criado conf Heróde 


a, i sê multi 
rieron de Jerus 
n ministerio [de socorro] ; i ton 


sigo tambien á Juan, por sobrenombre Márcos 


tando ellos ministrando al Señ 


i U en el encier: 
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el Espíritu Santo: “ Separadme ahora 4 abé i á 
“ Sánlo para la obra á que los he llamado.” Entónces, 
habiendo ayunado, i hecho oracion, les impusieron 
las manos, i [los] despidieron. 

Así_ pues ellos, enviados por el Espíritu Santo, 
bajaron á Seleucia, ide allí navegaron á Chipre. I, 
llegados 4 Salamina, pane iaban la palabra de Dios 
en las congregaciones delos Judíos. 

I tenian [con | tambien 4 Juan por [su] ministro. 

I habiendo pasado por toda? la isla hasta Pafos, 
encontraron 4. cierto Judío, mago, [i] falso profeta, 
nombrado Barjesus, el cual estaba con el procónsul 
Sergio Paulo, hombre sensato: Este llamó å 
4 Bernabé 1.4 Sáulo, i soli pos oir la palabre 
Dios, Pero Elimas Lal el mago, (porque este e 
nombre, traducido), les resistia, procurando peryerti 
al procónsul de la fé. I Sánulo, que [se llama] tam- 
bien Pablo, lleno del Espíritu Santo, fijó [los ojos] en 
él, i dijo: “Oh [hombre], lleno de todo dolo, i de 
+ toda sutileza, hijo del ealummiador, enemigo de 
“ todo lo justo; ¿no cesaras de-pervertir los caminos 
“ rectos del Señor?” 1 mira, ahorá la mano del Señor 
** [está] sobre tí; i quedaras. ciego, sin ver el sol hasta 
* [cierto] tiempo.” I al punto le sobrevinieron os- 
curidad i tinieblas! i andando al rededor, buscaba 
quienes le-diesen la mano. Entónces el procónsul, 
habiendo visto lo que habia sucedido, tuvo fé, 
dándo atónito de lá doctrina del Señor 

I habiendo dado la vela de Páfos, Pablo i sus com- 
pañeros llegaron 4 Perge en Paníilia, 

I [ali] Juan se apartó de ellos, i volvió á Jeru- 
salem. 

I habiendo ellos pasado de Perge, llegaron 4 An- 
tioquía de Pisidia, i-entraron-en la congregacion el 
día de reposo, i se sentaron. IT despnes de la lectura 
de la lei i de los pr as, los gefes de la congregacion 
les mandaron á decir: '* Hermanos, si teneis pi abra 
“de exhortación para el. pueblo, decid[la].?”. 1 se 
lJeyantó Pablo, i, habiendo hecho señal con la mano, 
dijo: 

“ Tsraclitas, i los que temeis 4 Dios, escuchad. 
“ El Dios de este pueblo de Israel es Á 
“ padres; i ensalzó al pueblo en [su] pere; 


n 


quce- 


Toda no está en todos 1 
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ten la tierra a de Egipto, i con sublime brazo l 


de ella: i, habiendo sufrido sus costumbres © 


* espacio Pe renta años en el despoblado, i ha- 


biendo derribado siete naciones [que estaban] en 


“la tierra de Canaan, les repartió por suertes su 


de esto, por unos cuatrocientos cin- 
años, [les] dió jueces, hasta Samuel el pro 


feta. I desde entónces pidieron rei; i Dios les dió 


* á Sáulo, hijo de Cis, de la. tribu de Benjamin, [du- 


rante] cuarenta años. 1 habiendolo removido, les 


‘levantó por rei á David, á favor de quien tambien 


dió este testimonio; * He hallado á David el [hijo] 
de Jessé, hombre segun mi corazon, que hará toda 
“mi voluntad! De la posteridad de este, Dios, 


“segun [su] promesa, ha llevado á Israel 4 un 
* Salvador, Jesus; cuando, ántes que entrase en su 
‘t camino, Juan hubo proclamado primero la inmer- 
* siorde arrepentimiento á todo el pre blo de Israel, 


“I cuando Juan estaba cumpliendo su c A, 
dijo: * ¿Quién suponeis que soi? Yo no soi [el 
‘ Ungido] ;. pero, hé aquí, viene despues de me 
€: [ono] de quien, no soi digno de desatar el calzado 
‘de [sus] pies? 

+ Hermanos, hijos del linage de Abraham, i aque- 
hos de entre vosotros que temeis á Dios, á vosotros 


“ha sido enviada la palabra de esta salvacion s Por- 


que los que moran en Jerusalem, i sus-príncipe 
no habiendo[lo] conocido, [lo] condenaron, i cum- 


* plieron las palabrs ıs de los profetas, que se leen 


cada dia de reposo; i, [i pe e] no hallaron nin- 
guna causa de muerte [en él], pidieron á Pilato 
que/se le quitase la yida. 

“ Cuando pues hubieron cumplido todo lo escrito 


* acerca de él, [lo] descolgaron del madero, i [lo] 
‘ pusieron en un sepulcro. Pero Dios lo resucitó de 


entre los muertos; 16l se apareció durante muchos 
dias 4.-los.que- habian, subido, con él de Galilea 4 
Jerusalem; los cuales son testigos de él ante el 
pueblo, 


“I nosotros os anunciamos la buena nueva, [to- 


cante 4] la promesa hecha á [nuestros] padres, 


que Dios la ha cumplido á nosotros sus hijos, h: 


lolos Ucvado como una nodriza. 
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¿ biendo resucitado 4 Jesus; € t anbi H 
: escrito en el Salmo ses do ] j s1t0; yo 
> he engendrado hc I lo que [ha h 1echo en 
y Y tado de entre los muertos, para ne 
j I [pre dijo a 
í e [se han] asegurado 4 1 
Expor ésto, dice en otro [lugi ¿No per 
<A tu Santo ver corrupcion] Porque Davi 
“mente, habiendo serv] f enc rac 
o de Dios durmió, $ 
5 la. corrupe $; me 1qu ien quien 
ado Dios, A vi t corrupcion. 
seaos conocido, hi 108, que por medio 
+ de este se os a i . i 
que) de todas lasci 
‘justifie pora le 
i que tiene fé, queda ju 
t Mir: A pues, nO ser que os sobrevenza 
] dichio en los profetas: 'Reparad, « lesprecii - 
1 mar , i confundíos”: porque yo voi 
E ejecutar una « 1 en vuestros dias, 
# Ego tendreis fé, si alguno os [la] cor 
T sáliend : 
les dije 
de rep S0. lespedi Le exraci , Mu 
los Jud sti id 
ismo), siguieron 4 zrnabé ; Jos A 
hablando con ello: 's persnadian á que perses 


toda la ciudad se 
Pero habiendo 
vidia, i se 
í Jas cosas que ia l ¿¿contradiciendo- 
l Pablo Ber LES a ron con 
jeramente 
+ Dios; mas ya € la 
i mos de la vida eterna, 
guí que nos vol 3 4 los Gentiles.. Porqne 
ndado el S diciendo] : 
por Luz de los Gentiles 


5) 
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seas la Salvacion hasta la extremi 


es, oyend 1o[lo], se alerraban, i glorifica- 
le, palabra de Bh i ooe aquellos que habian 
, tuvieron fé, 

se espar palabra del Señor por todo el pais. 
Mas los Jud jm é las mu $ timoratas i 

distinguidas, i 4 los princi se de la ciudad, i 
citaron una pen ion ci Pablo i Bernabé, i los 
T estos, a de > sacudic do 


teció en Iconio que entraron juntos en la 

sion de los Judíos, i hablaron de tal manera 

que una gran muchedumbre de Judíos, i tambien de 

y á Pero los J A no tenian 

5 + los G - 

J A Pablo i Ber- 

nabe] continuaron [allí] iemy ablando] 

con confianza del Señor daba testimonio á 

la palabra po su gi i concedía que se hiciesen 

portentos Í y $ por-sus manos, I la muche- 

dumbre d e dividió; i unos estaban por 

los Judíos, y “Otros. por los enviados. mando hubo 

movimiento de los Gentiles, 1 tambien de los Judíos, 

juntamente con sus príncipes, para ultr jar[lós] 1 

apedrearlos, A lo] sal , huyeron: 4 Listra 

i Derbe, ciudades de Licaonia, 14 la Comarca, llí 
amunt iaban la-buena nueva: 

Te a sentado en Listra un hombre débil de los 
pies, ojo del vientre de adre, el cual no. habia 
audádo nunca. Este es f endo hablar 4 Pablo; 

ial fijó [los ojos] en él, i 

fé [nec saria] ser cu ado; 1 dij o en y alta y voz: “Levani 

* tato , [i ponte] derec ' Ife] saltóianduvo. 

las gentes, al ver lo que habi via hecho Pablo, alzaron 

voz, dic indó ¡en [lengua ac] Ticao 
“ dios > 1ċjanza de Hombres, han 
“nosotros.” I Jlamaban 4 Bernabé Júpiter; 
Pablo, Mercurio, porque era el que llevaba la palabra. 
I el rdote del Júpiter que estaba fuera de la 


t O salvado 
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ciudad, habiendo traido á las puertas toros i gnirnal- 
das, quiso, con las gentes, ofrecer[les] sacrificios. I 
habiendo oido [esto] los enviados Bernabé i Pablo, 
rasgiron sus vestidos, i salieron aceleradamente por 
entre las gentes, exclamando, i diciendo: “ Hom- 
tE bres, ¿por qué-haceis estas cosas? Tambien noso- 
“fros somos hombres de semejantes pasiones á las 
* vuestras, i os estamos anunciando la buena nueva 
que os volvais de esas vanidades al Dios vivo, el 
cual hizo el cielo, iJa tierra, i la mar, i todo lo que 
[está] en ellos ; el cual en lag. generaciones pasadas, 
itió 4: todos los Gentiles: ir por sus [propios] 
; 1 sin embargo no se dejó 4 sí mismo 
imonio, haciendo el bien, dandoos* Huvias 
elo, i estaciones fructíferas, Hlenandof[os]2 de 
alimento, i- vuestros? corazones de regocijo.” 
I diciendo-estas cosas, apénas hicieron que cesasen 
las gentes de-ofrecerles sacrificio, 

I'sobreyinieron [algunos] Judíos de A ntioquía i de 
Iconio, 1 habiendo persuadido'á Jas gentes, i apedrea- 
do á Pablo, [lo] sacaron fuera de la ciudad, pensando 
que habia muerto. Mas, habiendo[lo] cercado los 


discípulos, se levantó, i entró en la ciudad; ial dia 
siguiente salió con Bernabé pára Derbe. 

F habiendo anunciado la buena nue 
ciudad, i becho muchos dise ré 
1/4 Iconio iá Antioquía ; corrol ido los ánimos 
de los diseípulos; exhortandolos á permanecer en la 


f 


liciendo] qué es necesario que [pasemos] por 
tribulaciones, para entrar en el reino de 


I habiendoles elegido ancianost en cada asamblea, 
i hecho. oracion: con ayunos, los: encomendaron al 
Señor, en quien habian tenido f6 

I habiendo atravesado la Pisidia, vinieron á la 
'anfilia.. I despues de anunciar la palabra en Perge, 
bajaron 4 Atalia, I de allí navegaron hácia An- 
tioquía, de donde. habián. sido encomendados á la 
gracia de Dios, para la obra que habian cumplido, 1 
habiendo llegado; i congregado la asamblea, re- 
firieron todo lo que Dios habia hecho con ellos, i 
que habia abierto la puerta de la fé 4 los Gentiles. 


manuscritos tienen nog POr 0s; i nuestros por vuestros. 
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28 I continuaron [allí] % no poco tiempo con los disci- 


pulos. 


XV. 1 T algunos que habian bajado de Judea, andaban 


enseñando á los hermanos, [diciendo]: “Si no os 
“ circuncidais segun la regla de Moises, no podeis ser 
“salvos.” I habiendo tenido Pablo i Bernabé no 
pequeña contestacion i disputa con ellos, [los her- 
manos] se determinaron que Pablo i Bernabé i al- 
gunos otros de entre ellos, subiesen 4 Jerusalem 4 los 
enviados i ancianos, [i tratasen] esta cuestion. 

Ellos, pues, habiendo sido acompañados [en su 
salida] por la asamblea, atravesaban la Fenicia i la 
Samaria, contando la conversion de los Gentiles ; i 
daban gran gozo á todos los hermanos. 

I habiendo Negado á Jerusalem, fueron [bien] re- 
cibidos por Ja asamblea, i por los enviados, i por los 
ancianos; i refirieron todo lo que Dios habia hecho 
con ellos. 

Pero algunos que [eran] de la secta de los Fariseos, 
[G] habian tenido fé, se levantaron, diciendo: * Es 
“ necesario circuncidar á los [Gentiles], i mandarle 
guardar la lei de Moises.” 

I los enviados i los ancianos se congregaron para 
examinar este negocio, T habiendo habido mucha 
disputa, se levantó Pedro i les dijo; 

“Hermanos, vosotros sabeis que, en dias antisnos,+ 
“Dios [me] escojió entre nosotros, para que los Gen- 
“ tiles oyesen por mi boca la palabra de la buena 
“ nueva, i tuviesen fé. I Dios, que conoce los cora- 
& zones, les dió testimonio, habiendo[les] dado tam- 
““ bien á ellos el Espíritu Santo, así como á-nosotros : 
¿mi hizo ninguna diferencia. entre nosotros i ellos. 

habiendo limpiado sus corazones por la fé... Ahora, 

pues, ¿por qué tentais á Dios, imponiendo sobre el 
* cuello de los discípulos, un yugó que ni estros 
padres, ni nosotros, hemos podido sobrellevar? Mas 

[nosotros] estamos teniendo fé-[en Dios] par r 

salvos por medio de la gracia del Señor Jesus 
“Cristo; del mismo módo que ellos.” 

Entónces toda la muchedumbre guardó silencio, 
oyendo referirá Bernabé i 4 Pablo todos los portentos 


S 


3 tisnen ali 
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prodigios.que Dios habia hecho por medio de ell 
entre los Gentiles 


«“ Hermanos, escuchadme, Simon ha referido cómo 
« primeramente Dios visitó á [los Gentil ara tomar 
“de entre ellos/mnipūetlo en (gloria de] su nombre. 
« T con esto convienen las palabras de los profetas, 
« seorin está escrito : À Tan 
“Despues de esto, [yo] volveré, i reedificaré Ja 
«“ «habitacion de David ique habi 1 caido, i restituiré 
“los [muros] de ella, que se habian demolido, i la 
“ ¿Jeyantaré; para que busquen al Señor los demas 
+ hombres, i-todòs los Gentiles, los cuales han de 
« «ger llamados 9 por mi nombres dice el Señor, que 
& ¿ hacet estas. cosas} Desde tiempos antiguos son 
& éonocidas 4 Dios todas sus obras. Por lo cual yo 
“juzgo queno inquietemos á los que de entre. z 
: Gentiles se convierten á Dios, | sino que les:escriba- 
“mos 4 ellos que se abstengan de las [ofrendas ] 
“ contaminadas de los ídolo > la fornicacion, i 
1 “de [los animales] sofocad: de la sangre. Porq 
““ Molses lesde Tas arg s £ } as, tiene, en 
, quienes lo proc siendo leido en 
“las congregaciones [de os] todos los dias de 
“reposo? i iEn 
3 / Entónces, pareció [bien] 4 los er á los 
ancianos, con toda la asamblea, que sen á 
[algunos] hombres de y ellos, i $] enviasen 4 
Antioquía, con Pablo i Bernabé; saber] Júdas 
por sobre bas, 1 Sílas, gobi 


33. los hermanos; hab 


que [sigue]: - : 
-k Los enviados; 1 los ancianos, s manos, á Jos 
“ hermanos que [son] de los Gentiles, Antioquía, 
«u j en Siria, i en Cilicia; salud. 

t Por cuanto hemos oido que al; 1e salieron 


“ de entre nosotros, os han. turba sus]. pala- 
ros. ánimos, fi] diciendo, 
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'* hombres, i enviaroslos con nuestros amados Ber- 
* nabéi Pablo, [que son] hombres que han entre- 
gado sus vidas en pro del nombre del Señor nuestro 
Jeus Cristo, [Os] hemos enviado, pues, Júdas i 
* Sílas, quienes tambien [os] anunciaran de palabra 
lo mismo. Porq ecido [bien] al Espíritu 
‘ Santo i á nosotros, no imponeros Mbguna otra car, 
“sino estas cosas, [que son] necesarias: absteneros 
tde [animales] sacrificados 4 ídolos, i de sangre, i 
ani R] sofocados, i de fornicacion ; de las 


wdaros. Pasadflo] 


ido despachados, llegaron 4 
Antioquía; i habiendo reunido la muchedumbre, 
entregaron la carta. I habiendo[la] leido, se gozaron 
de [su] consuelo.2 IT Júdas i Silas, que tambien 
an profetas, eshortaron 4 los hermanos con muchas 
palabras, i_los corroboraron [en la. f6]. 1 habiendo 
empleado [alí algun] tiempo, fueron despachados dé 
los hermanos á Jos que los habian enviado,t en paz. 
Mas pareció [bien] á Sílas quedarse alí I Pablo 
bé continuaban en Antioquía, enseñando, con 
l mbien, la palabra del Señor, iar 
ciando [su] buena nueva, 


T despues de algunos dins, dijo Pablo ¿ 


Bernabé; 
“Volvamos ahora, i vis 


itemos á [nuestros] hermanos 
“en todas Jas ciudades en hemos anunciado la 
“ palabra del Señor, [para ver] cómo les va.” I Ber- 
nabé aconsejó que tomasen con[sigo] añ, por 
sobrenombre, Márcos ) Pablo i 
veniente: tomar confsigo 

apartado de ellos en Panfilia, ino habia 3 
á la obra. Entónces se sucitó tal trritaci 
apartaron uno de otro, i que Bernabé tor 

, 1 dió la yela 


Silas, l 


por con- 
se habia 
o con ellos 


to 
òrløs hermanos. I pasaba por 
oborando las asambleas fen la fé] 
legó & Derbe i & Listra; i hé aquí, habia a 
pulo, noml 
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prodigios.que Dios habia hecho por medio de ell 
entre los Gentiles 


«“ Hermanos, escuchadme, Simon ha referido cómo 
« primeramente Dios visitó á [los Gentil ara tomar 
“de entre ellos/mnipūetlo en (gloria de] su nombre. 
« T con esto convienen las palabras de los profetas, 
« seorin está escrito : À Tan 
“Despues de esto, [yo] volveré, i reedificaré Ja 
«“ «habitacion de David ique habi 1 caido, i restituiré 
“los [muros] de ella, que se habian demolido, i la 
“ ¿Jeyantaré; para que busquen al Señor los demas 
+ hombres, i-todòs los Gentiles, los cuales han de 
« «ger llamados 9 por mi nombres dice el Señor, que 
& ¿ hacet estas. cosas} Desde tiempos antiguos son 
& éonocidas 4 Dios todas sus obras. Por lo cual yo 
“juzgo queno inquietemos á los que de entre. z 
: Gentiles se convierten á Dios, | sino que les:escriba- 
“mos 4 ellos que se abstengan de las [ofrendas ] 
“ contaminadas de los ídolo > la fornicacion, i 
1 “de [los animales] sofocad: de la sangre. Porq 
““ Molses lesde Tas arg s £ } as, tiene, en 
, quienes lo proc siendo leido en 
“las congregaciones [de os] todos los dias de 
“reposo? i iEn 
3 / Entónces, pareció [bien] 4 los er á los 
ancianos, con toda la asamblea, que sen á 
[algunos] hombres de y ellos, i $] enviasen 4 
Antioquía, con Pablo i Bernabé; saber] Júdas 
por sobre bas, 1 Sílas, gobi 


33. los hermanos; hab 


que [sigue]: - : 
-k Los enviados; 1 los ancianos, s manos, á Jos 
“ hermanos que [son] de los Gentiles, Antioquía, 
«u j en Siria, i en Cilicia; salud. 

t Por cuanto hemos oido que al; 1e salieron 


“ de entre nosotros, os han. turba sus]. pala- 
ros. ánimos, fi] diciendo, 
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'* hombres, i enviaroslos con nuestros amados Ber- 
* nabéi Pablo, [que son] hombres que han entre- 
gado sus vidas en pro del nombre del Señor nuestro 
Jeus Cristo, [Os] hemos enviado, pues, Júdas i 
* Sílas, quienes tambien [os] anunciaran de palabra 
lo mismo. Porq ecido [bien] al Espíritu 
‘ Santo i á nosotros, no imponeros Mbguna otra car, 
“sino estas cosas, [que son] necesarias: absteneros 
tde [animales] sacrificados 4 ídolos, i de sangre, i 
ani R] sofocados, i de fornicacion ; de las 


wdaros. Pasadflo] 


ido despachados, llegaron 4 
Antioquía; i habiendo reunido la muchedumbre, 
entregaron la carta. I habiendo[la] leido, se gozaron 
de [su] consuelo.2 IT Júdas i Silas, que tambien 
an profetas, eshortaron 4 los hermanos con muchas 
palabras, i_los corroboraron [en la. f6]. 1 habiendo 
empleado [alí algun] tiempo, fueron despachados dé 
los hermanos á Jos que los habian enviado,t en paz. 
Mas pareció [bien] á Sílas quedarse alí I Pablo 
bé continuaban en Antioquía, enseñando, con 
l mbien, la palabra del Señor, iar 
ciando [su] buena nueva, 


T despues de algunos dins, dijo Pablo ¿ 


Bernabé; 
“Volvamos ahora, i vis 


itemos á [nuestros] hermanos 
“en todas Jas ciudades en hemos anunciado la 
“ palabra del Señor, [para ver] cómo les va.” I Ber- 
nabé aconsejó que tomasen con[sigo] añ, por 
sobrenombre, Márcos ) Pablo i 
veniente: tomar confsigo 

apartado de ellos en Panfilia, ino habia 3 
á la obra. Entónces se sucitó tal trritaci 
apartaron uno de otro, i que Bernabé tor 

, 1 dió la yela 


Silas, l 


por con- 
se habia 
o con ellos 


to 
òrløs hermanos. I pasaba por 
oborando las asambleas fen la fé] 
legó & Derbe i & Listra; i hé aquí, habia a 
pulo, noml 
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Judía que tenia fé, i de padre gentil; 4 favor del 
cual [Timoteo], daban [buen] testimonio los her- 
manos de Listra i de Iconio; Pablo quiso que fuese 
este con él en su salida, i [lo] tomó [consigo], i lo 
cireuncidó, por causa de los Judíos que estaban en 
aquellos lugares; porgue sabian todos que su padre 
era gentil 

I cuando pasaban por Jas ciudades, les entregaban 
para que los guardasen los decretos resueltos por los 
enviados i los ancianos que [estaban] en Jerusalem. 
Así pues [los miembros de] Tas asambleas se corro- 
boraban on la fé, i se aumentaban en número cada 
día. 

I cuando hubieron pasado por Frigia, i el pais de 
Galacia, habiendoles vedado el Espíritu Santo anun- 
ciar la palabra en Asia, al llegará Misia, procura- 
ban irá Bitinia pero el Espíritu de Jesus9 no se [lo] 
permitió. T habiendo pasado por Misia, bajaron å 
lroade. F mna vision se apareció de noche 4 Pablo : 
un hombre de Macedonia estabaen pié, rogando[le] 
i diciendo: “Pasa á Macedonia, i socorrenos L 
luego que tuvo la vision, procuramos ir á Macedonia, 
infirièndo que el Señor nos habia lamado para que 
les anunciásemos á-ellos la buena nueva. Entónces 
dimos la vela..de Tróade, i fuimos en derechura á 
Samotracia,i, al [dia] signiente, á Neápolis, i de 
allí/ 4 ¡Filípos, que esla primera ciudad de aquella 
parte de Macedonia, [i] colonia} 

I en aquella ciudad continuamos algunos dias. 
I en el dia de reposo, salimos fuera de la ciudad, 
cerca de un rio, donde se acostumbraba hacer oracion. 
I habiendonos sentado, estabamos hablando ¿las 
mugeres qué. habian vénido juntas J una muger 
nombrada. Lidia, que yendia- púrpura, [natural] de 
la ciudad de Tiatira, temerosa de Dios, estaba oy endo; 
enyo corazon abrió el Señor, para que atendiese á las 

is que hablaba Pablo. cuando hubieron recibido 
la inmersion [ella] 4su familia, [nos] rogó, diciendo : 
PY que habeis zraslo que ten en el Señor, t 
*““entrad en mi , 1 permaneced ella] I nos 
instó con efi 
16 I aconteció, oracion, nos 


* Algunos MSS no 


DE LOS ENVIADOS, CAP. XVI. 257 


257 
salió al encuentro una criada que estaba poseida de 
un espíritu de diyinacion, [i] que proporcionaba 
mucha ganancia á sus amos, haciendo de adivina. 
Esta, habiendo seguido de cerca á Pablo i á nosotros, 
gritaba, diciendo: * Estos hombres son siervos de 
“ Dios Altísimo, los cuales nos anuncian el camino 
“de la salvacion,” I esto estaba haciendo muchos 
dias. I se molestó Pablo, i habiendose yuelto, dijo 
al espíritu: “Te mando en nombre de Jesus Cristo 
“ que salgas de ella.” Lal punto mismo salió. 

I al ver sus amos que la esperanza de su ganancia 
habia desaparecido, se apoderaron de Pablo ide Silas, 
i los llevaron por fuerza á la plaza, delante de los 
príncipes. I habiendolos presentado á los magistra- 
dos, dijeron : 

** Estos hombres, que son Judíos, estan turbando 
“* mucho nuestra ciudad; ¡estan anunciando reglas 
“ que no nos es lícito £ nosotros, que somos Romanos, 
** recibir, ni practicar.” 

I las gentes acudieron á una contra ellos; i los 
magistrados, habiendoles rasgado los vestidos, man- 
daron que [los] azotasen con yaras. I habiendoles dado 
muchos golpes, los pusieron en la cárcel, i mandaron 
al carcelero guardarlos seguros. El cual habiendo 
recibido tal mandato, los puso en lo mas interior de 
la cárcel, i les aseguró los pies en el cepo, 

1 é media noche, Pablo i Sílas, orando, cantaban 
himnos á Dios: i los presos los estaban escuchando. 
I de repente sobrevino un gran terremoto, tanto que 
se-conmoyieron los cimientos de la.cárcel; ¡al punto 
se abrieron todas las puertas, i se soltaron las prisiones 
de todos, -I.el carcelero habiendo despertado, i visto 
abiertas las puertas:de la cárcel, sacó la. espada, é iba 
á darse muerte, pensando quelos presos habian huido, 
Pero Pablo clamó en alta voz, diciendo: * te 
'* hagas ningun daño; porque todos estamos aquí.” 
I habiendo pedido luces, entró aceleradamente, i 
se postró, temblando, delante de Pablo i Sílas; i 
habiendo ido afuera delante de ellos, dijo: “Señores, 
tt ¿ qué debo hacer para ser salyo I ellos dijeron : 
“Ten fé en el Señor Jesus Cristo, i eis sals tú 
t i tu familia.” Ileanunciaron la palabra del Señor, 


3 i á todos los de su casa. I los tomó con[sigo] en 


aquella hora de la noche, i [los] bañó [para] lavar las 
18 


38 


39 
40 
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llagas; i recibieron al punto la inmersion, él i tod 
los suyos. I subió á su casa, llevandolos [consigo], 
i [les] puso la mesa, i se alegró, teniendo fé en Dios 
con toda [su] familia, 

I habiendo venido el dia, los magistrados [e] en- 
viarón los algitacilės, diciendo : “Suelta á esos hom- 
“bres.” “Entónces el carcelero anunció estas palabras 
á Pablo, [diciendo]: “Los magistrados han mandado 
“ que seais sueltos; por tanto, salid ahora, é id en 
't paz”. Pero Pablo les dijo: “Nos han azotado 
“publicamente, sin ser condenados, á nosotros que 
somos [ciudadanos] Romanos, i [nos] han puesto 
en la cárcel; ¿iahora nos echan fuerá en secreto ? 
No, por cierto: sinó que vengan ellos mismos, i 
“ saquennos.” /I los alguaciles contaron estas pala- 
bras á los magistrados; los cuales, habiendo oido que 
eran: [ciudadanos] Romanos, se Jlenaron de temor; 
i vinieron, i les rogarón ; i, habiendolos sacado, les 
pidieron que saliesen de la ciudad: 

Entónces [Pablo i Sílas] al salir de la cárcel èn- 
braron ën [casa de] Lidia; i habiendo visto 4 los 
hermanos, los exhortaron,? ise fueron. 


t 


XVIL 1 Phabiendo caminado por Anfíipolis i Apolonia, 


llegaron á Tesalónica, dondé estaba la congregacion 
de los Judíos. I Pablo, segun su costumbre, entró en 
ella, i, durante tres dias de reposo, estuvo discurtiendo 
con ellos [sobre partes] de las Escrituras, explican= 
do[las], i presentando[les pruebas] de que era nece- 
sario que el Ungido padeciese, i resucitase de entre 
los muértos ; i [diciendo] : “ste Jesus, que yo os 
“anuncio, es el Ungido” I algunos de ellos. tu- 
vieron fé, ise juntaron con Pablo ¡ Sílas, i una gran 
muchedumbre de los Gentiles timoratos, i no pocas 
de las mugeres principales. Pero los Judíos que no 
tenian fé, f llevados de la envidia, tomaron con[sigo] 
algunos hombres malos de las plazas,1 i habiendo 
reunido gente, alborotaban: la ciudad ; 1 habiendose 
presentado delante de la casa de Jason, procuraban 
llevarlos á la plebe. Mas, no habiendolos hallado, 
lleyaron por fuerza á Jason i algunos hermanos á los 
* O consolaron. 


t Que no tenian fé: algunos manuscritos omiten estas palabras. 
1 A saber de la plebe. 
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príncipes de la ciudad, clamando: “ stos, que han 
'*amotinado el mundo, tambien han venido acá: 4 
quiénes ha hospedado Jason; i todos estos hacen 
“lo opuesto 4 los decretos de César, diciendo que hai 
“otro rei, [que es] Jesus”? I turbaron á las gentes, 
i á los príncipes de la ciudad cuando oyeron estas 
cosas. I, habiendo tomado [estos] fianzas de Jason 
i de los demas, los despidieron. 

I los hermanos inmediatamente hicieron salir de 
noche & Pablo į 4 Sílas para Berea; los cuales ha- 
biendo llegado, fueron á la congregacion de los Judíos. 
I estos eran de mejor índole que los de Tesalónica, i 
recibieron la palabra con toda prontitud, examinando 
diariamente las Escrituras, [para ver] si estas cosas 
eran tales [como se les denial I así muchos de ellos 
tuvieron fé; ide las mugeres gentiles de distincion, 
ide los hombres, no pocos. I cuando los Judíos de 
Te nica supieron que Pablo anunció la palabra de 
Dios tambien en Berea, fueron para conmover á las 
gentes allí tambien. Entónces inmediatamente los 
hermanos hicieron salirá Pablo para ir hácia la mar; 
mas Sílas i Timoteo permanecieron alí. I los que 
conducian á Pablo, lo llevaron hasta Aténas; i, ha- 
biendo recibido mandato para Sílas i Timoteo, que 
viniesen 4 él lo mas pronto [posible], se fueron. T 
mientras Pablo los aguardaba en Aténas, su espíritu 
fué estimulado,* viendo él la ciudad llena de ídolos. 
Por tanto discurria con los Judíos en [su] congre- 
gacion, i con los timoratos [Gentiles], i cada dia en 
la. plaza, con-los-que- [lo] «encontraban [alii]: T al- 
gunos de los filósofos Epicúreos, i Estóicos, disputaban 
con él; i algunos. decian: Qué quiere «decir. este 
“hablador?” Otros; “Pareceque anuncia númenes 
“ extrangeros;”-porque estaba anunciandoles la buena 
nueva de Jesus, i de la resurreccion. 1 habiendolo 
tomado, [lo] llevaron al Areópago,t diciendo: “ ¿Pode- 
“ mos saber cual [es] esta doctrina mueva que anun- 
“cias? Porque te olmos decir ciertas cosas extrañas ; 
“ deseamos pues saber, qué cosas sean estas.” 

I todos los Atenienses, i los extrangeros residentes 
[alí], en nada gastaban [su] tiempo desocupado, sino 
en decir, ó en oir, algo de nueyo, 


* El griego tiene en sí mismo, 
HA taber Monte de Marte. 
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I Pablo, habiendose puesto en medio del Areópago, 
dijo: 

“ Atenienses, veo por todo, que sois mui 9 adictos 
al culto religioso. Porque, al pasar, i observar los 
objetos de vuestro culto, he hallado, entre [vues- 
tros] altares; uno en que está inscrito: Al} Dios 
t Incógnito.” [Ese Dios] pues, á quien, sin conocer- 
[lo], dais culto, ese [es.el que] yo os anuncio. 

““ Dios, el que hizo el mundo, i todas las cosas que 
[estan] en él, ese, siendo Señor del cielo i de la 
tierra, no babita [solamente] en templos hechos 
por mano [de hombr ni ha de ser servido por 
manos de hombres [como si] necesitara de algo, 
[siendo] él mismo quien da 4 todos vida i aliento, 
i todas las cosas} Tha hecho de una [sola] sangre 
todas las naciones humanas, para habitar toda la 
faz. de la tierra; i [les] ha determinado el órden 
de los tiempos, i los límites de su habitacion ; para 
que buscasen: á Dios,$ si fuera posible:que; pal- 
pando, lo rastrearian, i [lo] -hallarian ; aunque no 
está léjos de cada uno de nosotros. Porque en él 
vivimos, i nos movemos, i existimos : como tambien 


algunos de vuestros poetás han dicho : 
‘£ Porque somos también de su linage. 
“Siendo, pues, [nosotros] del linage de Dios, no 


‘ debémos pensar que el [ser] divino es semejante 
4 una [imágen de] oro, ó de plata, 6 de piedra, 
grabada por el arte i diseño del hombre 

“ Así pues Dios, que ha visto con lenidad || los 

tiempos de la ignorancia, ahora manda á todos los 
hombres, en todas partes, que se arrepientan ; por- 
que ha fijado un dia, en que va á juzgar al mundo 
con justicia, por el hombre 4 quien ha constituido ; 

[de lo. cual] ha dado prenda, habiendolo resucitado 

de entre los muertos.” 

I habiendo oido [hablar] de la resurreccion de los 
muertos, algunos se mofaban; otros dijeron: “Te 
“* ojremos otra vez acerca de esto,” 

34 Entónces Pablo salió de en medio de ellos, Pero 
algunos hombres ge juntaron con él i tuvieron fé; 

* Mui, Ó mas [que otros]. t Al, ó á un, 

t Algunos manuscritos tienen, en todas las cosas 
$ Algunos manusoritos tienen, al Señor, 
i 


Visto con lenidad, 6 despreciado, ó sido ofendido por. 
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entre los cuales estaban Dionisio, el Areopagita, i 
una muger nombrada Dámaris, i otros [que estaban] 
con ellos. 


XVII. 1 I despues de esto, Pablo partió de Aténas, i 


2 fué 4 Corinto. I habiendo encontrado 4 un Judío, 
nombrado Aquila, natural del Ponto, i 4 Priscila, su 
muger, que habian llegado recientemente de Italia, 
porque Claudio habia dado órden que todos los Judíos 
saliesen de Roma, se acercó á ellos; i, por causa de 
ser del mismo arte, habitó con ellos, į trabajó; por- 
que el arte de ellos era hacer tiendas.S I discurria 
en la congregacion todos los dias de reposo, i per- 
suadia á Judíos i Gentiles: i cuando bajaron de 
Macedonia Sflas i Timoteo, Pablo estaba mui ocupado 
en [anunciar] la palabra, dando testimonio 4 los 

3 Judíos, que Jesus [es] el Ungido. I resistiendo[le] 
ellos, i-blasfemando, sacudió [sus] vestidos, i les dijo: 
“ [Caiga] vuestra sangre sobre vuestra cabeza : yo 
“ [estoi] limpio; desde ahora me iré 4 los Gentiles” 

I fué de alliy i entró en casa de uno, nombrado 
Justo, [gentil], temeroso de Dios, cuya casa estaba 
contigua á la congregacion. Pero Crispo, gefe de la 
congregacion, tuvo fé en el Señor, con toda su familia 3 
1 muchos de los Corintios, oyendo [á Pablo], tuvieron 
16, i recibieron la inmersion. 

I dijo el Señor 4 Pablo, por medio de. una vision, 
en la noche: “No temas, sino habla, i no te calles ; 
“ porque yo estoi contigo, i ninguno se echará sobre 
“+5 para maltratarte; pues tengo muchos de [mi] 
«pueblo en esta ciudad.” 

T se detuvo [allí] un año i seis meses, enseñando 
entre ellos la palabra de Dios, 

I siendo Gallion procónsul de Acaya, los Judíos 
acudieron á una contra Pablo, i lo llevaron delante 
de la silla [del tribunal], diciendo: “Este per- 
“suade á los hombres á dar culto á Dios contra la 
“ Jei” 

I cuando Pablo iba 4 abrir la boca, dijo Gallion á 
los Judíos: “Bi hubiera, por cierto, alguna injusticia, 
“6 mala obra de sutileza, ¡oh Judíos! con razon os 

* De campaña 


O, segun otro texto, se angustiada en [su] espiritu. 
Probablemente, de la congregación de los Judíos, 
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15 “sufriria. Pero si ion de palabras, i de nom- 
“ bres, i de vit vosotros mismos ved[lo] ; 
“i porque yo no quiero ser juez de estas cosas.” I los 
echó de delante de la silla [del tribunal]. 

Pero todos. los Gentiles se apoderaron de Sóstenes, 
gefe de la congresacion [de los Judíos] i le daban 
golpes delante de la silla-[del tribunal] : i no le daba 
cuidado á Gallion de ninguna de estas cosas. 


1 despues que Pablo hubo permanecido todavia 
muchos dias [en Corinto], se despidió de los herma- 
nos, i dió la vela hácia Siria 3, con él, Priscila i 
Aquila, habiendose cortado? el-cabello en Cencres, 
porque habia [hecho] un voto 

I arribó:á Efeso, i los dejó allí. T entró él en la 
congregacion, i discurrió: con los Judíos; los cuales 
le rogaban que. se quedase con ellos mas tiempo; 
pero no consintió en [ello]; sino que se despidió de 
ellos, diciendo : “Es necesario que yo, por cualquier 
** medio, celebre en Jerusalem la! fiesta venidera : 
‘pero volveré otra vez á tros, si Dios quiere. 

E dió la vela de Efeso: ¡habiendo aportado á 
Cesarea, subió [4 Jerusalem], 3; babiendo saludado la 
asamblea, bajó á Antioquía. 

I habiendo empleado [allí] algun tiempo, salió para 
atravesar, por [su] órden, el pais de Galacia, i Frigia, 
corroborando á todos los hermanos. 


T llegó 4 Efeso un Judió, nombrado Apolo, natural 
de Alejandría, hombre elocuente,+ iique exa. poderoso 
en [exponer] las Escrituras. Este estaba instruido 
en el camino del Señor, i, siendo de espíritu fervoroso, 
iba hablando 1 enseñando exactamente las cosas per- 
tenecientes al Señor, sabiendo solamente de la inmer- 
sion que [administraba] Juan.} Leste empezó á [ha- 
blar] con firmeza en la congregacion [de los Judíos] ; 
i; habiendolo oido Aquila i Priscila, se lo llevaron 
con [sigo], ile expusieron-mas exactamente el camino 
de Dios. I, deseando él pasar 4 Acaya, los hermanos 
No] animaron, i escribieron á los di pulos que le 
diesen buena recepcion; el cual habiendo llerado, 


ayudó mucho á los que habian tenido fé por medio 


* Vénse Num. vi. t O sabio. 
| En griego, de Juan 
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Jo 


28 de la gracia. [de Dios]: porque refutaba con gran 


instancia á los Judíos, en público, demostrando por 
las Escrituras que Jesus es el Ungido. 


XIX. 1 T aconteció que, estando Apolo en Corinto, Pablo, 


habiendo pasado por los distritos superiores, Hegó á 
Efeso; i, al encontrar alennos discípulos, les dijo: 
“ ¿ Habeis recibido el Espíritu nto despues de 
“ tener fé?” T ellos le dijeron : siquiera he- 
“ mos oido que se haya [dado] f el Espíritu Santo.” 
I les dijo: “4 En qué [nombre] pues, recibisteis 
“Ja inmersion ?” I ellos dijeron: “En [el de] la 
'*inmersion de Juan.” 1 dijo Pablo: “Juan, por 
“cierto, administró la inmersion del arrepenti- 
“ miento, diciendo al pueblo, que tuviesen fé en el 
“ que venia despues de él, esto es en Jesus, el Un- 
“ gido;} pero [ellos], despues de oir[lo], recibieron 
# la inmersion en nombre del Señor Jesus.'"$ I les 
impuso. Pablo. las manos; i vino sobre ellos el 
Espíritu Santo; i hablaban en lenguas [extrañas], 
i profetizaban. . I todos los hombres eran como unos 
doce. 

I entró en la congregacion [de los Judíos], i [habló] 
con firmeza, diseurriendo por espacio de tres meses, 
i persuadiendo las cosas pertenecientes al reino de 
Dios. T como algunos se endureciesen i no tuviesen 
fé, hablando mal del camino [del Señor] en presencia 
de la muchedumbre, se apartó de ellos, i separó á los 
discípulos, discurriendo cada idia en la cuela de 

to Tiranno. I esto sucedió por espacio de dos 
años, así que todos los: que habitaban en Asia oye- 
ron la palabra del Señor, | Judíos i tambien Gen- 
tiles. 

I hacia Dios milagros extraordinarios por manos 
de Pablo, detal modo que solo con llevarlos pañue- 
los 6 delantales, que [habian tocado] su cuerpo, 4 lós 
enfermos, se les quitaban las dolencias, i los malos 
espíritus salian.|| 

I algunos de Jos, Judíos, ¡exorcistas, que giraban 


* La gracia [de Dios), 6 [sul gracia. t Vénse Juan vil. 39. 
Algunos manuscritos omiten el Ungido. 

$ Algunos piensan que ver. 5 contiene las palabras del escritor, i no 
Pablo. 

il Algunos manuscritos añaden Jesus, ver. 10; de ellos, ver, 12; i 


tienen CONJUFAIMOS, por conjuro, ver 
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de: una parte á otra, intentaron invocar el nombre 
del Señor Jesus sobre log que tenian malos espíritus, 
diciendo: “Os conjuro por Jesus, á quien Pablo 
** proclama.'? I habia siete hijos de Sceya, Judío, 
príncipe de los sacerdotes, que hacian esto. Pero el 
mal espíritu respondió i dijo: “Conozco á Jesus, i sé 
“* [quienes] Pablo; pero vosotros, ¿quienes sois?" I 
el hombre en quien estaba el mal espíritu, se echó 
sobre ellos, i se enseñoreó sobre ellos, i prevaleció 
contra ellos, tanto que huyeron de aquella casa des- 
hudos i heridos: I esto fué sabido por todos, Judíos 
i tambien Gentiles; que moraban en Efeso; i se sobre- 
cojieron de temor todos ellos; el nombre del Señor 

) era engrandecido. I muchos de los que tenian fé, 
venian confesando i declarandoTas cosas que habian 
hecho. T muchos de los que habian practicado Jas 
hechicerías, habiendo juntado [sus] libros, seguian 
quemando/los] en presencia de todos; i estimaron el 
precio de ellos i hallaron que [era] cincuenta mil 
[piezas] % de plata. Con tal poder creció la palabra 
del Señor, i prevaleció. 


I pasadas estás cosas, Pablo se propuso en [su] 
espíritu, despues de pasar por Macedonia i Acaya, ir 
á Jerusalem, diciendo : “ Despues de haber ido allí, 
7 e8 necesario que yoveatambien á Roma.” Tenvió 
á Macedonia dosi de los que lo asistian, Timoteo i 
Erasto, [pero] 'él mismo se detuvo [por algun] tiempo 
en Asia. 

I ocurió por aquel tiempo un tumulto no pequeño 
tocante el camino [del Señor]. Iuno nombrado De- 
metrio, que trabajaba en plata, i que hacia de ella 
templos [pegueños] de Diana, proporcionaba á log 
artífices no pequeña ganancia; / congregó á estos, 
i á los que trabajaban en tales cosas, i [le dijo: 

“ Hombres, sabeis que de este trabajo depende 
“ nuestro bien estar; i veis, i ois, que ese Pablo ha 
“persuadido, i apartado á-muchas gentes, mo solo de 
“ Efeso, sino de casi toda el Asia; diciendo que no 
“gon dioses 1os que se hacen con las manos. Ino 
“ solamente hái peligro de que este. nuestro oficio 


* Siclos, 6 dracmas; el siclo valia cuatro dracmas, i la drama, 
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venga á ser desestimado, sino tambien que el lugar 
santo de la gran diosa Diana sea tenido en nada, 
i tambien que la grandeza de aquella 4 quien 
“toda el Asia i el mundo dan culto, venga a ser 
“derribada.” 

I [ellos], al oir festo], se llenaron de furor, i grita- 
ban, diciendo: “Grande [es] la Diana de los Ef S. 
I toda la ciudad se llenó de confusion; i corrieron 4 
una impetuosamente al teatro, habiendo arrebatado 
con[sigo] á Gayo i 4 Aristarco, Macedonios, com- 
pañeros de viage de Pablo. 1 queriendo Pablo entrar 
[i ponerse] en [medio de] la plebe, los discípulos no 
se [lo] permitieron. I tambien algunos de los magis- 
trados de Asia, que eran sus amigos, le mandaron 4 
rogar que no se presentase en el teatro, 

Algunos, pues, gritaban una cosa, i otros, otra ; 
porque el concurso % estaba confuso, i los mas no 
sabian por qué motivo habian venido juntos. I 
[algunos] de entre el gentío hicieron avanzar á 
Alejandro, habiendolo puesto delante los Judíos. I 
Alejandro hizo señal cón la mano, i quiso hablar en 
[su] defensa á la plebe. Pero, habiendo sabido que 
era Judío, todos gritaron 4 una voz, por espacio de 
casi dos horas: “Grande [es] la Diana de los 
Efesios.” 

Entónces el Escriba,+ habiendo apaciguado al 
gentío, dijo : 

* Efesios, ¿ cuál es el hombro, ciertamente, que no 
“sabe que la cindad de los Efesios es guarda del temn- 

plo de la gran [diosa] Diana, i de [su imágen] que 

bajó] de Júpiter? Estas cosas, pues, no pudiendo 
“ser $ contradichas, “debeis apaciguaros, i no' hacer 
nada precipitadamente. Porque babeis traido á 
estos hombres, sin sersaqueadores de lugares santos, 
ni blasfemadores de vuestra diosa Si, pues, De- 
metrio, i los artífices que lo acompañan, tienen 
algo contra alguno, estos] son [los dias en que] se 
administra hasta] en lá plaza, i los procónsules 
estan [aquí); [| acusense unos á otros. Pero si bus- 
cais algo con respecto á otras cosas, será resuelto en 


« 
u 


40 '“la asamblea legal Porque estamos en peligro de 


* La misma palabra griega se traduce en otros lugares la asamblea, 


cerca de un real de plata i un ter Ó sil Ó 
po. F $ Pudiendo ser, 6 siendo. I| Los... estan [agus], 6 hai 


Véase Mat. xxvi. 15;-xvií 24 z Véase ver, 30. + Un empleado público. f O cayó. 
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“ ser acusados de sedicion por [lo ocurido este] dia; 
“ no habiendo ninguna causa que podamos alegar de 
“ esta conspiracion.” 

I habiendo dicho esto, despidió al concurso.? 


XX, 1-1 despues que bubo cesado el alboroto, llamó 4 


[sí] Pablo á lös discípulos, i, habiendo[los] saludado, 
salió para irá Macedonia. L habiendo pasado -por 
aquellos distritos, i exhortado fá los hermanos] con 
muchas pláti fué 4 Grecia: ¿despues de emplear 
[alí] tres me puesto que los Judíos habian hecho 
una asechanza contra él cuaudo iba á dar la vela 
para Siria, formó el designio de volver por Macedonia. 
I lo acompañaron hasta el Asia, Sópatro de Berea, 
[bijo] de Pirro,f i de los Tesalonicenses, Aristarco, i 
Segundo, i Gayo de Derbe, i Timoteo; i Tiquico i 
Trófimo, Asiáticos. Estos, habiendose adelantado, s 
quedaron [aguardando]nos en Troade. 

F nosotros dimos la vela desde Filípos despues de 
los días [de la fiesta de los panes]. sin levadura, i nos 
juntamos con ellos, á los cinco dias, en ''roade, donde 
continuámos siete” dias. I-eb dia primero de la 
semana, estando reunidos nosotrosf para partir el 
pan, Pablo discurria con ellos, estando próximo á irse 
al dia sig te; lalargó su plática hasta media noche: 
i había n as lámparas en el aposento alto donde 
estabamos$ reunidos“ I un mancebo, nombrado 
Eútico, estando sentado 4 la ventana, se sobre- 
cojia de sueño pesado, mientras Pablo discurria la 
[tiempo]; i sobrecojido así, cayó abajo del tercer 
piso, i lo levantaron muerto. I bajó Pablo, i se echó 
sobre él; i, habiendo[lo] abrazado, dijo: “No-os al- 
t boroteis ; porque su alma || está en éL” T despues 
de subir, i partir el pan, i comer, i conversar mucho 
[tiempo], hasta el amanecer, entónces se fué. I lle- 
varon al mancebo vivo, i se consolaron en extremo. 

I nos adelantámos á la mave, i dimos la vela para 
Asson, debiendo recibir á bordo allí 4 Pablo, porque 
así [lo] habia mandado; debiendo él ir por tierra. I 
cuando nos encontró en Asson, lo recibimos á bordo, 


* O asambizca 

t Algunos manuscritos no tio [hijo] de Pirro. 

$ otros, algunos manuscritos tienen los discipulos, 
5 Estabamos, 6 estaban. lO vida 
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15 i fuimos á Mitilene. I mavegámos de alí i al [dia] 


siguiente arribámos en frente de Chio; i tocámos, a 
otro [dia], en Sámos; i, habiendonos quedado en Tro- 
gilo, al dia siguiente llegámos á Mileto : porque 
había resuelto Pablo nayegar sin tocar en Efeso, para 
no continuar [mucho] tiempo en el Asia; porque se 
apresuraba para estar en Jernsalem el dia de Pente- 
costes, si le fuese posible. 
I desde Mileto mandó á Efesoá llamará los ancianos 
de la asamblea. 1 cuando llegaron 46, les dijo: 
“* Vosotros sabeis cómo me he conducido con voso- 
““ tros, todo el tiempo, desde el primer día que entré 
“on el A sirviendo al Señor con toda humildad, 
i con lágrimas, i con tentaciones que me han 
sobrevenido por las asechanzas de los Judíos ; [i] 
cómo no he omitido anunciaros, | enseñaros. en 
público, i de casa en casa, nada de lo que [os] era 
* ventajoso; dando testimonio-4Judíos i tambien 
* á Gentiles, [en favor] del arrepentimiento para con 
Dios, i [en favor] de la:fé en nuestro Señor Jesus 
t Cristo. 
* I ahora, hé aquí yo, ligado en [mi] espíritu, } voi 
* 4 Jerusaleni, nö sabiendo las cosas que me sucederan 
allí, sino que el Espíritu Santo, en cada ciudad, 
“me dá testimonio, diciendo, que me aguardan pri- 
siones i tribulaciones. Pero no hago cuenta de 
nada, ni tengo por preciosa 4 mí mismo mi yida, 
‘ con tal que consume mi carrera con gozo, j el minis- 
terio que he recibido del Señor Cristo, K saber que] 
dé testimonio de la buena nueva de la gracia de 
Dios. I ahora, hé aquí, yo sé que [ninguno de] 
todos vosotros, entre los-cuales he: pasado procla- 
mando el reino de Dios, verá mas mi rostro. Por lo 
* cual os doi testimonio el dia de hoj, que estoi lim- 
pio de la sangre de [vosotros] todos: Porque no 
* he omitido anunciaros todo el consejo de Dios. 
Mirad, pues, por vosotros, i portodo el rebaño, del 
cual el Espíritu Santo os ha constituido sobrevee- 
dores pará apacentar la asamblea de Dios, $ la cual 
ha adquirido por su propia sangre. Porque yo sé 
esto, que, despues de mi partida, lobos dañinos en- 
* Lágrimas, algunos manos Ys tionen muchas lágrimas. 
t O por el Espiritu [Santo] 
1 Algunos manuscritos tionen del Señor. 
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š 


traran en [medio de] vosotros, que no perdonaran 

‘el rebaño. Ide [en medio de] vosotros mismos, se 
levantaran hombres que diran cosas perversas, para 

 Apartar á los discípulos en pos de ellos. Por lo 

* cual yelad, acordandoos de que, por [espacio de] 

“tres: años, no he-cesado, noche i dia, de amonestar 
con lágrimas á cada uno. 

“T ahora, hermános, os encomiendo á Dios, i 4 la 

palabra de su gracia; del que puede edificar[os], 

i daros herencia entre todos los que estan santi- 

ficados. No he deseado plata, ni oro, ni ropa, 
* de nadie £l pero vosotros mismos sabeis que á mis 
“necesidades, i á [las de] los que estaban conmigo, 
“ suministraron-estas manos, % Os. he enseñado por 
[mi] ejemplo, en todo,9 que debeis, trabajando así, 
“¿socorrer á los enfermos, i acordaros de las palabras 
“que dijo el Señor Jesus, mismo ; “Mayor felicidad 
“< esdan que recibir?” 

I habiendo dicho esto, se puso de rodillas, é hizo 
oracion con todos ellos. I todos loraron mucho; i 
habiendose echado al cuello de Pablo, lo besaban ; 
penosos especialmente por la palabra que habia dicho, 
que no habian de ver mas su rostro, I lo acompa- 
ñaron [en.su salida] hasta la návo, 


XXI 1.1 cuando dimos la vela, despues de apartarnos 

de /ellos, fuimos en curso derecho á Cos, i el [dia] 
siguiente á Ródas, i-de allí á Pátara. I habiendo 
encontrado "una nave que pasaba á Fenicia, habien- 
donos embarcado [en ella], dimos la yela, 1 habien- 
do avistado 4 Chipre, i dejádola á la izquierda, naye- 
gámos á Siria, i aportámos á FO; porque allí Ja 
naye; habia de: dejar su cargamento, 1 habiendo 
hallado 4: los discípulos, «permanecimos allí siete 
dias; [porque] ellos decian 4 Pablo, [moyidos] por 
el Espíritu, que no snbiese á Jerusalem. 1 cuando 
hubimos terminado los dias, salimos, i procedimos, 
acompañandonos todos [ellos, en nuestra salida], con 
mugeres 1 niños, hasta fuera de la ciudad ; 1 nos 
púsimos de rodillas en la playa, é hicimos oracion. 


I habiendonos despedido unos de otros nos embarcá- 


mos en la nave, i ellos volvieron á sus [ asas). 
I nosotros, habiendo concluido. [nue ra] navega- 
* Algunos traductores ponen en todo despues de 


estas manos, 
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cion, desde Tiro arribámos 4 Tolemaida, i saludámos 
ú los hermanos, i permanecimos un dia con ellos, 

L al dia siguiente,? salimos, i llegámos á Cesarea ; 
i entrámos en casa de Felipe, anunciador de la buena 
hueva, que era [uno] de los sie i permanecimos con 
él. I tenia este cuatro hijas, vírgenes, que profetiza- 
ban, 

I, permaneciendo nosotros [allí] muchos dias, un 
profeta, nombrado Agabo, bajó de Judea; ivino á 
nosotros, i tomó el cinto de Pablo, i; habiendose atado 
á sí mismo las manos i los pies, dijo : Esto dice el 
“ Espíritu Santo : ‘De este modo ataran en Jerusalem 
‘t los Judíos al hombre de quien es este cinto, i [lo] 
“ “entregaran en manos de los Gentiles.” I enando 
oimos esto, nosotros, i tambien los del Ingar, le roga- 
bamos que no subiese 4 Jernsalem. Mas pondió 
Pablo : “ ¿Qué estais haciendo, con llorar i con des- 
** trozar. mi. corazon ?-porque estoi pronto, no sola- 
‘mente 4 ser atado, sino tambien 4 morir en Jeru- 
“salem, por el nombre del Señor Jesus” I no 
estando él persuadido, cesámos [de instarle], dicien- 
do: “ Hagase la voluntad del Señor.” 

I despues de estos dias, habiendo dispuesto el equi- 
page, subimos á Jerusalem. I vinieron con nosotros 
tambien [algunos] de los discípulos de Cesarea, para 
traer[nos] 4 Mnason,t antiguo discípulo, [natural] de 
Chipre, con quien habiamos de hospedarnos: 


I cuando legámos á Jerusalem, los hermanos nos 
recibieron placenteros. Tal día siguiente, Pablo con 
nosotros, entró á [ver] á Jacobo; i todos los ancianos 
vinieron. [allí]. | 1, habiendolos saludado, [les] .con- 
taba una por una todas las cosas que habia hecho 
Dios entre los Gentiles por su ministerio. 

I'ellos, habiendo oido [esto], glorificaban al Señor;$ 
i dijeron á [Pablo]: 

‘ Ves; hermano, cuántas decenas de millar de Judíos 
“* Hai, que tienen fé; i todos estan llenos de celo por 
“ la lei. Mas han oido decir de tí, que enseñasá todos 
“ los Judíos [que viven] entre los Gentiles, á apostatar 
“ de Moises, diciendo[les] que no circunciden á [sus] 
* Algunos M88, añaden los compañeros de Pablo, 

t Véase cap. vi. 1-7. t O que traian [consigo] á Mnason. 
5 En algunos manuscritos, d Dios. 
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os, ni sigan las reglas [de la Jei] ¿ Qué, pues, se 
“ha [de hacer]? Es, sin duda, necesario que se junte 
la muchedumbre; porque oiran [decir] que bas 
venido, Haz, pues, lo que vamos á decirte ; tenemos 
cuatro hombres que se han ligado con un voto; 
lleva 4 estos con[tigo], i purificate con ellos, i paga 
sus gastos, para que se rasuren la cabeza, i todos 
an què ninguna de las cosas que han cido decir 
‘deti, es [verdadera]; sino que'tú tambien ues ob- 
seryando la lei: Pero con respecto á los Gentiles 
“que tienen 6, nosótros hemos resuelto, i [les] hemos 
escrito, que no guarden ellos ninguna de tales 
cosas; sino que se abstengan de [animales] sacri- 
ficados 4 ídolos, i de sangre, i de [animales] sofoca- 
dos, i de fornicacion.” 

Entónces Pablo Heyó á los hombres con[sigo], i al 
día siguiente, habiendose purificado con ellos, entró 
en el lugar santo, para anunciar [el número] de dias 
hasta ¡el cumplimiento de la purificacion, cuando 
habia de ser hecha la ofrenda por cada uno de ellos. 
I cuando los siete dias iban 4 complirse, los Jndíos 
del Asia, habiendolo yisto en el lugar santo, pusieron 
á todas las gentes en confusion, ile echaron mano, 
gritando : ““¡Tsraelitas, favor! este es el hombre que 
*ensoña á todos én todas partes contra el pueblo [de 
Israel], i contra la lei, i contra este lugar ; i ademas 
“ha introducido Gentiles en este lugar santo, i lo ha 
'* profanado.” Porque habian visto ántes á Trofimo, 
de Efeso, en la ciudad con él, i pensaban que Pablo 
lo habia introducido.en el lugar- santo, 

I toda la ciudad conmovió, i el pueblo corrió 
junto; i habiendose apoderado de Pablo, lo-leyaron 
por fuerza fuera del lugar santo y 6 immediatamente 
se cerraron” las puertas. I, procurando ellos darle 
muerte, llegó noticia al quiliar de la cohorte, q 
toda Jerus st en con on; el cual a 
punto tomó con[sigo] soldados i centuriones, i bajó 
corriendo hácia “éllos.: -L ellos, habiendo visto’ al 
quiliarca 1.4 los soldados, cesarón de golpear å Pablo. 
Entónces se acercó el quiliarca, i lo prendió; i mandó 
asegurarlo con dos cade ; 1 preguntaba quién era, 


34 i qué habia hecho. unos entre las rentes clamaban 


a, i otros, otra. T no pudiendo [el quiliarca] 


Quiliarca, capitan de mil soldados. 
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saber lo cierto, por causa del alboroto, mandó que 
lo llevasen á la fortaleza, I cuando (esble] hubo 
llegado 4 las gradas, sucedió que los soldados lo to- 
maron [en peso] por cansa de la violencia de las 
gentes. Porque la muchedumbre del pueblo seguia, 
gritando: “Muera!” 

I estando Pablo para ser conducido á la fortaleza, 
dijo al quiliarca : “¿Me es lícito decirte algo?” 1 
aquel dijo: “ ; Sabes [hablar] en griego? Pues, ¿no 
“ eres tú el Egipcio, que dias pasados levantó una 

sedic i sacó al despoblado los cuatro mil saltea- 
“ dores?” Pero Pablo dijo: “ Yo, por cierto, soi 
“ Judío, ciudadano de Tarso en Cilicia, ciudad no 
“sin fama; i te suplico, que me permitas hablar al 
“* pueblo.” 

I habiendo[selo] permitido aquel, Pablo, puesto en 
pié en las gradas, hizo señal con la mano al pueblo; 
1 habiendose hecho un gran silencio, [les] habló en 
lengua hebrea, diciendo : 


XXI. 1 “Hermanos i Padres, oid la defensa que hago 


“ahora ante vosotros.” 
I habiendo oido que les hablaba en lengua hebrea, 
prestaron mas silencio. + I dijo: 
“Yo, por cierto, soi Judío, nacido en Tarso de 
“Cilicia; criado en esta ciudad, á los pies % de Ga. 
maliel; instruido segun la exactitud de la lei de 
[nuestros] padres, i estaba lleno de celo por Dios, 
como estais todos vosotros hoi : yo perseguí hasta 
¿la muerte [á los de] este camino,f atando i ponien- 
do en-la cárcel -4. hombres itambien:4 mugeres ; 
como tambien el sumo sacerdote, i todo el cuerpo 
‘de los ancianos [puede] darme. testimonio; de:los 
cuales tambien recibí! cartas á los hermanos € ¿ba á 
‘ Damasco, para traer-atados 4 Jerusalem, aun á los 
“que estaban allí, para que fuesen castigados. I 
‘ sucedió que, yendo fde camino], i acercandome á 
Damasco, hácia medio dia, de repente, desde el 
cielo brilló en torno de mí una gran luz; ica 
en tierra, i oí una voz que me dijo: *Sáulo, Sánlo, 
* ¿por qué me persigues ?? I yo respondí: “¿Quién 
“eres [tú], Señor? I me dijo: “Yo soi Jesus, el 
* Nazareno, á quien tú persigu Llos que estaban 
* A los pies; í suber, teniendo á Gamaliel por su maestro. 
t Camino, 4 esber, profesion de f6. 
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onmigo, vieron, por cierto, la luz, i se atemoriza- 

ron; mas no oyeron [la vorl. del que me habla- 

ba. I dij “¿Qué he: de hacer, Señor?" I el 

Señor me dijo: *Leyantate, i vé á Damasco; i allí 

“se te dirá todo lo que está determinado que 
‘thagas, I,como.me quedé sin vista por el glorioso 

[resplandor] de “aquella luz, me llevaron por la 

mano los que estaban conmigo, i llegué á Damasco. 
*I un cierto Ananías, hombre piadoso segun la lei, 

& favor de quien daban [buen] testimonio todos los 

Judíos que moraban [allí], vino 4 mi, i habien- 
Y Zosma] acercado, me dijo: *Hermano Sáulo, 

‘recibe la vista’ L yo, en aquel punto mismo, 

“ recibí [el poder de] mirarlo, 1 él dijo: *El Dios de 
* * nuestros padres te ha designado para. conocer su 
“voluntad, i ver al Justo, i oir de su boca que [te] 
+ ¿dirá : porque seras su testigo. ante todos los hom- 
* bres; de las cosas que hayas visto i oido. Iahora 
t por qué te detienes?  Leyantate, recibe la in- 
*mersion, i bañate [para el perdon] * de tus peca- 
: dos, habiendo invocado sut nombre. 
#I me sucedió, habiendo vuelto á Jerusalem, i 
estando haciendo oracion en el lugar santo, que me 
sobrevino-ún éxtasis, ¡lo víque me decia: *Apre- 
* sürate, i sal pronto de Jerusalem; porque nO re- 
“ *cibiran tu testimonio.con respecto á mí' 1 yo 
“dije : “Señor, ellos-saben que yo encarcelaba, i 
““azotaba en [todas] las congregaciones [de los 
“t Judíos], á los que tenian féen tí; i[que] mien- 
“ “tras estaban derramando la sangre de tn testigo 
“t Estéban, yo tambien estaba presente, 1 consin- 
“ “tiendo,f i guardando los vestidos de los que lo 
“ “estaban matando.” Ime dijo : *Anda, porque yo 
“tte enviaré léjos de [aquí] 4 los Gentiles.' ” 

I estuvieron oyendolo hasta estas palabras, i [en- 
tónces] levantaron la voz, diciendo: “Quita de Ja 
“ tierra á tal [hombre]; porque no conviene que 
* viva.” 

I como ellos gritaban, i se despojaban de sus vésti- 
dos, i echaban polyo al áire, el quiliarca mandó que 
lo llevasen á la fortaleza, i que le diesen tormento 


4 


u 
i 


u 


c cap. ii. 38; Mar. 1 4; Luc, iii, 3. 
algunos m ritos tienen del 
subadon en gu 7 


DE LOS 


con azotes, para saber por qué causa clamaban tanto 
contra él. I cuando lo extendieron con las correas, 
dijo. Pablo al centurion que estaba [presente] : ¿0s 
“es lícito á vosotros azotará un [ciudadano] Romano, 
que no está condenado?” T al oirflo] el cen- 
turion, se acercó al quiliarca, i [se lo] anunció, di- 
ciendo[le]: “*¿Quévas á hacer ? porque este hombre 

tudadano] Romano,” T $e acercó el quiliarca 
[á Pablo], i le di ss 10, ¿eres tú [ciudadano] 
“Romano?” I él dijo: “Si  I-respondió el qui- 
liarca; “Yo he comprado á eran costa esta ciudada- 
“nía.” I Pablo dijo; “Pues yo lo soi de naci- 
“*miento.'” Luego, pues, se apartaron de él los que 
iban á darle tormento; i tambien el quiliarca tuvo 
temor, al saber que era [ciudadano] Romano, porque 
lo habia [mandado] atar. 

I al dia siguiente, queriendo cerciorarse de por qué 
lo acusaban los Judíos, lo. soltó [de sus prisi ] 
mandó venir [juntos] á los príncipes dé los sac 
dotes, i á todo su tribunal [supremo]; i habien 
[mandado] bajar á Pablo, [lo].puso delante de ellos. 


XXUL 1 I Pablo fijó [los:ojos] enel tribunal [supremo], 


i dijo: 
“ Hermanos, yo me he conducido enteramente con 
buena conciencia para con Dios, hasta este dia.” 
I el sumo sacerdote Ananias mandó 4 los que esta 
ban-cerca de él, que le diesen un golpe en la boca. 
Entónces le dijo Pablo: “Dios va á darte golpes 
“á-tí, pared blanqueada; i-tú ¿estas sentado para 
“* juzgarme segun la lei, i obrando. contra la lei, 
“mandas que me den. golpes? ~J los que: estaban 
cerca, dijeron; * ¿Maltratas de palabras al sumo 
“sacerdote de Dios Edijo Pablo: “No sabia [yo], 
“ hermanos, que era sumo sacerdote; porque está 
** escrito: *No hablaras mal del príncipe de tu pue- 
Ys blo,” ds 

L habiendo sabido Pablo que una parte [de ellos] 
era [de la secta] de los Saducros, i otra, [de la] de 
los F iseos, exclamó en el tribunal ; J} He 14n00S, 
“ yo sol Fariseo, hijo de Fariseo; he de ser juzgado 
“* acerca de [mi] esperanza i de la resnrreccion de los 


* muertos 


s 


I cuando hubo dicho. esto, se originó una contesta- 
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* muertos 
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I cuando hubo dicho. esto, se originó una contesta- 
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cion entre los Fariseos i los Saduceos ; i la muche- 

8 dumbre se dividió, Porque los Saduceos dicen que 
no hai resurreccion, ni mensarero [celestial], ni 
espíritu; pero, al contrario, los. Fariseos confiesar 
ambas cosas. Ihubouna gran gritería ; i los escribai 
que [estaban] de la parte de los Fariseos, habiendost 
levantado, porfiaban, diciendo: No hallamos nada 
“ malo en este hombre; pero ¿[quién sabe] si ur 
< espíritu 6 mensagero [celestial] le ha hablado 70 
I habiendo sobrevenido mucha contestacion, el qui 
liarca, que temió que Pablo fuese despedazado por 
ellos, mandó bajar á los soldados, i sacarlo por fuerza 
de en medio de ellos, ¡ lleyar(lo] 4 la fortaleza. 


I en la noche siguiente se le presentó delánte el 
Señor, i [le] dijo: “Ten buen ánimo, [Pablo]; porque 
“ así como has dado testimonio de las cosas relativas 
“4 mí, en Jerusalem, así es necesario que lo des 
“ tambien en Roma.” 

-Lvenido 'el dia, los Judíos+ se conspiraron, é hi- 
cieron fun voto] con imprecacion, diciendo que no 
comerian ni beberian hasta matar á Pablo, I eran 


mas de cuarenta los que habjan hecho esta conjura. 
cion ; los cuales se acercaron 4 los príncipes de los 
sacerdotes i á los anci y i dijeron : “ Hemos hecho 
** [un votó] de imprecacion, de no probar bocado 
“ hasta-que matemos á Pablo. Ahora, pues, vosotros, 
“con [todo] el tribunal [supremo], haced alegaciones 
‘al quilíarca, para que mañana lo mande bajar á 


“ vosotros, como para que averigueis mas exacta- 
“mente las cosas relativas 4 él: mas nosotros, ántes 
“ que se acerque, estaremos prontos á darle muerte,” 

Dunt hijo de la hermana de Pablo, que oyó la 
trama, fué, i entró en la fortaleza, i dió aviso 4 Pablo, 
I Pablo llamó á uno de los centuriones, i [le] dijo; 
“ Lleva á este mancebo al quiliarca, porque tiene 
“algo que contarle.” Así pues, él [lo] tomó con- 
[sigo], i lo. llevó al quiliarca, i [le] dijo * Pablo, el 
‘^ preso, [me] ha llamado á [sí], i me ha pedido que 
“ te traiga á este mancebo, que tiene algo que de- 
19 “cirte.” Ilo tomó por la mano el quiliarca, i, ha- 


* Algunos textos de menor autoridad añaden : no hagamos la guerra 


1 En otros textos, algunos de los Judios. 1 Un, 6 el, 


24 “prometas: Entónces el qniliarca despidió a 
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biendose retirado aparte, [le] preguntó: “¿Qué es 
“lo que tienes que contarme?” I [le] dijo: “Los 
“ Judíos han concertado pedirte, que mañana mandes 
“* bajar 4 Pablo á [su] tribunal [supremo], como para 
* que pregunten algo relativo á: Él con mas exactitud. 
“ Tú, pues, no te dejes persuadir por ellos; porque 
“mas de cuarenta hombres de ellos estan tramando 
‘contra él, los cuales han hecho fun voto] de im- 
** precacion de no comer ni beber hasta darle muerte : 
ʻi ahora estan prontos, esperando que tú pe lo] 

man- 
cebo, habiendofle] dado [este] mandato: “No digas 
“4 nadie que me has significado esto.” 

I amó á dos de [sus] centuriones, i dijo: ‘t Pre- 

parad para la tercia hora de la noche, doscientos 

soldados, para que vayan hasta Cesarea, i setenta 
de caballería, i doscientos lanceros; i [mandadles] 
proveer bagages, para-que-hagan montar á Pablo, 

i lo lleven con seguridad al gobernador Félix.” 

I escribió una carta, cuyo contenido era este : 

“ Claudio Lísias al óptimo gobernador Félix, salud. 

“A este hombre, de quien se habian apoderado 

los Judíos, i 4 quien iban 64 matar, libró [yo], ha- 

biendo acudido con Pais] soldados. Informado de 
* que es [ciudadano] Romano, i queriendo saber por 
quécausa lo acusaban, lo mandé bajar á su tribunal 

[supremo]; [mas] descubrí que estaba acusado 
“acerca de cuestiones de su lei, i que no tenia acusa- 

cion ninguna digna de muerte, ni de prisiones. I 

habiendoseme dado noticia de que una asechanza 

contra el hombre iba á ser [ejecutada] por los 

Judíos, inmediatamente te [lo] envié 4 tika- 

biendo mandado tambien á sus acusadores que 

avuncien ante tí lo [que tengan] contra éL Pasalo 
bien,” 

Así pues los soldados, segun lo que se les habia 
mandado, tomaron cón igo] 4 Pablo, i [lo] Hevaron, 
de noche, 4 Antipátri 1 al día siguiente, dejaron 
que los de la caballería fuesen con él, i volvieron 4 
la fortaleza. Jaquellos, habiendo entrado en Cesarea, 
i entregado la carta al gobernador, le presentaron 
tambien á Pablo. I,habiendola leido [el goberna- 
dor], preguntó de qué proyincia era ; i habiendo sido 
informado que fera} de Cilicia, dijo: “Te oiré de 
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“lleno cuando vengan tambien tus acusadores.” 
mandó que se guardase en el pretorio de Heródes; 
XXIV. 1 I despues de cinco dias, bajó el sumo sacerdote 
Ananías, con los ancianos, i un cierto Tertúlo, orador, 
los cuales alegaron al gobernador [sus cargos] con- 
tra Pablo. I-cuando hubo sido llamado, empezó 

.acusarflo] Tertúlo; diciendo : 

‘Ya que tenémos mucha paz por medio de tí, 
6ptimo Félix, ¡que has: hecho: adelantos en esta 
nacion por tu prevision, [los] recibimos de todos [mo- 
‘t dos] 1'en todas parte con todo agradecimiento : 
* peto á fin de no detenerte mas, te ruego que, en tu 
“ benignidad, nos pigas [hablar]. concisamente.. Por- 
“que hemos descubierto que éste hombre [es] una 
“pestilencia, i que está promoviendo la sedicion en- 
“ tre todos-1os Judíos del mundo, i f caudillo de 
“Ja secta de los: Nazarenos;-el cual tambien ha 
“ procurado profanar el lugar santo: i lo habiamos 
“tomado, 1 quisimos ju [lo] segun nuestra lei: 
“pero vino Lísias, el quiliafca, i, con mucha vio- 
“lencia, [lo] sacó de muestras manos, i mandó que 
“sus acusadores” viniesen á tí: del cual podras tú 
“mismo, habiendoflo] examinado, saber todas estas 
** cosas, de que acúusamos á [Pablo].” 


5 


i 


Ese juntarón tambien los Judíos con PLertúlo] en 
acusarlo, diciendo: que estas cosas eran eje z 

I respondió Pablo; habiendole hecho señal con la 
cabeza: el gobernador que hablase : 

“ Sabiendo que has sido por muchos años z de 
“ esta nacion, hablo:con mejor ánimo en mi defensa : 
“estando en tu poder el saber que no hace mas que 
“¿doce dias que subí & Jerusalem, para adorár;- i 
“ [que] no me han encontrado discurriendo con nin- 
# gunño, ni amotinando: la gente, en el ir r=santo, 
“ni en las congregaciones, ni en Ja ciudad: ni 
“pueden demostrar [contra] mí las cosas de qué 
“ahora me acusan. 


“ Pero-te confieso esto, que siguiendo el ¡camino 9 

“ que [ellos] llaman secta, de este modo doi culto al 
“Dios de [nuestrós] padres, teniendo fé en todas las 
cosas escritas en la lei, i en los profetas; [1] te- 
endo la esperanza en Dios, la cual tambien estos 

‘ mismos mantienen, 
» 


que ha de haber una resurrec- 
A guber, profesion de fé 
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“ cion de los muertos, de los justos i tambien de los 

justos. TI por esto, me dedico:yo mismo, á tener 
i siempre [mi] conciencia sin tropiezo en Dios i en 
“los hombre 

“ I despues de muchos años, vine para hacer limos- 

nas é mi nacion, i ofrendas [á Dios]: en cuyo 
* [tiempo, ellos] me encontraron purificado: en el 

lugar santo, no con gentío, ni alboroto; sino algu- 
“nos Judíos del Asia [me encontraron]; los cuales 
deberian estar presentes delante de tí, i acusar[me], 
si tuviesen algo contra mí. O digan estos mismos 
qué injust hallaron en- mí, cuando estuve: de- 
lante de [su] tribunal [supremo]; [otra] que con 
respecto á aquella sola exclamacion que hice, es- 
tando en medio de ellos, [diciendo]: * Acerca de 
t < la resurreccion de los muertos, yo he deser juzgado 
t t por vosotros hoi.' ” 

1 Féli los aplazó, sabiendo mui exactamente las 
osas relativas al camino[Cristiano], ¡dijo : “Cuando 
5, el quiliarca, baje [de Jerusalem], ave 

E vuestras cosas.” 

I mandó al centurion que custodiase 4 [Pablo],f i 
que [le] diese [algun] aliyio de [sus prisiones], i 
que no impidiese 4 hinguno de los suyos de servirlo, 
ó acercarsele, 

I algunos dias despues, vino Félix, con sn muger 
Drusila, que era Judía, i mandó llamar á Pablo, ilo 
oyó con respecto á la fé en Cristo. 1 discurriendo 
[Pablo] acerca de lo justo, ide la continencia,j i 
del juicio venidero, Félix se atemorizó, i respondió : 
“Por ahora, véte; cuando tenga oportunidad, te 
“ mandaré llamar: ial mismo tiempo esperaba 
tambien que Pablo le diese-dinero para soltarlo 7§ 
por lo cual mandaba tambien por él mas á menudo 
pará conversar con él f 

I pasados dos años, Félix tuvo por sucesor á Porc 
Festo; i Félix, queriendo conferir favores á los Judío 
dejó á Pablo en prisiones. 


XXV. 1 Habiendo legado, pues, Festo 4 la provincia, 


tres dias despues subió á Jerusalem desde Cesarea. 
* Algunos manuscritos añaden, cuando gyó esto, 

4 Es go, d 1 O templanza. 

$ Algunos manuscritos aprobados no tienen, para soltarlo. 
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2 Tel sumo sacerdote, i los principales de los Judíos 
alegaron ante él [sus cargos] contra Pablo; ile roga- 
ban, pidiendo favor contra él, fi quel lo mandase 
llamar 4 Jerusalem; estando [ellos] haciendo tua 
trama para matarlo en el camino Entónces Festo 
respondió que Pablo quedaria custodiado en Cesarea 
È gue él mismo, iria pronto [allí] de [Jerusalem], 
Nuo e puan dijo, : hai algo contra este hombre, 
1 en romina) 95 poderosos de entre vosotros, i 
-T habiendo continuado entre ellos no mas de ocho 
ó diez dias, bajó á Cesarea» i, al dia siguiente se 
sentó en la silla [del tribunal romano], i mandó que 
trajesen á Pablo. I habiendo él venido los Judíos 
que' habian bajado de Jerusalem, [lo] rodearon i le. 
gando muchos i graves cafzos contra él atao 
podian demostrar: dici -ndo- él, en [su] ‘dalene 
k Ni contra. la lei de los Judíos, ni gar 
> ranto ni contra César, he pecado de ningun [mo- 

do].* Pero, Festo, queriendo conferir favor á los 
Judíos, respondió Pablo, i dijo: «; Quier mbit k 
s Jerusalem, i ser juzgado allí respecto á estas cosas 
& Sua pr ai dijo Pablo; “t Estoi presente de. 
A a e hri pra) César, donde debo serjuzgado. 
RA ehec 104 os Judíos ningun daño, como tam. 
nen tú [lo] sabes mui bien. Porque si, en yerdad 
he hecho [algun] daño, ó aleo digno de muerte a 
rehuso morir; pero, si ninguna de las cosis de « de 
sn ¿estos es [verdadera], nadie puede E 

> as á ellos, para hacer[les] favor, Apel á 
Entónces Festo, habie 

nn respondió : “ A César has apelado; 
1 pasados algunos dias, el rei Agripa 1 Berenice 

llegaron é Ce sarea, para saludar á Festo. I ARAS de 
habian. continuado allí muchos dias, Festo ex] li $ 
al rei el [caso] de Pablo, diciendo : « Félix ha dejado 

“ TRY pad prep; acerca. del cual, habiendo yo 

adoi Jerúsa em, los principes de los sacerdotes i log 

j ci cord a do alegaron [cargos], pidiendo 

u nencia contra él; & los cuales resnonaz > 

a no ne de los Romanos EE AESA 

ombre, por favor, á la muerte, ántes que el acusado 


contra el lugar 


ndo hablado con [os de sul] 


á César 
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“tenga presentes á [sus] acusadores, i se le dé opor- 
“ tunidad de defensa con respecto á la acusacion. 

17 “Habiendo, pues, ellos venido juntos aquí, al dia 
“ siguiente, sin dilacion alguna, me senté en la silla 

18 “ fdel tribunal], i mandé traer al hombre: contra 

E cual] sus acusadores, habiendolo rodeado, no 
*'profirieron ningun cargo de los que yo suponia; 

19 * pero tenian con él algunas cuestiones respecto á su 
culto religioso, i con respecto 4 cierto Jesus que 
habia muerto, [i] de quien Pablo decia que estaba 
vivo. Testando yo dudoso sobre [su] disputa res- 
pecto de esto, [le] pregunté si queria irá Jerusalem, 

21 “i serjuzzado allí respecto á estas cosas. Pero, ha- 
“ biendo apelado Pablo para reservarse á la averigua- 
“ cion de Augusto, mandé que lo custodiasen hasta 
“ que [pudiese yo] enviarlo 4 César.” 

I Agripa dijo 4 Festo: “Tambien quisiera yo 
“mismo oir al hombre.” I él dijo: “Mañana lo 
“ giras.” 

Así pues, al dia siguiente, habiendo venido Agripa 
1 Berenice, con mucha pompa, i entrado en la sala 
de audiencia, con los quiliarcas, i tambien los prin- 
cipales hombres dela ciudad, habiendo [lo] manda- 

24 do Festo, trajeron á Pablo. 1 dijo Festo : 

“ Rei Agripa, i todos los que estais presentes con 
“nosotros, veis á este [hombre], respecto al cual toda 
“la muchedumbre de los Judíos ha acudido á mí. en 
‘£ Jerusalem i tambien aquí, exclamando que no debia 

25 “ vivir mas. Pero, habiendo yo sabido que no habia 
“ hecho nada digno de muerte, i él mismo habiendo 

26 “apelado á Augusto, he resuelto enviarfseJlo. [Mas] 
“no tengo nada cierto que escribir respecto á él 4 
** [mf] señor; por lo cual, lo he presentado delante 
‘t de vosotros, i especialmente ante tí, rei Agripa, para 
i que habiendo[lo] examinado [nosotros], tenga algo 

27 * que escribir. Porque me parece fuera de razon, 
“enviando un preso, no indicar tambien los cargos 
“ contra él.” 

XXVL 1 I Agripa dijo é Pablo = Te es permitido 
“hablar en ta favor.” —Entónces Pablo, extendió la 
mano, i dijo en [su] defensa : 

“Con respecto á todas las cosas de que estoi acusa- 
« do por los Judíos, rei Agripa, me creo feliz en tener 
# que hacer hoi mi defensa ante tí, especialmente 
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“estando tú instruido en todas las reglas i las cues- 


“tud, que, al princi 
“en J dem, [lo] saben todos los ; 


|“ broB:pile 


es de los Judíos: 
1s.con pacienci: 


En cuanto á mi 


por tanto te suplico que me 


vida desde mi juven- 
sé entre [los de] mi j 


cual me cont 1 1 
n dar testimonio), fi] 
mas ta de,nues 


iendo la 


[como] 


iTi oi [ 
“Ta esperanza de la promes cha por 

i tres, “Se promesa] esperan lle 

* tras. doce tril dlto, con fervor, 


dia. -Con re esperanza, estoi 


‘f 


“debia hacer -muchás 


* Tos santos. ha 


4 O0uU64 
S ES AN 

muertos ? por 

contra nombre 

vales bien hice 

lem, ic Dcerré yo en lasc á muchos de 
cion de los 

dí mi yoto contra 


Jesus, el Nazareno TAk ( 


príncipes de 


+ fell cuando se les dió nwerte; i castigandolos 


“muchas veces en 4odas-las/cor 


+i 


ii 


$ tierra OÍ una voz, queme hablaba, i dec 
t guw hébres *Sáulo; 


i 


é 


“con. autorizacion ic on [dada] y 


“me apareceré 4 tí; 


ione: Si [los] 
€ sobre manera 
aña aun hasta las ciudades 


obligaba" blasfemar > 
contra ellos; [los] per: 
extrangeras: 


“+ En. cuyo [tiempo], pues; yendo yo] á Damasco 


JOL los prínci S 
> lo dia, ví, en el camino, 
oh rei, unaluz- del cie lo, mas resplandeciente que 
el sol, que brilló al rededor de mí, i de los que iban 
conmigo: L habiendo todos: nosotros aido-en 
en len- 
Sáulo-7 por qué mé persigues ? 
| en tí el dar coces contra el s aguijon? 
> I él dijo: “Yo 

tu persigues. Pero leyan tate, 
porque para esto.me he aparec ¡do 
*4 t£: para desienarte minis stro, 1 testigo delas 
* cosas que has visto, i tambien di aquellas [en que] 
lib yan dote de 2l pueblo de 
menes ahora le envio, 

os ojos, para. que se conyiertan de las 


de los sacer 


*cosa dura 


n yo dije: 


$ ponteen pié ; 


i de los Gentiles 


19 


28 


29 


30 


£ 


DE LOS ENVIADOS, CAP. XXVI. 281 
$ * otinie bh: luz, i de la potestad de Satanas á [la 


ide] Dios, á fin de que reciban el perdon de los 
1 i 
* “pecados la herencia entre los santificados, JOY 
li Į 


t< medio de la fé que [tengan] en mí? 


'* Por lo cual, rei Agripa, no fuí desobediente álá 
t vision celestial ; anuncié primeramente 
á los de Damasco, i de Jerusalem, i por todo el pais 
* de Judea, i á los Gentiles, que se arrepintiesen 1 se 
* convirtiesen á Dios; haciendo dignas obras de arre- 
1timiento. 
Con motivo de estas cost 
“deraron de mí en 
e domo 
pros habiendo alcanzado el auxilio que 
[iia ne] de Dios, he persistido hasta este dia, dando 
* testimonio á los peq os i tambien á los grandes ; 
no dicie a sino lo que, tanto los profetas 
como Moises, dijeron que iba á suceder; que el 
Ungido Jiabia de padecer, 1 [ser] el primero, por 
medio de feu] resurreccion de entre los muertos, 
que habia de anunciar la luz al pucblo [de Israel], 
i å los Gentili 
I diciendo él 


smo qu 


los Judíos se apo- 
el lugar santo, i procuraron 


tas.cosas en [su] defensa, Festo dijo 


en alta voz; “ Estas loco, Pablo; [tu] mucho saber 
t te trastorna el sentido,” 


Mas él dijo: “No estoi loco, óptimo Festo; sino 
* que estoi hablando palabras de verdad i de cor- 
dura. Porque €l rei sabe estas cosas, con quien 
tambien hablo con confianza; pues estoi persua- 
dido què ninguna de estas cosas se le encubre; 
* porque no ha sido hecho esto en [ningun] rincon. 

¿Tienes fé, rei Agripa, en los profetas ? Sé que la 

tienes.” 

I Agripa dijo. 4 Pablo: “E n pocas [palabras], me 
t persundes á llegar á ser Cristiano.” 

I Pablo dijo: “¡Ojalá que, en pocas [palabras] i 
“tambien en muchas, [os persuadira yo] no solo á 
“tí, sino tambien. 4 todos los queme estan oyendo 
ʻi hoi, 4 que llegasen 4 ser tales como yo mismo soi, 
“salvo estas prisiones!” 

F habiendo él dicho esto, se levantaron el rei, i el 
gobernador, i Berenice, i los que estaban sentados 


381 con ellos; i habiendose retirado, hablaban unos con 


otros, dici te hombre no hace nada dig 
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82 “ de muer i de prisi - n p y 
“Este mt de poo: I Agripa dijo á Festo : asegurado [su] propósito; i, habiendo levantado 
ste hom bre poc ria poners : > A R NOTAS f, s S z Pere rate A 
u Ea t erse en libertad, s5 14 [áncoras], fueron costeando cerca de Creta. Pero, 
hubiera apelado á César.” = poco [tiempo] despues, bajó con fuerza de la [isla], 
15 un viento tempestuoso, llamado Euroclídon. larreba- 
tada la nave, ino pudiendo navegar contra? el viento, 
nos dimos é [él], i nos dejámos llevar. I, habiendo 
corrido á sotavento de una isleta, Hamada Clauda, 
T apénas pudimos asegurar el esquife, I habiendolo 
tomado, empleaban socorros, ciñendo la nave por 
debajo: i, temerosos de dar en la Sirte,f calaron [en 
EEES HIST H 3 parte] la vela, i así'se dejaron llevar. Iestando no- 
E $ 9 ro dia aportámos/á ‘Sidon. T Julio trató Otros esivamente combatidos por la tempestad, 
a ie é Pablo, i le permitió irá [ver 4 sus] al [dia] siguiente echaban [á la mar parte del cargo]. 
4 a ia dera faas] atenciones, S 9 Eal tercer [dia] arrojámos con [nuestras] propias 
po dado la yela de allí ; manos los aparejos de la nave 
taventa/Aa Oh: Ha de alí, navegámos á so- t 5 aparejos da nave, 
5 AHS L Chipre, porque los vientos eran contrarios 20 I no pareciendo, ni sol, ni estrellas, por muchos 
6 Alia 1endo cruzadg la mar en frente de Cilicia i KNE dias, i, batiendo[nos] una gran tempestad, sé nos 
Pr ibas á Mira, de Licia. |I allí el centurion quitaba enteramente, para lo futuro, toda esperanza 
able encontrado una nay : , Ea a Per biendo: estad Mos] > 
i ñ E wve de Alejandrís de salvarnos. Pero; habiendo estado [ellos] mucho 
iba á navegar á Italia n E Alejandría, que z > > $ >, 
7 1 maridado á raias nos puso abordo de ella : [tiempo] sin comer, entónces Pablo se puso en pié en 
ando muchos dias A A A AS A A AS 
llegado apénas en frent herra lentamente, i habiendo medio de ellos, i dijo : r i i 
E ute de Cnido, no permitiendonos + Oh yarones, debiais, por cierto, haberme obede- 


XXVI x ò ala 
ahis 1 Teuando se resolvió que navegasemos á Italia 
on entregados Pablo i algunos otros presos á un 16 


te . ; á 
enturion, nombrado Julio, de la cohorte de Augusto, 


£ 
2 Inos á e 

iodo en una nave de Adrumeto, habien 

Tarry Ae da F 

gpa TOS ia Jas partes de Asia, i dimos la 

E acompañandonos Aristarco Macedonio, de 

esalónica; i E Y 


£ iar p Sa Aar nAvegámos á sotavento de Creta 
SS € o po agil 1 Oo apénas costeadola. 
) S rto tugar Hamado Buenos Puertos. 
e Raoa de donde estaba la ciudad de Lasea de 
£ Matame mcho tiempo, i no siendo ya segura la 
a Sacion, porque-áun habia ya pasado [el tiem jo] 

mA - 8yuno [de los Judíos],9 Pablo [los] ex} al 
Iciendoles : ea 

4 V y 

m TE que la navegacion ha de traer tra- 
JOS 1 mucha pérdida, no solo [esta] para el cárgo 

E 


Ss have, sin i S 8 8 
Re E , SO tambie te 3 
AeA y ampien aquellos para nuestras 


11 Pero el centr 


i el dueñ 2 la nay i 
12 [le] cn podi aye, mas bien que por lo que Pablo 
pede zi ero aquel puerto no siendo apto para 
e , los ra > ` $ 

x danna Pie [de ellos] aconsejaron que diesen 
ld ; a í ai para arribar, por poco que se 

+8 Inyernar en Fenice erto Tete ya 
13 nó inverna nice, puerto de Creta, Tenvas 
3 Nene miran al Sud-Oestej al Nor-Oeste peA ehr 
rente el viento del Sur, pensaron que habian 
* El ayuno del dia de 1 i ; ; 
El ayun > la explaelo: p Z 
bre, ó del principio de Octabra. at 


mon se dejaba persuadir por el piloto 


rca del fin de Septiem- 
Véase Lov, xvi 29; xxiii. E 


“ cido, [con respecto 4] no dar la vela de Creta, i 
22 '' evitar estos trabajos i pérdida; pero, ahora, os 
“exhorto á cobrar buen ánimo; porque no habrá 
“ pérdida de vida entre nosotros, sino [solo] de la 

23 “nave. Porque se me presentó, esta noche [pasada], 
“un mensagero de Dios, de quien soi, i 4. quien doi 

24 “ culto, diciendo: ‘No temas, Pablo; es necesario 
“ * que te presentes á César; i hé aquí que Dios te ha 
«Checho el favor [de salvar las vidas de] todos los 

25 “ ‘que navegan contigo. Por lo cual, cobrad buen 
“ánimo, varones; porque tengo fé en Dios que así 

26 “ será como me ha hablado: pero es necesario que 
“ demos en cierta isla.” 

27  Icuando llegó la noche del dia catorce, llevando- 
nos [el ena por el [mar] Adriático, cerca de Ja 
media noche, los marineros suponian que iban acer- 

28 candose á [la costa] de algnn pais. I habiendo son- 
deado, hallaron veinte-brazas ; 1 habiendo pasado un 
poco [mas adelante], i sondeado otra vez, hallaron 

29 quince brazas. Entónces, temiendo que diesemos en 

* Literalmente, dirigir el ojo, 6 los ojos contra. 
4 Sirto, banco de arena eu la costa de Africa, 
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lugares escabrosos, echaron cuatro án oras de la popa, 
i deseaban mucho que 
80 I lo los marineros procurando huir de la nave, 
i habiendo [ellos] descolrado el esquife en Ja mar, 
bajo el pretexto de ir 4 har Ááncoras por la proa, 
81 dijo. Pablo-al-centurion i 4 los sol lados : “Si estos 
MO permanecen én-la nave, vosotros no podeis sal- 
82 “varos”  Iintónces los soldados cortaron las cuerdas 
2, i lo dejaron 41se, 
que ibaá s dia, Pablo rogaba 4 todos 
que tomasen alimento, diciendo; 
“Hace hoi «catorce dias! que habeis estado aguar- 
di indo,i ie sontinuando sin comer, no habiendo tomado 
* nada, : lọ cnal os ruego que tomeis alimento; 
“ porque esto es par: t Bi a salvacion de vu as [vida]; 
porque no. pe un cabello de la cabeza de 
t ninguno de yús 5 
25 | 1, dicho esto, tomó pan i dió gracias & Dios en 
presencia de todos, i habie ondo] [lo] partido, empezó4 
86 comer. T cobrarón todos buen ánimo, i ellos mismos 
tor alimento. 
87. Testabamos en todoen la náve do scientas i setenta 
i seis pe TSUnAS. 


í 


aQ 


al 1 cuando estuvieron satisfechos, aligeraban la nave, 
39 echando el trigo4 la mar. I cuando vino el dia, no 
réeconocian la tierra; mas repararon en una ensenada 
que tenia playa, em la. cuál, resolw ierón, si pudiesen, 
40-encallar la nave. . Leol 
en la mar;-4, al 
amarras de los timon 


dejandolas 
sataron las 
on el tringuete, 
[dandolo] al viento, i dirijian [la nave ] sia icin Te play: 
411, hab iendo dado en me dio de un lugg ur [que e 
entre] dos mares, hicieron barar la nave; i habien- 
dose fijado la-proa, quedó inmóvil ¡pero la popa. iba 
tompiendose por la violencia de las olas. 
42. Iaconsej jaron los soldados que matasen á los presos, 
43 no fuese que alguno se escapase á nado. Pero el 
centurion, c ando lvará Pablo, les vedó [ejecutar] 
su intencion, i mandó á los mie podian nadar, que sè 
44 echasen [al agua J] i saliesen £ tierra los primeros; i 
[en cuanto á] los demas, que algunos [fuese n] en 
tab las, i otros en aleunas cosas [de á bordo] de la 


naye. Iasi sucedi ió que todos se salvaron, [G Heg aron] 
á tierra. 
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XXVHL 1 I cuando fueron salvos, supieron que la isla 


2 se amaba Melita. I los bárbaros nos trataron con 
no comun humanidad ; porgue, habiendo encendido 
una hoguera, por cansa de la lluvia que caia, i del 
frio, nos dieron [cordial] recepcion á todos. x 

I, habiendo recogido Pablo una porcion de ramas 
secas, i puesto[las] en la hoguera, salió una víbora, 
[huyendo] del calor, i se le agarró de la mano. I 
cuando vieron los bárbaros el animal [venenoso] 

do de su mano, se decian unos á otros: “Sin 
“ duda este hombre es un homicida, á quien, [aun- 
t que] se ha salvado de la mar, la justicia no per- 
“ mite vivir.” El, no obstante, sacudió el animal 
[venenoso] en el fuego, i no padeció daño. Pero 
ellos aguardaban qne fi á hincharse, 6 á caerse 
muerto de repente: mas habiendo aguardado mucho 
[tiempo], i viendo e nada malo le sucedía, mu- 
dando de [opinion], « cian que era un di 

7 Y en las cercanías E aquel lugar, habia [unas] 
heredades del [hombre] | princips lẹ isl nom- 

rado Publio, el enal nos acojió, hospedó, tres 

amigablemente. T sucedió que el padre de 
Publio yacía afligido por la calentura i disenter 
entró Pablo en su [casa], i, habiendo he: 
) le impuso las manos, ilọ curó. 1 hecho es 7 
demas tambien que tenian enfermedades en la isla, 

10 se acercaban [á él], i sanaban ; los cuales tambien 
nos honvaroh con muchos obsequios, Fenando dimos 
la vela, pusieron abordo las cosas que necesitaba- 

11 inepe aS de tres mes dimos la vela en una 
nave alej ay que hab inyernado en la isla, 

2 fany ] divisa Yi ra] Cástor i Pólux, Ihabie do 

3 tado ú Siracusa, permanecimos [4115] tres dias. ‘De 
allí, habiendo dado ona vuelta, arribámos á OS 
i, de spues de un dia, sopló el viento sur, i; al se sun o 

4 Jlegámos á Puzol; donde, habiendo encontrado her- 
manos, se nos rogó que permaneciesemos con ellos 
iete dias + entónces fuimos á Roma. Ide allí, los 
hermanos, habiendo oido [noticias] 1 >stras, salie- 
ron 4 recibirnos hasta el Foro Apie! las Pres 
Tabernas: á los cuales habiendo visto Pablo, dió 
gracias á Dios, i cobró buen ánimo. 


1 
1: 


16 
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I cuando llegámos á Roma, el centurion entregó 
los presos al prefecto de la guarnicion ; pero fué per- 
mitido á Pablo quedarse aparte solo, con el soldado 
que lo guardaba, 

sucedió que tres dias despues, [Pablo] convocó 4 
los [hombres] principales de los Judíos; i, habiendo 
venido ellos Juntos; -Jes dijo; 

'* Hermanos, yo; sin haber hecho nada contra el 
‘f pueblo [de Israel], 6 las reglas de [nuestros] padres, 
* he sido entregado preso de: Jerusalem en manos 

de los Romanos; los cuales, habiendome exami- 
nado, querian soltarme, por no haber en mí nin. 
guna causa de muerte, Mas, oponiendose los 
* Judíos, me fué necesario apelar á César, no por 
“tener nada de que acusar ácmi nacion. Por esta 
Causa, pues, os he [mandado] llamar, para ver[os] 
“1 hablar[os] ; pues por la esperanza de Israe] estoi 
atado con ésta cadena 

T ellos le dijeron : “Ni hemos recibido nosotros 

cartas con respecto á tí de Judea, ni hermano alguno 
“ha venido, que haya contado ó dicho nada malo de 
“tí Pero tenemos por conveniente oir tu modo de 

pensar; pues; ciertamente, con respecto á esta 
secta, sabermos qué en todas partes se habla contra 

[ella].” 

L habiendole señalado dia, muchos vinieron: á su 
alojamiento: 4 los cuales, desde la mañana hasta 
la noche, exponia [partes] de la lei de Moises, i tam- 
bien de los profetas, dando testimonio del reino de 
Dios, i persuadiendoles [á que tuviesen 16] en-Jo.res. 
pectivo & Jesus. T algunos estaban persuadidos 4 
[tener fé] en lo que se decia, mas otros no la tenian, 
I no.conviniendo unos con otros, se despidieron, ha- 
biendo dicho Pablo una palabra : 

“ Bien habló el Espíritu Santo 4 nuestros padres 
“ por Isaías el profeta, diciendo : 

“VE 4 pueblo i dí[le] : De oido oireis 

“entendereis ; i viendo yerejs, i no percibi , 
“t porque el corazon de este pueblo se ha, engrosado, 
“*1 han oido con [sus] “oidos pesadamente, i han 
* t cerrado sus ojos; no sea que vean con los ojos, i 

oigan con los oidos, i entiendan con el corazon, i 
se conviertan, i los sane.’ 


“a 


ta 


“ Por tanto, seaos notorio que la salvacion de 
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** Dios ha sido enviada 4 los Gentiles, los cuales tam- 
“ bien [la] escucharon.” » 
I nah él dicho esto, los Judíos se fueron, 
teniendo grandes disputas entre sí. 


I permaneció dos años enteros en la [casa] que 
habia arrendado, i recibia [bien] á todos los que en- 
traban [á ver]lo; proclamando el reino de Dios, i 
enseñando lo respectivo al Señor Jesus Cristo, con 
toda confianza, sin [que nadie lo] vedase. 


I. 


31N 


A LOS SANTOS DE ROMA, 


CARTA DE PABLO, EL ENVIADO, 


1 Pano, siervo de Jesus Cristo, Hamado [por él, i su] 
enviado,* designado para [anunciar] la buena nueva 
de Dios, la que prometió anteriormente, por medio 
desus profetas, en las santas Escrituras; con respecto 
á su Hijo, que nació de la posteridad de David, segun 
la carne, [pero] que, segun el Espíritu de Santidad, 
se manifestó Hijo de Dios [ restido] de poder, por 
medio de [su] resurreccion de entre los mnertos,— 
Je Cristo nuestro Sed por quien recibimosț 
l oficio de enviado, para [promover] la o 

iencia [que nace] de la fé, entre todos los Gentiles, 
en pro de su nombr de entre los cuales sois tam- 
bien vosotros, llamados por Jesus Cristo: 

A TODOS LOS AMADOS DE Dios, [sus] LLAMADOS, [sus] 
SANTOS,] QUE AN EN ROMA: 

La [sea] con vosotros, i la paz, [que vienen] 
de Dios nuestro Padre, i de [nue stro] sor Jesus 
Cristo. 


Primeramente, doi grac mi Dios, por medio de 
Jesus Cristo, en pro de tedos vosotros, porque vuestra 
fé se anuncia ev todo el mundo. Porque Dios me es 
testigo, á quien doi culto con mi espíritu en [anunciar] 
la buena nueva de su Hijo, cuán incesantemente házo 
memoria de voOsOtrOs, siempre, en mis oraciones, 
suplicando/[le], que ahora, al fin, si [es] posible, se me 
abra, segin sa voluntad, un buen” camino, para, irá 
VOSOLTOS | porque deseo mucho Veros, para daros 
algun don espiritual de gracia, 4 fin de que seais 
corroborados ; esto es, para que, en vuestra [com- 
pañía] me consuele juntamente con [vosotros], por 
medio de la fó que [tenemos] mutuamente vosotros 
j yo. 

Pero no quiero qne jenoreis, hermanos, que me he 
propuesto muchas veces irá vosotros, (aunque hasta 

[para ser su] enviad 
4 Rezil i ibi 
t O Ramados [para ser] santos 


17 


20 


AP. I 
para tener algun fruto 
í como entre los demas 
a [eultos], como 
asi que, 
r la buena 


j de Dios para [dar] 

) tiene 16, 4l Judío p 
bien al Gentil Porq n-el justicia} [qu 
se recibe] de Di S, 2» ti A ) 


dela fé para [promover] 


e, i tam- 


cono está e 

** Pero el- justo vi por medio de la fé,” 
tanifesti 

i la iniquidad de los hom- 


S que suprime tad y 


Porque loa 
manifiesto entre 


tostado: 


cido « Dios, es 


p Y me Dios se [lo] La-mani- 
$ ¡invisibles de él, gu: eterno 
lam sido vistas desde 


habiendo sido comprend 


¿que los- fi: s] esten 


: ido á Dios, no [lo] gl 
On como 6 gracias; sino 


, 1 su corazon 
ndo que 


108, 80 hiei naron la gloria del 
dos incorraptibl i 


j de Ja imágen 
resi de guadrápedos, 


Lhombre-corruptible; ide 


la inmin 
nes; pard 


los que ha- 


A LOS SANTOS ROMA, € 
los varones tambien on el neo 


m i ardieron en su anhelo unos por otro 

con varones haciendo cosas inde i 

en sí mismos el pago que se debia 4 su extrav 

como reprobaron el conocimient 

entregó é una mente réproba, 1 r; cosas que 

no son convenientes; quedando [ellos] llenos de 

toda iniquidad, fornicacion, malic , male- 

volencia ; llenos de envidis [pens 

cid A contienda, dolo, 

dores, aborrecedores de - 1 

jactanciosos; inventores de maldades; 

S [sus] pad : in 

afectos naturales, in 

cuales, habiend 

de Dios, los que -n ta isson dignos de muerte, 

no solamente 3 hacen, 1 mbic tienen 

complacencia en los qu 

1 Por tanto estas sin defensa, oh bombre, cualquiera 
as) tú que juzgas [4 otros] 'que en lo que 
á [tu] pró ondenas 


s contra los que £ 
conforme con la verdad. T, oh hombre, qu 
los que tales wen, i haces lo mi 
tá con huir del juicio de Dios? ¿1 
riqueza de su benignidad, i de-s 
i de su paciencia; é 1 15 e la benjgnidad 
de Dios ha de conducirte f ] miento? Pero 
seyun tu dureza, i 
atesorando i f i 

tarse] emeldin de lari d Y ifestacion del 
) juicio) de Di 2 il parará á cida uno 
n sus obras; ¿ 3 que, perseverando con 
iencia en as ol buscan la gloria, iel he 
la ineorrm 
contrari 
que no ol cen 4 lave 
iniquidad, [habrá] faroréira, gustia ; 
(las cuales eran] sobre toda } n ue obra el 
] [sobre] 


101,1 la paz, 
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para todo el que obra el bien; [para] el Judío prime- lei, 4 [no] te juzgará á tí, que, con la letra i la cir- 

ramente, i ta n [p: ara] el Gentil, 28 cuncision, transgresas la lei? Porque no es Judio, 

Porque no hai acepcion de personas para con Dios. el que [lo es solamente] en lo exterior; ni [es] cirenn- 

Porque todos los que han pecado sin ftene r] la le cision, la que [lo es sólamente] en lo exterior, [esto 

pereceran tambie ser juzgados por] la lei; i 9 es] en kx carne. Sino que el Judío es aquel Elm [lo 

todos los que han pecado sajo la Jei, s juzgados ss or; i la cirouncision es [la] del corazon, 

Hor lá lor. É k él espíritu, no en ia letra, De tal 

13 (Porque no son. justos para con Dios los.que oven [Judío] * la alabanza no [viene] de los hombres, sino 

la lei; sino que, han de ser declarados justos los que 

14 practican. la lei, Pues cuándo los Gentiles, que no MERO A 

ple nen la lei, practican cgun la.naturaleza, las cosas ¿Oná s] pues la. superioridad del Judio? 6 

ela lei, estos;sin tener |; an lei para sí mismos ; 2: sl provecho dela circuncision? Mucho, de todos 

los cuales muestran las Obras: dé a lei itas en sus modos: i, primer [lugar], porque le s fueron con- 

corazones, dando su conciencia te akim onio conforme 3 fi idos os oráculos de Dios, Pues qué: » si sigun E 

i ¡1 sus/ pensamientos, Tinteriormente J] reci- tuvieron fé; destruirá su falta de fé la fidelidad de 

usindo(| os] 6 detendiendo los] y ¿Dios Noé > [di a t al] Pero sea te nido Dios. por 

[Lo'cual ha de sucedér] el dia»en lane Dios juzgará vi raz, } aunque todo a nbre [Sea MEnbireso Se Eun 

laa cosas ocultas los, hombres. pór medio de Jesus 
Cristo, según la buena nueva que yo anuncio, 


11 
12 


“Para que seas declarad: »jnsto en tns palabras; 
tI venzas cuando tú juzgnes 
e llamas Judío, 1d nsas en la lej, n; 
Diós; ” i conoces Eoy volnn tad, f; Pero si nuestra iniquid: wd encarece la justicia [que 
ido porda lei, di sciornes: lo bueno de lo malo,S i se recibe] de Dios, ¿qué diremos? ¿Es Dios injusto 
EARL 02 sor bf gri ide jege fi] luz de los Gen tratarnos con ira? (Hablo como hombre ) No se 
20. [que estan] e tinieblas st or Hy necios fi] f [diga tal]: pues, [en esa cago) +; cómo jt rá Dios el 
Inestro" de” niños; [tú ds] tienes la normaj del i mundo? Porque [podria decir alguno]; “Si laver 
21 ¡conocimiento i de la verdad [contenida] en lalej; en dad de Dios ha abundado para [promover] su gloria 
tal caso, tá que-enseñas á [tu jimo, ¿no te en- «por haber yo mentido, ¿ por qué todavía sol yO juz- 
señas á tí misn Tú que proclamas que no [se ha y & wado como pecador ?” 1 ¿[por qué] no [diriamos] 
2 de] hurtar, ¿hurtas? Tú que dices. que no-ha de segun lo que "algunos infamando[nos], esparcen que 
cometerse adulterio, ¿lo cometes? Tú que abominas decimos ; “Hagamos el mal, para que venga el bien? 
28 & los ídolos, ¿sagueas Juga Tú, que te La condenacion de estosies jus 
glorias en lá lei, ; deshonra Dios pòr a tranborésion l 
24 de a, lei? } Porque-cLi nombre de Dios por causa de € Pues qué! ¿Somos superiores [á los Gentiles] ? 
vosotros, es blasfemado entre los Gentiles n está No, de ningun modo. Porque hemos acusado ántes 
O j Judíos i tambien á Gentiles de estar todos sujetos 
Porque la c ireuncision aprovecha, si icares li À 1 


al pecado. eun esté IS 
pero, al contrario, si fueres; transere 2 la Jei, No hai un justo, ni aun uno [solo] ; 
roune i $ 


Sip mes el Í; No täi uno que entienda, 
incircunċi > las justas ordenanzas de i “No hai uno que bnsque á Dios; 
¿å NO se tendr 


tar cirenncidado, por cirennc ? y “Todos se han apartado de [él 1; 
Tele z a 
21 1 el. que, por leza. es incirc En A 


xiv. (LXX 
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£ [Todos] se han inutilizado juntos: 
: No hai uno que haga el bien; 1 
quiera. 
Su garganta [es] un sepulcro abierto: 
Con sus lenguas han usado dolo:° ' 
El veneno delos áspides [está] en sus labios :3 
Su boca está Nena: de maldición, i de amarem 
Sus pies [son] 1 $ para derramar sangre 
* Destruc jon i miseria en sus caminos, 
Tel camino de la paz no [lo] han conocido ¿8 
No hai temor de Dios ante.sus ojos i S 
sabemos que todo lo « la lei di [lo] dice á 
lós que estan bajo la lei. Esto pues se dice á fir de 
que toda boca enmudezca, i que todo el mu nd Pess 
tenido por reo para con Dios. ~ o A 
Por tanto, por las obras de Ja lei 
será declarada justa en su presencia; porque r 
medio de la ei 216] el conocimi to del scada 
gar ca la justicia fe ue 'se recibe] de Dios ha 
sido ma ifestada sin la lei, dando te timonio [de 
ella] la leí, i los profetas; —i/a justicia i 
recibe] de Dios por medio dela f 
[es]==-para todos, i sobre todos 
(porque -no hai diferencia : porqne todos han pe 
cado; i falta la gloria de Dios :) siendo cda. 
rados justos gratuitamente por sn grac ia pi ri «dio 
de la redencion que- [tienen] en Cristo. Te 1 N 4 
quien Dios señaló de ant inos] [como] > ii 
dor,? € por medio de la fë en si re par Ci 
o A E POr gausa de. no haber tomado en 
“vata, en su sufrimiento, los pecados anteriores): 
para mostrar [digo] su justicia, en el tiempo jresente; 
á fin de ser él Justo, i de declarar ji to Teit Sehi 
bargo,] al que [tiene] fé en Jes EE ST 
¿ Dónde, pues [está nue 
Queda excluido. ¿FPorme 
las obras? No: sino por la lei de la fé. 


no hai uno si. 


O seu 


ma carne 


s en Je 
los que tienen 


1 oriarnos ? 
? 4 [porla] de 


Así que reconocemos $ 1 j 

1 que reconocemos ser declarado justo el hombre 
* Sal 
t Sal 3 
ir Sal. XXXVi l. 


SA E 
tió de antemano, 6 ha puesto delant 


Propiciador, Ó7 ciatori vé 


eS 
= 


* 
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29 por medio de la fé, sin las obras de la lei, ¿[Es Dios], 
solo Dios para los Judios? ¿No [lo es] tambien de 

80 los Gentiles? Sí: tambien de los Gentiles; puesto 
que uno [solo es] el Dios: que declarará justos á los 
circuncisos por medio de la fé, i á los incireuncisos 
por medio de la fé. 

81 ¿Inutilizamos pues la lei, por la 16? No se [diga 
tal]; sino que establecemos la lei. 


IV. W; Qué [bien], pues, diremos obtuyo, segun la carne, 
2 nuestro padre Abraham ? Porque si Abraham fué de- 
clarado justo por medio de las obras, tiene motivo de 
gloriarse ; pero [tal motivo] no [tiene] para con Dios; 

3 porque ¿qué dice la Escritura? “I tuvo fé Abraham 
* en Dios, i se le puso en cuenta, para [ponersele en 

4 “ cuenta] la justicia.” 9 Pero, al que trabaja [para 
su] recompensa, no se le pone en cuenta como de 
zracia, sino.como de deuda. mas al. que no trabaja 
[para ella] sino que tiene fé en el que declara justo 
al impio, se le pone en cuenta su fé, para [ponersele 
en cuenta] la justicia. 

6 Como tambien David habla de la felicidad del 
hombre á quien Dios pone en cuenta la justicia, sin 
[la de sus] obras, diciendo; 

* Felices [aquellos], cuyas iniquidades han sido 
& perdonadas, 
“I cuyos pecados han sido encubiertos [por la 
“gracia de Dios]; 
“ Feliz el hombre 4 quien el Señor no pondrá en 
«cuenta [su] pecado.”+ 
Esta fe ad, pues, į [es solo] para los cirenncisos, 
ó tambien para los incircuncisos? Porque decimos 
que [su] fé se Je puso en cuenta 4 Abraham, para 
10. [ponersele en cuenta] la justicia, ¿Cómo pues se 
[le] puso en cuenta? ¿[cuando] fué circuncidado, ô 
[cuando] no [fué] circuncidado? no [cuando fué] 
11 circuncidado, sino [cuando fué] incircuncidado. I 
ió la marca de la circuncisión, [como] sello de 
ticia [que Je fué: puesta en cuenta por medio] 
i [tenia cuando era] incircunciso ; para 
odos los q tienen fé sin estar circun- 
cidados, á fin de que se le juslese en cuenta tambien 
* La justicia, á saber rectitud perfect Vé 
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] 


á ellos la justi 
cuncisos, q 
que tambien caminan en las huellas de la fé que 
[tenia] nuestro padre Abraham [cuando era] incir- 
cunciso, 

Porque no. por medio de la lei [vino] á Abraham, 
hì é su posteridad l promesa de ser 6] heredero del 
muudo, sino por inedio de la justi 
cuenta mediante] la té. Porque 
se pone en cuenta justicia] por med 
los hered , vana ha que: ] sa $6 
ha innti Porque la lei-obra la ira; pues donde 
no hai ] hai] transgresion. 

Por'esto, [se pona en cuenta la justi 
dela fé para que | 
promesa —permánezes 
[prometida], no sol; 
sino tambien ál 
ham, el cual, 

** constituido padre K 

de todos nos 

fi] el cual dá vi 

no son, como si fuerar 1el] que, es; 
rando [cenando yahál peranza [natural], 
tuvo fé en ädre de muchas na- 
*¿0iOnes;” segun s bia dicho; “T; á tu pos- 
+ teridad :"f, 15, no siendo débi no reparó 
en su propio cuerp 10rtecido; 
siendo [de ( i 


i padre de aquellos entre los cir- 


on] circuncisos solamente, sino 


fé, i la prom 


Y por medio 


por falta de f respec 

sino que se fortaleció en le 

fué plens nte persuadi 
por lo 


rá fpo- 


nia, no por causa 
€, Sino tambien por. exusa desnosos 
ha de ser puesta en cuenta fps 
tenemos en el que ha resucita 


Jesus, nuestro Señor; 


13 


1 
1 
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fué entregado por cansa de nuestras culpas, i fué 
resucitado por habernos constituido justos. 


1 Declarados pues justos mediante la fé, tenemos 
paz con Dios por medio de nuestro Señor Jesus Cii to; 
por el cual hemos sido admitidos tambien, mediante 
la 16, á esta gracia en la cual permánecemos 
gloriamos en la esperanza de la gloria de Dios. 
I no solamente sta], sino que nos gloriamos 
tambien en las tribulaciones, sabiendo que la tribu- 
lación produce paciente perseverancia, 3 que la 
paciente perseverancia a prueba 
ditada], i la prueba fac ida produce] la espe- 
ranza, ¡la esperanza no avergien, rque el amor 
de Dios se derrama en nuestros ci , por medio 
del Espíritu Santo, que se nos Porque 
Cristo, cuando todavía estabamos d 25, murió, en 


; 1 nos 


pero Dios recomi 

su mismo amor hácia nósotros, en que Ci 
por nosot cuando” eramos todavía pe 
Mucho mas, pues, ahora, [despues] de haber sido 
justificados en [virtud de] sí sangre, seremos saly : 
por su medio, de la ira [de Dios]. Porque si, cuando 
éramos enemigos, fuimos reconciliados con Dios por 
medio de la muerte de su Hijo, mucho mas, [despues] 
de haber sido reconciliados, seremos salvos en [virtud 
de] su vida 

Ï estamos gloriandonos, no [en estas cosas] sola- 
mente, sino tambien' en Dios; pormedio de Muestro 
Señor Jesus Cristo, mediante el cual hemos ahora 
recibido el [don de] la reconciliacion. 


Por tanto [se ha recibido mediante uno 
cómo por medio de un [solo] hombre entró el ado 
en el mundo, i, por medio del pecado, la muerte, i 
así la muerte p por todos “los Hom 3, por 
cuanto todos pecaron. (Porque hasta tiempo de] 
la lei, el pecado estaba en el mundo; i [aunque] el 
pecado no se pone en cuenta, cuando no hai lei 
t [alguna], no obstante, la muerte reinó des idam 

hasta Moises, i en los que no habian pecado en seme- 


5 


) 
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nz de la transeresion de Adam); el cual es la 

ura del que [habia] de venir 

Pero el don de la gracia no [es sim} rente] pro- 
porcionada á la * porque si en [virtud de] la 

a del uno, murieron los hos [que pertene- 

can á 61],2. la gracia de Dios, i el don [recibido] en 
Fyirtud de] la gracia, la cnal fes la] del otro hombre 
Jesús Cristo; han alundado mucho mas en los muchos 
[que pertenecen 4/61),5 

Tel don [dela justicia] no [es simy mente] pro- 
porcionada å lo que j 16]. por medio-del- uno que 
pecó;. porque [en juicio, la condenación siguió 4 
una sola [culpa]; pero, 'al- contrario, [en] el don 
de la gracia, la justic hecha sigue 4 muchas cul- 
pas. Porgue/si en [virtud de] la culpa del uno, Ja 
muerte reinó-por medio delamo, los que reciben la 
abundancia. de la gracia, i del don de la justici 
reinaran mucho mas en vida por medio 
[que es], Jesus Cristo, 

Asi pues, como por medio; de una [sola] cu 
sobrevino la condenacion de.todos los hombres [a 
pertenecen al wno]; así tambien, por medio:de una 


[sola] Ne- 
3 a lograr] la 
1 como, pc medio de la desobe- 

c.uu solo honrbre, los muchos fane pertene- 


eron constituidos pecador: así tambien 
por medio dela obediencia del otro, los:mucho: [que 
pertenecen á él] seran constituidos justos. 
I la lei sobrevino entretanto para que;abundase la 
culpa + Pero dond í abundado el pet ado, ha super- 
bundado la gracia; á fin de que, así como ha rein- 
ado el pecado ex la mue así tambien reinase la 
gracia, ‘adio de la 3 fhecha], para [dar] 
, mediante Jesus Cristo nuestro Señor, 


l ¿Qué diremos, pues? ¡¿Permaneceren en el 
pecado, para quela gracia abunde? No se Ftal]; 
[Nosotros] morimos al pecado, ¿cómo vivirémos 

f mora e intos recibimos 


esus. le mô 1 muerte ? 


dos con él p y de lain- 


j 


1 como Jesus 
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resucitó de entre los amuertos por medio de la gloria 
del Padre, así tambien nosotros procediesemos en 
nueva vida. Porque si hemos llegado 4 sèr tale 
como fél], en [nuestr ] semejanza á su muerte, 
tambien [lo] serémos [en nuestra sernej á su] 

j sabiendo esto: que nuestro hombre 
viejo fué crucificado con [éi], para qne el cuerpo del 
pecado fuese destruido; 4 fin de que ya no sirvamos 
mas al pecado. Por lque ha muerto [con Cristo], 
ha sido declarado justo, fli re] del pe do I si 
hemos muerto con Cristo, e nos que hemos de vivir 
tambien con él; sabiendo jue Cristo, resucitado de 
entre los muertos, no mhere y. s; [i que] la muerte 
no. tiene ya mas imperio en él. Porque en cuanto al 
haber muerto, murió una sola vez 21 pecado; 
pero en cuanto al vivir, vive para Dios.--Del mismo 
modo tambien Vosotros rT 106805 muertos pe 
pecado, pero vivos, al contrario, para Dios, en C 
Jesus, 

No reine pues el pecado en vuestro cuerpo mu 
para obedecerlo:en sus [malos] des ni entre 
vuestros miembros al pec do [como] Instrumentos de 
iniquidad; pero entregaos á Dios, cómo vivos, [resuci. 
tados] de entre los muertos, i vuestros miembros á 
Dios [como] instrumentos de la justicia. Porque el 
pecado no ha de tener imperio: en vosotros; pues no 
estais bajo la lei, sino bajo la i 

¿Pues qué? ¿pecarenos, parque no estamos hitio 
la lei sino bajo 'acia? Nose [diga tal]. gN 
que. [sij.os- entrezais-4aleuno [como] siervos para 
obedecer[lo], quedais siervos de aquel á quien obe- 
deceis; sea del pecado para [incurrir] La muerte, 6 de 
la- obediencia para [obrar] la justicia? P. vacas 
á Dios, que, aunque vosotros erals siervos dí pecado, 
habeis obe ido de corazon. la de doctrina & 
la cual ha sido entr dos; i mdo sido 
libertados del pecado, habeis He ser siervos de 
Ja justicia. / (Hablo: humanameñte, por ] 
debilidad de vuestra carne.) Porque del 

s vuestros miembros, [par 
: inmundicia éiniquidad, & fin « 
la iniquidad, así ahora entrerad vuestros mièn 
[para que sean] siervos de la justicia, & fin de 


Al 


300 


20 
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en] la santidad. Porque cuando erais siervos del 
pecado, erais libres [en cuanto á que no serviais] á 
la justicia, 

¿Qué fruto pues sacabais entónces [de las cosas] 
de que ahora os avergonzais ? porque el fin de esas 
cosas- [es]. la muerte. Pero ahora habiendo sido 
libertados. del pecado;-i hechos siervos de Dios, el 
fruto que sacais [es] la santidad, i [su] fin, Ja vida 
eterna. Porque el pago del pecado [es] la muer 
pero el don de la gracia de Dios, [es] la vida eterña, 
en Cristo Jesus nuestro Señor: 


VUI ¿Tenorais, hermanos, (porgue-hablo con aquellos 


que conocen la-1ei,) que la lei. tiene imperio en el 
hom [solo] mientras dure su'vida ? Porque la 
muger casada está ligada por la lei con su marido 
nientras vive; pero si muriese [su] marido, queda 
rtada de da lei del marido. Abi que, mientras 
vive/[su] marido; será llamada adúltera, sí llega á 
ser (nu de-otro marido; pero si mnriese [su] 
marido, queda libre de la lei; dei modo que no es 
adúlte si] llega á-ser [mugér] de otro marido. 

De-modo que, tambien vosotros, hermanos mios, 
habeis quedado muertos á la lei por medio del onerpo 
de Cristo, para llegar á ser derotro, [á saber] del que 
ha resucitado de entre. los Muertos, á fin de que: pro- 
duzcamos frutos para Dios. Pues cuando estabamos 
en-Ja carne, las pasiones pecaminosas que [obran] por 
la lei, obrabán en nuestros miembros, á fin de pro- 
ducir frutos para la muerte: pero ahora hemos 
quedado libertados de la lei, habiendo muerto [á 
ella], la cnal nos tenia sujet í que sérvimos en el 
nuevo espíritu, i në en la Jetra antigua, 

¿ Qué diremos pues? /; [Es] pecadola lei? Nose 
[diga tal]; pero no habria conocido el pecado, sino 
por medio de la lei: porque no habria conocido la 
codicia,2 si la lei no hubiera dicho: ‘No codiciaras ” 
Mas el pecado tomó ocasion. para obrar-en mí, por 
medio del mandamiento, toda eodicia: porque six la 
lei el pecado [está] muerto. Iyoe Ja Vivo, en otro 
tiempo, sin la lei; pero habiendo sobrevenidoel man- 
damiento, revivió el pecado, i yo quedé muerto: i 
aquel mandamiento que [tuvo] poi [su] fin la vida, 


Mat] deso. 
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resultó, en mí, para la muerte, Porque el pecado 
tomó ocasion para engañiarme por medio del manda- 
miento, i por el [mandamiento] me dió muerte. 

- De modo que la dei, por cierto, [ anta, iel man- 
damiento, santo; justo, i bueno. 

Por tanto jha venido á' ser muerte para mí lo 
bueno? No se va tal] : pero el pecado, para que 
ap [ser] pecado, [ha venido á ser muerte, ] pro- 
duciendola en mí por medio de lo bueno, á fin de 
que el pecado venga á ser sobre manera pecaminoso 
por medio del mandamiento, 

Porque emos que la lei es espiritual ; pero yo 
soi carnal, vendido [como siervo] d pecado. Por- 
que nOTECOnozco [como 1 0] lo que hago; pues no 
hago lo que « 'o [hacer] ; sino lo que aborrezco, 

hago; mas si hago lo que no quiero [hacer]; 
confieso que la 1 [es] buena. Pero ahora no [soi] 
mas yo el que hace aquéllo, sino el pecado que habita 
en mí. Porque sé que, en mí, esto es en mi carne, no 
habita el bien : pues el querer [hacer el bien] existe 
en mí, pero no hallo [como] hacerlo. Porque no 
hago el bien que quiero [hacer] ; sino el mal que no 
quiero [hacer], eso hago. Pero si hazo lo qué no 
quiero [hacer], ya no [soi] yo el que lo hace, sino el 
pecado que habita en mí. 

Por tanto, hallo la lei, que, queriendo yo hacer el 
bien, el mal existe en mi. Porque me deleito en la 
lei de Dios un el hombre interior; pero.veo otra 
lei en mis miembros, que milita. contra-la lei demi 
mente, i me caútiva á la lei del pecado que está en 
mis miembros; 

¡ Qué miserable hombre [s03] yo! ; quién me librará 
de este cuerpo de muerte 7 Doi gracias á Dios, [que 
él me liberta] por medio de Jesus Cristo nue tro 
Señor. 

Así pues: yo, por mí mismo, sirvo en [mi] mente 4 
la lei de- Dios, pero, al contrario, en [mi] carne 4 la 
lei del pecado: 


VIT. 1 Ahora, pues, no [hai] condenación alguna para 


aquellos que [estan] en Cristo Jesus, los cuales pro 
ceden, no segun la carne, sino segun el Espíritu. 


uy, 


cuales,...el Espiritu”. Los textos mas probados no tienen 
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2 Porque la lei del Espí 
sto Jesus, me ha libertado de la 
la muerte Pues lo [que ex imposible que 
Ja» débil [para 
hacer 850] por medio de la carne; Dios (lo hi 
viando:4 su propio Hijo en la semejanza de 
pecaminosa, i [como ofrenda] por el pecad 
deng [é muerte] el pecado [que hai] er 
fin de que sea cur + la=justicia [man 
en nosótros que procedemos, no s 
piritu. 
lös que vivent segun la ne, tien 
tos en las cosas de la carne : pero lo 
gùn el Espírito, [los tienen] en las cos 
El pensamiento, por cierto, [que vi 


qer > peto 


de vida [que está] en 
lei del pecado 


la lei [biciese], por cuanto se 


nsamiento [que 
porque el pen 
¡emistad 
ieS no se Dios; n 
pt sujet J tanto] 1 


vivenjf en la pe, 1:0/pue dar á Dios. 


Pero 

Espíritu, si | 
tros; perosi algnno no tiene el E 

s no.esde [Or | Mas si ( o [está] en voso- 
tros, el cuérpo carnal J] muerto por cansa de [su] 
pecado, mas, al contrario, el espíritu. festá] vivo, por 
causa de justicia [de Cristo]. Isi el Espíritu del 

3 itó á Je de entre los muertos, habita en 
vosotros, el que resucitó 4 Cristo de entre los muertos, 
dará yida tambien 4 vuestros cuerpos muertos, por- 
que su Espíritu habita en vosotros, 


Así pues, hermanos, somos deudores, no 4 la carne, 
para vivir segun la carne: porque si vivis m la 
>, habeis de morir; pero si, por el Espíritu, haceis 
morir las obras de la carne, vivireis, Pues cuantos 
estan Nevados por el Espíritu de Dios, esos son hijos 
de Dios. 
Porque no habeis recibido nn espíritu de servidum- 
, [vivir] otra vez en temor, sino.que habeis 
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recibido un espíritu de adopcion, en [virtud del] 
al clamamos; “Abba,” Padre. 

El Espíritu mismo da testimonio juntamente con 
nuestro jritu, que somos hijos de Diós: isi [so- 
mos] hijos, tabien [some herederos, por 
cierto, de Dios, i eros con Cristo: si [es] q 
padecemos con a que también seamos glori 

con [él]. Porque reconozco que los padeci- 
os del tiempo presente no [son] dignos de [com- 
pararse] con la gloria que ha de manifestarse á noso- 
tros. Porque [todas aturas [humanas] aguardan 
con viva expectación la manifestacion [de la i 
hijos'de Dios Porque estuvieron suj 
lad, (no de grado, sino por causa de aquel que 
sujetó,) con la esperanza de que también ellas 
ias se libertarían de la servidumbre de la 3 
cion, para [obtener] la libertad de la 
hijos de Dios. sabemos que todas el 


juntas, 1 juntas estan en dolores de p: 


hora: i no solamente [ellas], sino tambien nos 

tros mismos, que t nos las primicias del E i 
ros mismos gemimos en lo interior, 
encion de nuestros cue [ 

será nuestra] adopcion, Porque hemos sido s 

[virtud de] la esperanza. Pero la esperanza que 

Yé no es esperanza; pueslo que uno vé, ¿cómo [puede] 

esperar[lo] tambien? “Pero si esperamos lo que no 

vemos, [lo] aguardamos perseverando don paci { 

I asimismo, el Espíritu [nos] socorre tambien en 
nuestras debilidades; porque no-sabemos por loque 
hemos. de orar como debemos [hacerlo], sino que el 
Espíritu mismo intercede por nosotros finspirando- 
nos] gemidos inefables.+ I el que exatmna los'cora- 
zones, conoce el pensamiento [que viene] del Espíritu, 
porque intercede por log santos segun [la voluntad 
de] Dios 

1 sabemos que todas las cosas cooperan para el bien 
de los quesaman "á Diós, de los que son llamados 
segun [su] propósito. , Porque á los que preconoció, 
tambien predestinó [para que 2] conformes 4 la 
i lijo, é fin de ser él, el primogénito 
entre : já los que predestinó, 


pad 
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estos tambien llamó: los que llamó, á estos tam- 
bien declaró justos; iá los que declaró justos, á estos 
tambien glorificó 
¿Qué pues dii > estas cosas? Si Dios [está] 
en nuestro favor, ¿quién [puede « ] contra noso- 


tros? 


1 que-ni å su propio Hijo perdonó, sino que 
lo entr ¿1 ¡pro de. nosotros los, ¿ cómo [podrá] 

de darnos gratuitamente todas las cosas tam- 
icon 61? ¿Quién podrá ac 
o Ñ 


á los est ogidos de 
Dios 


él que [puede] condenarllos¡ ? Cristo [es] el 


4 murió, 1, aun anas, [el :] resucitó, el que está 
tambien ála diestra de Di fi] que intercede tambien 
por-nosotros, ¿Qué [criatura] nos separará del amor 


Dios leclara justos ; ¿quién 


La tribulacion, 6 la i 5 Ja per- 
igro, 6 
kescrito t 
\us& tuya estamos todo el dia [expuestos] 4 
“la muc rie ; a 

ha reconocido como- ov ejas [destinadas] 
[No] : ¿ántes bien en todas estas cosas hacemos 
más. que vencer; por medio de; aquel que nos amó 
Zorque estoi persuadido de.que ni la muerte, ni la 
vida, ni los mensageros [celestiales], ni los Principa- 
, ni-la estades, nias cosas presentes, ni las 
cosas futuras, nilo. alto, ni lo profundo, ni vinguna 
otra criatura podrá separarnos del amor de Dios, que 

[está] en Uristo Jesus nuestro Señor. 


JX.-1 Digo, [como estoi] en Cristo, la verdad: no miento ; 


dandome t monio mi conciencia [revestida] del 
Espíritu Santo t i 


tengo gran tristeza, i pena incesante 
enimi corazon, (porque yo mismo. solia desear ser 
anatemaf [én cuanto á estar 
[tengolas, digo,] en pro de mis 

j zun la carne; 


promesas A 


ide quienes 


25 ; 1 Cor. xti. 
Reyes vi 
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[descendió], en cuanto á Ja carne, Cristo,2-el cual es 
sobre todas las. cosas, Dios bendito por los siglos. 
Así es p 

Pero no por eso ha decaido la palabra de Dios; 
porque no toos los que [descienden] de Israel, [son] 
Israel ;j ni [solo] por ser la posteridad de Abraham, 
[son] todos hijos [de Dios] ; pero: “En Isaac será 
* Mamada posteridad tuya," f Esto es, no aquellos [que 
son sus] bijos por la carne, [Son] hijos. de Dios; sino 
los [que son- sus] hijos por la promesa, s reconocen 
como posteridad [suya]. — Porque est [son] las pala- 
bras. de la promesa: “Por este tiempo vendré, i 
“tendrá Sara un hijo."S Pero no [fué dicho] solo 
[esto]; sino que tambien 4 Rebeca, habiendo conce- 
bido [dos hijos] de un [solo marido, á saber] de Isaac 
nuestro padre, Je fué dicho, (ántes de que [los niños], 
por cierto, naciesen, i hubiesen hecho nada bueno ni 
malo, 4 fin de que el propósito de Dios en cuanto á 
[su] eleccion; permanecic [comno procediendo] no 
de Obras, sino. de [la voluntad] del que llama): 
18, “ El mayor ha de servir el menor :” | como está 
escrito: “He amado 4 Jacob, pero he aborrecido á 
Esaú. 

¿Qué diremos pues? ¿Hai injusticia en Dios? 
No sé [diga tal]. Porque, dice á Moises Tendré 
“misericordia. con quien [yo quiera] tenerla; i me 
compadeceré de quien [yo quiera] compadecerme.” SG 
Así pues no [es obra] del que quiere, ni-del que 
corre, sino. de Dios que tiene misericordia. Porque 
dice, [en] la Escritura,:4 Faraon ; * Para esto mismo 
“te levanté, para que [yo] muestre en tí mi poder, i 
í para. que mi nombre sea anunciado en tóda la 
i tier ti Así pues,con quien quiere, tiene mi- 
sericordia; i 4 quien quiere, endurece. 

Me diras pues: * Entónces ¿por qué vitupera ? 
“porque ¿quién ha: resistido 4 su intencion ?” 
¿Quién eres tú, por cierto, oh hombre, que replicas 
á Dios? “¿Dirá la cosa labrada, al que [la] Jabró: 
£Por qué me has hecho así? "DI ¡No tiene po- 


* Cristo, 6 el Ungido 


I 


el, á saber “el Israel de Dios.” Gal. vi, 168. 
n, xxi. 12, 

xviii. 10-14, 
n. XXY 


X 


A LOS SANTOS DE ROMA, ( 


testad el alfarero sobre el barro 4 
misma masa un vaso para [uso] honroso; i otro para 
[uso] vil? ¿Pues [qu ], si Dios, endo mostrar 
Su ira, i dará conocer su poder, ha llevado cón mucha 
paciencia los vasos de ira preparados para la perdi 
cion; para que diese á conocer la. riqueza de su 
gloria, [la ha amani stado] en los Vasos de miseric r- 
dia, que ha “preparado ántes para la gloria; los 
cuales tambien ha/ llamado, [esto es] å nosotrós, no 
solamente de entre los Judíos, sino tambien de entre 

los Gentiles ? 

Como tambien: dice en Oséas: “Llamaré pueblo 
“mio, al que no [era] mi pueblo; i¡ amada, á la que 
ada. “TI suce , que en el lugar 
só E “No fs 


tros mi pueblo, 
se Fe marina 1 


S del Dios vivo.' 1 
qe 
S2 DS uke el número dé hos de Israel 
* como [el de] la ¡arena de > mar, 
vada salva £ 
de cumplir i/: viar la Cuenta en 


*Porque-una cuenta abreviada hará el Señor 
“sobre la 
co 
Si el Señoride los 
“posteridad, 
Tabriamos llegado á ser como Sodom: [ea 
t Thabriamos sido semejantes 4 Gor 


¿ Qué direw pues ? Que los Gentiles que no se 
guian la justi > han apoderado de ella; esto es, 
li justicia que [se pone en cients Y] por medio de 
fé y pero [que] Israel; que se gaia la lei de la j hatoi 
ñola hiconseguido. ¿Por qué? porque no [se 
la justicia] por medio de la sino como 
posible] por las obras de la lei. Porque trop: 
en la piedra de tropiezo, segun está escrito: “Hé 


en él, no 2 avergonzado,” 4 
E > a 
1 Hermanos, en verdad la complacencia de mi corazon, 


* Jer 


I 
Ist 
y 1 
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i [mi] súplica 4 Dios en pro de [Israel para [su] 
jon. Porque Jes doi testimonio que tié nen celo 
por Dios, y ro nO Segun conocimiento. Porque 
ndo la justicia. [que viene] de Dios, i procurando 
snya propia, S sometido á la 
de Dios. Po y el compl 
en cuenta] 
ne fé, 
[acerca de] la justi ] 
li į l hombre 
[virtud de] ellas;* 
nta] por mec 


se póne en cuenta 

* que hace i 

Pero la justicia [que s one en 
de la fé, dice i is cn tu corazon: ¿*Q 

“ subirá. al c y o és, para hace 

Cristo; “ni, i j ibismo ?>” 

hacer subirá ( sto a entre los muertos 

dice | le tí está la palabr 

“ boca, i.en bu cor ] esto es, la pa 

fé que proclamamos : que, sl confesares con tu boca 
[que] Jesus [es] el Señor, i tuvieres fé 

en que Dios lo resucitó de entre los 

salvo. Porque com el corazon se tie 

[se ponga] la justicia. [en cuenta], i con la 

hace confesión para la salvacion: Porque dice la 
Escritura : “Ninguno que tenga 16 en él, será aver- 


2 gonzáado.'$ Porque no hai diferencia entre Judío i 
1 N ] 


otr 
t 


Gentil; porque el mismo [que es] Señor de todos, es 
Yico para con todos aqnellos que lo invocan. Pue 
ü todo aqnel que invocare el nombre del Señor, será 
“salvo.” 

¿ Cómo pt 


inyocaran [á aquel] en quien,no han 
tenido fé? ¿1 cómo tendran té [en aquel] de quien 
no han oido [hablar]? /¿1 cómo oiran [hablar de 
él), sin [que haya] quien [lo] proclame? ¿1 cómo 
[lo] proclamaran [os hombres], si no sè les envia ? 
in está escrito: *;¡Uuán hermosos [son] los. pi 
los. que anuncian la: buena nueva de paz 
“ buena nueva del bien L Pero no todos flo: 
han oido], han obedecido-la' buena nueva : porq 


[Israel son]; los ISS. mas aprobados tie 
a, [sruel son. 
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Isaías dice: “Boñ 1 la poor 
saii lice : ¿ho0r, ¿quién hg vid í 
“ nos ha oido?" c ¿quién ha tenido 16 en lo que 
a pues, Ja fé [viene] por medio del 
por medio de la- palabra de Diog 
Tens: 0; ¿No han oido [á los que 
MONA AEL y 6 y 4 
r ny eya] Ciertamente, 
2 BOnido/ de ellos se ha divulrag ] 
bris , e na divulgado por toda la 


“'T sus palabr: 


oir; iel oir, 


anuncian la 


hasta Jos límit 
19 pan MAIS, hasta dos límites del mundo.” 
= E Matka haso ¿No ha sabido [cepa ] 
25e Moses [fué el] primero jo sa 
Bimer fois ué ] que diio: «y 
Proyocaré 4 envidia por Lo astas ESTE 
nl Pan Os provotaré Fa por 
2 ti A a >E Pero Isafás se atre vé 
i Hir a ne los que no me buscaban ; 
¿Me apa los que nc ban: 
£ h ue no e, 
Peroá I Al dice: i AT 
EMA " y 
“odo el día me tuve 


LA 


á decir: 
aban por mí.”s 


i Mis manos 
un pueblo que desobedecia i contrad cia.” € 
e $ Lal | úutradecla, | 
puea ¿Ha rechazado Dios á sn pueblo? No 
> 5 2 + Porque tambien-yo/soi Israelita, de I; 
a ES a de Abraham, [li] dela tr ] nin: 
4 No 12 rechazadó Dios al "pueblo e e 
conoció y Y i j 
ODOCIÓ.>. ¿No sabeis lo que dice F wi 
blando] de Elías: $ 1, 
3 [diciendo] :9¢ matad a 
nipe sezadi natado á tus profeta 5 
Y E demolido tu altares; i me han deja 1 e 
e es i an Gejado solo. j 
es Sn procurando [qu tar]mela vida á mi4 t Pe : 
A 4 i > z : > a 1h ar 
o qué le dice la revelacion de Dios? “Mej si 
` vado siete mil hombres : qdo 
rodilla 4 Banl "+ i 
Del mismo modo, pı 
sente; hai una reservá 
6 de la tracia. 


2xtendidas 


i 
4 


reser- 


que. no han doblado la 


8, aaien en el tiempo pre 
i “Bunos] segnn la elececi 
I Bİ por £ $ $a E F 7 se 2: go 
E Or gracia 5] ye or ol 
puesto que Ten E : £ 8 , BO [es] ya por obras» 
t al caso] la graci $ 
Folks ; le bo $ & gracia no 
21] |; JOT ODIAas, nO €s vya f ji 
puesto. que fen tal e ens Por gracia; 
= J y que [en tal caso] la obra no seria E ba e 
16 y a | i 3 y s F Si : 
E vue pues [ha; de imforirse] Que lo de YE 
O move se «ue lo que ae 
¿ 10 lo ha al anzado, pero Ho]. ha al Ha. FOS 
Fha alcanzado la 


+ 
$ 


seria ya 


Desvbrdecia 


ó no t 


en diciendo, 
, 18 
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eleccion: i los demas se han endurecido: como 
esta escrito: “Les ha dado Dios, hasta hoi dia, un 
“espíritu de torpeza, ojos para no ver, i oidos para 
““nooir,"2 Tambien e David : 

* Venga á ser su mesa para ellos una acechanza, 

I una trampapi una ocasion de tropiezo, i wma 

“retribucion : 
“ Oscurezcanse sus Ojos para no ver 


“Tencorva s pre sus espaldas." f 
Digo pues: ¿Han tropezado para caer? No se 
[diga tal] : sino que por su tropiezo [ha venido] la 


sen 4 aquellos á envidia J 
riqueza del mundo, i el defecto de ellos, la riquez 
los Gentiles, Śnto mayor [será la ventaja de] l 
plenitud de ellos ? 

Porque á vosotros que [sois] Gentiles, estoi ha- 
blando; (en cuanto, por cierto, yo soi enviado á los 
Gentiles, gloriífico mi ministerio;) [á fin de que], si 
es posible, “ provoque á envidia” á [los de] mi san- 

re] i salve á algunos de ellos, 

Porque si el haber sido ellos arrojados de [Dios, es] 
la reconciliacion del mimdo, qué [será] su cordial 
recepcion [por Dios], sino [resurreccion á] vida de 
entre los muertos. 

ĮI [porque] si las primicias [son] santas, [lo será] tam- 
bien la masa; isi [es] santa la raiz, [lo seran] tam- 
bien.Jas ramas. Pero si algunas delas ramas han 
sido rotas, i tú, siendo un acebuche, has sido inger- 
tado. entre las. [otras], i has- venido-á ser partícipe 
con [ellos] de la raiz, i del jugo del olivo, no te 
jactes contra las ramas; pero, si te:Jactas, [sabete 
que] no-snstentas tú á la raiz, sino la raiz, 4 ti; 

Diras pues; * Fueron rotás las ramas 4 fin de que 
“fuese yo ingertado.” [Está] bien: por falta de 
fueron rotas, 1 por medio de la fé estas firme tú. o 
ten. pensamientos altivos, sino, teme. Porque si 
Dios no perdonó las ramas naturales, [teme] que á tí 
tampoco te perdor 

Mira pues la benignidad, i la severidad de Dios; 

idad, por cierto, para con los que cayeron; pero 
benignidad para contigo, si permanccieres en [su] 


* Dent. xxix. 4; lan x l t Salm 1xix 
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* Dent. xxix. 4; lan x l t Salm 1xix 
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benign t: presto que, [de otro modo], tú tambien 
seras cortado I ellos tambien, si no permanecieren 
en falta de fé, s ingertados ; porque Dios es 
poderoso para ingertärlos otra ve Porque si tú 
fuiste cortado de lo que pornaturaleza [es] acebuche 
i has -sidoingertado contra la Len el buen 
O C [son] las [ramas] na- 
turales, seran ingertados en su propio olivo! ` 
Porg i 


olivo ; ¡Cuánto mas.estos, aue 


! ] hermanos, nO. quiero que jenoreis es 
Iisterto, + Bn degue ño os tengais por prudentes en 
vosotros mismos ; fá saber] que el endurecimiento ha 
venido éta y 2 Israel, basta que Ja plenitu : 
losGentiles hayat do: ique entónces todo Tèr 
ha de sér salvo; seem está escrito; “Saldrá de | i 
tel que tra de dar lihertad, j apartarg la impiedad 
“de Jacobo I: “Este [será] imi pacto: con: ellos. 

Yan 10 quitaré sus pecados: | 

Lon respecto á la buena nu va, [son] enemi 
causa de vosotros ; pero E 


oguna IA į , Al contrario, con respecto á 
a etecon, json] amados por-cansa de 3] padres 
Porque Dios no muda de 


“oral S ] n cuanto á sus 
ES S£:sracia, 11 en cuanto á su llamamiento. 


como aun vosotros: [mismos], en otro 
nipo, os sesin fé. en Dios, S 
tenido misericordia de tros, por [ocasion de] la 
P er: alt . hi F. ; 
falta de fé de ellos ; tambien estos ahora han 
estado sin por [ocasion de] la misericordia aue g 
e , F l ! j I 10 se 
[ha tenido]. de vosotros, á fin ue también se 
tuviese-misericordia Porque s 
cerrado á senla falta deté 4 find 
cordia con todos 
e } "nf : 
. [OL profundidad de la riquez 
ide da. ci ncia de Dios! 
6 inaverignables 


ha 


escrutables sns 
Porque : 

O ¿quién 

le ha dado 
ser 

t medio de él 5 


tos. Así sea 
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le Dios, que ofrezcais vuestros cuerpos, [como] hostia 

santa, agradable á Dios, [i la dlel culto que 

s con la mente. I no os conform lo, 

sino  transformaos por la renoyacion de v a 

mente, para que discernais cnal [es] la voluntad 

de Dios, [qué es] lo bueno, i lo agradable, i lo com- 
pleto. 


3 Porque digo é cada tno [de los] que estan entre 


vosotros, mediante la gracia que se. me ha dado, que 
no tenga pensamientos mas elevados que los que 
debe tener, sino pensamientos cuerdos, segun Ja me- 
a de fé que Dios ba repartido á cada uno. Porque 

o tenemos muchos miembros en un. [solo] 

, pero no tienen todos los miembros el mismo 


5 ejercicio, así | nosotros]. que [somos] muchos; somos 


un [solo] cuerpo.en Cristo, i todos, miembros unos 


6 con otros; teniendo dones de gracia diferentes 


segun Ja gracia que se nos. ha dado, si [tiene alguno el 
don de] profecia, [uselo] m la proporcion de [su] 
fé; Gsi [tiene] el oficio de servidor? [de la asari- 
bli , ocnpese] en [su] oficio; ó si [es] uno que en 
x, [ocupe en-Su enseñanza ; $ 
exhorta, [ocupese] en [su] exhortación, 
El qu 
asamble 
cordia, con 
[Sea] el amor-:sin hipocresí Detosta 
cioso ;y mios con [todo]: lo [que es] benév: 
Sed] afectuosos muos con otros en la an 
ternal; en [cuanto] al honor, dad preceden 
á otros; [obrad] con empeño, sin [ser 
sed ,ferverosos en el «espíritu; servida 
gozaos en la esperanza ; soportad la tribulacion: con 
Jaciencia; y rad en la oracion; contribuid á 
las necesidades de los santos; d ( hospitali- 
dad. 


OS | uno que 


cid á los que os persiguen ; bendecid iono 
maldirxajs 


15. Gozaos con los que se gozan i Horad con los que 
16 lloran; sed [como] uno mismo en vuestros pensa- 


mientos unos hácia otros; no tengais pensamiente 


312 A LOS SANTOS DE ROMA, CAP, XII. 


altivos, sino dejaos levar por [pensamientos] humil- 
des; no os tengais por prudentes en vosotros mis- 
mos; no pagueís ánadie el mal con el mal; ejerced 
prevision [para hacer] lo bueno delante de todos los 
hombres. Si [ ] posible, [i] en cuanto [esté] de 
vuestra [parte], tened paz con todos los hombres. No 
os vengueis, amados [mios]; sino dad lugar á la ira 
[de Dios] ;S porque está escrito: “*A mí [toca] la ven- 
“ganza, t yo he de retribuir, dice el Señor.” Si pues 
tiene hambre tu/enemigzo, dale de comer: si tiene sed, 
dale de: beber; porque, haciendo esto, amontonaras 
carbones encendidos sobre su cabeza. No te dejes 

er-pot el mal; sino veneé el mal por medio del 


1 Sometase toda persona á las autoridades sù- 
perior porque no hai autoridad que no [venga] de 
Dios; ù las que hai, han sido séñaladas por Dios. 
Asi /que el que resiste á la autoridad, resiste á laor- 
denacion de Dios; i los que [la] resisten, recibiran 

> en sí mismos la condenacion. Po jue los príncipes 
no son terribles pará las buéñas obras, sino para las 
malas. ¿Quieres [t4] pues no temer á la autoridad? 
haz el-bien, ¡“recibirás alabañza de ella porque es 
servidor de Dios para tu biens mas si hicieres el mal, 
teme; porque no en vano lléva la espada, Porque 
es servidor de Dios, vengador para [ejecutar su] ira 
contra «quel que obra mal. Por tanto es necesario 
someterse [4 él]. no solamente pór causa de la ira, 
) sino tambien por la conciencia. Pues por esto habeis 


de pagar tambien tributo; porque son ministros de 
Dios, que se aplican á esto mismo. 
Por tanto pagad á todos lo que se fles] debe: 


al que 
[se-debe] tributo, tributo; al queimpuesto, impuesto ; 
al quetemon, temor; al que honra, honra, No de dais 
nada á nadie, excepto amor unos á otros: porque el 
que ama á [su] prójimo ha cumplido Ja lei. Porque 

tos [mandamiento “No adulteraras; no ma- 
“taras; no hurtaras ¿Tono codiciaras ti gi cualquier 
otro mandamiento haya, [todos] es 


an recopilados en 
estas palabras, á s 


“Amaras á tu prójimo como 


[De Dios] 
venga 


gunos MSS. : tevantaras faiso testimonio 


10 


11 
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“4 tímismo.” El amor no hace mal al prójimo; 
por tanto, el amor [es] el complimiento de la lei. 

I [hagamos] esto, sabiendo el tiempo, que ya [es] 
hora de estar despiertos del sueño; porque ahora 
[está] mas cerca nuestra salvacion que cuando tuvimos 
fé, La noche se ha adelantado, 1 se ha acercado el 
dia; desechémos pues Jas obras de las tinieblas, i 
revistamonos de las armas de la luz. Procedamos 
decorosamente, como en el dia; no en comilopas ni 
en embriagueces; no en lujuria, ni cn deshonésti- 
dades; no en contienda ni en envidia; sino reysti 
del Señor Jesus Cristo, i nô ös prevengais á [satis- 
facer] los [malos] deseos de la carne. 


XIV. 1 Lal que es débil en [su] fé; recibidllo] cordial- 


5) 
2 
23 


iménte, no para juzgar los pensamientos [unosde otros]. 
Uno tiene fé [en que lícito] comer de todo; 
otro, que es débil, [solo] come legumbres, El que 
fome, no desprecie al que no come; j el que no 
come, no juzne al que come : porque Dios lo ha 
recibido cordialmente. 4€ n eres tú que juzgas al 
siervo de otro? Hade estar firme, [cuando se juzgue], 
ó ha de caer, [segun sirva] £ su propio amo; pero 
se mantendrá firme, porque Dios es poderoso: de 
antener(lo 
> e y que [ha de observarse] un dia fias que 
otro juzga que [han de observarse] todos løs 
Cada año esté persuadido cor plenitud €n su 
sropia mente, Jl que piensa que [ha de observarse] 
el dia, [lo] piensa [para agradar] al Señor: iel que 
ño. piébsá que [ha de observarse] el dia, ng Lo] 
piensa, [para agrádar] alS El que peas ame 
[para agradar) al Señor; porque dá gracias é Dios; 1 
él que no come, no come, [para agradar] al Senor 1 
dí cias á Dios. Porque ninguno de nosotros vive 
para sí, i ninguno muere paraf - Porque si vivi- 
mos, para el Señor vivimos; i tambien si morimos, 
para el Señor morimos ; sí pues vivimos, 1 tambien si 
morimos, somos dël Señor... Porque 4 este fin murió 
Cristo, i tambien [re]vivió, | pura que se enseñorease 


tanto sobre muertos como sobre vivos. 


12 


15 


18 


21 
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Tú pues ¿por qué juzgas 4 tu hermano? O tú, 
gualmente, ¿ por qué desprecias á tu hermano ? Por. 
que todos hemos de presentarnos ante el tribunal de 
escrito: “t Vivo yo, dice el 
“que 4 mí ha- de doblarse toda rodilla, i 
“2 toda lengua ha de confesar 4 Dios. Así pues 
cada uno de nosotros ha de dar cuenta de sí mismo 
á Dios. 
No, nos juzguemos pues mas unos á otros; pero 
ad mas bien estosen nò poner ocasion de tropiezo 
de escándalo 4 [vuestro] «hermano. Sé, i estoi 
persuadido, en [virtud del] Señor Jesus, que ninguna 
[comida] és impura por sí, misma ; sino que al que 
reconoce alguna [comida] por impura, para él [es] 
impura; '0/S], por, causa de [tu] comida, tu her- 
mano.se entristece, ya no procedes segun el amor; 
no destruyas potu comida á tu hermano, por quien 
$ irib. 

No. se, infame. pues wuecstro bien. Porque el 
reino de Dios-no consiste en comer ni en beber; sino 
en la justicia, i en la paz, Len el gozo [que está] en 
el. Espíritu Santo! Porque el que en estas cosas 

í Cristo, [és] agrádable 4 Dios, i [está] probado 
[fiel] 4.[los-ojos de] los hombres. 

Así pues sigamos las cosas que [promueven] la paz, 
i aquèllas-[Por las cuales podemos] edificarnos unos 
£/otros. , No por causa de la comida, derribes la. obra 
de D Toda-[Comida]), ciertamente, es limpia, 
pero hacemal el hombre que, en comer, dá ocasion 
de tropiezo [al otro]. Es bueno no comer carne, ni 
beber vino, ni [tomar otra cosa] por. la cual tu 
hermano tropiece, 6. se escandalice. ó se debilite. 
¿ Tienes. tú 16? tenla para contigo ën- presencia de 
Dios; feliz el que nọ ha de gar á Sí mismo en 
[cuanto 4] lo, que aprueba. Pero el que duda, se 
condena, si coma: porque no [obra] por la fé: itodo 
lo que no [se hace] por la fé, es pecado. 

nosotros tebemos-sobrelleyar ias 

10 complacernos á ne 


uno de nosotri 


4 


Ə 


6 vóluntad de] Je 


] 


12 
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sí mismo, ántes 

rito : 
“Los improperios de 1 

“ cayeron sobre m z i 
(Porque todas las cosas que fueron escritas 
para muestra enseñanza lo fueron, 4 fin de que pOr 
medio de la paciente perseverancia, 1 del consuelo de 
las Escrituras, tenganios esperanza.) 

I [quiéra] el Dios de la paciente 

del consuelo, concederos que t [con 
en vuestros pensamie ácia 
' finde que 
> glor ismaj boca å 
eder s Cr 
Por lo cual, recibio a 
también Cristo osf ha rei 


almente 
] 
un que 1 
2 ra gloria de Dios 
mente, para gloria de Dios. o IET SNI 
I [porque] digo que Jesus Cristo llegó & ser min puo 
de [los de] Ja circuncision, en pro de la verd de 
Dios, 4 fin de confirmar las promesas [he has 471 1 
) padres [de “ello que] los Gentileg 
pa 5 [Qe 5 1 => 
elorificasen å D 


escrito : 


los 


1] misericordia; segun está 


pa] á tu nombre*!$ 


. Gentiles, en compañía de su pueblo,”| 

] Ttambien: Oca 

«“ Alabad al Señor, todos los Seni S, 

«T ensalzadlo, todos los pueblos.” %| 
2 I tambien Isaías dice 
ts ndrá fe que es] la á Sn y 
«“T'él que ha de levantarse para gobernar 4: Jos 

“ Gentiles; 
“En él los Gentiles e 
I el Dios de la esperat 3 a : 
í in de que abundeis en €s] 


1 08 Nene de todo «go 


maz en tener t i eab k 
El [virtud del] poder del Esphitn Santo 
rsaadido, hermanos mios, 


j4 IT aunyo mismo estoi pet 


Dent, xxxii. 43, 
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de que vosotros mismos estuis llenos de bondad, 
llenos de todo conocimiento, apaces de amonestaros 
tambien unos á otros. Pero òs he escrito; con mas 
atrevimiento, hermanos, (en parte como despertando 
vuestra memoria,) por causa de la gracia que Dios 
me-ha dado, para que yo vaya, [como] ministro de 
Jesus Cristo, á los Gentiles, administrando [como] 

swerdote la buena nueva de Dios, para que los Gen- 
tiles que ofrezco en oblácion, sean aceptables [á él], 
santificados por el Espíritu Santo, 

Tengo pues [motivo] de gloriarme en Cristo Jesns, 
respecto á las cosas de Dios. , Porque no me atreveré 
4 decir nada de las cosas que noha obrado Cristo pi 
mi medio; para [promover] la obediencia de los Gen- 
tiles, [sino delo qne por mi medioha obrado] en pala- 
bra i Obra, por él poder de [} acer] portentos i prodi- 
gios, [i] por el poder del Espíritu.de Dios: de modo 
que yo, desde Jerusalem, i en torno hasta Ilírico, he 
cumplido qa predicacion de] la buena nueva de Cristo: 
pero.de tal manera, que he tenido'á4 honra el anunciar 
la buena nueva, no donde se habia nombrado á Cristo, 
(para que no edificase [yg] sobre el cimiento de otro ;) 


; segun está 


[Aquellos], á-quienes élj-no se habia anuuciado, 
“ [lo] veran; 
“T aquellos que no habian oido, entenderan, tt 
Por lo cual tambien se me ha impedido tantas 
[veces] irá [ver]os. -Pero ahora, no teniendo ya mas 
lugar [para mi obru] en estas regiones, i habi 
deseado ardienten ; hos años hace irá y s] 
cnando fuere á España, iré á vosotro: porque$ espero 
veros de paso, i que me/asistais enami salida para 
allá, despnes de haber satisfecho, en parte, [mi deseo 
de] vuestra [compañí J. Pero aho a voiá Jerusalem, 
para suministrar [socorro] á los santos, 


unis Porque la 
Macedonia i la Acaya se h 


ail u complacido en hacer 
una contribucion para los-pobres de entre los santos 

> [estan] en Jerusalem : se han complacido, por 
cierto, iles 1 deudores ; pori 


O, jue si los Géntiles han 
participado en las 


cosas espirituales de aquellos, de- 


tu Santo. 
» lii 15 


* Espiritu de Dios. Algunos MES, t n Espi 
i IL o Í 


nen tr vosotros, y 
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ben tambien [ellos] siministranles en las cosas tem- 

28 porales.2 Habiendo pues cumplido esto, i habiendo- 
les aseeuradof este fruto [de la fé de aquellos], iré, por 

29 ahí, á España. Porque sé, que cuando vaya á vosotros, 
iré en la plenitud dela bendicion | de Cristo, 

30 L og ruego, hermanos, por nuestro Señor Jesus 
Cristo, i por el amor$ del Espíritu, q1 orce 
juntamente conmigo en [vuestras] oraciones á Dios 

31 en mi favor; para que séa librado de los de Judea 
que no 4 fé, i que mi ministerio [de socorro], 

32 para “usalem, sea i ptable á los santos; Á fin 
de que [pueda] ir e zozo á vosotros, mediante la 
voluntad de Dios, i descanse con yosotro s 

[I el Dios de la paz [sea] con todos vosotros. Así 


ECA: 


XVI. 1 Ademas os recomiendo nuestra hermana Phel é, 
2 » es servidora de la asamblea que [está] en Cen- 
'hrea ; para quela recibais cordialmente en el Senor, 
[i de una manera] digna de los santos, i la asistais 
èn ¿cualquiera cosa en que necesitare de vosotros; 1 
voraue ella ha sido favorecedora de muchos, i de mí 
mismo. 1 
3 Saludad 4 Priscila i & Aquila, mis cooperadores en 
4 Cristo Jesus; los cuales, por [salvar] mi vida, han 
expuesto su cabeza; || [i] 4 quienes no solo yo doi 
g as, sino tambien todas las asar] leas de los Gen- 
5 tiles [Saludad]-tambien & [los miembros de] la 
asamblea [que estan] en su casa. raa 
Suludad 4-mi-amado Epéneto, que es la primicia 
de Asia S| para Cristo. i 
6 ~ Saludad á Maria, que trabajó mucho par noso- 
8; . . è 
7 Esildis á Andrónicoyi Junias;® % mis parientes, i 
compañeros en mi cautiverio; los cuales son famosos 
entre los enviados, i que se [incorporaron] en Cristo 
ántes que yo. s pam 
Saludad á Ampliato miamadoienel Señor. 


carne, 
lugo sellado. 
iden, de la buena nueva, 


** O Junía, 


12 


18 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 
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Saludad á Urbano nuestro cooperado: en Cri sto; i 
á mi amado Estáchis, 

Saludad á Apéles, el probado [fiel] en Ori 

Saludad á los de la [familia] de Aristób 

Saludad á Herodíon: mi pariente, 

Saludad-4Jos de la ff 
[incorporados] en el. Señor. 

Saludad á Triphena-i 4 Triphosa, que hán tra- 
bajado en Fla obra] del Señor. 

Saludad 4 la amada Pérsida, que ha trab: 
mucho en [la obra] del Señor: 

Saludad Ta. Rufo, el escogido, en el Señor,i 4 su 
inadre, [que lo es] tambien n 

Saludad á Asíncrito, á Flé 


vilia] de Narciso que estan 
J 4 


Hermas, 4 Patró- 


bas, & Hérmes/ i 4 los hermanos que [estan] con 
ellos, 

Saludad å Vilólogo, ilâ Julia? 4 Neréo i á su 
hermana; á Olímpias, tiá todos log santos que [estan] 
con ellos, 

Saludáos unos 4 otros 1 ósculo santo 

Us saludan todas} las asambleas de Cristo; 


Tos ruego, hermanos. c los ojos. en los que 
causan disensiones 1 Ocasiones de tropiezo, contra la 
doctrina que: vosotros habéis aprendido, i que os 
aparteis de ellos. Porque los tales no sirven í nues- 
tro | Señor- Jésus' Cristo, ino 4 su vientre; j por 
medio de [sus] benignas palabras, i de bendiciones; 
engañan los corazones de los inocentes. Porque Ma 
fama de] vuestra obediencia ha legado á todos. Me 
gozo pues, en lo que [toca] 4 vosotros; i deseo gue 
seais sabios, por cier 0, en cuanto al bien, poro sen. 
cillos:en cuanto al mal. 

Tel Dios de la paz quebrantará pronto á Satanas 
debajo de vuestros pi S. 

La sia de nuestro Señor Jesus Cristo [sea] con 
vosotros, 


Os saludan Timot 
i- Sosipatro, rnis pi 
Yo Te rcio, que he 
or, 


* O Julias. 


| Algunos MEE. no tiéne 
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A 
Os saluda Gayo, mi huésped, i de toda la asam- 
blea, En 3 AA 
Os saludan Erasto, administrador de la ciudad,ț i 
el hermano Cuarto. E . 
La gracia de nuestro Señor Jesus Cristo [sea] con 
a gracia de 


todos vosotros. Así sen. 


I al que puede corroboraros segun de Huono uo 
que yo [anuncio], i lo que proclamo de. esus Criste > [1] 
segun la manifestacion del misterio] que si guardó 
en silencio durante los tiempos. antiguos, pero 
que ahora ha sido manifestado, i dado á coupen á 
todos los Gentiles, por medio de las Esorituras de- os 
profetas, segun el mandamiento del eb para 
[promover] la obediencia [que es la] i o$ ide 
él, Dios solo sabio, [sea dada] por medio de Jesus 
Cristo, gloria por los siglos, Así sea, 


sterio 6 secreto. `: 
Que es lal de, 6 [que nace] 


CARTA PRIMERA DE PABLO, EL ENVIADO, 


Á LA ASAMBLEA QUE ESTABA EN CORINTO 


IL. 1 Papio, llamado, [i] enviado? de Jesus Cristo, por la 
voluntad de Dios, i el hern BO SOSTENES: 

Å LA ASAMBLEA DE Dios QUE ESTÁ EN Corrivro, 4 los 
santificados en Cristo Jesus, eo dos, á los santos, 
con todos los que en todo lugar invocan el nombre 
de nuestro Señor Jesus € rist O, “[Seño r] tanto de ellos 
como de nosotros : 

[Sean] con vosotros ] t j paz [que vienen] 
de Dios, nuestro Padre, [ ] Señor Jesus 

Cristo. 

Doi siempre gracias á mi Dios tocante 4 vosotros, 
por causa de lá gracia de Dios que se os ha dado en 
Cristo Jesus me en él habeis sido enriquecidos 
en todo; [á saber] en todo [don de] palabra i en 
todo [don g ši 24; segun fla medid: 1] en que 
el testimonio de Cristo fué confirmado entre vosotros: 
de modo que ada os talte de los s dones ado. i 
VOSOUTOS, ( f; 
aar Seño ` 

CREN os comfirmará hasta el fin, [para que 

seais] irreprensibles en el dia de nue stro Señor Jesus 
to. Niel. [es] Dios, por quien fuisteis llamados 4 
participacion de su Hijo, Jesus Cristo nuestri 
Sengr, 


, hermanos; por el-nombre de nuéstro 

risto, todos tengais un mismo len- 

£ div JI , Sino 

que esteis perf ren e [unidos 1 la misma mente, 
i Í Porque sé me ha dado á er 


Otros, hermanos mi 


A LA ASAMBLEA QUE ESTABA 
Pe ero yo de Apolo :” “I yo de Céfas :' “I yo de 
C ¿E Ustá dividido Cri t ¿Fué Pablo cruci- 
ficado por vosotros? 0 ¿reci sisteis la inmersion en 


14 el nombre de Pablo? Doi gracias 4 Dios de que 


á ninguno de-vosotros administré la inmersion, sino 


á Crispo i á Gayo, tá fin de que nadie [pueda] decir 
que [se] la administréen mi nombre ? 1 la adminis- 
tré tambien 4 la familia de Estéfanas ; por lo demas, 
no sé si la administré 4 otro.alguno. 

Porque no mie envió Cristo para administrar la 
inmersión, sino [mas bien] «para anunciar la buena 
nueva: no cón palabras sabias, á fin de que no que- 
dase vana la-cruz de Cristo. Porque la predicacion 
de la cruz, para los que estan pereciendo, es fatuidad ; 
pero, Al contrario para nos otros que estar nos salyos, 
es el poder de Dios Porque está e ito: 

“£ Destruiréla sabiduría de los sabios, 

I desecharé el entendimiento de los sensatos” $ 
¿Dónde [está] el sabio? ¿ Dónde, el escri ? j Dónde, 
el disputador de este siglo? ¿No ha convertido Dios 
en fatuidad la sabiduría de este mundo? Porque ya 
que por la sabiduría de Dios; el mundo, por medio 
de ES) sabiduría; no ha conocido á Dios, Dios se ha 
complacido en salvar, por medio de “la fatuidad ” 
de lo proclamado [por nosotros], 4 los que tienen fé, 
Presto que igualmente los í len portentos, || i 
los Gentiles 3, buscán sabiduría : pero nosotros pro- 
clamamos 4 Cristo crucificado, [el cual es] para los 
Judíos ocasion d Z0, i para los Gentile s fatui- 
dad y mas al contrario, fi ar I 3 que se 
llaman, tanto Judíos como Gent Cristo el poder 
de Dic la sabiduría de Di Por € uanto [loque 
ot j n] 1a fabuidad de Dios, [es] mas sabia que 
[la sabidw > los hombres; i [lo que juzgan] la 
l idad de Dios, [es] mas fuerte que [l Y 1] de 
los hombres. : > 

Porque yeis, [con respecto á stro, llamamiento, 
hermanos, que/ n ] muchos [entre vosotros] 
serim- la-a no muchos poderosos; no 


chos noble: in > Dios ha escogido á los que 
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[son] fátuos [á los ojos] del mundo, para avergony 

4 los sabios; i Dios ha escogido á los que son débiles 
[á los ojos] del mundo, para ayergonzar á los que 
[son] fuertes ; iá los que [son] innobles [é los ojos] 
del mundo, i á los que [son] despreciados, Dios ha 
escogido, i á los que no son la], para re 

nada á los que son falgo]; > : 3 
eJoriase ninguna carne delante < ji Pero de el 
[proviene] el que vosotros esteis en Cristo Jesus, el cual 
ha sido hecho para nosotros la sabiduría [que viene] 
de Dios, [é saber] la justicia, i tambien la santifica- 
cion, i la redencion; á fin de que [sea], segun está 
escrito; “ El que s OJ rloríese en el Se i 


sotros, hermanos, no fuí con 

rioridad de pal: s, ni de sabiduría, anuncian- 

el testimonio de Dios. Porque resolví no cono- 

nada halos ntras estuy e) € entre yosotros, sino 4 
esus Cris cr A yo estuve 


Muchos i lo que dije, i lo que proclamé 
profirieron] con palabras persuasivas de s 
sino con la demostracion del Espíritu ide poc 
groso]; fin de que vuestra fé no se [fur 
la sabiduría de los hombres, sino en el poder de Dios. 
No obstante, hablamos de sabiduría entre los per- 
fectos; pero no de la sabiduría de este siglo, ni de los 
príncipes de este siglo que han de 
nada; sino que hablamos de la sabidnría de Dios 
en misterio, la que ha estado e condida, la cual Dios 
medeterminó ántes de los siglos, para gloria nuesti 
la [sabidnría] que no ha conocido ninguno de los] 
cipes de este siglo ; porque si [a] 1] hubieran conocido, 
no habrían crt ifícado al Se Kor dela gloria. Përo 
segnn está escrito: “Cosas que ojo no ha visto, ni 
“ oreja ha oido, ni han nacido en el corazon del 
* hombre, [tales son] las ue Dios ha preparado para 
t“ aquellos que lo aman.” Pero'á nosotros nos [las] 
ha descubierto, por me dio de su Espíritu; porque el 
Espíritu examin las las cosas, aun las profundi- 
dades de Di 
MS8. tienen el por Dios,” $ Als 5 MSS, iden Auman t. 
griogo sea 


racer, 6 hacer conocido. 


ESTABA 
jenal de los hombres sabe 
sino. el espí ritu de | hombre cie 


Así tambien nadie conoce las cosas de Dios, sino el 
itu de ji nosotros he 3 cecil idi „ NO el 
itn del mundo, sino el Espíritu que [viene] de 


Dios, para que sepan 
13, Aado gratuitamente 
MoS no en palal 
humana; sinó en 
plicando COSAS espi 
14 Pero al hon i 
[son] del 
dad, 7 


onas] 

F ño recibe 
2 Dios, porque: son pi ara į 
l jorne han de « 
el flio 1bre] e 

as], pero él, 
| pornadie, Porc 
‘fha conocido la mente del 1 


“ instrucei 778 Pero nosótros 


no pude 


vida [solida] 

le ella), 

Car. 

vosotros er i 


carnales ? 


¿0 sois-ca 
p 


ro Dio Hizo ere 
nada, ni el 


1 tambien el q . SOn uno 
i cadá uno recibirá g opin, recom- 
N 54 propio trabajo. 
2 [nosotros 3] sí 's cooperadores [ 


a labranza de Dios, el edificio de 


10 
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[Xo], segun la gracia que Dios me ha dado, 
eché, como sabio arquitecto, el cimiento, i otro edi- 
fica sobre [él] + pero mire cada ino- cómo edifica 
sobre [él]. Porque nadie puc ae otro cimier 
sino el que está puesto, que es Jesus el Ungido. 
Pero si alguno que edifica, [po 3 sobre este cimi- 
ento, oro, plata, [6] piedras losas; [6 si pone] 
madera, heno, [ó] paja, la ol le cada uno se 
h patente; porque el d a] dar entender; 
pues [la gloria de aquel dia] ha de manifestarse en 
fuego; i ôl fuego probará cual es la obra de cada 
uno. Si la obra que alguno que edifica ha [puesto] 

miento], permaneci 

a obra de £ no se quemare, sufrirá 

ida; pero él mismo se salvo, auuque de tal 
manera como [si p e] por e 1egD, 

¿No sabeis qne si el templo de Dios, i que el 
Espíritu de-Dios habita -en parce ? Si o 
destruyese el templo de Dios, lo destruirá Dios á él; 
porque el templo de Dios es santo, i este [templo] 
sois Vosotros. 

Nadie se engañe & sí mismo; si alguno en 
tros piensa [que es] sabio segun este siglo, hagase 
fátuo, para llegar á ser sabio. 'orque la sabiduría 

i con Dios: porque 
“El cual sores nde 4 los sabios en su 
I tambie El Señor conoce que-Jos 
‘t pensamientos de los sabios l vaa 

De modo que no se glorie ie en hombr 
porque todas de cosas son vuestras, sea Pablo, 
Apolo, sea sea el mundo, sea la vida, s 
la muerte, £ presente, sen Jo futur todo es 
vuestro; ¡vosotros [soi le Oristo ; i Cristo, de 


Dios. 


recibirá recor 


“anos el hombre, como minis 
stc adores de los misterios de Dios. 
en cuanto álo demas, [lo que] se requiere en los ad- 
ministrador: que “cada uno /se hal P 
yo tengo por cosa del menor [moment 3 
minado po rosotros [como jueces], 6 por falgun] 


22% A LA ASAMBLEA QUE ESTABA 
juicio* humano; ni sig 

4 [como juez] á mí mismo, 

nada la conciencia ; 

por justo; sino el 
juez 3 el Señor. 

5. Así queno juzgueis nada ántes de 

hasta que venga el Señor, el cual ienalmente ilu. 

minará lo oculto en las tinieblas, i hará manifiestos 

los consejos de los ¡corazones ; i entónc es cada uno 
recibirá de Dios la alabanza [que merece] j 

T estas cosas, hermanos, 1 E y 


a [puedo yo] examinarme 
Porque no me [acusa] de 
pero no por esto he de ser tenido 
que ha de examinarme [como 


e tiempo, [esto es] 


£ 19 transferido 4: mí [per- 
3,14 [ade] Apolo, por causa de vostros" -Ac 
que en nosotros aprendais £-no' tener pensamientos 
mas elevados que los que han'sido descritos, para que 
ninguno [de vosotros] 'se envanezca 4 favor de uno 
contra otro, 
Porque ¿ quién. hace diferencia [entre] tí [i otro]? 
1 ¿ que cosa tienes, que no hayas recibido? lsi pues 
- ha] has' recibido, ¿por qué te glorías, como [ši] no 
8 [la hubieses recibido ? | Ya os habeis satisfe ho; ya 
habeis llegado á ser ricos; sim nosotros habeis reina- 
do: pero deseo, por cierto que hubierais y do, 
5 paa que Hosotros tambien reínasemos con vosotros. 
Y Porque pienso que Diós nos'ha exhibido á nosotros 
los enviados, últimos, como [destinados] 4 la muerte; 
porque hemos: sido. hechos e pectáculo al mundo, 
tanto á los, mensayeros Feelest s], como á los hom: 
10 bres. Nosotros [somos “reputados como] fátuos Por 
cansa de Cristo; pero vosotros, [como] prudentes en 
C YISLO ; nosotros, [como] débiles, pero vosotros, [como] 
tuertes ; vosotros, [como] revestidos de r 
11 nosotros, [como] sin honra.. Hasta la hora; presente 
padecemos. tanto el hambre; como la sed, i la des: 
nudez, + maltratamientos á puñadas, + no tenémos 
12 [morada] fija, i trabajamos con nuestras propias 
„ manos: [á los que] nos denuestan, bendecimos- [á 
18 los que] nos persiguen, sufrimos; [á los que] 'nos 
infaman, rogamos : hemos : im. 


à ido hechos cómo làs Hm- 
pladurasi del mundo, [i] la: basurad de todas Jas 
Cosas, hasta ahora, 


gloria, pero 
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t No escribo esto para avergonzaros, pero [os] amo- 

5 nesto como: mis hijos. amados. Porque, si tuviereis 
diez mil ayos en Cristo, sin embargo no [podeis 
tener] muchos padres; porque, en Cristo Jesus, os 
he engendrado yo, por medio de la buena nueva. 

16 Os ruego pnes que seais mis imitadores. 

17  Poresto he enviado á vosotros á Timotéo, que es 
mi hijo amado i fiel en el Señor, [i] que os recordará 
los caminos en Cristo [prescriptos] por mí, segun [lo] 
que enseño en todas partes [i] en toda asamblea. 

18 Pero mos se han envanecido, como [si] yo no 

19 hubicra de jr 4 yosotros; mas [yo] iré pronto á voso- 
tros, si el Señor quisiere, i sabré, no las palabras de 

20 los que se enyanecen, sino [su] poder. Porque el 
reino de Dios no [ha de saberse] por palabras, sino 

21 por poder.2 ¿Qué quereis? ¿que vaya á vosotros 
ejerciendo la vara, 6 el amor, i el espíritu de man- 
sedumbre ? 


Y, 1 Se dice universalmente que [hai] entre vosotros 
fornicacion, i tal fornicacion, cual ho la [hailf ni 
aun entre los Gentiles, tanto que alguno posee la 

2 muger de [su] padre. I [sin embargo] vosotros os 
envaneccis, i no habeis mas bien tenido pesar, á 
fin de que el que ha hecho esto, sea quitado de en- 

3 medio de vosotros. Porque , en verdad, como 
ansente. [de vosotros] en cuerpo, mas presente en 
espíritu, he resuelto ya, como presente, [respecto] del 

4 que ha hecho esto [i] de tal manera, en el nombre 
de nuestro. Señor Jesus Cristo, habiendoos-reunido,:¡ 
[con vosotros] mi espíritu, con el poder de nuestro 

5 Señor Jesus Cristo, entregar á [ese] tal 4 Satanas 
para exterminio de [5u] carne; á fin de que [su] 
espíritu se salve.en el dia de [nuestro] Señior- Jesus. 

6 No [es] bueno vuestro motivo de gloriaros. ¿No 
sabeis que un poco de levadnra, hace fermentar toda 

7 la. masa? Limpia[os] pues [de] la levadura antigna, 
para que seais mna' nueva masa, segun que habeis de 
éstar sin leyadura : porque Cristo, [que es] nuestro 

8 [cordero] pascual, ha sido inmolado por nosotros. Así 
que, celebremos la fiesta, no con la levadura antigua, 
ni con la levadura de maldad i de malicia, sino con 

+F 
1 


10 con los fornicadores : 


11 que salir 


12 


VI] ¿Seatreve alguno de vosotros 


15 
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los [panes] sin levadura de la sencillez, ide la ver- 
dad. 
Os he escrito en [mi] carta, que no os acompañcis 
los pero no [entiendo] que [os se- 
parels | enteramente de los fornicadores de este mundo 
nide-los avaro ; 
ni de los 


9 


ni de los q: 
puesto « , en tal caso, tendriais 
l mundo. I luego [lo que] os he esorito 
no os acempañeis conh ninguno que 
stro} hermano, si fornicador, ó. avaro,t 
6, idóla Ay. Ó denostador, 5.€brio, 6 arrebatador [de 
. Vienes] que; con tal [hombre] ni aun comais. 
Pues ¿por qué me [corresponde] j 7 en á 
los. que [estan] fuera [de la asamblea 7] ¿No habeis 
> vosotros de r á los que [estan] < n 
stan] afuera, Dios ha de 
pe quitar al mal [hombre] de entre yoso- 
ros. 


á los que 


: t teniendo algo contra 

[su] prójimo, á ponerle pleito ante los injustos, + i no 
2 Ante los sa à 7 H PROA: RA 

Ante los santos Led No. sabeis S Santos JuZzgaran 

el mundo 7 i siel mundo ha j uo por voso- 
indignos de [ser ju mas peque 

> ¡uu- 


? A 
remos á los 


nales, 


¿No sabeis que ju 

Dios]? sč Acaso pues no [juzgare- 

J vida? Si pues constituyereis 

> esta vida, tomad 
'spreciados en la 


güen; 


juzgar entre sus Her. 
ne pleito á su her. 
e no yeuen $ 
rto, enteramente un defecto 
ITA 7 
j con Oros 
padeceis +? ¿por qué 


ántes ser defra 


aceis la ¿nj 
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ni los adúlteros, ni los sodomitas pasivos, ni activos, 
ni los hurtadores, ni los avaros, 2. ni los ébrios, ni los 
denostadores, ni los que arrebatan [bienes], herederan 
el reino de Dios. I tales erais algunos [de vosotros] : 
pero os habeis bañado [i] limpiado, pero habeis. sido 
santificados, pero habeis sido declarados justos, en 
[virtud del] nombre del Señor Jesus, i por el Espíritu 
de nnestro Dios. 

Toda [comida]j me es lícita; pero no toda. es 
ventajosa; toda me es lícita, pero ninguna ha de 
ejercer autoridad sobre mí. La comida [es] para el 
vientre, i el vientre, para la comida; pero Dios des- 
trnirá tanto aquel como esta. 

Pero el cuerpo no [es] para fornicacion, sino para 
el Señor; i el Señor, para el cuerpo; i Dios que 
resucitó al Señor, tambien nos resucitará 4 nosotros 
por su poder. ¿No sabeis que vuestros cuerpos son 
miembros de Cristo?  ¿ Quitaré pues sus, miembros 
é Cristo, i [los] haré miembros de una ramera ?. No 
so [diga tal]. ¿No.sabeis que el que se junta con 
una ramera, es un [mismo] cuerpo [con ella]? Por- 
que [la Escritura] dice; “ Seran los dos una [misma] 
“carne.” t Pero el que se junta con el Señor, es un 
[mismo] espíritu [con él]. 

Huid la fornicacion. Todos los pecados que cometa 
el hombre, estan fuera del cuerpo ; pero el que for- 
nica, peca contra su propio cuerpo. 

¿No sabeis que vuestro cuerpo-[es] templo del 
Espíritu Santo [que está] en vosotros, [i] que habeis 
recibido de Dios? ¿1 que [vosotros] no sois vuestros? 
Porque habeis sido comprados 4 precio: glorificad 
punes á- Dios en vuestro cuerpo. $ 


VIL 1 Icon respecto 4 las cosas-sobre que-mec- habeis 


a 
+ 


il 


què 


escrito: [es] bueno para el hombre no tocar á muger. 


Mas por causa de las fornicaciones, tenga cada 
[hombre] su propia muger; 1 tenga cada [muger] su 
propio marido. 7 ] 

Dé el marido € [su] muger loque [le es] debido ; || 
Avaros, Ó insaciables. t Véase vers 13; i Rom. xiv. 20, 
Gén. ii 24; Mnt. xix 


Algunos MSS. nñaden, $ espiritu que son de Dios. 
Lo que [le es] debido : algunos MSS. tienen, la buena voluntad 


[le] dede. 


A LA ASAMBLEA QUE ESTABA 


i del mismo modo tambien la muger á [5u] marido, 
La muger no ejerce [sola], autoridad sobre su propio 
cuerpo, sino el marido [tambien con ella]; i del 
mismo modo tambien el marido no ejerce solo]. au- 
toridad sobre su propio cuerpo, sino [tambien con él] 
la muger./ No os priveis uno á otro de [la cohabita- 
cion], á no sea que por convenio, [i] por algun tiempo, 
para tener lugar de [practicar] la oracion;? i para 
estar juntos otra: vez;-4 fin de que Satanas no os 
tiente por causa de vuestra incontinencia, 

Pero esto lo dizo como [dando] permiso, no man- 
dato; porque quisiera que todos los hombres: estu- 
viesen-como [estoi] tambien yo mismo ; mas ha reci- 
bido de Dios cada uno su propio don de gracia, uno do 
una manera, otro de otra. | Pero digo á aquellos [do 
vosotros] que no festan] casados, i 4 las viudas, que 
será bueno para ellos si [pudieren] permanecer como 
[estoi] tambien yo. Pero.si no [pueden] dominarse, 
casense ; porque es mejor casarse, que abrasarse. 

Pero á aquellos [de vosotros que] os habeis casado, 
mando, (no yo, sino el 10Y,) que la muger no se 
Separe dé [su] marido; | (pero-aun si se sepatare, pe 
manezca sin casarso, Ó reconejliese con [su] marido:) 
Y que el marido mo « ida 8 [su] muger. í 

Pero á los demas, digo yo, no el Señor : si alrum 
herinano tiene muger que no tiene f6,i ella consiente 
en habitar con él, no la despida: 1 la muger que 
tiene nn marido que no tiene fé, el cual consiente en 
habitar con «ella, no lo despida Porque el marido 
que no tjene fé es santificado en [virtud de su) muger; 
i la muger que no tiene fé es santificada en [virtud 
de su] marido; puesto que, de otro-modovréstro; 
hijos no serian limpios;j pero ahora son santos; 
Pero: si el que no tiene fé se separa parese: un her: 
mano 6 una hermana no ha de ser hecho siervo por 
los talesj Pero Dios nos ha llamado [para viyir] en 
paz. Porque ¿cómo sabes [t], muger, si salvaras á 
maridos i yemp s a [tú]; marido, si salvaras 

[ ger? epara el tal], proceda cada 
uno [de vosotros] en el mismo [estado] que le ha asig- 


* s - 
La ora i, i para estar; ¿unos MSS, t y ed ayuno i la ora- 
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nado el Señor, [i] en que lo ha llamado Dios :9 así lo 


3 mando en todas las asambleas. [Si] ha sido llamado 


alguno [estando] circunciso, no borre [el signo de:cir- 
cuncision]; [si] ha sido llamado [estando] incircun- 
ciso, no se circuncide. El ser cireuncidado es nada; i 
el no ser cirenncidado es nada; pero [lo que importa 
es] el guardar los mandamientos de Dios. Perma- 
nezca cada uno en el estado en que fué Hamado. 
¿Fuiste llamado, [siendo] siervo? no te dé cuidado; 
pero si aun puedes hacerte libre, usa [tu libertad 
para ser] mas [siervo].j Porque el siervo que ha sido 
llamado [para vivir] en el Señor, es liberto del Señor: 
i, del mismo modo, el libre que ha sido llamado, es 
el siervo de Cristo. Habeis sido comprados á precio; 
no os hagais siervos de los hombres. Cada uno, 
hermanos, permanezca para con Dios} en aquel 
[estado] en que fué llamado. 


I con respecto 4 [vuestros hijos € hijas que estan] 
vírgenes, no tengo mandato del Señor; pero doi mi 
opinion como quien ha recibido misericordiosamente 
del Señor [el favor] de ser fiel. Pienso pues que esto es 
bueno por causa de la presente necesidad ;$ [4 saber] 
que es bueno para el hombre [que está vírgen) quedar 
así; ¿Estas atado 4 muger? no: procures desatarte. 
¿Estas desatado de muger? no busques muger. 
Peroaun si te casares, no has pecado: isi la virgen se 
casarte, no ha- pecado: pero los tales tendran en la 
carne la tribulacion; iyo os estoi perdonando[la]. 

Pero esto digo, hermanos: el tiempo se acorta: [en 
cuanto 4] lo que queda, [lo que importa] es, que los 
que tienen, muger, esten como [si] no fla] tuviesen; 
i Jos que:Jloran, como. [si] no Norasen3 1 los que se 
gozan, como [si] no'se gozasen ; i-los que compran, 
como [si] no tuviesen firme posesion; ilos que hacen 
uso del mundo, como [si] no lo usasen hasta lo sumo; 
porque la forma del mundo está pasando; i quiero 
que esteis sin [sus] afanes. El que no está casado, se 
afana por las cosas del Señor, [proturando] cómo. ha 
de agradar al Señor; pero el que está casado; se 
afana por las cosas del mundo; [procurando] cómo 


cini, ipara 5 $ 5 vi 10 * Algunos MSS. trasponen el Señori Dios. 4 Vers. 23; 1 Tim. vi 2 
tO en tales [ } Mus vóase cap. yi 3 siervos de 1 con Dios, 6 en casa de Dios. 
: I l rvos de z A 5 
Sos hombres $ Necesidad, 6 angustia 
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34 ha de agradar á [su] muger. Hai diferencia entre 


[los afanes de] la muger [casada] i [los de] la 
vírgen: la [muger] no casada, se afana por las cosas 
del Señor, [procurando] ser santa tanto en cuerpo 
como en espíritu; pero la casada se afana por las 
cosas del mundo, [procurando] cómo ha de agradar 
á [su] marido. digo esto para vuestra propia ven- 
taja; no para echaros un lázo, sino para que [sirvais] 
al Señor con decoro i asiduidad, sin andar solícitos 
respecto Ai cosas]. 

Pero si alguno piensa queʻse\comportaria. inde- 
corosamente para con su [hija] ‘virgen, si pasase 
fella]. Ja flor de la edad, i [si“ella] debe casarse, 
haga [61] lo que quiera, n] no peca; cásense. -Pero 
el que está firme en [la resolucion de] su cora- 
zon, sin tener necesidad [que le obste), i que tiene 
facultad con: respecto 4 su propia voluntad, i está 
resuelto en su corazon á conservar á su [hija] vírgen, 

3 hace bien. Así que aun el que da [su hija] en casa- 
miento, obra bien ; pero el que no [la] da, obra mejor. 

La muger [casada] está atada 2 [4 su marido] mien- 
tras este vive; pero si su marido muere,j es libre, 


[i puede] casarse con quien quiera, [con tal que sea] 
solo.en el Señor. Pero es mas: feliz si permanece sin 
casarse, $ segun.mi opinion; 4 pienso que tambien 
yo, [no menos que otros], tengo el Espíritu de Dios, 


VIIL 1-L.con respecto á [los animalos] sacrificados & 


los ídolos: sabemos, (porque todos tenemos conoci- 
miento; el conocimiento .envanece, peroel amor 
edifica; i si alguno piensa que sabe algo, no sabe 
nada today omo debe saber; pero si alguno uña 
á Dios, este es' reconocido$ por él) con respecto 
pries al- comer de [los animales] sacrificados á los 
ídolos: sabemos que un ídolo noes nada en el mundo, 
1 que no [hai] otro Dios sino uno [solo]. Porque si 
[es] que hai los que se llaman dioses, sea en el cielo 
sea: en la tierra; (cómo ¡hai muchos dioses i muchos 
señores), no obstante, para nosotros, hai un [solo 
Dios, el Padre, de quien [vienen] todas las cosas, 1 


aden por la lei. 


Sin castrec, en ) as. 


Reconocido, ó do. Vise Rom, vii 1 
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para quien [somos] nosotros; i un [solo] Señor, Jesus 
Cristo, por medio de quien [son] todas las cosas, i por 
quien [somos] nosotros, ] 

Pero no todos tienen el conocimiento [de esto] : 
sino que [hai] algunos que hasta ahora comen [esta 
carne], como sacrificada al ídolo, [reverenciando]lo 
en su conciencia; i su conciencia, siendo débil, está 
contaminada. 1 [aunque] la comida no nos recomien- 
da á Dios; (porque ni, si comemos, abundamos. [en 
obediencia], mi, si no comemos, faltamos;) no ob- 
stante, guardaos, no sea que esta facultad de vosotros, 
llegue & ser ocasion de tropiezo á los débiles. Porque 
si alguno te vé á tí, que tienes conocimiento, recli- 
nandote [á la mesa] en el templo del ídolo, [si] es 
débil, no 5e confirmará su conciencia en comer [con 
reverencia, los animales] sacrificados á los ídolos ? 
I į perecerá, en consecuencia de tu conocimiento, [tu] 
hermano -débil, por causa. de quien murió Cristo ? 
Pero, pecando de este modo contra [vuestros] her- 
manos, é hiriendo. su conciencia débil, pecais contra 
Cristo. Por tanto, si la comida hace tropezar á mi 
hermano, no comeré nunca carne, para no hacer 
tropezar 4 mi hermano. 


IX. 1 ¿No soi [yo] libre ?9 ¿No soi enviado ?* ¿No he 


visto á Jesus Cristo nuestro Señor? ¿No sois voso- 
tros obra mia en el Señor? Si para los otros no soi 
enviado, sin embargo para vosotros ciertamente [lo] 
sol; porque vosotros sois, en el Señor, el sello demi 
oficio de enviado. 

Esta es mi defensa 4 los que me examinan [como 
jueces]. ¿No tenemos la facultad de comer i de 
beber [á vuestra costa]? -¿ No. teuemos la, facultad 
de llevar [con nosotros] por todas partes, una her- 
mana, murer [nuestra], como tambien los demas 
enviados, i los hermanos del Señor, i Céfas? O ¿ [so- 
mos] yo i Bernabé los solos que no tienen la facultad 
de abstenerse de trabajar [para vi viz] ? ¿Quién milita 
$ [Sus] propias expensas? ¿Quién planta una viña, i 
no'come de sn fruto? O ¿quién apacienta un rebaño, 
i no se alimenta de su leche? ¿Digo estas cosas 
[solamente] como hombre? 6¿no las dice tambien 
la lei ? Porque en la lei de Moises está escrito: “No 
“ pondras bozal al buei que trilla.” ¿Le daba 

* Algunos MSS. trasponen libre, i enviado, 
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10 cuidado 4 Dios de los bueyes? O ¿dijo [esto] en- 
teramente por causa de nosotros? Ciertamente por 
causa de nosotros fué escrito ; [para enseñar] que el 
que ara debe arar con esperanza, i el que trilla [debe] 
trillar con esperanza de participar [del fruto].2 Si 
nosotros hemos «sembrado para vosotros las cosas 

; espirituales, 4 [será] gran cosa si recojieremos, como 

2 segiulores, | vuestras cosas temporales?T Si otros 
participan de esta ¡autoridad [sobre] vosotros, ¿no 
[nos toca] 4 nosotros mas [plenamente] ? Pero no 
hemos usado de est autoridad, sino sobrelleyamos 
todo, para no ponerningun estorbo 4 la buena nueva 
de Cristo, 

¿No sabeis que los que trabajan [en] las cogas 
Santas, comen del lugar santo? ¿[i que] los que 
sirven-al altar, participan [de-las víctimas] con el 
altar? Del mismo modo dió mandato tambien 
el Señor á los que anuncian la buena nueya, que 
viviesen'de Ja buena nueya. Pero yo no he nsudo de 
ninguna de estas cosas; mi ké escrito esto para que 
se haga así conmigo. Porquees mejor para mí morir, 
que el que alguno [me] privede aquello en que me 
glorío. Porque si [solo] anúncio la buena nue A, NO 
tengo en qué eloriarme; pues se me ha impuesto. la 
necesidad [de hacerlo] ; ipai de mí si no anuncio la 
buena nueva! Porque si lo hago [solo] de mi grado, 
flo as recibir recompensa ; ma i no de mi grado, 

aso porquej 4 mí, [como sierv se me 
fiado el ficio e A paene ; Cuál ORN 

Koner :Ş —¿Cuálpues ha 
de ser mi recompensa ? [La de] que, anunciando:la 
buena nueva de Cristo, lo hagá sin ocasionar gasto 
[á otros], 4 fin de no usar hasta lo sumo, la autoridad 
que tengo en [cuanto á] la buena nue 

Porque estando libre de:todos; me he hecho siervo 
de todos, para ganar mas [de: ellos]. I he sido, [con 
respe cto] 4 los Judíos, como Judío, para ganar. á Jos 
Judíos; [e on respecto] á los que [estan] sujetos á la 
lei, como. [si yo estuviese] «sujeto á Ja lei, (no; estan- 
dolo yO mismo), || para ganar ú los que estan] sujetos 
å la lei; [con respecto] á los que no ER sujetos 
[Del fruto1: algunos MSS, tienen desu es 
Recojieremos, como seyadorés, en gri "emos, 

porales, en griego carnales. $ Vénse Luc. xvi. xyii 10. 

Palabras, wo estandolo yo mismo, no estan en todos los MISS. 
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á la lei, como no sujeto á la lei, (no estando sin su- 
jecion 4 lei para con Dios, pero [estando] sujeto 4 ella 
para con Cristo), para ganar å los que no [estan] 

22 sujetos á la lei; hesido, [con respecto] á los débiles, 
como débil, para ganar á los débiles; he sido todo 
[con respecto] á todos, para salvar, sin duda, á algunos, 

23 I esto lo hago por causa de la buena nueva, para ser 
partícipe de él. 

24 — ¿No sabeis [con respecto 4] los que corren en el 
estadio, que todos por cierto corren, pero uno [solo] 
recibe el premio? corred del mismo modo, para que 

25 os apodereis [de él]. 1 todo el que ha de luchar, se 
modera en todo. [Lo hacen] ellos por cierto, para 
recibir una corona ceorruptible; mas nosotros [lo 

26 hacemos para recibir una corona] incorruptible, Del 
mismo modo pues corro yo, no como con incerti- 
dumbre; del mismo modo peleo 4 puñadas, no como 

27 si diese golpes al aire : mas doi golpes en mi cuerpo 
de frente;24 [lo] pongo.enservidumbre, no sea que, 
habiendo hecho proclamacion,j [como heraldo], á 
otros, sea yo mismo reprobado.1 

X., 1 I no quiero que igmoreis, hermanos, que todos 
nuestros padres estuvieron bajo la nube, i que todos 

2 pasaron por medio del mar; igue todos recibieron 
por si mismos la inmersion, en tale de] Moises, 

3 en la nube ien el mar; ique todos comieron del 

4 mismo manjar espiritual; i que todos bebieron la 
misma bebida espiritual; (porque bebian [dela que 
manaba] de la piedra espiritual que [los] iba siguien- 

5 do; ila piedra era Cristo.) Pero Dios no estuvo 
complacido con los mas de-ellos; pues fueron des- 
truidos en el despoblado. 

6. Testas cosas fueron ejemplos para nosotros ;:4 fin de 

que no deseasemos nosotros los malos [deleites],.como 

7 tambien ellos los descaron.. Ni seais idólatras, como 

algunos de ellos; segun está escrito; “El pueblo se 
“sentó á comeriá beber, i se leyantó para retozar.*g 
$ Ni forniquemos, como algunos de ellos fornicaron, 

g i cayeron ¿en.un [solo] dia veinte i tres mil. Ni 

pongamos á prueba á Cristo, como tambien algunos 
de ellos [lo] pusieron á prueba, i perecieron por 
De frente, en griego, bajo los ojos. 
Refiere probablemente á los heraldos de las luchas griegas 
Reprobado, véase 2 Tim, ii. 6, $ Exod xxvii, 6. 
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10 [mordeduras de] las serpientes. Ni murmurtis, como 
tambien algunos de ellos murmuraron, i perecieron 

11 por el exterminador. T todas estas cosas les suce. 
dieron [como] ejemplos [para nosotros]; i se han 
escrito para amonestarnos á nosotros, 4 quienes ha 
legado el fin de los siglos. 

Así que, el que piensa estar firme, guardese de cacr, 

No habeis tenido tentacion, que no sea humana ; 
i Dios es fiel, el cual no os permitirá ser tentados 
mas allá de lo que sois capaces [de sobrellevar]; pero 
[os]! dará, con! la' tentacion; tambien, la salida, para 
que seais capaces de sobrellevar[la]. 

Por tanto, “amados mios, huid de la idolatría. 
[Os] hablo 'como-4 [hombres] prudentes; juzgad vo- 
sotros [de] lo que digo. El'cáliz-de bendicion que 
bendecimos, ¿mo'es la participacion de la sangre de 
Cristo? El pan que partimos, ¿no es la participacion 

7 del cuerpo de Cristo ? Porque [nosotros], que [somos] 
muchos, somos un [solo] pan, un' [solo] cuerpo; pues 
[nosotros] todos participamos de aquel mismo pan. 

Considerad á Israel segun la carne : los que comen 
de las víctimas sacrificadas, ¿nO Son partícipes [de 
ellas] con el altar? 

¿Qué digo pues ? ¿que el ídolo es algo ? į ô, que es 
úlgo lo que se le sacrifica? [Nó]; sino que las [vícti- 
mas] que sacrifican los Gentiles, [las] sacrifican 4 los 
demonios, i no'á Dios; ino quiero que vosotros seais 
partícipes con los demonios. No podeis beber el 
cáliz del Señor tel cáliz de los demonios; no podeis 
participar de la mesa del Señor, i de la mesa de los 
demonios. ¿ Provocamos al Señor 4 [tener] celos ? 
¿Somos mas fuertes que él ? 

Toda [comida] % es licita; pero no todá es venta. 
josa ; toda”? es lícita, pero no toda edifica [á otros]. 
Nadie busque su propio [provecho solamente], sino 
[cada uno]t el de [su] prójimo. Comed de todo lo 
que se vende en el mercado, sin hacer ningun 
exámen [respecto de ello] por causa de la concien- 
coja; porque del Señor [son] la' tierra ila plenitud 
de ella. `I si alguno de los que no tienen- 16 os con- 
vida, i quereis ir, comed de todo lo que se os pone 
delante, sin hacer ningun exámen por causa de la 

28 conciencia, Pero si alguno os dijere: “ Esto ha sido 
* Algunos MSS. añaden me, t Algunos MSS. tienen cada uno. 
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“* sacrificado á los ídolos,” no comais [de ello]; por 
causa de aquel que [lo] ha indicado, i [por causa] 
de la conciencia:2 pero de la conciencia digo, no 
tuya, sino la de [tu] prójimo; porque, [en otro caso], 
¿por qué ha de ser condenada mi libertad por la 
conciencia de otro? 1 si yo, por gracia, [tengo 
libertad de] participar [de la comida], ¿ por qué he 
de ser infamado [con respecto á aquella] de que yo 
doi gracias ? 

Por tanto, sea que comais, 6 que bebais, 6 ċual- 
quiera cosa que hagais, haced todo para gloria de 
Dios: Evitad el dar ocasiones de tropiezo á los 
Judíos, i tambien á los Gentiles, i á la asamblea 
de Dios; como yo tambien agrado á todos en todo, 
no buscando lo que es ventajoso para mí [sola- 
mente], sino lo (que es ventajoso] para los muchos, 
para que sean salvos. 


XL 1 Sed imitadores de mí, como yo tambien [lo soi] 


de Cristo. 


2  I'osalabo, hermanos, porque [en] todo os acordais 
de mí, 1 guardais [mis] preceptos como os [los] dí 
3 Mas quiero que sepais, que la cabeza de todo hom- 
bre es Cristo; i [que] la cabeza de la muger, [es] 
el hombre; i [que] la cabeza de Cristo, [es] Dios. 
4 Todo hombre que ora, ó que profetiza, con la cabeza 
5 cubierta, avergiienza [al que es] su cabeza, Mas 
toda muger que ora, ô que profetiza, con la cabeza 
descubierta, avergúenza [al que es] su cabeza ; por- 
que.es lo mismo que si tuviera [la cabeza] rasurada, 
6 Porque si la muger no ha de cubrirse [la cabeza], 
tambien cortese [el pelo]; pero si es deshonroso 
para una muger cortarse [el pelo], 6 tener [la cabeza] 
7 rasurada, le o Porque” el hombre, cierta- 
mente, no debe cubrirse la cabeza, siendo la imágen 
i la gloria de Dios; pero la muger es la gloria del 
8 hombre. Porque el hombre no provinoj de la 
9 muger, sino la muger del hombre. 1 porque el hom- 
bre no fué creado por causa de la muger, sino la 


10 muger por causa del hombre. Por esto debe la muger 


tener sobre la cabeza [la devisa de] la autoridad 


* Algunos MSY. de menor autoridad tienen aquí: Porque del Señor 


[son] la tierra, í la plenitud de ella. 


t Provino, en griego es. 
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[del hombre]: por causa de [haber sido engañada 
11 por] los mer sageros [caidos].2 No obstante, ni [ha 
. de estar] el hombre sin la muger, ni la mugér sin 
12 el hombre, en el [reinó del] Señor. Porque como 
la muger [provino] del hombre, así tambien el hom- 
bre-[existe]- por medio de la muger, i todas las cosas 
[provienen] de Dios, 
13. —Juzgad por vosotros mismos: ¿conviéne á la muger 
14 orar á Dios descubierta? La naturaleza misma ¿no 
os euseña que si el hombre, por cierto, tiene el cabello 
15 largo, es una deshonra para él? ¿pero que si la 
muger tiene el cabello largo, es una gloria para ella ? 
porque el cabello: le ha sido dado como vestidura. 
16. Pero si alguno parece ser contencioso, nosotros no 
tenemos, tal costumbre, ni [la tienen] las asambleas 
de Dios. 


17 — Pero, dando este mandato [que sigue], no he de 
alabar[os] ; porque venis juntos, no para lo mejor, 
18 sino para lo peor, Porque, primeramente, oigo, 
que cuando venis juntos èn la asamblea, bai divi- 
siones entre vosotros ; 


; i [con respecto 4] alguna parte 
19 [de vosotros,t 10] creo. Porque es ne 


sario tambien 
que haya [divisiones] séctarias entre vosotros, para 
que los [que sean] probados [fieles], se hagan mani- 
estos entre vosotros, 
ido: pues vénis juntos en el mismo Dugar], no 
$ pará comer la.cena del Señor, Porque en comer, 
cada uno toma [lo que ha llevado para] su propia 
cena, ántes que [tomen algo otros]; ¡uno tiene ham- 
22-bre; i-otro, al-contrario, bebe Hasta hartarse. ¿No 
teneis, pnes, casas para comeri beber? 6 ¿ despreciais 
la-asamblea de Dios, i avergonzais á los qué nó tienen 
[eena. que. comer] ?i ¿Qué os he de decir? Os 
23 alabaré en esto? No [os] alabo. — Porque yo recibí 
del Señor lo que tambien os entregé; que el Señor 
Jesus, la noche en que habia de ser entregado, tomó 
= Véase 1 Tim. 1 11-14 0 quizas, por cansa de [la te? dada por 
medio de] los mensageros [de Dios), que dice tembien que la muger ha 
de someterse al hombre; véase xiv. 34: Ge 16; Hechos vil, 53: 
Gal. iji. 19; Heb, ji. 2. O, põr causa (del mir sterio), (Mar. xvijt. 10; 
Heb. 1,14), 6 [dela presencia), 6 [del ejemplo] de los m nsageros [de Dios); 
pero no parecen referirse esta: as mas á la y r, que nl hombre, 
t [Con respecto á) alguna parte [de vosotri s), Ó en parte 
$ [Cena que comer J, ó [casas] 
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un pan,® ihabiendo dado gracias, [lo] asc de ao 
“Esto es} mi cuerpo que ha de ser partido por Yo80- 
“tros; haced esto en memoria ror De A Ta 
modo [tomó] el cáliz tambien, ps de 14 a 
cenado, diciendo: “Este cáliz esf e nuevo por 
“ [ratificado] en mi sangre ; haced esto, siempre que 
“ bebais, en memoria mia.’ Porque siempre que 
comiereis de este pan, i bebiereis de este cis, ano 
ciareis la muerte del Señor, hasta que venga: g E 
modo que, cualquiera que Dis LJ 
bebiere de [este] cáliz del Señor inc nenen oeer 
reo del cuerpo, i de la sangre del ponon Mas pi de pe: 
á sí mismo el hombre, i de este modo$ coms eg P 
i beba del cáliz. Porqueel que come: 1 bebo in ligne 
mente, come i bebe su propia ondenadion [á 2 Ene 
pena], no distinguiendo el cuerpo del Senor naa 
esto, muchos de entre vosotros [osten] enfern -ik 
sin fuerzas, i muchos duermen. || orgue. si: na 
hubieramos distinguido [de otros], no. za sn EE 
sido condenados [á tales penas]; porque ena 
condenados [á estas], somos castigadas por ; Señor, 
para que no seamos condenados con e mund De e 

Así que, hermanos mios, cuando venis de EENE 
comer, aguardáos unos 4 otros; 1 si algo» E 
hambre, coma en [su] casa, para uE no vengar 5 
tos para [vnestra] condenacion. a Lc nre e 
lo demas, [os] daré órdenes cuando [yo] vaya. 


XIL 1 I con respecto & los [dones] espirituales, no 
quiero, hermanos, que esteis ignorantes, E 
se Els poa iles, conducidos de [uno] á 
2 Sabeis que erais Gentiles, i 10] | 
E [ tro. de] los ídolos mudos, segun i como: estabais 
O 3 S 
vados: } ) 
3 o lø- cual os doi á conocer que nadie hablando 
= por [inspiracion d]el Espíritu de Dios, dice que Jesus 
Los] RRE :( i [que] nadie puede decir [por in- 
[es a a;Y lie ] 
i iracion] que Jesus [es] el Señor, si no por [la] del 
spir 
Espiritu Santo. 
4 T aunque se reparten [entre muchos] Jos dones de 
5 gracia el Espíritu [es] el mismo; i aunque se re- 
5g ; s 
scri ienen Tomad [$] bebed. 
mop 6 p Algunos manuscrit ienen Tom [4] 
i E es ita ; TS cap. x 4; Mat xiii. 38; Rey, xyi 
modo, Ó entónces. ý kS a 
1 Due sifoni ERA es. son muertos < Anutema, ó maldito. 
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[del hombre]: por causa de [haber sido engañada 
11 por] los mer sageros [caidos].2 No obstante, ni [ha 
. de estar] el hombre sin la muger, ni la mugér sin 
12 el hombre, en el [reinó del] Señor. Porque como 
la muger [provino] del hombre, así tambien el hom- 
bre-[existe]- por medio de la muger, i todas las cosas 
[provienen] de Dios, 
13. —Juzgad por vosotros mismos: ¿conviéne á la muger 
14 orar á Dios descubierta? La naturaleza misma ¿no 
os euseña que si el hombre, por cierto, tiene el cabello 
15 largo, es una deshonra para él? ¿pero que si la 
muger tiene el cabello largo, es una gloria para ella ? 
porque el cabello: le ha sido dado como vestidura. 
16. Pero si alguno parece ser contencioso, nosotros no 
tenemos, tal costumbre, ni [la tienen] las asambleas 
de Dios. 


17 — Pero, dando este mandato [que sigue], no he de 
alabar[os] ; porque venis juntos, no para lo mejor, 
18 sino para lo peor, Porque, primeramente, oigo, 
que cuando venis juntos èn la asamblea, bai divi- 
siones entre vosotros ; 


; i [con respecto 4] alguna parte 
19 [de vosotros,t 10] creo. Porque es ne 


sario tambien 
que haya [divisiones] séctarias entre vosotros, para 
que los [que sean] probados [fieles], se hagan mani- 
estos entre vosotros, 
ido: pues vénis juntos en el mismo Dugar], no 
$ pará comer la.cena del Señor, Porque en comer, 
cada uno toma [lo que ha llevado para] su propia 
cena, ántes que [tomen algo otros]; ¡uno tiene ham- 
22-bre; i-otro, al-contrario, bebe Hasta hartarse. ¿No 
teneis, pnes, casas para comeri beber? 6 ¿ despreciais 
la-asamblea de Dios, i avergonzais á los qué nó tienen 
[eena. que. comer] ?i ¿Qué os he de decir? Os 
23 alabaré en esto? No [os] alabo. — Porque yo recibí 
del Señor lo que tambien os entregé; que el Señor 
Jesus, la noche en que habia de ser entregado, tomó 
= Véase 1 Tim. 1 11-14 0 quizas, por cansa de [la te? dada por 
medio de] los mensageros [de Dios), que dice tembien que la muger ha 
de someterse al hombre; véase xiv. 34: Ge 16; Hechos vil, 53: 
Gal. iji. 19; Heb, ji. 2. O, põr causa (del mir sterio), (Mar. xvijt. 10; 
Heb. 1,14), 6 [dela presencia), 6 [del ejemplo] de los m nsageros [de Dios); 
pero no parecen referirse esta: as mas á la y r, que nl hombre, 
t [Con respecto á) alguna parte [de vosotri s), Ó en parte 
$ [Cena que comer J, ó [casas] 


EN CORINTO, CARTA T., CAP. XH. 339 
un pan,® ihabiendo dado gracias, [lo] asc de ao 
“Esto es} mi cuerpo que ha de ser partido por Yo80- 
“tros; haced esto en memoria ror De A Ta 
modo [tomó] el cáliz tambien, ps de 14 a 
cenado, diciendo: “Este cáliz esf e nuevo por 
“ [ratificado] en mi sangre ; haced esto, siempre que 
“ bebais, en memoria mia.’ Porque siempre que 
comiereis de este pan, i bebiereis de este cis, ano 
ciareis la muerte del Señor, hasta que venga: g E 
modo que, cualquiera que Dis LJ 
bebiere de [este] cáliz del Señor inc nenen oeer 
reo del cuerpo, i de la sangre del ponon Mas pi de pe: 
á sí mismo el hombre, i de este modo$ coms eg P 
i beba del cáliz. Porqueel que come: 1 bebo in ligne 
mente, come i bebe su propia ondenadion [á 2 Ene 
pena], no distinguiendo el cuerpo del Senor naa 
esto, muchos de entre vosotros [osten] enfern -ik 
sin fuerzas, i muchos duermen. || orgue. si: na 
hubieramos distinguido [de otros], no. za sn EE 
sido condenados [á tales penas]; porque ena 
condenados [á estas], somos castigadas por ; Señor, 
para que no seamos condenados con e mund De e 

Así que, hermanos mios, cuando venis de EENE 
comer, aguardáos unos 4 otros; 1 si algo» E 
hambre, coma en [su] casa, para uE no vengar 5 
tos para [vnestra] condenacion. a Lc nre e 
lo demas, [os] daré órdenes cuando [yo] vaya. 


XIL 1 I con respecto & los [dones] espirituales, no 
quiero, hermanos, que esteis ignorantes, E 
se Els poa iles, conducidos de [uno] á 
2 Sabeis que erais Gentiles, i 10] | 
E [ tro. de] los ídolos mudos, segun i como: estabais 
O 3 S 
vados: } ) 
3 o lø- cual os doi á conocer que nadie hablando 
= por [inspiracion d]el Espíritu de Dios, dice que Jesus 
Los] RRE :( i [que] nadie puede decir [por in- 
[es a a;Y lie ] 
i iracion] que Jesus [es] el Señor, si no por [la] del 
spir 
Espiritu Santo. 
4 T aunque se reparten [entre muchos] Jos dones de 
5 gracia el Espíritu [es] el mismo; i aunque se re- 
5g ; s 
scri ienen Tomad [$] bebed. 
mop 6 p Algunos manuscrit ienen Tom [4] 
i E es ita ; TS cap. x 4; Mat xiii. 38; Rey, xyi 
modo, Ó entónces. ý kS a 
1 Due sifoni ERA es. son muertos < Anutema, ó maldito. 
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parten [entre muchos] los ministerios, el Señor [es] 
6 el mismo. 1 aunque se reparten [entre muchos] las 

facultades que obran en [nosotros], el mismo Dios es 

el que obra todo en todos. 
Mas cada uno [á quien] se da la manifestacion del 
3 Espíritu, [la tiene] para la ventaja [de otros]. Por- 
que á uno sé da por el Espíritu la palabra de la 
sabiduría : 1 á otro, la palabra de Ja ciencia, segun 

[la voluntad djel mismo Espíritu: iá otro, la fé, 

por el mismo Espíritu: 1/4 Otro, el don de gracia 

para curar [4 los enfermos], por el mismo Espíritu : 

14 otro, el poder de hacer mi gros: i é otro, la pro- 
fecia: iú otro, el [poder de] juzzar de los [verdader 
dones]' espirituales :2 ji 4 otro, diferentes lenguas 
[extrañas]: i á otro, el [poder de] interpretar len- 
guas [extrai I todo esto lo obrá en [ellos] el uno 
i él mismo Espíritu, repartiéndo- [sus dones], por su 
propia [operacion], á cada uno segun quiere. 

Porque así como el Cuerpo es uno [solo], i tiene 
muchos miembros, i todos los miembros del cuerpo, t 
[aunque] son muchos, son un [solo] cuerpo, así tam- 
bien [es el cuerpo] de Cristo. - Porque todos nosotros 
hemos recibido'la inmersion en un [solo] Espíritu,j 
para [ser] un [solo] cuerpo, ya seamos Judíos, 6 Gen- 
tiles ó siervos; 6 libre iá todos se ha dado de 
beber de un [solo] Espíritu. 

Porque ademas el cuerpo no es un [solo] miem. 
bro, sino muchos. Si dijere el pié: “Porque no soi 
“la mano, no soi [parte] del cuerpo :” no, por esto, 
dejará de ser [parte] del cuerpo. —Esi-la oreja dijere: 
“Porque no soi el ojo, no soi [parte] del cuerpo:” 
no, por esto, dejará de ser [parte] del cuerpo; -Si 
todo el cuerpo [fuera] ojo, ¿dónde [estaría] el oido? 
si todo [fuera] dido, ¿dónde [estaría] el olfato? Péro 
ahora Dios ha puesto en el cuerpo cada uno de los 
miembros segun quiso. I si todos ellós fueran un 
[solo] miembro, ¿dónde [estaría] el cuerpo? Pero 
ahora [hai]-muchos miembros, mas, al contrario, un 
[solo] cuerpo. I no puede el'ojo' decir á la mano: 
“No necesito de tí:" ni tampoco la cabeza, á-los 
pies : “No necesito de vosotros.” Pero mucho mas 
Lós [dones] espirituales, en griego espiritus, 

Cuerpo : algunos M 


A tienen solo cuerpo. 
Véase Mat. iii, 11; 


arc. i. 8; Luc, iii. 10; Juan i 33; Hechos i 5, 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 maestros? ¿Todos [hacen] milagro 


31 
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necesarios son aquellos miembros. del cuerpo que 
parecen ser los mas débiles; i los que pensamos ser 
los. menos honrosos del cuerpo, á estos vestimos con 
mayor honor; i nuestros [miembros] menos de- 
corosos, reciben mas decoro. Pues nuestros [miem- 
bros] decorosos no necesitan [de honor]; pero Dios 
ha templado [una parte] con [otra] del cuerpo, i ha 
dado mas honor 4 la [parte] 4 la cual le falta; para 
que no haya division en el cuerpo, sino [para que] 
los miembros se afanen del mismo [modo] unos 
por otros: I [así], si un [solo] miembro padece, 
todos los miembros padecen con [él]; 6 si un [solo] 
miembro, es glorificado, todos los miembros se gozan 
ios, pues, sois el gnerpo da ristori miembros, 
e una parte, [i otro de otra]. 
[opa an anA Tide ee Dios ha puesto [en una 
posicion] en la asamblea, [å otros en otra]; primera- 
mente 4.los enviados, en segundo [lugar] á los pro- 
Tetas, en el tercer [lugar] 4 los maestros, despues á 
los [que hacen] milagros, despues [á los que tienen] 
el don de la gracia para curar [6 los enfermos], 4 los 
que dan socorro, á los que gobiernan, á los:que [ha- 
blan] diferentes lenguas [extrañas]. ¿ [Son] todos 
enviados?  ¿[Son] todos profetas? ¿[Son] todos 
¿Tienen to- 
dos don de la gracia para curar [4 los enfermos] ? 
¿Hablan todos lenguas [extrañas] ? ¿Todos inter- 
EE 
os aspirad'con celo:á los mejores dones do:gracia s 
í todavía he de mostraros un-camino [que es] sobre 
manera [mejor que ellos]. 


XUL 1 Si yo hablare las lenguas [extrañas] delos hom- 


bres, ï-[las] de los mensageros [celes ANA: ìi Po 
tuviere amor,% seré como bronze que m on 
címbalo que hace ruido; isi so s i onae] 
profecía, i supiere todos los misterios, 1 co hy acie i 
i sl tuviere toda la Té, tanto que, pudic > tomova 
montes, ino tuviere amor, no [seré] nada. sl [yo] 
distribuyere todo lo que- tengo, para susten a [á 
otros], 1 si entregare mi cuerpo para ser quemado, i 
no tuviere amor, de nada aprovecharé, iras 

El amor tiene paciencia [con otros], i es benigno: 

* Amor, esto es caridad. 


A LA ASAMBLEA QUE ESTABA 


_ el amor no tiene envidia: el amor no obra precipita- 
5 damente: no se e£nvanece: no se comporta inde- 
corosamente: no busca [solo] su propio [interes]: 
> no (6 imita : no pone [á otros] en cuenta [su] e : 
> RO se goza de la iniquidad, mas se goza con la ver- 
dad: sobrelleya todo [lo que puede], cree todo 
[lo que'es creible), espera todo [lo que puede es- 
ej soporta cón paciencia todo [lo que es soport- 

8 > sm Soa no ha deidecaer nunca : pero [en cuanto 
Aa SEE sea [el de] la profecía, se le 
Ps ae pale o e) las lenguas extrañas], cesará; 
si ia le Le se Je pondrá fin. Porque [solo] 

lo pate Snemos la ciencia, i. [solo] en parte tene- 
mos “la, profecía; pero cnando llegue lo perfecto, 
h AA que [es] en Partes pondrá fin. 9 
n olere Pequeñuelo, hablaba como peque- 
o a mO pequeñuelo, discurria como 
pegnen O; pero desde que he Hegado á ser hombre 

ib pe fin-4'las cosas del pequeñuelo. 
2 u bad ahora vemos oscuramente, f por medio de 
pejo; pero entónces [veremos] cara á cara: 


aora tengo la ciencia [solo]/en parte, pero entónces 

endré. conocimiento pleno, se ide 
c i O, segun el que ha s 

tenido tambien de mí.+ mes E 


o e 
13, . Ahora pues han de 


fé, esperanza, Ei] amor : 
-—AMOF. 
XEN 1 Daos al amor; iaspirad con celo 4 los [dones 
espirituales ; pero sobre todo á que tengais [el de] la 
profecia: Porque el que habla en lengua [extraña] 
no habla á los hombres, sino á Diog [solo]; porc ie 
nadie [o] endiénde, aunque; por [su don] EIN 
habla “misterios. Mas'e] que profetiza, habla á 1 8 
hombres, [de manera que los] edifica, i exhc me t 
Consuela, El que habla en lengua [extrar: e 
aoa saelas gn b gua [extraña], se edi- 
o SI MISMO; pero el que profetiza, edifica 4 li 
asamblea. 37 De 
Quiero pues que todos: [podais] hablar en lenguas 
[extrañas], pero mas que [podais] profetizar ; porque 
mayor es el que profetiza, que el que habla én len- 


permanecer estas tres: cosas : 
pero la: mayor de estas [es] 


Iniquidad, ô engañ 
Oscuramente 
Véase y 


e Juan vii, 19 
Por un enigma. 
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guas [extrañas], á menos que [las] interprete; para 
que se edifique la asamblea. 

Ahora pues, hermanos, si [yo] fuere 4 vosotros, 
hablando en lenguas [extrañas], ¿de qué os apro- 
vecharé, si no os hablare [tambien], 6 por [el don 
de] revelacion, ő por [el de] ciencia, ó por [el de] 
profecía, ó por [el de] enseñanza ? 

Aun [con respecto á] las cosas inanimadas que 
dań son, sea flauta, 6 arpa, si no dieren sonidos dis- 
tintos, ¿cómo se conocerá lo que se toca con la flauta, 
6 loque se toca con el arpa? Tsi, porcierto, la trom- 
peta diere sonido indeterminado, ¿quién se preparará 
para la batalla? Del mismo modo, si vosotros tambien 
no diereis, por medio de [vuestra] lengua [extraña], 
palibras bien entendidas, ¿cómo se conocerá lo que 
se dice? porque hablareis al aire. 

Puede ser que tantas diferentes lenguas [cuantas 
hableis] «existen en el mundo; 1 que ninguna de ellas 
[es] ininteligible: -mas si [yo] no conociere el yalor 
de la lengua, seré [yo] extrangero? para quien habla, 
i el que habla, [será] extraugero para mí. Del mismo 
modo vosotros tambien, puesto que aspirais con celo 
á [tener dones] espirituales, procurad que abundeis 
[en ellos] para la edificacion de la asamblea. 

Por lo cnal, el que habla en lengua [extraña], ore 
para que [pueda] interpretar[la]. Porque si oro/en 
lengua [extraña], mi [don] espiritual ora, pero mi 
mente queda sin fruto. 

¿Qué, pues, ha [de hacer]se? Oraré, usando [midon] 
espiritual, +toraré tambien, usando [mi] mente [solo] ; 
cantaré al [arpa], usando [mi don] espiritual, i cantaré 
al [arpa] tambien, usando [mi] mente [solo]. Puesto 
que sí bendijeres, usando [solo tu don] espiritual, cl 
que llene el puesto del. indocto, ¿cómo [podrá] decir 
[su] “Así sea,” cuando hayas dado gracias? puesto 
que no sabe lo que dices. Porque tú, ciertamente, 
das gracias bien, mas [tu] prójimo no está ediñ- 
cado. Doi gracias áj Dios, que hablo mas en lenguas 
[extrañas] qne [hablais] “todos "vosotros; pero en 
la asamblea, [mas] quiero hablar cinco palabras por 
medio de mi mente [solo], á fin de instruir 4 otros 

tambien, que diez mil palabras en lengua [extraña]. 
* Extrangero, en griego bárbaro, 4 saber, uno que habla otra lengua 
t Algunos MSS. añaden mi É 
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Hermanos, no seais niños en inteligencia, sino en 
malevolencia? sed pequeñuelos, i en inteligencia sed 
perfectos, 

En la lei está escrito : “En lenguas extraños, i con 
“ labios: extraños, hablaré á este pueblo, i ni aun así 
“me escuchará; dice el Señor." t Así que, las len- 
guas [extrañas] se [dan] para un portento, no para 
Jos qué tienen f6, sino para Jos que no la tienen; pero 
[el don de] la profecía, [lo es] no para los que no 
tienen fé, sino para los que la tienen. Mas si toda 
la asamblea hubiere venido junta en el mismo [lugar], 
i todos hablaren en lenguas [extrañas], i entraren 
[hombres] indoctos, 6 que no tienen fé, ¿no diran 
que estais locos ? / P todos profetizaren, i en- 
trare un [hombre] que no tiene fé, 6 [que es] indocto, 
será reprendido por todos; será examinado por to- 
dos;1 Jas cosas ocultas de su corazon se. haran 
patentes, i así, se postrará de cara, i adorará 4 Dios, 
declarando que Dios está realmente en vosotros. 

¿Qué pues ha [de hacer]se. hermanos? : Cnando 
viniereis juntos, cada uno de vosotros tendrá salmo,S 
tendrá [algo] que-enseñar, tendrá [algo que decir en] 
lengua [extraña], tendrá reyelacion, tendrá interpre- 
tacion: hagase todo para la edificacion. 

Si hablare alguno. en lengua. [extraña, de tales 
bablen] solo «dos, 6, 4 lò-Mmas, tres, i uno por uno; i 
alguno interprete. Pero si no hubiere intérprete, 
guarde silencio [cada tal] en la asamblea, i bable 4 
sí mismo, i 4 Dios. 

[De] los profetas tambien: hablen dos ó tres, i-los 
otros juzguen de [lo que digan]; mas si [algo] fuere 
revelado á otro que está. sentado, guarde silencio el 
primero. Porque podeis todos profetizar uno por 
uno, 4 fin de que todos aprendan, 1 todos sean ex- 
hortados.] I los; [dones] espirituales de los profetas 


han de estar sometidos á los profetas; (porque Dios” 


no es [Dios] del tumulto, sino de la paz;) como en 
todas las asambleas de los santos. 
Vuestras mugeres guarden silencio en las asam- 
bleas; porque no les es permitido hablar, pero [han 
Malevolencia, 6 maldad. t Isa, xxvii. 11 
Algunos MSS. tienen + ast. 
$ Salmo ber, himno para cantarse al [arpa] 
O consoludos. 


or 2 "E mati i f 1 
35. de] estar sometidas, como tambien [lo] dice la lei 


EN CORINTO, CARTA IL, CAP. XV. 


345 
I 


sl quieren aprender algo, preguntense[lo] 4 sus mari- 
dos en casa; porque es deshonroso para las mugeres 
hablar en la asamblea. $ 

¿ Provino la. palabra de Dios de vosotros ? ¿5 ha 
l] gado á vosotros solos? Si alguno piensa ser pro- 
ó [tener algun don] espiritual, reconozca que las 
cosas que os escribo, son mandatos del Señor: mas 
si alguno. [19] desconociere, desconozca[lo], 

Así que, hermanos, aspirad con Jo á tener 
[el don de] profecía, i no vedeis el hablar en len- 


40 guas [extrañas]. Hagase todo con decoro, i con 


órden. 


XV. 11 05 doi á conocer [ciertamente], hermanos, la 


buena nueva que os anuncié, i que recibis en la 
cual estais firmes tambien, 1 por medio de la. cual 
sois salvos,-si [la] reteneisysegun las palabras en que 
os la anuncié, 4 ménos gue sin causa? tuvisteis fé 
[en ella]. Porque os dí [á conocer], entre las pri- 
meras cosas, lo que. hube recibido tambien: que 
Cristo murió por nuestros pecados, segun las Escri- 
turas; i que fué sepultado, i que resucitó al tercer 
dia, segun las Escrituras; i que se apareció 4 Céfas ; 
despues á los doce; [que] despues se apareció å 
mas Gp guiniegtos berasa 4 la vez, la mayor parte 
de los cuales viven has r gunos 
e Lo A hasta ahora, perg algunos [de 
f [que] despues se apareció 
£ Jacobo; despues & todos los enviados: i [que] 
último de todos, se me apareció también á mí SETT 
si [fuera] al [enyiado]. abortivo. Porque yo-soi el 
menor de los enviados, i no soi diseno de'ser Jlawado 
enviado, porque persegui la asamblea de Dios. | Mas 
por la gracia de Dios soi lo que soi; i su gracia que 
se me ha [dado], no ha sido vana;] pero he traba- 
jado mas que todos ellos; sin embargo, no yo, sino 
la gracia de Dios que [ha estado] conmigo. ` 
Si pues [trabajo] yo, ó si [trabajan] ellos, esto pro- 
clamamos, 1 en esto tuvisteis-f6, 

Pero.si se proclama que Cristo ha resucitado de 
entre los muertos, ¿cómo dicen aleunos de entre 
vosotros que no hai resurreccion de [cuerpos] muer- 

n causa Ó en rano ; vers. 14; Mat. y, 22 
t Kana, ô sin efecto. 


24 
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tos? Pues'si no hai resurreccion de [cuerpos] muer- 
tos, ni tampoco ha resucitado Cristo; i si no ha 
resucitado Cristo, siguese que [es] vano lo que pro- 
clamamos nosotros, i vana tambien vuestra fé: i 
somos convictos de falsos testigos tambien con res- 
pecto 4: Diosí porque hemos dado testimonio contra 
[loque ha-hecho] Dios, que resucitó á Cristo; á quien 
no resucitó, si, por cierto, no resucitan [cuerpos 
16 muertos. Pues si no resucitan [cuerpos] muertos, ni 
17 tampoco ha resucitado Cristo; i si Cristo no ha 
resucitado, vana [e] vuestra fé; todavía estais en 
18 vuestros pecados. En tal caso tambien los que han 
19 dormido? en Cristo, han perecido: Si solo en [cuanto 
á] esta vida tenemos esperanza en Cristo, somos los 
más dignos de conmiseracion de todos los hombres. 
20 - Pero ahora Cristo ha resucitado de entre los muer- 
tos [como] Ja primicia de los dormidos. Porque 
puesto que por medio de un hombre [vino] la-muerte, 
también por medio de un hombre [vino] la resurrec- 
cion de los muertos. Porque así como, en Adam, 
todos mueren, así tambien, en Cristo, á todos se 
dará vida: pero, á cada uno en su propio órden de- 
terminado. Cristo [es] la primicia ; despues [han de 
resucitar] los de Cristo, en su venida. Despues [yen- 
drá] el fin, cuando hubiere entregado el reino 4 [su] 
Dios i Pádre, cuando hubiere reducido á nada todo 
principado, i toda potestad, i poder: porque es 
necesario que reine, “hasta que ponga á todos [sus] 
“enemigos bajo sus pies] El último enemigo, que 
ha de ser reducido 4 nada [es] la muerte. Porque 
[Dios] “ha sometido todas las cosas bajo sus pies.” $ 
"ero cuando hubiere dicho que todas las cosas le 
han estado sometidas, es claro que se exceptuará 
aquel que se las hubiere sometido. I cuando le 
hubieren estado sometidas todas las cosas, entónces 
el Hijo mismo tambien se someterá al que se. las 
ha sometido; á fin de que Dios sea todo en to- 
os. 
29 Puesto que, [de otra manera], ¿ qué haran || los que 
reciben inmersion á favor [de la resurreccion) de 


EN CORINTO, CARTA T., CAP. XV. 847 


[sùs cuerpos] muertos?2 Si de ningun modo re- 
sucitan [cuerpos] muertos ¿ por qué reciben la inmer- 
sion á favor [de la resurreccion] * de ellos 24 ¿1 por 
qué estamos nosotros tambien en peligro á cada 
hora? Cada dia estoi muriendo: [lo] protesto por 
la gloria en que me glorío, con respecto á vosotros, 
en Cristo Jesus nuestro Señor. Si [solamente] como 
hombre, peleó con las fieras en Efeso, ¿de qué me 
aprovecha, sino resucitan los muertos ? 

& Comamos i bebamos, porque mañana hemos de 
t morir. f 

No os engañeis: 

“Las malas conversaciones destruyen las buenas 
t costumbres.” $ 

Haceos sobrios, i justos, i no andeis pecando; por- 
que algunos [de vosotros] no tienen: conocimiento de 
Dios; [lo] digo para vuestra vergüenza. 

Pero dirá alguno : “¿Cómo [han de] resucitar los 
“u muertos? ¿en qué [género de] cuerpo han de 
ù yolyer [á vivir] P” ¡Necio! á lo que tú siembras, 
no se da vida, si no muere; 1 [con respecto 4] lo 
que siembras, no siembrás el cuerpo que ha de existir, 
sino el grano desnudo, puede ser de trigo, 6 de alguno 
de los demas [granos]; i Dios le da [otro] cuerpo, 
de tal manera que ha querido, i á cada una de las 


9 simientes, su propio cuerpo. No toda carne [es] la 


misma carne ; sino que [es] distinta la carne de los 
hombres, i distinta, la carne delas bestias, 1 distinta, 
[la] de los peces, i distinta, [la] de las aves. I [hai] 
cuerpos celestes, i cuerpos terrestres: pero distinta 
[es] la gloria de los celestes, i distinta, la de. los 
terrestres : distinta [es] la gloria del sol, 4 distinta 
la gloria de la luna, i distinta la gloria de las estre- 
Mas; i aun se diferencia estrella de estrella en gloria. 

Así tambien [ha de ser, con respecto 4] la resu- 
rreccion: de; [nuestros cuerpos]. muertos : se siembra 
[el cuerpo] en corrupcion, ha de resucitar en inco- 


43 rruptibilidad: sesiembraen deshonra, ha deresucitar 


en gloria : se siembra en debilidad, ha de resucitar 


* Dormido, esto es, muerto. * (De la resurreccion) de [sus cuerpos] muertos. Véase Rom. vi. 
+ Dormidos, esto es, muertos. Algunos MSS. añaden se ha hecho. 4, 55:6, por amor de [uno que está entre] los muertos ; ú saber, de Cristo, 
t Salm. ex. 1. 3 Salm. viii. 6. Véase Heb. ix. 23, mejores sacrificios, por un mejor sacrificio. 
|| Harai ganaran. Mat. xxv. 16. j Ellos; segun algunos MSS., [sus cuerpos] muertos, 

j Isa, xxii, 13. $ Menander. 
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44 en poder: se siembra un cuerpo animal, ha de 


45 


resucitar un cuerpo espiritual. Hai cuerpo animal, 
i hai cuerpo espirit Así tambien está escrito : 
“ Se hizo el” primer “ hombre,” Adam, “un animal 
viyo,' 9 El último Adam, [se hizo] un Espíritu que da 
la vida. ¿Mas no [estuvo] primero el [cuerpo] espi- 
ritual, sino el [cuerpo]-animal; despues el espiritual. 
El primer hombre [vino] de la tierra, [i fué hecho] 
de barro ; el segundo hombre, [fué nuestro] Señor, [1 
yino]:del cielo.. Tal como [fué] el [hombre hecho] de 
barro, tales [eon] tambien los [que pertenecen] alt 
hombre hecho de] barro; ital como [fué] el do 
re] celestial, tales [han de y tambien los [que per- 
tenecen] al [hombre] celestial; .i así como hemos 
lleyado la imágen del [hombre hecho] de barro, 
levaremos tambien la imágen del [hombre] celestial. 

I esto digo, hermanos : que la-carne i la sangre no 
pueden heredar el reino de Dios; ni tampoco [puede] 
la, corrupcion heredar la, incorruptibilidad. 

Hé aquí que os digo un misterio.i No todok, cierta- 
mente, dormiremos,$ sino 'todós seremos mudados, 
en un momento, en un abrir i cerrar de ojos, al [son 
de] la última trompeta : porque la trompeta sonará, 
1.[nuestros cuerpos] muertos resucitaran incorrupti- 
blesi [todos] nosotros seremos mudados, Porque 
es necesario que este [cuerpo] corruptible se revista 
dé incorruptibilidad+; i que este [cuerpo] mortal, se 
revista de inmortalidad. I enando este [cuerpo] 
corruptible se haya revestido de incorruptibilidad, 1 
este. [cuerpo] mortal se haya revestido de inmor- 
talidad, entónces se realizará la palabra que está 
escrita : 

'* La muerte ha sido sumida yictoriosamente.”' 

¿ Dónde. [está], -óh muerte, ta aguijon ?- ¿ dónde, 
oh [mundo] invisible, tu victoria 24 

Pues el aguijon de la: muerte [es] el pecado; iel 
poder del pecado [es] la lei; iå Dios [sean dadas] 
gracias, al que-nos:da la-victoria por medio de nues- 
tro Señor Jesus Cristo. 

* Gen ii 7, 
t Los [que perten cen] al; véase Rom. v. 18, 19, 
t Misterio, 6 tecr 
$ Dormiremos, & saber, morirem 
Isa, xxv, 8, | Comparese Os. xiii. 14. 
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58 Así pues, mis amados hermanos, estad firmes, in- 
conmovibles, abundando siempre en la obra del 
Señor, sabiendo que vuestro trabajo no ha de ser 
vano en el Señor. 


XVL 1 Fcon respecto á la colecta para los santos: lo 
que mandé [hacer] 4 las asambleas de Galacia, 

2 hacedlo tambien vosotros. Cada primer [dia] de la 
semana, cada uno de vosotros ponga [aparte] en su 
[casa], i atesore [algo], segun la prospéridad de que 
goce; para que cuando Jlegue, no se hagan en- 

3 tónces colectas. 1 cuando hubiere legado, enviaré 
con cartas? á cualesquiera que hayais aprobado, 
para llevar vuestros [dones] gratuitost 4 Jerusalem. 

4 Mas si fuere digna [la ocasion] de que yo tambien 
raya, iran conmigo. A 

5 I [yo] iré á vosotr cuando hubiere pasado 
por Macedonia; (porque he de pasar por Macedonia ;) 

6 i, puede ser, que permanezca, 6'aun pase el invierno 
con vosotros; á fin de que vosotros me asist 

7, mi salida, donde quiera que [yo] vaya. Porque no 
quiero veros ahora de paso; sino qhe espero perma- 
necer algun tiempo con vosotros, si [lo] permite el 

8 Señor, Pero permaneceré en Efeso hasta la [festa 

9 de] Pentecos Porque se me ha abierto una en- 
trada grande i efectiva, i [hai] muchos que se [me] 
oponen. 


10 Isi llegare Timotéo, cuidad de que esté con voso- 
tros sin temor; porque trabaja en la obra del Señor, 

11 como yo tambien, Ninguno, pues, lo desprecie ; sino 
asistidlo en su salida, [despidiendolo] en paz, para 
que venga á mí: porque estoi aguardandolo con los 
hermanos. 


12 I con respecto á [nuestro] hermano Apolo, lo ex- 
horté mucho, á que fuese á vosotros con los her- 
manos; sin embargo no quiso de ningun modo ir 
ahora; pero irá cuando tenga oportunidad. 


13 Velad, estad firmes en la fé, portaos varonilmente, 


* Enviaré con e , 6 hayais aprobado por medio de cartas. 
t [Dones] gratuitos, en griego, favor ó gracia. 
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14 haceos fuertes. Todas vuestras cosas se hagan con 
amor. 


15 - Sabeis tambien, hermanos, que la familia de Esté- 
fanas es la primicia de Acaya, i que se ha dedicado 
al servicio [de ministrar] 4 los santos :* os exhorto 

16 [pues], 4 que vosotros tambien, [así como otros], 
os. sometais á los tales, i á todo el que coopera, i 
trabaja. 

imegozocon la venida de Estéfanas, i de Fortunato, 
i de Acaico ; porque suplieron estos lo que vosotros 
habiais dejadoj [de suplir]: pues dieron descanso 
á mi espíritu i al yuestro. Por tanto reconoced & 
los tales, 


Las asambleas de Asia os saludan. 

Os saludan mucho en el Señor, Aquila i Priscila, 
con [los de] la asamblea [que estan] en su casa. 

Todos los hermanos os saludan. 

Saludaos unos 4 otros con un-ósculo santo. 


La salutacion de [mí], Pablo, con mi mano. 


Si, alguno. no.ama al Señor Jesus Cristo, sea ana- 
tema.i El Señor.viene. i 
La gracia de [nuestro] Señor Jesus Cristo [sea] con 
vosotros. 
Mi amor [sea] con todos vosotros en Cristo Jesus. 
Así sea. 


4.0, servicio [de ministrar socorro] d los santos. Vénse Hech. 
xi 29; Rqm. xv. 31; 2 Cor. viii. 4; ix. L 

f Comparese 2 Qor. xi 8, 9; Filip, ii. 30; iv. 15. 

1 Anatema, 6 maldito. 

$ El Señor viene. El original es, Maran ata; palabras Aramaicas. 


CARTA SEGUNDA DE PABLO, EL ENVIADO, 


Á LA ASAMBLEA QUE ESTABA EN CORINTO, I A TODOS 
LOS SANTOS QUE ESTABAN EN ACAYA, 


L 1 Pasto, enviado de Jesus Cristo, por la voluntad de 


Dios, i TimorEo el? hermano : 4 

A LA ASAMBLEA DE DIOS QUE ESTA EN CORINTO, CON 
TODOS LOS SANTOS QUE ESTAN EN TODA LA ACAYA. 

La gracia [sea] con vosotros, i la paz, [que vienen] 
de Dios nuestro Padre, i de [nuestro] Señor Jesus 
Cristo. 


Bendito |sea] el Dios i Padre de nuestro Señor 
Jesus Cristo; el Padre de las compasiones, i Dios de 
todo consuelo, el cual nos consuela en toda nuestra tri- 
bulacion, para que podamos consolar á los [que esten] 
en cualquiera tribulacion, por medio del consuelo 
con que nosotros mismos somos consolados por Dios. 
Porque así como los padecimientos de Cristo abundan 
en nosotros, así, por medio de Cristo, abunda tambien 

3 nuestro consuelo. I si somos atribulados, [es] en pro 
de vuestro consuelo i salvacion eficaz, soportando 
[vosotros] con paciencia Jos mismos padecimientos 
que nosotros tambien sufrimos; 6, si somos consola- 
dos, [es] en pro de vuestro consuelo i salvacion. I 
nuestra esperanza en pro de vosotros es] firme; sa- 
biendo, que así como sois partícipes de los padeci- 
mientos, así tambien [lo sois)j del consuelo, 

Porque no queremos, que ignoreis, hermanos, con 
respecto á nuestra tribulacioh que nos sobrevino en 
el Asia: que fuimos abrumadós sobre manera, mas 
allá de [nuestra] fuerza : de modo que desesperamos 
aun de vivir. Pero nosotros tuvimos dentro de 
nosotros la sentencia de muerte, para que no tuviese- 
mos confianza en nosotros, sino en Dios que ha de re- 


10 sucitar [nuestros cuerpos] muertos ; el cual nos libró 


de tan grave muerte, i [nos] está librando, [1] en quién 


11 esperamos que aun todavía [nos] librará; cooperando 


* El, 6 [nuestro]. t Sois, Ó sereis. 
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s tambien en pro de nosotros en [vuestras] 
súplicas, para que muchas personas den i 
pro de nosotros, por el don de gracia que [se] nos 
[dará] por medio de muchos. . 

Porque aquello en que nos gloriamos es: el testi 

monio de nuestra conciencia, que mos hemos con- 
ducido en el mundo, i mas especialmente con vosotros, 
con la generosidad * iJa sencillez [que vienen] de 
Dios, no con la sabiduría carnal, sino con la gracia 
de Dios, —Porque-no/0s hemos de escribir [ningunas] 
otras cosas, distintas de: las que leeis, ide las que 
reconoceis tambien, i [las cuales] espero que reco- 
nozcais tambien hasta el fin;. segun algunos de 
yosotros] nos han reconocido tambien á nosotros, 
á saber] que hemos de ser vuestro motivo de glo- 
riaros, así como vosotros tambien [habeis de ser] el 
nuestro, en el día de [nuestro] Señor Jesus. 

I con esta: confianza, quise ir 4 vosotros ántes, á 
fin'de que recibiescis una segunda gracia pi pasar 
por alí á Macedonia, i desde Macedonia volver 4 
vosotros, 1 por vosotros sex asistido en mi salida para 
Judea. 

Habiendo, pues, determinado esto, ¿siguese acaso 
que usé de ligereza ?-6, [encuanto 4] lo que determino, 
¿[que lo] determino segun la carne, á ñn de que haya 
en mis Eset su] “sissi? i [su] “no, no?” 

Pero [tan cierto como] Dios es fiel, lo que os hemos 

)/ predicado no es {i no.” Porque el Hijo de Dios, 
Jesus el Ungido,/[| que hemos. proclamado entre vosó. 
tros, [á saber] yo, i Silvano,1 i Timotéo, no se ha 
hecho.**sí-¿.m0.:'”.pero se. ha realizado en:6l “sí.” 
Porque cualesquiera que [sean] las promese 
en él [es] el “sí” [de ellas] i en él, el “así.es!' 
ellas], para gloria de Dios por medio de nosotros. 

Ademas, el que está confirmando 4 nosotros, junta- 
mente con vosotros, [en muestra 18] en el Ungido, |} 
i nos ha ungido á nosotros, [es] Dios; el cual nos 
ha sellado tambien, i [nos] ha dado en prenda [su] 
Espíritu en nuestros corazones, 


* Generosidad, á simplicidad. t Es; algunos 
1 Silvano, el mismo que Silas. Véase Hech. xvii 
SEL “asi es” 

3,5,11; y. 10, 24, 25: 
ll El Ungido, 6 Cristo 


MSS, tienen era. 
x 


ad.” Jn el original, amen, domo en 


23 
24 
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Pero yo invoco á Dios por testigo á mi alma, que 
para perdonaros, mo fuí mas á Corinto; no porque 
hemos de enseñorearnos sobre yuestra fé, sino que 
hemos de ser cooperadores de vuestro gozo; porque 
en [vuestra] fé estais? firmes 
1 Ádemas resolví esto en mí mismo: no yolver á 
vosotros en tristeza. Porque si os entristezco yo, 
sin embargo, ¿quién es el que ha de regocijarme á 


3 mí, sino el que se entristece por mí?  Í os escribí 


[por] esta misma [causa], para que cuando llegase, no 
tuviese tristeza por razon de [aquellos en] quienes 
debia gozarme; teniendo confianza en [cuanto 4] 
todos vosotros, que mi gozo es [el] de todos VOSO- 
tros. Porque os escribí movido por mucha tribu- 
lacion i angustia de corazon, [ì] con muchas lágri- 
mas; no para que os entristecieseis, sino para 
que supieseis el amor que 0s tengo mas especial- 
mente á vosotros. Pero si algunoj ha sido causa de 
tristeza, no me ha entristecido. [toda Ja asamblea], 
sino una parte [solamente], para que no eche la carga 


3 á/todos vosotros. Al tal bastale esta pena, que [fué 


14 


impuesto] porlos mas; de modo que al contrario 
[debeis] mas bien perdonar[lo] graciosamente, i con- 
solar( i, no sea que se suma el tal por [su] demasiada 
tristeza. Por lo cual os exhorto á que le asegureis de 
[vuestro] amor. y E 

Porque ú fin de esto escribí tambien, para saber 
la prueba de vuestra [fidelidad, esto es], si sois obe- 
dientes en todo. I [á aquell, á quien [vosotros] 
habeis de perdonar algo graciosamente, también yo 
[he de hacerlo mismo] ; porque igualmentessi-yo he 
perdonado algo graciosamente, [lo he hecho á aquel] 
á quien [lo] he perdonado así, por;causa de: vosotros, 
en presencia de Cristo; 4 fin de-que Satanas:mo nos 
defrande; porque no ignoramos sus intentos. 

Ademas cuando vine á Tróade para [anunciar] la 
buena nueva de Cristo, aunque se habia abierto una 
entrada para mí por] el Señór, notuve alivio en mi 
espíritu: por; no haber encontrado á mi hermano 
Tito pero me despedi do. ellos i salí para: Mace- 
donia. . 

Pero gracias 4 Dios, que está siempre celebrando 

* Estais 6 habeis de estar. 
t Alguno, véase quién vers, 2. t Por ú en. 
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[sus] triunfos % sobre nosotros en Cristo, i derramando de condenacion [tnvo] gloria, maah aoto] ha, si 
por medio de nosotros, el olor de su conocimiento en abundar en gloria el ana ls la des ha sonho 
todo lugar: porque somos para Dios, el olor suaye 10 justicia [hecha].? oa ARS “recibido on 
de Cristo, en [cuanto 4] los que se salvan, i en [cuanto [ninguna] gloria aun lo que Se a pa Pra 
4] los que estan pereciendo :- á4:los unos, por cierto, siderado] en esta parte, por causa que ¡Bl aquello á 
el olor-de muerte, para [su] muerte ; mas á los Otros, 11 eminente [del nuevo pacto] A porga Or mas 
el' olor de vida, para [su] vida, que habia de ponerse fin, [ ué] glorios 
[debe de ser] glorioso lo que o a dish 
I para estas cosas quién [es] idóneo ? 12 . Teniendo pues tal io habemos] coña Moises, 
Porque no traficamos+ [nosotros,] como [lo hacen] 13 claridadf [en hablar] at a ne a GIAE hijos de 
muchos,» con: la: palabra “de Dios, para lucro, sino que ponia un velo'sobre su u pama pe: de 
Da] hablamos; cómo: movido por. sencillez, i como Israel no fijasen los an en S EA han en- 
de “fparte de] Dios, en presencia de Dios, E] en f: se fin. Iaun sus sen S 
[virtud de] Cristo. 
IIT. 1 ¿Hemos de empezar otra vez á recomendarnos ?] 
Si nó, ¿necesitamos como algunos, ¡cartas de reco- 
mendacion parayvosotros, 6 que vosotros nos las [deis 
2 4 nosotros ? Nuestra carta [de obedeció] sojs 
vosotros, escrita en nuestros corazones, conocida, i 
8 leida, por todos los hombres; pues [es] manifiesto velo. SN 11 Fenírito 8 
que e la. carta de Cristo, ála ai cri hemos 17  Puesel ieri del] Señor ie o a ea da 
prestado: servicios, § escrita, no con tinta, sino con i donde: [está] el Espíritu del Señor, s A 


x s x A f £ > : S C a faz ya sin velo 
el Espíritu del Dios vivo, no en tablas de piedra, sino 18 libertad. I nosotros tops cao boa del Señor OJOS 
en las tablas de carne del corazon. reflejando, como un espejo, la glo en, de uno á otro 

3 Mas tal confianza [de ser idóneos],]] tenemos por transformados en la misma imágen, 5 


A 'oeede 21 Señor -4 
5 medio de Cristo, con' respecto 4 Dios; no por ser Eaa] Sot emo) [procedo] del Señor faei 
idóneos por nosotros mismos, para idear algo, como pacto] del Espiritu. < 'coibido es inisterio 
fsi viniera] de nosotros iros: sino que' nuestra IV. 1 Por esta causa, habiendo ro o 
6 idoneidad [viene] de Dios: el que nos ha hecho l [nosotros,] segun ua gracia] MORT) sino nos he- 
idóneos tambien [para ser] ministros del nuevo pacto, 2 misericordiosamente, +04 En bam [i] vergonzo- 
no. [del. pacto] de-la-Jetra, sino [de el] del Espíritu ; mos prohibido los [ert vo mia dolorido da 
porque [el de] la letra: mata, pero el [del] Espíritu sos,|| no procediendo con la. ds nifestacion dela ver- 
da. vida. palabra de Dios, sino, A AS po: ncia de todos: los 
Mas si el ministerio [del pacto] de-muerte, fescrito] dad, recomendandonos é se Dios 
en letras [solo, i] esculpido en piedras, fué hecho hombres, en la io 2 SA baena nube 
glorioso, tanto que los hijos de Israel no podian fijar 3- Perosi ha sido cubierta o aquellos que están 
los :ojos en la faz de Moises, por cansa de la gloria de bien [de-un velo], lo a dios de esta siglo ha 
8 su faz, á la cual [gloria] habia de ponerse fin ; ¿cómo 4, pereciendo, -por ff Jos cuales: 
[es: posible] que el ministerio del Epíritu no haya de 
9 ser mas glorioso ? Porque sí el ministerio [del pacto] 


á onsti j á los pecadores: 
* Justicia [hecha], á saber, pará constituir justos á los p 


véase v. 21. 
O haciendonos celebrar triunfos ; mas véase Col. ii. 15, A Claridad, 6 libertad. 
Traficamos con, 6 adulteramos. t O en el Ungido. 5 
Vénse iv. 2; v. 12; vi 4; x 12, 18. 1) [0 verg mzosos ; en griego, de verglienza. 
Véase Ex, xxxiv, 1, 4. I Véase ii..16. «j Por, 6 en [cuanto á}. 


— maa > 


Véase vers. 6. 
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cegado los sentidos de los que no tienen fé, para que 
no relumbrase en ellos la iluminacion de la buena 
nueva de la gloria de Cristo, el cual es la imágen de 
Dios. 

Porque no nos proclamamos á nosotros mismos, 
sino á Cristo Jesus : [que.él es] el Señor, i [que] nos 
tros”. [somos] siervos vuestros, por causa de Jesus, 
Porque Dios, que mandó (salir 1] resplandecer la luz 
de las tinieblas, [es el] que ha resplandecido en 
nuestros corazones, para la iluminacion de [otros con] 
el conocimiento de la gloria de Dios, en la faz de 
Jesus Cristo, 

Pero tenemos este tesoro en vasos.de barro, para 
que la preeminencia del poder [de nuestro ministerio] 
proceda de Dios, i no de nosotros: estamos atri- 
bulados de-toda [manera], sin embargo, no estamos 
estrechados; estamos perplejos, sin embargo, no esta- 
mos desesperando; estamos perseguidos, sin em- 
bargo, no estamos desamparados; estamos postra= 
dos, sin embargo, no estamos pereciendo : llevando 
donde quiera [i] siempre en [nuestro] cuerpo el 
golpe de muerte, [dado 4]% Jesus, para que la vida 
tambien de Jesus se manifieste en nuestro cuerpo; 
Porque nosotros, que estamos vivos [en él],j esta- 
mos siempre entregados ála muerte por causa de 
Jesus, para que- lá vida tambien de Jesus se mani- 
fieste en nuestra. carne mortal De modo que la 
muerte obra, en nosotros, pero, al contrario, la vida 
en vosotros. 

I tenemos el mismo espíritu de fé, [que tuvo otro] 
segun está escrito: “Tuve fé, por lo cual hablé ;” f 
nosotros tambien tenemos fé, por lo cual nostros] 
tambien hablamos: sabiendo que el que resucitó a 
Señor Jesus, nos resucitará 4 nosotros tambien por 
medio de Jesus, i [nos] presentará juntamente con 
vosotros. Porque todas [nuestras tribulaciones son] 
por causa de vosotros, para que la gracia que ha 
abnundado por medio. de los mas, haga abundar la 
accion de gracias, para [promover] la gloria de 
Dios. 

Por lo cual no flaqueamos; pero aunque en noso- 


* Dado á; en griego, de. Algunos MSS. añaden el Señor. 
t Que estamos vivos [en dl), Ó [sus] vivos: y. 15. 


1 Salm. cxvi. 10. 
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tros el hombre exterior está destruyendose, sin em- 
bargo el [hombre] interior está renovandose de dia 
en día. Porque el momentáneo [i] ligero [peso] de 
nuestras tribulaciones, obra para nosotros un peso 
eterno de gloria, [peso que ha de proceder] de uno 4 


3 otro grado de preeminente [grandeza]: no mirando 


nosotros á las cosas que seven, pero á las cosas que 
no se ven; porque las cosas qué se ven, [son] para 
poco tiempo, pero las que no se ven, [son] eternas, 

1 Porque sabemos que si la tienda 9 baw es] nuestra 
habitacion terrestre se derribare, hemos de recibir un 
edificio [que viene] de Dios, una habitacion no hecha 
de mano [de los hombres], eterna en los cielos. 

I porque poian raa estamos] en aqnella, gemimos, 
deseando ardientemente de ser revestidos de nuestra 
habitacion que [ha de venir] del cielo; ya que, por 
cierto, habiendonos vestido [de eMa], nosenos hallará 
desnudos. 

I porque nosotros que estamos en la tienda gemi- 
mos, abrumados; puesto que no queremos despojar- 
mos, sino revestirnos, á fin de que lo [que es] mortal 
sea sumido por la vida. 

I el que nos ha formado para esto mismo, [es] 
Dios, el cual tambien nos ha dado al Espíritu en 
prenda. 

Por tanto estamos siempre confiados, i sabemos 
que [mientras] habitamos el cuerpo, estamos ausentes 
del Señor: porque procedemos por medio de la fé, 
no por medio de apariencia: estamos pues con- 
fiados, i complacidos mas. bien en estar ausentes del 
cuerpo, i habitar con el Señor. 

Por.lo cual tenemos á honra tambien -ermpeñíarnos 
en serle agradables 4 él, ya habitemos [el cuerpo], 
ó estemos ausentes [de él]: porque es necesario 
que todos nosotros estemos manifestados ante el 
tribunal de Cristo, para que cada uno reciba segun 
lo que hizo por medio del cuerpo, sea bueno, sea 
malo, 

Por tanto, sabiendo [lo que es] el temor del Señor, 
persuadimos á los hombres [4 lo mismo]: i estamos 
manifestados á Dios, i espero que lo estamos tambien 
en vuestras conciencias. 

Porque no nos de recomendarnos otra vez á 


a ida, esto 
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vosotros, sino os damos ocasion de gloriaros en pro de 
nosotros, para que tengais [cómo responder] á los 
que se glorían en [cuanto á su] persona, i noá [su] 
corazon. - Porque sl hemos estado fuera de nosotros, 
[ha sido] para Dios, i si estamos cuerdos, [es] para 
vosotros, Porque el amor de Cristo nos strecha, pues 
hemos «juzgado así: que si uno murió por* todos, 
siguese que:todos estos murieron ; i [que] murió por? 
todos, 4 fin: de que los que están vivos [en é1],F no 
vivan ya para sí, sino para, el que murió i resucitó 
por ellos. 

De_modo-que. nosotros, desde: ahora, no hemos de 
conocer á nadie segun la carne ::mas aun si hemos 
conocido 4 Cristo segun la carne, sin embargo ahora 
ya no hemos de conocerlo [así], “De modo que si 
alguno. [está] en Cristo, [es] una nueva criatura; t lo 
viejo ha pasado ; hé aquí, todo se ha-hecho nuevo. 

I todo esto [procede] de Dios que, nos reconcilió 
consigo” por medio de Jesus Cristo, 'i nos dió el 
ministerio de la reconciliacion ; // 4 “saber; que Dios 
reconciliaba, en Cristo, al mundo consigo, no ponien- 
doles en cuenta sus culpas; i que-depositó en noso- 
tros, la palabra: de recontiliacion: Por tanto obra- 
mos como ambajadores, en lugar de Cristo; como 
[los] deDios, el enal exhorta [á los hombres] por 
nuestro medio: [les] suplicamos en lugar de Cristo, 
[diciendoles]/: Reconciliaos con Dios. Pues al que 
no habia conocido. el pecado, lo hizo pecado: porS 
hosotros, 6 fin de que nosotros fiesemos hechos jus- 
ticia$ [quese recibe] de Dios, en aquel, 
vE 1 T cooperando [con él, os] exhortamos tambien 
á que no recibais vosotros en vano la gracia de Dios: 
porque dice: j 

# Te he oido en tiempo aceptable, 
“Ten el dia de la salvacion te 1 socorrido.” || 

Hé aquí ahora [es] el tiempo aceptable, hé aquí 
ahora, el dia de la salvacion. 


I á nadie damos ocasion de tropiezo en nada, para 
que: no sea. vituperado [nuestro] ministerio; | pero, 
como “ministros de Dios, tios recomendamos en todo; 
en [cuanto 4] mucha paciencia perseverante; en 

* Por, 

4t 


t O [rus] vivos ; y viy, 11. 


lix. 8. 
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[cuanto 4] tribulaciones, 4 necesidades, á angustias ; 

5 en [cuanto á] azotes, á cárceles, á tumultos; en [cuanto 

) á] trabajos, Å vigilias, á ayunos; en [cuanto 4] pureza, 
á.ciencia, á longanimidad; en [cuanto 4] benigni- 
dad, al Espíritu Santo, á amor sin hipocresía; en 
[cuanto “4 la palabra de la verdad, en [cuanto al] 
poder [milagroso] de Dios ; por medio de las armas de 
la justicia á la derecha i á la izquierda; por mediode 
gloria i deshonra; de mala fama i buena fama ; como 
impostores, i [sin embargo siendo] veraces; como 
desconocidos, i [sin embargo] siendo reconocidos; 
como moribundos, i hé aquí que vivimos; como 
castigados, i [sin embargo] no habiendo recibido la 
muerte ; como entristecidos, i [sin embargo] estando 
siempre llenos de gozo ; come pobres, i [sin embargo] 
enriqueciendo :á muchos; como no teniendo nada, 
i [sin embargo] poseyendo lo todo. 


Nuestra boca. se ha abierto para opblaas Corin- 
tios; nuestro corazon se ha ensanchado. No teneis 
entrechez [de afecto] en nosotros, pero la teneis en 
vuestras entrañas, 1 para que me correspondais del 
mismo modo, ([os]'hablo como á [mis] hijos,) ensan- 
chaos tambien vosotros. 

No os dejeis uncir extrañamente bajo el mismo 
yugo con los que no- tienen fé. Porque ¿ Qué com- 
pañía [hai] entre la justicia i la iniquidad? 1 ¿qué 
participacion entre la luz i las tinieblas? I ¿qué 
concordia entre Cristo i Belial? I ¿qué parte. [en 
comun hai] entre el que tiene fé i el que no la tiene ? 
T; qué concierto [tiene] el templo de Dios con [el 
dej los ídolos? Porque vosotros sois el templo del 
Dios vivo ; segun ha dicho Dic “ Habitaré en ellos, 
“i andaré entre [ellos]; i seré su Dios, i ellos serán 
“* mi pueblo.” © Por lo cual. “ salid de en medio de 
“ellos, i estad separados,” dice el ñor; “i no 
“toqueis [nada] inmundo :”j “i-yo os acojeré, i 
“ seré para vosotros, Padre ; í vosotros sereis para mí, 
‘hijos € hijas,’ f dice el Señor Todopoderoso, 


VIL 1 Teniendo pues estas promesas, amados [mios], 


purifiquemonos de toda contaminacion de la carne i 


* Véase Lev. xxvi. 12; Ex. xxix. 45; Zech. ji 10; Ezek. xxxvii. 
26,27; Jer. xxxi. 33; xxxii. 33. > 3 
t Isa. Hi 11, } 2 Sam. vil. 14; Jer. xxxi. 9-14 


A LA ASAMBLEA QUE ESTABA 


del espíritu, consumando la santidad en el temor de 
Dios. 


Dadnos cabida: á nadie hicimos injusticia; á 
nadie corrompimos;. á nadie defraudamos, 

No digo [esto] para condenar porque ántes he 
dicho-que estais en nuestros corazones, para morir i 
para vivir en y, compañía. Os [hablo] con 
mucha libertad; mucho me glorio en vosotros; estoi 
lleno del consuelo; mi gozo soperabunda en toda mi 
tribulacion. 

E porque, habiendo: llegado, nosotros:á Macedonia, 
no tuvimos ningun alivio para [nuestra] carne, pero 
[estuyimos] atribulados de toda [manera] ; por afuera 
altercaciones, por adentro temores, Péro Dios que 
consuela á los humildes, nos consoló con la-venida de 
Tito. /T-no solo:con su-venida, sino tambien por el 
consuelo que [él] tuvo en vosotros, anunciandonos 
vuestro ardiénte amor? vuestro lamento, vuestro celo 
en mi favor; de modo que me'gocé mas. 

Porque, aunque os contristé con [mi] carta, no 
mudo-de parecer, aunque habia mudado de parecer : 
(porque veo que aquella carta-os contristó, aunque por 
[poco] tiempo). “ahora me gozo, no porque 08 con- 
tristastels;-sino porque os contristasteis para [obrar] 
arrepentimiento ; porque” os contristasteis segun [la 
voluntad dej Dios, para que en nada. os-sufrieseis 
pérdida "por nosotros. Porque la tristeza que [se 
ocasiona] segun [la voluntad de] Dios, produce arre- 
pentimiento para la salvacion, len cuanto á la oual] 
no hai causa de mudar de parecer; pero la: tristeza 
[que viene] del mundo produce:la muerte. 

Porque ké aquí [con respecto á] esto mismo, [saber 
el que os contristasteis segun [la voluntad de] Dios, 
¡qué empeño produjo [la tristeza] en vosotros! ji aun 
[qué cuidado en vuestra] defensa ! ji aun qué indig- 
nacion ! ji aun [qué] temor! ji aun [qué] ardiente 
amor!9 ¡iaun [qué] celo! ¡i aun: [qué-interes en] 
hacer justicia! En todo os habeis hecho recomenṣ 
dables, [dando prueba] que estais puros en el ne- 


gocio. 


I por cierto, aunque os escribí, no [fué solo] con 
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habeis sido reconocidos % por Dios, ¿cómo os volveis 
otra vez á aquellos débiles i pobres rudimentos, de 
los cuales quereis ser siervos de nuevo, [como] desde 
[vuestro] orígen ? 

¿ Observais los dias, i los meses, i los tiempos, i los 
años ?f Temo [con respecto 4] vosotros, que [yo] 
haya trabajado en vano para vosotros. 

Llegad á ser como yo, os suplico, hermanos, por- 
que yo tambien [he llegado á ser] como vosotrosÍ 
[habeis de ser]. 


En nada me hicisteis daño; mas sabeis que aun- 
que por causa de la enfermedad de [mi] carne os 
anuncié la buena nueva [la vez] anterior, no des- 
preciasteis ni tratasteis con desden, la afliccion de 
mi carne que me ponia á prueba, sino qne me reci 
bisteis como á ui mensagero de Dios, como á Cri 
Jesus. 

¿En qué, pues, consistia vuestra felicidad 78 
gue doi testimonio en vuestro favor, qué si [hubiera 
sido] posible, os habriais sacado los ojos, i me [los] 
habriais dado. Así que ¿he llegado á ser vuestro 
enemigo, por deciros la verdad ? 

[Hai algunos que] no tienen buen celo por voso. 
tros, sino que quieren excluiros [de nosotros], para 


3 que tengais celo por ellos. Pero buéno [es] que 


tengais celo por.el bien siempre, ino solo cenando 
estoi presente entre vosotros, hijos mios, por quienes 
tengo de nueyo dolores [como los] de parto, hasta 
que Cristo sea formado en vosotros. T quisiera estar 
presente con vosotros ahora, i mudar de tono, porque 
estoi perplejo con respecto Y vosotros. 


Decidme vosotros que quereis estar bajo la lei ¿no 
[debierais] escuchar [lo qne dice] la lei ? Porque está 
escrito que Abraham tuvo dos hijos: uno de la 
sierya, 1. otro de la libre: pero el de la sierva habia 

ndrado segun la carnèl omas el de la libre, 


24 al contrario, por medio de la promesa. —Cuyas cosas 


$] vosotros; 


motivo del que hizo la injusticia, ni del que la padeció, 


1 
1 


Á saber, lleno de celo por 1 
4. $ Véase Rom. iv. 6. "Véase Juan £ 13 


STA 


", Ó deseó ; mas véase ix 


A LAS ASAMBLEAS 


tienen sentido. «alegórico ;9 porque estas [mujeres] 
representant los dos pactos; el uno, [que vino] del 
monte Sinai, pare [hijos] para servidumbre; el cual se 
[representa por]i Hagar; (porque lo [significado 
por]-Hagar, [4 saber] el monte Sinai, está en la 
Arabia. ;)8 i correspondió [ella] á la Jerusalem de 
ahora ; 1 estuvo en servidumbre, así como [estan] los 
[que son ulegóricamente] sus hij Mas, al contrario, 
la Jerusalem [que es] de arriba, se [representa por]i 
la [mujer] libre, la cual es lale óricamente] madre 
de || nosotras, Porque está escrito : 
“ Regocijate, estéril. tú queno has parido; 
H Prorrumpe [en gritos] i clama, tú que no has 
** tenido dolores de parto.; 
“ Porque muchos mas [son] Jos hijos de la aban 
* donada, 
“ Que [los] de aquella que posee el marido.” Y 
Nosotros, pues, hermanos, somos, segun. [fué] Isaac, 
hijos de la promesa. Mas así como. entónces el que 
habia sido- engendrado segun Ja carne, persegnia al 
que [lo habia sido] segun el Espíritu, así es ¡ahora. 
Pero ¿ qué dice la E ritura ? 
“Echa fuera á la sierva iá su hijo, porque el hijo 
‘tde la siérva no heredará con el hijo de la libre.” 
Por. tanto; hermanos, no somos hijos de la sierva, 
sino de la libre. 
1 Estad pues firmes én la libertad que nos dió Cristo : 
i noos dejeis ser colocados de nuevo bajo el yugo de 
la servidumbre 05 
Hé aqui que yo-Pablo-os- digo, que ki reci- 


biereis la cireuncision, Cristo no os aprovechará de 


I doi testimonio de nuevo,á todo hombré.qne 

2 circuncision, qué está obligado á cumplir toda 

la lei: Habeis quedado disociados de Cristo, los que 
procurais] ser declarados justos por la lei; habeis 
decaido de la gracia, Porque nosotros, en [virtud 
d]el Espíritu, [i] por medio de la fé, aguardamos la 
esperanza 9 0 [propia] de la: justicia. Porque, en 


*, Alegórico, å saber, otro que el líteral 

+ Representan, ô, son. 

1 Se [representa por] 

$ Arabia, la patri 

| Algunos 2 o ios “I 
*% Esperanza, 4 sabor, lo. esperado. Véase Rom 

i 1 Cor.i. 7; Fi. iii 20; Heb, ix. 25 
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Cristo Jesus, ni vale nada el [ser] cirennciso, ni el 
[ser] incircunciso, sino: la fé, que obra en [nosotros] 
por medio del amor. 

Vosotros seguiais bien vuestra carrera; ¿quién os 
indujo á acortar[la, i] no obedecer la persuasion dë 
la verdad ?- [Vuestra] persuasion no [proviene] del 
que os llamó. Un poco de levadura hace fermentar 
toda la masa. Yo tengo confiada persuasión con 
respecto á vosotros, en [virtud d]el Señor, que en 
nada pensareis de otro modo [que yo] : pero el'que os 
perturba, cualquiera que sea, habrá de llevar [su] 
condenacion. 

I yo, hermanos, si aun he de proclamar la circun- 
cision, ¿por qué he de padecer aun persecucion? En 
tal caso se habrá puesto fin 4 la ocasion de tropiezo 
que [hai] en la cruz. Quisiera que los que os amio- 
tinan cortasen tambien sus relaciones con [vosotros]. 

Porque vosotros, hermanos, fuisteis llamados “4 
[gozar de] la libertad ; solamente no la [nseis] como 
ocasion [paraservir] 4 la carne ; Sino haceos siervos 
unos «de otros por medio de [la servidumbre ajel 
amor. Porque toda la lei se cumple en fel cumpli- 
miento de] una [sola] palabra, á saber: "Amaras 
étu prójimo como'á tí mismo.”% Pero'si os mor- 
deis i deyorais unos á otros, guardaos de ser cón- 
sumidos unos por otros. 

I digo: proceded segun el Espíritu, + no sátisfacais 
el deseo de la carne: porque el deseo.de la carne 
es contra [el d]el Espíritu, i [el-d]el Espíritu fes} con- 
tra [el de] la carne, i estas cosas se oponen là una 
á la otra, [procurando la carne]j que no hagais todo 
lo gue querais [hacer].. Péro si sois levados por el 
Espíritu, no estais bajo la lei. 

I son manifiestas las obras de la carne; tales son E 
fornicacion, inmundicia, deshonestidad, idolatría, 
hechiceria, enemistades, contiendas, celos, furores, 
enredos, disensiones, [divisiones] sectarias, envidias, 
homicidios, embr lagueces, comilonas, ilas cosas seme- 
jantes á estas; [respccto de] las cuales -os predigo 
como [os] he predicho tambien [ya], que los que 
hacen tales cosas no heredaran el reino de Dios. 

Pero los frutos del Espíritu son: amor; gozo, 

* Lov. xix. 18; Rom. xiii. 9 t Rom. vii. 21. 

t Algunos MSS., añaden adulterio. 
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paz; longanimidad, benignidad, bondad, fidelidad,” 
mansedumbre, dominio de sí mismo. No hai lei 
contra [los que hagan] tales cosas: 

I los [que son] de Cristo, han erncificado la carne 
con-sus pasiones-1-sus deséos. «Si vivimos. por el 
Espíritu, procedamos tambien segun el Espíritu, 
No “seamos ¡vanagloriosos, .provocandonos unos á 
otros, [i] envidiandonos recíprocamente, 


VI 1 Hermanos, Aun- si [algun] hombre fuere indu- 


cido. pór sorpresa en alguna' culpa, vosotros [que 
sols] espiritualest corregidlo en espíritu. de mar 
dumbré; inirandote Á tí mismo, [tú que lo haces 
no sea que tú tambien Hegunes å ser tentado, 

Sobrelleyad' las cargas pesadas unos de otros, i de 
esta. manera cumplid la lei de Cristo, Porque si 
alguno piensa/ser algo, aunque no es muda se engaña 
á sí mismo. 

I ponga á prucba cada uno su propia obra, i en 
tónces tendrá, como motivo de gloriarse, lo [que per- 
tenece] á sí solo, ino lo [que pertene J á otro; 
porque cada uno sobrelleyará su propia carga. 

I el que recibe instruccion [encuanto á] la palabra, 
contribuya: de-todo lo bueno [que tiene] al que [lo] 
instruye. No os engañeis; nadie [puede] burlarse 
de Dios; porque sea: lo que fuere lo que sembrare el 
hombre, lo mismo será tambien lo que segará: por 
que €l que siembra para su carne, de su carne segarú 
corrupcion ; pero el que siembra para el Espíritu, del 
Espíritu segará la vida eterna, 

Y' no flaqueemós en hacer el bien; porque á su 
tiempo segaremos, si no desfallecemos, / pues, 4 
medida: que ¡tenemos oportunidad, hagamos bien 
£ todos, pero especialmente 4 los de la familia de 
la fé. 


Ved con qué grandes letras os he escrito con mi 
mano, 

Todos los que quieren parecer bien en [cuanto 4] 
la-carne, os obligan-á recibir la circuner on, solo 
para no ser perseguidos por [ocasion de] la cruz de 
Cristo.: Porque ni aun los que reciben la cirenncision, 
guardan ellos mismos la lei; pero quieren que reci- 
Fidelidad, 6 fè 


Í Espirituales, ô, que [tencis dones) espirituales, como 1 Cor 
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bais vosotros la circuncisión, á fin de eloriarse en 


14 [cuanto 4] vuestra carne. Pero no sea para mí el 


gloriarme, sino en [cuanto 4] la cruz de muestro 
Señor Jesus Cristo; por medio de la cual el mundo 
ha sido crucificado para mí, i yo [lo he sido] para él. 
Porque en [cuanto á] Cristo Jesus, ni el [ser] circun- 
ciso, ni el [ser] incirennciso vale nada, sino [el ser] 
una nueva criatura. Isobre todos los que proceden 
segun esta regla, [sean] la paz i la m ricordia; i 
sobre el Israel de Dios. 


Por lo demas, no me moleste nadie: porque yo 
llevo en mi cuerpo las marcas [de siervo] del Señor 
Jesüs. 


La gracia de nuestro Señor Jesus Cristo [sea] con 
vuestro espíritu, hermanos. A 


LA CARTA DE PABLO, EL ENVIADO, 
A LOS SANTOS DE EFESO. 


I. 1 Pano, enviado de J 
de Dios, 
A Los [QuE SON] santos 1 
JESUS, QUE ESTÁN FESO} 
La gracia [sea] con vosotros, ila paz, [que vienen 
ao Dios nuestro Padre, i de [nuestro] Señor Jesus 
aristo. 


esus Cristo, por la voluntad 


4 


TIENEN FE EN CRISTO 


Bendito [sca] el Dios i Padre de nuestro Señor 
Jesus” Cristo, el cual nos ha hecho benditos. con 
todo [don] de 'bendicion'2 espiritual, entre los 
[ciudadanos] + celestiales, en Cristo; segun nos es. 
cojió en él ántes de la fundacion del mundo, para 
que fuesemos santos i sin mancha en su presencia; 
habiendonos predestinado. en [su] amor, para ser 

adoptados hijos suyos por medio de Jesus Cristo 
segun el beneplácito de su-voluntad, á fin de que 
[88 alabe la: gloria de su gracia, con la cual nos 
agració en sù [Hijo] amado; en quien, por medio 
de su sangre, hemos recibido [nuestra] redencion 
[esto es] el perdon de nuestras culpas, semun la 
8 riqueza de la gracia de [Dios];1 de la cual nos 
dió abundancia, en [dones de] toda sabiduría é jn- 
teligencia, Hhabiendonos dadoá conocer el miste 
de su voluntad, conformes lo que, de su beneplácito 
10 se propuso. [hacer] en [Cristo], ¿con respecto 4 la 
administracion [que instituyese] en la plenitud de 
los. tiempos, [esto es] Í ý 
como la cabeza [de 


9 i 
rio$ 


, reunir á todos% en Cristo, 
éllos], tanto los [que estan] en 
* [Don] de bendicion, véase 1 S 

2 Cor. ix, 5 ; traduccion de 
| [Ciudadanos], y 
salem celestial. Tambien Hech. xx. 32 
e [Dios]; en griego, su; 


lones de) generosidad, 
2 misma palabra s 


~ L 
ĉase ii. 19, conciudadanos ; 1 Heb. xii. 22, la Jeru- 


; xxvi 18. 

vase en Cristo, vers. 10. 

z En grie en él, ó en si mismo ; 111.11. 

o, todas las cosas, por tod y Juan vi 37, 
14, E i 
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los cielos, como los [que estan] en la tierra: [sí], 
en aquel; en quien recibimos nuestra herencia * 
tambien, habiendo sido: predestinados [para ob- 
tenerla], conforme al propósito de aquel que obra 
todas las cosas en [nosotros] segun el consejo de 
su voluntad; é fin de que viyiesemost para la ala- 
banza de su gloria, nosotros que hemos esperado en 
Cristo ántes [que otros]: 

En quien vosotros tambien [recibisteis vuestra 
herencia], despnes de oir la palabra de la verdad, 
[esto es] la buena nueva [que fué medio] de vuestra 
salvacion; por quien, despues de tener fé, fuisteis 
sellados tambien porel Espíritu Santo que [estaba] t 
prometido; (el cuales la prenda de nuestra herencia, 
para [el dia la redencion$ de lo que ha ad- 
quirido || [Dios]); á fin de que se alabe su gloria. 

Por esto yo tambien, [así como otros], habiendo 
cido: [hablar] de vuestra fé en el Señor Jesus i de 
[vuestro] amor para con todos lös santos, no he 
cesado de dar gracias por vosotros, haciendo memoria 
de vosotros en mis oraciones, [i pidiendo] que el 
Dios de nuestro Señor Jesus Cristo, el Padre de la 
gloria, os dé espíritu: de sabiduría i de revelacion, 
en [cuanto a] conocimiento de él; [que sean] 
iluminados los ojos de vuestro corazon, para que 
sepais cual es la esperanza [propia] desu llamamiento, 
i cual la riqueza de la gloria de su [don de] herencia 
entre9 9 los sántos, ¡cual la preeminente grandeza 
de su poder para con nosotros que hemos tenido fé, 
conforme á la operacion en [nosótros] de Ta potencia 
desu fi ” cön la cual obró en Cristo, [cuando] lo 
resucitó de entre los muertos, i [lo] sentó 4 su diestra 
entre los foindadános] celestiales] 'Tnás arriba de 
todo principado, i potestad, i poder, i dominacion, i 
de todo nombre que se pronuncia, Pt no solo en este 
siglo, sino tambien en el queva á venir; 1 “sometió 


ev. ði Qali, 12.13. 
Ó estuviestmos 
en griet $ Rom, viit 23. 


. 18 O. su he- 
rencia em j i 
44 Véasev q 11 Pronuncia, ó nombra. 
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todas las cosas bajo sus pies? % 1 le concedió [que 
fuese] cabeza soberana de todas las cosast para [su] 
asamblea, la cual es su cuerpo, la plenitud de aquel 
que llena [consigo mismo] todo. en todo. Í 
1 Los. [dió lawida], cuando estabais muertos en [vues- 
tas] culpas, i [vuestros] pecados, 

tiempo, procedisteis conforme 


stra carne,$ 
a do, le la mente, i 
eramos por naturaleza hijos de la,ira, como los demas 
tambien : pero Dios, por ser rico en misericordia, por 
causa del mucho amor que él nos tuvo, 4 nosotros 
tambien, [cenando] estabamos muertos en [nuestras] 
; ulpas, nos dió lá vida con Cristo: (por gracia: habeis 
sido salvos) -i [nos] resucitó. con [él], i [nos] sentó 
con [él] entre los [ciudadanos] celestiales en Cristo 
Jesus, para mostrar en los siglos venideros la pre- 
eminente riqueza.de [su] gracia en [su] beniguidad 
para con nosotros, en-Cristo Jésus: 

Porque por [su] gracia. habeis sido. salvos por 
medio de la fé; ilesto: no [viene] de vosotros : [es] 
el don de Dios: no [viene] de obras, para que nose 
gloríe nadie), Porque somos obra suya, creados or 
Cristo Jesus, para obras buenas, para las cuales [nos] 
preparó de antemano Dios; 4.fin de que rocediesemos 
ti j que procediesemos 

Por Jo cual, acordaos que vosotros, [que fuisteis] 
en otro tiempo Gentiles en [euanto ái] la; carno; lama- 
dos INCHCANCISOS por los que se llaman circuncisos [á 
causa:de la eircancision] hecha de mano en la carne: 
[acordaos].que estabais en aquel tiempo sin Crist X 
agenos de la ciudadanía de Israel, i extrangeros á los 
pactos de la promesa, no teniendo esperanza i vi 
pogo sin Dios en el mundo, ET 

ero ahora, en [virit 2] Cris Sus, V 
de oo BA id de] Cristo. Jesus, vosotros 


abais lejos, os habeis puesto 


Salm. viii. 6; 1 Cor. xy 27; Heb. di. 8 

De todas las cosas, 6 de todos: véase i 10 gl 
} Las potestades, 6 la potestad. 0% 
j Carne, ó [naturaleza] irnal. 
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cerca, en [virtud de] la sangre de Cristo. Porque él 
es [la causa de] nuestra paz, fi nos] ha hecho á unos 
i é otros; un [solo cuerpo], 1 ha derribado la pared 
medianera de la cerca, i ha puesto fin, en [virtud 
de] su: carne, 4 la aa de nuestra] enemistad, 
[esto: es] á la lei de los mandamientos [contenidos] 
en decretos; para crear, en sí mismo, de [nosotros de] 
las dos [parte un [solo] hombre nuevo, haciendo 
la paz [entre nc ae A i para reconciliar á unos i 
á otros, en un [mismo] cuerpo, con Dios, por medio 
de la cruz, habiendo dado muerte á [nuestra] ene- 
mistad en [virtud de] ella. I vino i anunció la 
buena nueva de paz á vosotros [que estabais] lejos, 
i 4 [nosotros] que [estabamos] cerca; porqtie, por 
su medio, unos i otros tenemos acceso al Padre, en 
[virtud de] un [mismo] Espíritu. Así pues ya no sois 
extrangeros ni peregrinos, sino conciudadanos de 
los santos; ide la familia de Dios; [1] habeis sido 
edificados sobre el cimiento de los enviados i de los 
profetas, siendo Jesus Cristo mismo [la piedra] prin- 
cipal del ángulo, [unido] en quien, todo el edificio, 
trabado [parte] con [parte], crece para [ser] templo 
santo en el Señor; unidos] en. quien, vosotros 
tambien habeis sido edificados juntamente con [no- 
sotros],j para [ser] morada de Dios. en [virtud d]el 
Espíritu. 


IM. 1 Por este motivo, yo Pablo, que [estoi] preso [por 


amor] def Cristo Jesus, en pro de vosotros los Gen- 
tiles: yá que oisteis [tocante £] la administracion 
de la gracia de Dios, la cual se me dió con respecto á 
vosotros; [4 saber] que serme dióS & conocer:por 
revelacion el misterio, || (conforme á lo que Va] he 
escrito ántes, en pocas [palabras, refiriendoos] á 
lo;cual, podeis comprender, cuando [lo] leais, mi in- 
teligencia en el misterio de Cristo), [el misterio] 
queien: otras generaciones no se dió 4 conocer á los 
hijos de los hombres, como ahora ha sido revelado 


* A saber, los Judíos ilos Gentiles que tienen fé. Véase vers. 11. 
t Véase vers, 18, 
Y Que [estoi] preso [por amor] de; en griego, el preso de: iv. 1; 


Fil, i. 13. 


$ Se dió, algunos MSS, tienen dió. 
Il Véase i. 9, 10; iii. 9; Col, i. 25, 26. 
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á los santos enviados i profetas de [Cristo],9 por 
el Espíritu; [esto es] que los Gentiles han de ser 
coherederos con [nosotros que somos Judíos], i del 
mismo cuerpo que [nosotros], i partícipes con [nosotros] 
de la promesa de [Dios9 que se hizo] en Cristo, por 
medio. de la buena nueva, de la cual llegué á ser 
ministro por el don de Ja gracia de Dios, hecho 4 mí 
por la operacion: en fmí] de suspoder; 6 mí, el mas 
inferior de todos los santos, se dió esta gracia, para 
anunciar: entre: los Gentiles. la buena nueva de la 
riqueza inaveriguable de Cristo, i para iluminar á 
todos, [respecto de] cual [es] la administracion} 
del misterio-que habia sido encubierto de tiempos 
antiguos en Dios, que creó todas las cosasst para 
que se diese á conocer ahora 4 los principados, i-& las 
potestades entre los | [cindadanos] celestiales, por 
medio de a asamblea, la multiforme sabiduría de 
Dios; segun el propósito que, de tiempos;antienos, 
hizo en Cristo Jesus 'nuestro: Señor; en [virtud de 
quien tenemos libertad [en hablar], i acceso [4 Dios] 
con confianza, por medio de [tener] fé en aquel. 

Por lo cual pido que no flaquecis por causa de mis 
tribnlacionés en vuestro fayor, las cuales son vuestra 
gloria. 

Por. este motivo dobló'mis rodillas ante el Padre 
de/ nuestro: Señor Jesús Cristo, del cual toma nom- 
bre [de paternidad]S toda familia en los cielos i en 
la tierra; [rogando] que os conceda, segun la ti- 
queza de su gloria, haceros fuertes con poder, por 
medio desu Espíritu, en [cúanto a]! hombre interior: 
que Cristo habite, por medio de la fé, -en vuestros 


corazones: que, habiendo, sido: arraigados i cimen- 


tados:en el amor, seais mui capaces de comprender, 
con todos los santos, cual es la anchura, i la longitud, 
ila profundidad, i la altura fde él], i conocer el 
amor de Cristo que excede el conocimiento; para 
que seais llenos & [lar medida de] toda la plenitud 
de Dios; à 

I á aquel que puede' hacer superabundantemente 
mas que todo lo que pedimos 6 comprendemos, segun 


" [Oristo 


participacion 
en por medio de Jesus Cristo; 
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21 [su] poder que obra en nosotros, á él [sea] la gloria 


en la asamblea, en [virtud de] Cristo Jesus, por todas 
las generaciones del siglo de los siglos. Así sea. 


1 Os ruego pues, yo que [estoi] preso por [amor 
djel Señor, que procedais de un modo dignó del 
Jlamamiento que se os dió; con toda humildad i 
mansedumbre, con longanimidad, sufriendoos unos 4 
otros en amor, empeñandoos en conservar la unidad 
del Espíritu en [virtud d]el vínculo de la paz. [Para 
vosotros hai]j un [mismo] cuerpo, i un [mismo] 
Espíritu, así como el llamamiento que recibisteis, 
[fué] en una [misma] esperanza tambien; un [mis- 
mo] Señor, una [misma] fé, una [misma] immersion ; 
un [mismo] Dios i Padre de todos, que [es] sobre 
todos, i [obra] por medio de todos, i [está] en todos 
vosotros. 

I á cada uno de vosotros se dió la gracia, segun 
Ja medida del don de Cristo. Por lo cual dice [la 
Escritura]: 

“Subió å lo alto, hizo cautiva & la cautividad ; 

“ F dió dones 4 los hombres.” f 
Testa [palabra] “subió,” ¿ qué significa,$ sino que 
habia descendido || tambien [i entrado] en las partes 
inferiores] de la tierra? Yl que descendió, es el 
mismo que subió tambien mas arriba de todos los 
cielos, para llenar todas las' cosas. 

F él mismo dió unos [por] enviados, i otros: [por] 
profetas, i-otrós [por] nuncios de la buena nueva, 1 
otros [por] pastores i maestros; para perfeccionar 
á los santos, para [prestarles] obras de servicio, para 
edificar el cuerpo de Cristo, hasta que lleguemos 
todos 4 la unidad de la fé i del conocimiento del 
Hijo de Dios, al [estado de] un varon completo, á la 
medida de la estatura de la plenitud de Cristo; para 
que ya ho seamos pequeñuelos, movidos como las 
olas, i llevados donde quiera, por todo viento de 
enseñanza, en [virtud del amarño de los hombr 
[i] de astucia, conforme al artifició de la impostura 


* Por [amor de]; en griego, en; vésse iii 1, 
t Véase 1 Cor. viii, 8 

$ Significa ; en griego, rs. 

|| Algunos MSS. añaden ántes. 

% A suber, el sepulcro; vésse Balm: Ixiii. 9; Mat. xii 40. 


$ Salm. Ixviii, 13. 
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15 sino hablando la verdad con® amor, vayamos ore- 
ciendo [en] todas cosas parą aquel que es [nuestra] 
16. cabeza, que [es] Cristo; de quien, todo el cuer JO, 
trabado i unido [parte] con [parte], por medio E 
toda coyuntura que [le presta] Suministracion segun 
la operacion. [de Gristo, proporcionada] áJa medida 
de- cada. parte, deriva. su crecimiento 
-€difigue á sí mismo enel amor. : 
17 Por tanto digo esto, + dol testimonio [de ello], en 
[virtud dJel Señor, que ¡yá mo habeis de proceder así 
. ¡como los demas Gentiles proceden, segun la |neci ] 
18-vanidad- de su mente, oscutecidos en la i fi] 
agenos-á la vida de Dios por causa de la ignoran: ig 
en que estan, [i] por causa del endurecimiento dé su 
corazon; los /cuales habiendo perdido. el pudor 
han entregado á. la deshonestidad, para obrar toda 


así que se 


20 inmundicia insaciablement Pero no [es] eso lo 
al que aprendisteis vosotros [como voluntad de] Cristo ; 
gl ya que olsteis [tocante á] él, i se os enseñó en [virtud 
. e] él, lọ que es la yerdad en Jesns : [á saber] que 
hubisteis de desnudaros, (tocante al modo de [vnes- 
ra] vida pasada), del hombre viejo, el cual [habia] 
[sus]. deseos engañosos; i 
Ser, destrui E gi Bs 1 
dy [que hubisteis de] ser renovados en el espíritu de 
x mestr: Y a. i Y 3 5 sj 
2 Khosa mente; .«1 revestiros del hombre nuevo, 
creado conforme á Dios [revestide 1 justicia, i 
> confor: 08, stido] de la justicis 

de la santidad dela verdad J a. a 

DA lay v y 7. z 
Pnt Por lo-cual, desnudaos de-la mentira, i hablad la 
verdad cada uno con su prójimo; porque Somos 


miembros..[del- mismo: cuerno $ 
miom [ smo-cucrpo), los unos con los 


Yo da > 
23. dè. ser, destruido, serun 


r Enojaos 1 BO/pequeis : tfno se ponga el sol sobré 
vuestro. enojo; ni deis lugar al calamniador. $ JL 
El/que-hurtaba, no hurte mas; sino: ántes bie 
trabaje, ocupandose ven alguna obra buena cor ps 
manos, para que tengn:que dar al necesitado Si 
e Nopala ninguna palabra dañosa de vucstra boca 
20 A ay baene para la edificacion que s0 
DE 1 & que conceda una gracia á los que 


* Hablando. la verdad cor, 6 7 


al. iv. 16. tada 


2, Ó con avari 
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L no contristeis al Espíritu Santo de Dios, por quien 
fuistels sellados para el dia de la redencion. 

Quitense de entre vosotros toda aspereza, i «furor, 
6 ira, i gritería, é infamacion, con toda maleyo- 
lencia ;? i sed benignos unos con: otros, mui en- 
trañables, perdonandoos graciosamente unos á otros, 
así como Dios, en Cristo, os perdonó graciosamente 
é vosotros, 


7. 1 Portanto sed imitadores de Dios, como amados hijos 
y 


[suyos]; i proceded en el amor, así como Cristo nos 
amó, i se entregó á Dios en pro de nosotros [como] 
ofrenda i víctima, para [que le fuese] suave olor. 

Pero la fornicacion, 1 toda inmundicia, 6 lujuria 
insaciable,f ni aun se nombren entre vosotros, como 
conviene á los santos; ni [palabras] deshonrosas, 
ni fátuas, ni bufonadas, las cuales cosas no convienen ; 
sino ántes bien [haya] acciones de gracias. Porque 
sabeis esto: que: ningun fornicador, mi impúdico, ni 
lujurioso insaciable,i (el cual es un idólatra), tie 
herencia en el reino de Cristo ide Dios. Nadie 
ög engañe con palabras vacías; porque por estas 
cosas viene la ira de Dios sobre los hijos de desobe- 
diencia [i] falta de fé. No seais pues partícipes con 
ellos; porque [vosotros], aunque, en otro tiempo, 
erais tinieblas, ahora [sois] luz en el Señor; pro- 
ceded como hijos de la luz; porqué el fruto de la 
luz.$- [consiste] .en toda bondad, i- justicia, i Wer- 
dad: poned á prueba [todo, para saber] || lo que es 
agradable al Señor :..i.no.participeis de las. obras 
infructuosas de las tinieblas, sino ántes bien -re- 
prended[las], ademas de [evitarlas] : porque es cosa 
deshonrosa nun hablar de las coses que hacen aquellos 
á escondidas; «sin embargo, todo lo. que ha de ser 
repreudido [en aquellos], ha de ser hecho manifiesto 
por la luz; porque todo lo que ha. de ser manifes- 
tado [en vosotros], es luz: porlo cual [hai quien] 
dice: +“ Despiertate- tú que duermes, i resucita de 
“entre los muertos, i te alumbrará Cristo.”4] Ved 
pues cuán exactamente habeis de proceder; no [pro- 

* Malevolencia, Ó maldad: 
t Lujuria insaciable, 6 avaricia; mas véase iv. 19, insaciablemente 


t Lujurioso insaciable, 6 avariento. 

8 La luz, nlgunos MES, tienen el Espíritu. 

|| [Para saber], 1 Jusn iv. 1. 3 
€ Orislò, 6 el Ungido; véase Isa. xxvi: 19; li 
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cedais] como sin sabiduría, sino como sabios [prác- 
16 ticos], «aprovechando la oportunidad, porque los dias 
17 son malos. Por esto: no seais necios, sino entended 
lo que [es] la voluntad del Señor. 
18- TI noos embriagueis con vino, por [hacer] lo cual 
19. viene: la disolucion y-sino llenaos del Espíritu; ha- 
blando unos con otros-con salmos% i con himnos, 
i con canciones espirituales, cantando [solo], i al 
[arpa]t:al Señor,con vuestro corazon, dando gracias 
á [nuestro] Dios i Padre siempre por todas las cosas, 
en nombre de nuestro Señor Jesus Cristo. 

Someteos unos 4 otros en.el temor de Cristo. f 

Vosotras; mujeres, someleos, 4 vuestros maridos, 
como al Señor; porque el marido es la cabeza de 
la. mujer, así como Cristo [es] la cabeza de Ja 
asamblea; 1. es; €l mismo, Salvador [de ella, como 
su] cuerpos i aun como la asumbleá ha de some- 
terse Á Cristo, así vosotras, mujeres, tambien [some 
teos] 4 vuestros maridos en todo, 

Vosotros, maridos, amad á” vuestras mujeres, así 
como Cristo amó á la asamblea, i se entregó la 
muerte] por amor de ella, para santificarla; i [la] 
limpió:por'el baño del agua, en [virtud de] 8 la pila- 
bra; para queél || se preséntase á sí mismo á la asam- 
blea, gloriosa ; para queno tuviese mancha, ni arruga, 
ni cosa semejante, sino que fuese santa 6 inmaculada. 
Del mismo modo deben los maridos amar é $us 
mujeres como é sus propios cuerpos. Quien ama á 
su mujer, á sí mismo se ama. Porque nadie. aborre- 
ció jamas sn propia carne, sino la alimenta i quiere, 
así como Cristof] 4 la asamblea Porque [nosotros] 
somos miembros de su cuerpo, [carne] de bú carne, 
i [huesos] de sus huesos.2 2 “Por causa de esto,” 
[se dice], “ dejará un hombre á su padre ¡4 su madre, 

ise unirá á sa mujer, i los dos seran en una [sola] 
‘teoarne.” tt Este misterio} 1 es grande; yó en 
Salmos, tal vez himnos cantados eb[arpa] 


Cantando al [arpa] ; en griego, sáalmeando, 
Cristo, algunos MES. ti 
; véase Juan xvii..19; Hechxxri, 18; 
n T Ei, algunos MSS; tienen la. 
ël Senor. 
omiten las palabras de 
[carne] 4 k $. 1+ Gen, ii 24. 
Misterio, 6 secreto; ù saber, el secreto que hai en esto 
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verdad [lo] digo con respecto 4 Cristo i á la asamblea : 
33 no obstante, cada uno de vosotros tambien, individual- 
mente, ame tanto á su mujer, como [se ama] á:sí 
mismo; i. [vea] la mujer que reverencie á [su] 
marido. 
VE 1 Vosotros, hijos, obedeced: 4. vuestros padres en 

2 [obediencia a]l Señor, porque esto es justo. “Honra 
“4.4u padre i á [tu] madre :” lo cual es el primer 

3 mandamiento con promesa: “para que te yaya 
tt bien, i quedaras largo tiempo en la tierra.” 8 

4 : I vosotros, padres, mo provoqueis á ira á vuestros 
hijos, sino criadlos en [virtud de] las instrucciones i 
de las amonestaciónes del Señor. 

5 Vosotros, siervos, obedeced á los [que son] vuestros 
amos con temor i temblor,f en la sencilla [fidelidad] 

6 de vuestro corazon, como á Cristo; no sirviendo[los 
solo] cuando os ven, como [si solo] para agradar al 
hombre, sino como siervos de Cristo, haciendo la 

7 voluntad de Dios con el alma, sirviendo con buena 
voluntad, comoj al Señor, i mo [solo] á los hombres ; 

8 sabiendo que todo lo bueno que cada uno haga, lo 
mismo recibirá del Señor, sea siervo Ó sea libre. 

9 — Iyosotros, amos, haced lo mismo con ellos dejando 
la amenaza, sabiendo que el Señor$ de vosotros 
mismos tambien, está en los cielos, i que no hai acep- 
cion de personas en él. 


10. -Por lo: demas, hermanos mios, fortaleceos ‘en el 

11 Señor, i en el poder de su fuerza.  Vestios con la 
armadura completa de Dios, á fin de que podais 
estar firmes contra los: artificios del calumniador ; 

2 porque no. hemos de pelear con sangre i carne || 
[solo], sino [tambien].con los principados, i_con las 
potestades, i con las potencias de « is tinieblas del 
mundo; con los [poderes] espirituales de la maldad, 

13 [los cuales estan] en los cielos [inferiores]. Por esto, 
abrazad la armadura completa de Dios, para que 
podais resistir en el dia aciago, i estar firmes, ha- 
biendo[los] vencido todos. 

14 Estad pues firmes, ciendo vuestros lomos con 


* Ex. xx. 12; Deut. v.16, 
j Temor i temblor, 6 reverencia i oran humildad : 
gunos MSS, no tienen 
Sangre í carne, å saber, el 
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la verdad, i vistiendoos con la coraza de la justicia, 
15 i calzando los pies con prontitud [para anunciar] la 
16. buena nueva de la paz; sobre todo abrazando el 
broquel de la fé, con el cual podreis apagar todos los 
17 dardos encendidos del malo: i tomad el yelmo de 
la salvacion, i Ja espada del Espíritu, que es:la:pala- 
bra de Dios. 
18...Orad con todo ruego,¡ súplica en todo tiempo, en 
[virtud djel Espíritu;? i-estad vigilantes para lo 
mismo, [orando] con toda perseverancia i súplica por 
19 todos los santos, i por mí, que se me dé lo que he de 
decir, con [poder de] «abrir mi boca con intrepidez, 
20 para dará conocer el misterio de la buena nueva, en 
pro de la cual obro como embajador en cadenas ; 


que en [anunciar]la, [hable] con intrepidez, como 
debo hablar; 


21 .,1I para que vosotros, así como [otros], sepais las 

cosas relativas á má, i lo que estoi haciendo, Tíguico, 

mi] hermano amado, i fiel servidor en el Señor, 08 

22 dará & conocer todo ;, el cual os he enviado para este 

mismo fin, que sepais nuestras cosas, 1 que consnele 
vuestros: CONAZONES, 


23... Lapaz [sea] con los hermanos, i el amor, con la fé, 
[que vienen] de Dios [nuestro] Padre, i de [nuestro] 
Señor Jesus Cristo: 

24 Ta gracia 


2 a] con todos los que aman á nuestro 


Señor Jesus Cristo incorruptiblemente.+ 
* O, con [vuestro] espiritu, 
t Algunos MSS, tienen amen, á saber, asi sea. 


LA CARTA DE PABLO, EL ENVIADO, 


Á LOS SANTOS DE FILIPOS. 


I. 1 Pamroi Tixoreo, siervos de Jesus Cristo, 
Å TODOS LOS SANTOS EN OriSTO JESUS QUE ESTAN, EN 
FILIPOS, CON LOS SOBREVEEDORES 1 LOS BERYIDORES.? 
2. La gracia [sea] con vosotros, i la paz, [que vienen] 
de Dios nuestro Padre i de [nuestro] Señor Jesus 
Cristo. 


3 Doi gracias 4 mi Dios, en cada recuerdo de yoso- 

4 tros, siempre, en cada súplica que [hago] por todos 

5 yosotros, haciendola con gozo, por causa de yues- 
tras contribucionesi para [promover] lá buena nueva, 

6 desde el primer día hasta ahora; teniendo confianza, 
[por] esta misma [causa], que el que empezó en yoso- 
tros la buena obra, la consumará hasta el dia de Jesus 

7 Cristo: así como es justo que tenga estos pensa- 
mientos en favor de todos vosotros, porque me teneis 
en vuestros corazones, i, en mis prisiones, i en [mi] 
defensa i confirmacion de la buena:mueva, habeis 
contribuido todos vosotros con [vuestras] gracias á 
[socorrer]me,] s 3 ; 

8 Porque Dios me. es testigo de cuan ardientemente 
o3 amo $5 4-todos vosotros, en las entrañas de Jesus 
Cristo, 

9 T loque pido [es] esto: que vuestro amor abunde 
todayía mas i mas, con conocimiento, i. todo [poder 

10 de] discernimiento, . para que discernais lo bueno de 
lo malo ; || [i pido] que seais sencillos, i [esteis] sin tro- 

* Sobreveedores; i servidores ; en griego, episcopos, (de donde obispos,) 

o A contribuciones, 6 vuestra participacion; mas vénse la 

preposicion griega eis, Rom. xv. 20, i 2 Cor. ix. 13: tambien Fil. iv. 

w E soís participes conmigo en la gracia; mas véase vers, 5; iv: 

14: i gracias, 3 4, 19. 4 Amo 6 deseo 
i Lo bueno dé ; lego, las cosas diferentes. Vénse Rom. 

ii. 18, 


3) 
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11 piezo hasta el dia de Cristo, siendo llenos de los 


a 


20 


26 
* 


1 


[movidos] . . . . nueva, vérs. 16 


frutos de la justicia, los cuales, por medio de Cristo 
Jesus, han de [promover] la gloria i la alabanza de 
Dios. 

1 quiero que sepais, hermanos, que las cosas que 
me [han sucedido],* han -sobrevenido mas bien para 
el progréso de la buena nueva; de modo que mis 
prisiones se ban manifestado que [son] por [amor de] 
Cristo, en todo el pretorio, i [entre] todos los demas, 
i que los mas de los hermanos, teniendo confianza en 
el Señor por [ocasion de] mis prisiones, se atreven 
más £ ahunciár la palabra sin temor. 

[Hai] algunos, 4 la verdad, [que] estan procla- 
mándo'á Oristo aun por causa de envidia i conten- 
ciosa. [oposicion]; mas [hai] otros tambien [que lo 
hacen] por'causa de buena voluntad; los unos 
j[movidos] poramor, sabiendo que estoi constituido 
para la defensa de la buena nueva;j los otros 
fanuncian á Cristo [movidos] por enredo, [i] sin mo- 
tivos puros, imaginandose añadir tribulacion á mis 
prisiones. ¿Qué [diré] pues? [Que] no obstante, 
de todos modos,-ya con pretexto, ya con verdad, se 
anunci Cristo; i [que] en esto me gozo; sí, i tam- 
bien me gozaré Porque sé que esto resultará en 
[promover] mi salvacion; por medio de vuestras 
súplicas, i el don del Espíritu de Jesus Cristo; con- 
forme '£ [m3] viva expectacion, i mi esperanza, en 
que én nada seré avergonzado, sino que, teniendo 
yo la mayor intrepidez, Cristo, como siempre, ahora 
tambien, será engrandecido en mi: cuerpo, sed por 
medio de la vida, sea por medio de la muerte. 
Porque para mí, él vivir [será] Cristo, 4 el “morir; 
ung ganancia. Pero si he de viyiren la carne, esto 
me [dará algun] fruto de trabajo; i lo que elegiré, 
no [puedo] dar[oslo] 4 conocer; porque estoi éstre- 
chado por los dos lados; deseo [mi] disolucion, 
i el estar con Cristo, lo que [sería] mui mucho 
mejor; pero quedar en la carne, es mas necesario 
por vuestra causa; i, confiado en esto, sé que que- 
daré [vivo], i que quedaré con todos vosotros, para 
vuestro progreso i gozo en la fé, 4 fin de que 
Que me [han sucedido) ; en griego, relativas á mí 


Algunos MSS. trasponen anuncian prisiones, vers. 17, 1 
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tengais. motivo de gloriaros abundantemente en 
Cristo Jesus por mí, con ocasion de mi regreso ú 
vosotros. F 

Solamente, [como] ciudadanos pde cielo], con- 
ducios de un modo digno de la buena nueya de 
Cristo, para que ya fuere É veros, ó ya estuviere 
ausente, lo que oiga de vosotros [sea] que estais 
firmes en un [mismo] espíritu, manteniendo juntos, 
con una [misma]. alma, la lucha por? la fé de la 
hueva nueva; 1 sin espantaros de nada por los 
que se [os] oponen ; lo cual para ellos, $. la verdad, 
ha de ser muestra de perdicion, mas para vosotros, 
de salvacion: i esto [viene] de Dios; porque se 
os ha dado por gracia el [padecer] ¡por Cristo; no 
solamente el tener fé en él, sino tambien el padecer 
porél; [pues] teneis la misma lucha que visteis en 
mí, i ois abora [que está] en mí, 


1 Si pues [teneis] algun consuelo. en Cristo, gi 
algun consuelo de. amor, $ alguna parbicipapion 
del Espíritu, si algunas entrañas 1 sentimientos de 
compasion, colmad. mi gozo; [mirad] que tengais 
los, pensamientos en el mismo [fin], que os tengais e 
mismo amor, que [sean vuestras] almas concordes, 
que: tengais los pensamientos €n [nuestro] único 
Ün} Tom, 
[Noi hagais] nada por enredo, ni vanagloria ; sino, 
por humildad, estimen. los unos 4 los otros: por su- 
periores á sí mismos. No fije los ojos cadu uno [de 
vosotros] -en-su.propio. [interes solo], sino cada uno en 
el de los otros tambien. Tened los pensamientos en 
5 este mismo. [fin], en que [los tnvo] Cristo Jesus, el 
cual, subsistiendo en forma de Dios, no estimó el 
haber de estar en igualdad con Dios por. cosa [que 
habia de ser] arrebatada, sino que se destituyd á sí 
mismo; pues tomó la forma de un siervo, naciól en 
la semejanza de los hombres, i, habiendo apare- 
cido como; hombre ¿en ,[su], forma, se humilló 4 
sí mismo, ise hizo obediente, hasta la muerte, i 
9 muerte de cruz. Por lo cual Dios mismo lo ensalzó 
sobre [todos], i le dió graciosamente el nombre [que 
* Véase iv..3. ES mat 
4 [Nuestro] único [fin]; en griego, lo uno Cs ii 5; 41 13, 15. 
4 Pues tomó, nació, ó, habiendo tomado, nacía 
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10 es]: superior á todos los nombres; 4 fin de que, 
en el nombre de Jesus toda rodilla se doblase ® de 
los [que estuviesen] en los cielos, i en la tierra, i bajo 

11 la tierra; -i que: toda lengua confesase que Jesus 
Cristo Les] Señor, para la gloria de Dios el Padre. 

12-Dé: modo que, amados mios, así como [lo] habeis 
obedécido Siempre; Ocupaos en la obra de vuestra 
misma salvacion, con temor i temblor;} no solo como 
[lo hicisteis] en mi presencia, sino ahora mucho mas 

13 enmi ausencia; porque Dios es el que obra en voso- 
tros tanto el querer, como el obrar eficazmente, por 
[su] beneplácito. 

14 — Haced todas las cosas sin murmuraciones ni pensa- 

15 mientos [dudlosos]1 para que-seais irreprensibles i 
sencillos; hijos/de Dios sin mancha en medio de [los 
de]-““una generacion torcida + perversa ;'?$ entre 
los cuales: habeis de resplandecer como lumbreras en 

16 mediodel mundo; reteniendo la palabra de la vida, 
para que me[deis] motiyo de gloriarme hasta el dia 
de- Cristo, queno he corrido. en vano, ni en yano he 
trabajado. 


17. Peroaun si mi [sangre] ha de ser derramada como 


una libacion sóbre el sacrificio || i servicio] [suminis- 
trado] por*S vuestra fé; he de gozarme, i he de 
18 gozarme juntamenté con todos vosotros; idel mis- 
mo [modo] gozaos tambien vosotros, i gozaos junta- 


19 /mente “conmigo, . Mas espero en el Señor Jesus 
enyiaros pronto á Timoteo, para que yo tambien 
[así como vosotros], esté de buen ánimo cuando [yo] 

20 sepa vuestras cosas : porque no tengo ninguna 
[persona] de igna! ánimo [como el suyo], el cual, 
como [mi hijo] verdadero, se afanará por vuestras 

21 cosas; porque todos: los [otros] buscan Jo suyo, no 

22-10 [que es] de Cristo Jèsus: pero sabeis la prueba 
desu [fidelidad, i que como un hijo [con su] padre 
ha servido conmigo para [promover] la buena nueya. 

28 Espero pues enviar[osllo á él inmediatamente que 

24 vea: qué resultará de mis negocios; * Mas confio en el 
Señor:que yo mismo también iré pronto [á veros]. 


* Véase Isa. xly 

tO, conr. 

t Luc. xx 3 

ll Cap. iv. 18. 

te [Suministrado] por > eny 


idencia [de si misme 8] 
$ Deut. xxxii. å 
S| Vénse vera 

, de. 
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ayi aros 6 
Sin embargo he tenido por necesario as $ 
Epafrodito, mi hermano, i cooperador, i rd 
' s i vucs viado i suministrado 
de armas, i vuestro en i Listrador 
socorro] 4 mis necesidades: puesto que [6] Sortate 
ardientemente ver]os á todos, i estaba. oi Y o 
porque habiais oido que habia estado enfermo. x n 
habia est á morir; pero Dios 
abia e , á punto de m 
verdad lo habia estado, á Sai a Diop 
tuvo misericordia de él, i no de él solo, : no ge mi 
tambien, para que [yo] no tuviese tristeza so re 
tristeza "Lo he enviado pues con mas empeño, para 
que [vosotros], habiendolo visto de nueyo, os goceis, 
io ue yo esté con ménos tristeza. Recibidlo pusmeor 
x e) OZO y y 
dialmonte en el Señor, con todo gozo, i tenet en 
honor á los [que son] tales romo élj, porgue hos 
ý bra de Cristo se habia acercado á [las 
causa de la obra de Cris hab ercado, e [la 
RINE del la muerte, desatendiendo su vida, para 
RNA Ja [oportunidad] que os faltaba de suminis- 
trarme- [socorro]. 


` VEL BONO, 
IU. 1 Por lo demas, hermanos mios, nos en al Senor, 
i mí j es. molesto el esc s 
A mí, por cierto, no me es o, € Slds 
las a cosas [de que os hablé], i para vosotros 
5] seguro, ' 
ada de los perros; guardaos de los malos 
ardao: : ; guardaos de ] os 
operarios; guardaos de [los que confian en] la ingi 
0 hechá en [su carne];9 porque nosotros somos los 
oiran odidos que damos culto á Dios en espíritu,f 1 
a i g s zë 
AS gloriamos en Cristo Jesus, i no tenemos nans » 
s amoi i nemos ma 
: > yo tenia confianza aun en 
en la carne: aunque yc n , ; 
CEN Si algún otro piensa tener ee EA 
y pie z i Ivo» estuve 
ñ carne, [tenia] mas yo; [que estu 
fianza en la carne, [ ES as [ama estava] 
i í 3] o dia; [nací] del linag 
circuncidado el octavo | ) a 
Tsise “de la tribu de Benjamin, AE [hijo] a 
ael, 5 40 h 5 A o j > 
5 : e nto 4 la lei [era aristo; 
6 Hebreos; en cua 5, 1a A O 
e seguia 4 la asamblea ; l 
cuanto al celo, persegui: blae endenan Q 
justici 3 or la lei, estaba si 
la justicia] que [tenia] p a 1- 
7 raD Pero las cosas que eran para mí ganan- 
$ al las he. estimado, por causa de Cristo, por 
T: > an A Ser 
8 [cosas que habian de estar] perdidas; sí, i deu 
mente [las] estimo [ahora] tambien, todas, por:[cos 


rne ő incision. 
* [Congan en] la incision hecha en [su carne), At cp Ss 
tA Dios en espiritu, ó, segun algunos buenos MSS., po: 


de Dios. - 
1 Justicia, 6 rectitud. 
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9 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 
18 


19 


que han de estar] perdidas, por causa de la superiori- 
dad del conocimiento de Cristo Jesus mi Señor, por 
cáusa de quien las he perdido todas, i las estimo por 
basura, á fin de ganar á Cristo, i aparecer en él, no 
teniendo;mi justicia, la que [es] por medio de la lei, 
sino la que [es] por medio de la fé en Cristo, la 
justicia que [se recibe] de-Dios, al [tener]? la fé; 4 
fin de conocer á- [Cristo],f ila eficacia de su re- 
surreccion, i la participacion de sus padecimientos, 
i de ser hecho conforme con su muerte, si [sola= 
miente fuere] posible que legue á la resurrección de 
los muertos: i 

No porque he recibido ya [el premio], ni [porque] 
sé ka consumado ya mi [carrera]; sino estoi pro- 
siguiendo, [haciendo] lo posiblef [para que] me 
apodere [del premio yo] mismo, por cuanto $ Cristo 
tambien se ha apoderado de mí [como premio]. 
Hermanos yo, por mí, no reconozco haberme apo- 
derado [del premio]; pero [esto-es lo] único [que 
hago] : olvidando, por cierto, las cosas de atras, mas 
extendiendome 4 las de delante, /estoi prosigniendo. 
segun" [la carrerá] en que fijo los ojos.]| hácia el 
premio á que [me] llama de arriba Dios 
Jesus: 

Por tanto, tengamos todos [nosotros] los que [pone- 
1mos la mira en] consumar [nuestra ekt © los 
pensamientos en este [fin]; 1 si los teneis de alsun 
[modo] en otro [fin], Dios os descubrirá: esto tambien 
No obstante [desde el punto] 4 que hemos llegado ya, 
[pongamos Ja mira en] proceder en la misma cs rrera 
asignada, [i] en tener los pensamientos en el mismo 
[fin]. Sed juntamente imitadores de mí/+f hermanos 
Y fijad los ojos en los que procedén segun el ejem- 
plar que teneis en nosotros, Porque muchos pro- 
ceden [de tal manera, que] de ellos os decia muchas 
veces, 1 ahora [os lo] digo, aun orando, qué [son] 
los enemigos de la cruz de Cristo; i el fin de ellos 
[es] perdicion; su Dios [ės su] vientre, i [su] gloria 


por Oristo 


+ Al [tener], 6 sobre, 

t Lo posíble; en griego, sí. 

Il Véase vers. 16, 17, i Heb. xii 2 
£ O, del alto llamamiento de Dios. 

**:0, estar completos ; mas véase vers, 12 

t t 0, imitadores de Cristo] juntamente conmigo. 


t A [Cristo]; en griego, lo 
$ Por cuanto, 6 para lo cual. 
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[éstá] en su vergüenza ; los cuales tienen los pensa- 


20 mientos en las cosas de la tierra. Porque la ciudad 


de que nosotros somos ciudadanos está en los cielos, 
de donde aguardamos tambien £ [nuestro] Salvador, 


21 el Señor Jesus Cristo; el cual transformará nuestro 


cuerpo humillado, [i lo bará]? conforme com su 
cuerpo glorificado,f segun la eficacia con que puede 
hacer que se sometan & él mismo aun todas las cosas. 


IV. 1 Así que, hermanos mios, amados i ardientemente 


desendos, [mi] gozo i mi corona, estad' así firmes en 
el Señor, [mis] amados. 


2 Exhorto á Euodia, i exhorto á Syntyche,i 4 que 


terigan lós pensamientos en el mismo [fin], en el 


3 Señor. I te ruego á tí tambien, verdadero compañero 


de yugo, que ayudes á esas, Jas cuales lucharon junta- 
mente conmigo en [promover] la buena nueva, 14$ 
Clemente tambien, i 4 $ los demas cooperadores mios, 
cuyos nombres estan en el libro de la vida. 

Gozaos siempre en el Señor; otra vez [lo] diré, 
gOZA08, 


5 Sea la blandura de vuestro [espíritu] conocida 4 


todós los hombres. El Señor [está] cerca. 


6 Noos afaneis [por] nada, sino, en todo, sean cono- 


cidas á Dios las cosas que habeis de pedir, por ora- 
ciones i súplicas, acompañadas de acciones de gracias. 


7 I la paz de Dios, que sobrepuja á toda comprension, 


guardará vuestros corazones, 1 los sentidos de vues- 
tras mentes, por || Cristo Jesus. 


8 Porlo demas, hermanos, [en cuanto 4] todo lo que 


es verdadero, todo lo que [es] grave, todo lo-que 
es] justo, todo lo que [es] puro, todo lo que [es] 
amistoso, todo lo que [es] de buena fama, si [hai] 
algo [que tiene] excelencia, si [hai] algo [digno dej 
9 alabánza, tenedlo én estimación. ” Lo que apren- 
disteis, i tambien recibisteis, 1 oisteis, i visteis en mí, 
hacedlo; i el Dios de la paz estará con vosotros, 


10 ¡Ademas me gozé grandemente en el Señor de que 


ahora, al fin, vuestros pensamientos en mi favor 
habian reflorecido; por cuanto, aunque Jos habiais 
tenido, en verdad, [ántes], os habia faltado la opor- 


* [Lo karé) Algunos MSS. tienen para que se 
+ Glorificado, 6 glorioso. O, Sintique. 
5 Id, ô con. Il Por, ó en: mas vénse 1 Ped. i. 5, 
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tunidad [de manifestarlos]. No porque hablo por 
necesidad, pues yo he aprendido á estar contento 
[con las circunstancias] en que me halle. Tsé [cómo] 
vivir en humilde condicion, i sé [cómo] yivir en 
abundancia; he sido iniciado en tódo, ien todas 
[cireunstancias, para poder] vivir no solo en hartura, 
sino tambien en hambre; no solo en abundancia, 
sino tambien en necesidad, Todo lo puedo, en [vir- 
tud de] aquel* que me. fortalece, No obstante, 
Gbrastejs bien en contribuir á mi [socorro], en [mi] 
tribulacion. 

T vosotros tambien, [como yo,]. sabeis, Filipenses, 
que, [anunciandoos] al principio la buena nueva, 
cuando salí de Macedonia, ninguna asamblea con. 
tribuyó 4 mi [socorro]. en cuanto á dar i recibir, sino 
solo la vuestra. Porque aun [cuando yo estaba] en 
Tesalónica, me enviasteis una i tambien dos veces, 
[con que satisfacer] mis necesidades. 

No porque [rucna] dádiva [es lo que] sálicito, 
sino solicito el fruto que ha de abundar por vuestra 
cuenta. 

Mas ya lo tengo todo, i estoi en abundancia ¿ ¡estoi 
colmado, habiendo recibido de Epafrodito lo que 
habeis enviado, [i que es] olorsuave, sacrificio acepta- 
ble [1] agradable 4 Dios. 

Ademas mi Dios colmará todas vuestras necesi- 
dades, segun sus riquezas gloriosas, | por Cristo 
Jesus. 

1 4 nuestro Dios i Padre [sea dada] la gloria por 
los siglos de los siglos. Así sea, 


Saludad á todo el [que es] santo en Cristo Jesus. 

Los hermanos (que estan] conmigo, os saludan, 

Os, saludan todos los, santos, i especialmexnte Jos 
[que:son] de la familia de César. 


La gracia de [nuestro] + Señor Jesus Cristo [sea] 
con todos vosotros. Así sen. 


* Algunos MES, añaden Crásto. 
+ Gloriosas, 6 en gloria? vésse 2 Cor. 11.7. 


t Algunos buenos MBS. tienen nuestro en el griego. 


LA CARTA DE PABLO, EL ENVIADO, 


Á LOS SANTOS DE COLOSAS. 


I 1 Paro, enviado de Jesus Cristo, por la voluntad 


de Dios, i Timorzo [nuestro] hermano : A 
2 Å LOS HERMANOS EN CRISTO, SANTOS I TENIENDO FE, ° 
QUE ESTAN EN COLOSAS. 
La gracia [sea] con yosotros, i la paz, [que vienen] 
de Dios nuestro Padre, i de [nuestro] Señor Jesus 
Cristo.j 


Hemos dado gracias al Dios i. Padre de nuestro 
Señor Jesus Cristo, en las oraciones que hemos hecho 
siempre por vosotros [desde] que oimos [hablar] de 
vuestra fé en Cristo Jesus, i de [vuéstro] amor para 
con todos los santos, por causa de la esperanza re- 
servada á vosotros en los. cielos, de Ja cual habiais 
oido ántes por la predicacion de la verdad de la 
buena nueva; que ha llegado á vosotros, como tam- 
bien á todo el mundo, i da fruto i erecef [en él], así 
como [lo ha hecho] entre vosotros tambien, desde el 
día en que oisteis i conocisteis la gracia de Dios en 

cuanto 4] la verdad,$ como [la] aprendisteis tam- 

Ean de Epafras, nuestro amado consiervo, el cual es 
servidor fiel de Cristo en vuestro favor, i quien nos 
informó del amor que teneis || en [virtud d]el Espí. 
ritu; 

Por esto, nosotros tambien, desde el dia en gue fo] 
oimos, no hemos cesado de orar, [así como' él], por 
vosotros, ni de pedir [á Dios] que seais colmados del 
conocimiento de su voluntad, por [el don de] $ toda 


10 sabiduría é inteligencia espiritual; [que] procedais 


de un modo digno del Señor, á fin de que [lo] agra- 


* Teniendo fe, Ó fieles: vénse Ef. 1.2. 2 ; 

t Algunos buenos MSS. no tienen $ de [nuestro] Señor Jesus Cristo, 
t Algunos MSS, no tenen f crece. 

3 En [cuanto d] la verdad, Ó en verdad. 

ll- Dir amor. que tencis, Ó de vuestro amor. 

Por [el don de]: véase Ef i. 8. 
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tunidad [de manifestarlos]. No porque hablo por 
necesidad, pues yo he aprendido á estar contento 
[con las circunstancias] en que me halle. Tsé [cómo] 
vivir en humilde condicion, i sé [cómo] yivir en 
abundancia; he sido iniciado en tódo, ien todas 
[cireunstancias, para poder] vivir no solo en hartura, 
sino tambien en hambre; no solo en abundancia, 
sino tambien en necesidad, Todo lo puedo, en [vir- 
tud de] aquel* que me. fortalece, No obstante, 
Gbrastejs bien en contribuir á mi [socorro], en [mi] 
tribulacion. 

T vosotros tambien, [como yo,]. sabeis, Filipenses, 
que, [anunciandoos] al principio la buena nueva, 
cuando salí de Macedonia, ninguna asamblea con. 
tribuyó 4 mi [socorro]. en cuanto á dar i recibir, sino 
solo la vuestra. Porque aun [cuando yo estaba] en 
Tesalónica, me enviasteis una i tambien dos veces, 
[con que satisfacer] mis necesidades. 

No porque [rucna] dádiva [es lo que] sálicito, 
sino solicito el fruto que ha de abundar por vuestra 
cuenta. 

Mas ya lo tengo todo, i estoi en abundancia ¿ ¡estoi 
colmado, habiendo recibido de Epafrodito lo que 
habeis enviado, [i que es] olorsuave, sacrificio acepta- 
ble [1] agradable 4 Dios. 

Ademas mi Dios colmará todas vuestras necesi- 
dades, segun sus riquezas gloriosas, | por Cristo 
Jesus. 

1 4 nuestro Dios i Padre [sea dada] la gloria por 
los siglos de los siglos. Así sea, 


Saludad á todo el [que es] santo en Cristo Jesus. 

Los hermanos (que estan] conmigo, os saludan, 

Os, saludan todos los, santos, i especialmexnte Jos 
[que:son] de la familia de César. 


La gracia de [nuestro] + Señor Jesus Cristo [sea] 
con todos vosotros. Así sen. 


* Algunos MES, añaden Crásto. 
+ Gloriosas, 6 en gloria? vésse 2 Cor. 11.7. 


t Algunos buenos MBS. tienen nuestro en el griego. 


LA CARTA DE PABLO, EL ENVIADO, 


Á LOS SANTOS DE COLOSAS. 


I 1 Paro, enviado de Jesus Cristo, por la voluntad 


de Dios, i Timorzo [nuestro] hermano : A 
2 Å LOS HERMANOS EN CRISTO, SANTOS I TENIENDO FE, ° 
QUE ESTAN EN COLOSAS. 
La gracia [sea] con yosotros, i la paz, [que vienen] 
de Dios nuestro Padre, i de [nuestro] Señor Jesus 
Cristo.j 


Hemos dado gracias al Dios i. Padre de nuestro 
Señor Jesus Cristo, en las oraciones que hemos hecho 
siempre por vosotros [desde] que oimos [hablar] de 
vuestra fé en Cristo Jesus, i de [vuéstro] amor para 
con todos los santos, por causa de la esperanza re- 
servada á vosotros en los. cielos, de Ja cual habiais 
oido ántes por la predicacion de la verdad de la 
buena nueva; que ha llegado á vosotros, como tam- 
bien á todo el mundo, i da fruto i erecef [en él], así 
como [lo ha hecho] entre vosotros tambien, desde el 
día en que oisteis i conocisteis la gracia de Dios en 

cuanto 4] la verdad,$ como [la] aprendisteis tam- 

Ean de Epafras, nuestro amado consiervo, el cual es 
servidor fiel de Cristo en vuestro favor, i quien nos 
informó del amor que teneis || en [virtud d]el Espí. 
ritu; 

Por esto, nosotros tambien, desde el dia en gue fo] 
oimos, no hemos cesado de orar, [así como' él], por 
vosotros, ni de pedir [á Dios] que seais colmados del 
conocimiento de su voluntad, por [el don de] $ toda 


10 sabiduría é inteligencia espiritual; [que] procedais 


de un modo digno del Señor, á fin de que [lo] agra- 


* Teniendo fe, Ó fieles: vénse Ef. 1.2. 2 ; 

t Algunos buenos MSS. no tienen $ de [nuestro] Señor Jesus Cristo, 
t Algunos MSS, no tenen f crece. 

3 En [cuanto d] la verdad, Ó en verdad. 

ll- Dir amor. que tencis, Ó de vuestro amor. 

Por [el don de]: véase Ef i. 8. 
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deis en to - 3] deig f 
i Ree patodo ; [ate] deis fruto en toda buena obra, i 
Cais i £ et conocimiento de Dios; [que] e is 
inn [las daa poder, segun su gloriosa potencia, 
ejerce a en 7 i onga- 
anos a a paciente perseverancia, i 4 

12 odad, juntamente con o i que déis AE 
£ [nues E 5 hizo i A sarti. 
A y po] x adre, que nos hizo idóneos para parti- 
As 3 reréncia de los santos, en [el reino de] 
e ? cual nos libertó de la potestad de las 
Ki a E Eredo al reino de su Hijo amado, 
E ; ij Amdo [nuestra] redencion,? [esto 
de es] él perdon de [nuestros] R a O 
e i Aane es imágen de Dios invisible 

de toc latura ; Gua 
de S ET SAREA AN por él fueron creados to- 
` cda RoE p Os, i los de la tierra, lós visibles 
e cs td tronos, 6 dominaciones, ó prin- 
17 5 Para A p PN es; todos fueron creados. por él 
ekio e h 2 sido [desde] ntes de todos, i 
e Ae. e pa éL I él esla cabeza dè [su] 
sy h dd popo; i es el principio [cómo] 

géi è Entre los muertos, par t 

todos $ tuviese él la primacía. valet y 


el primogénitoj 


19 


20 dad] [| en morar en él, 4 ili 
PE e keee een reconciliar 4 todosj 
por bedo de Ta A en Pebicnda pek pe 
todak. dioi Denali i o) ada ek su cruz; [á 
y redoa (agal por medió de él, sean los de la e Ne 
21 COROS aunque en otró ti 

>) COS y] 108 

e aaa aa en la mente, en [virtud de 
2 Ona i 0 ras, ahora [os] ha reconciliado 
E] o za 1erpo de su carne, por medio de 
23 € ifreprensibles a py pao dni sa di 
necis cimentadós i EO IE EA EE D A aA 
tados de la depen de de dre má 
da nd Ha fy y m e la buena nueva que ojsteis ; 
sido proclamada en Las ta, ael toda la 


creacion que [es] baje j j 
€ g alo el y a la ct 7 
A ae [es] t j cielo, [1] de la cual yo Pablo 


Porque se complació toda la plenitud [de la Dei- 


empo eräis agenóos 


* Algunos MSS. añ 
gunos MSS. añaden, por n 7 
t El primogénito, 6 el patea pre RA 


t Todos, 6 tod 
277 ELLO. Moo: mas véase Juan iv, 22; vi. 39; 1 Cor. i 
> * E D $ recóoncili i > f r O 
Sen todos, 6 en todo, A LA A E 
u Za que, 0 si, por cierto: mas wase ii. 5, la solid. FAA 8; 
611 5, la solidez, 


24 
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Ahora [pues] estoi gozandome en paa padeci- 
mientos en pro de vosotros, i cumpliendo aquella 
parte] de las tribulaciones de Cristof que he dejado 
de padecer] en mi carne, en pro de su cuerpo, que 
es [su] asamblea ; de la cual fuí hecho yo servidor, 1 
segun la administracion [que recibí] de Dios, [i] 
que se me dió con respecto 4 vosotros [Gentiles], 
para anunciar cumplidamentes la palabra de Dios, 


> [á saber] el misterio que habia estado encubierto 


desde los tiempos antiguos i desde las generaciones, 
pero ahora há sido manifestado á sus santos, á 
quienes ha querido: Dios dar 4 conocer cual [es] la 
riqueza de la gloria de este misterio en [cuanto á] 
los Gentiles, la cual es [que] Cristo, en [cuanto á] 
vosotros, [es] la esperanza de la gloriw; 4 quien 
anunciamos nosotros, amonestando á todo hombre, 
i enseñandolo con toda sabiduría, para presentar á 
todo hombre completo.en: Cristo;||...para cuyo [fin] 
trabajo tambien, luchando segun él obra en mí, lo 
cual hace poderosamente. 

1 Porque quiero. que sepsis cuan grande lucha sos- 
tengo por vosotros, i [por] los de Laodicea, i [por] 
todos los que no me: han visto presente [con ellos] en 
[cuanto 4] la carne; [pidiendo] que sean con solados 
$us corazones; que sean unidos [unos] con [otros] 
porfi el amor, i que [posean] toda Ja riqueza de la 
inteligencia, hasta la plena persuasion, con respecto 
al conocimiento del misterio de [muestro] Dios i 
Padre, i de Cristo,2 © en el cual [misterio] estan es- 
condidos todos los tesoros de la sabiduría 1 del cono- 
cimiento. 

I digo esto para que ninguno os alucine con palabras 
perstasiyas ; pues aunque estoi ausente [de vosotros] 
en [cuanto 4] la carne, no obstante estoi con vosotros 
en espíritu, gozandome i yiendo vuestro órden, i lä 
solidez de vuestra fé en Cristo, 

A la manera, pues, en que recibisteis á Cristo Jesus 
el Señor, ¡proceded segun él'; arraigados en: él, edifi- 


æ [Mis]. Algunos MSS. tienen mis. 

+ Véase 2 Cor. i. 5; Fil 111.10. 

1 Servidor, 6 ministro. $ Rom. xv. 19. 
ll Véase El. iv. 13. Algunos MSS. añaden Jesus. 

* Por, 6 en. 

%* Algunos MSS. omiten las palabras, i Padre ide Cristo. 
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cados tambien sobre [61], i confirmados en [tener 
la fé [en 61), segun lo que se os enseñó, abundando 
en ella, con acciones de gracias, 

8 Cuidad de que no haya ninguno que os arrebate 
como despojo, por medio de [su] filosofía i [su] 
vano engaño, [enseñandoos]. segun los preceptos de 
lòs hombres, segun los rudimentos del mundo, i no 
segun Cristo, 

9, ` Porque:en él habita toda la plenitud de la Deidad 
corporalmente, 

10 Ise osha dado plenitud en él, el 
11 de todo principado i potestad : 
circuncidados tambien con la circuncision no hecha 
de mano, por desnudaros del cuerpoS de la carne 

2 por la circuncisión [que se recibe] de Cristo; ï 
juntamente con él fuisteis sepultados en [vuestra] 
inmersion,/en la cual fuisteis resucitados juntamente 
con [él] tambien, por medio de la fé en [el poder'con 
que] obrá adentro Dios, el cual lo resucitó de entre 

13 los muertos, iá vosotros, cuando estabais muertos 
en [vuestras] culpas, iien vuestra carne incircuncisa, 
Li] nos perdonó 
culpas: i borró lo 
su} mano contra nosotros en lós 
decretos [de la. lej ‚$ lo cual era adverso á nosotros, 
15 ¡lo quitó de en medio, ¡lo clavó en la cruz: j 
despojó á los principados i á las potestades, [6] hizo 
escarmiento abiertamente [de ellas], i celebró triunfo 
sobre ellas en [Cristo :§ 

l6 No: [dejeis] pues a nadie sea vuestro juez en 
cuanto 4] la comida, 6 á la bebida ;`ó en cuanto 4 
alguna] festa, 64 novilunio, ó á dias de reposo, 

17. las cuales cosas son sombras de las que habian de 
venir; pero [las que son] el cuerpo, [son las] de Cristo. 

18 No [dejeis que] nadie imponga su arbitrio sobre 
vosotros, el cual sigue su voluntad en [cuanto á] || la 
humildad i al culto de los menñsägeroş Koeie 
entremetiendose en lo que no ha visto, envanecido 
19 sin motivo por su mente carnal; ino adhiriendose 


cual es la cabeza 
porel cual fuisteis 


ost.dió la.yida juntamente con é 
14 graciosamente todas [nuestras] 
que habiasescrito s 


* Algunos MSS añaden de los pecudos. 
t Agiunos MSS. no tienen os. 
1 Véase E 15;:Gal 44i, 13 

[Cristo] ¿ en griego, 1; 6, ella, 4 saber, la cruz. Véase 2 Cor. il. 14, 
|| El cual sigue su voluntad en [cuanto 43,2 Ped. iiig; ó gustando de. 


A LOS SANTOS DE COLOSAS, CAP. OL 405 


i i odo 
& [él que es] la cabeza, [dependiente] de E Aa 
el cuerpo, recibiendo suministracion, 3 unido [par y 
con [parte], por medio de pel coyunturas E liga- 
mentos, va creciendo [con] el crecimiento de A 
Ya que, pues, fuisteis [apartados], por pi a 
muerte juntamente con Cristo, de los rudimentos 5 
mundo, ¿por qué, como [si estuvierais] vivos € 
d 2 5 a 
cuanto ajl mundo, os sujetais á [sus] a e 
tales como]: “No toques,® ni pruebes, ni pa pr 
manjares],t todos los cuales son [destinados] į poa 
corrupcion porel uso [de ellos] :—segun los man cos 
i la enseñanza de los hombres ? esto es, que aq A 
que tiene, ciertamente, la palabra de A ne 
de vivir] en culto [prescrito por la volunta [qe 19s 
hombres], i en [tal] humildad, i en el trato DE Hina 
s g r con respecto 
del cuerpo, no en r honor co pe 
hartura de la carne. | } > 
HI 1 Ya que, pues, fuisteis resucitados ca api ir 
‘Cristo, buscad las cosas de'arriba, lo. Aa v a eS 
l iestra Dios; tened los pensa- 
2 sentado 4 la diestra de ] à 3 penaa 
` into en las cosàs de arriba, no en las de la radial 
3 porque recibisteis la muerte, i vuestra vide [ane a] 
; : i Cri i ian > 
i - con Cristo, en Dios. ù 
4 ha sido escondida, O 
j Jris cual es] vuestra vida, e D 
manifieste Oristo, [el es] vuestr , 
tiros tambien os manifestareis juntamente con 
él, en gloria. A > 
5 ri y | pues, vuestros miembros que [son Ps 
i la. tierra: fornicacion, inmundicia, PA ES 
hónrosas]1,$ malos deseos i la lujuria insacia A 
s idolatrí as cuales cosas viene la Í 
5 2 eS oda por las cuales cosas vie 
z EEDE sobre los hijos de desobediencia [i] falta g 
7 16 En Jas cuales vosotros tambien procedisteis en 
E K ti mpo, cuando viviais entre aquellos ; Jog 
8 otro tie ang $ my 
d ART desnúdaos vosotros Tapen ps a irog, 
g 5 A : 
; ellas: [desechad] la ira, el furor, 
de todas ellas: [desechad| la ; ST 
aa la infamacion, [i pro aD aos 
9 vuestra» boca. No mintais los unos 4 los o 5p 


* Togues, tal vez 3i tomer, 
Eae e A uesto Fi ientn cierta- 
: NEL Te ildeeóión de otros ; los cuales ¡me hi Lo en 
* ; ao variencia de sabiduria, en... de pb 

al se ` pde con respecto d [6 contra] la replecion 

algur 


£ => iO 
$ Vi ) está a < Véase Rom. i. 26. 
Il En gloria, 6 gloriosos. 


é iv ; v3. 
iable, 6, avaricia; mas véase Ef: iv. 19; y. 
*« Lujuria insaciable, 0, Avaricia; Y 
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e os desnudasteis del hombre y: 
1 o8 revestisteis9 «del 
£ nuevo, que está r rá 
AD  ¿AUSVO, q renovandose, 
E a po conocimiento, conforme á la imágen 
Je sq el.que lo creó ; en quien no [hai] Gentili Judío 
Pd MO ¡nelrounciso, extrangerof fi] Escita,+ 
r A Cristo [es] todo i'en todos.§ ` 
€ 1 RUES, Como. escogidos [que soi e Di 
; bno s E $018 3 8, 
eos ¿Pra [hermanos], de a aa pr 
TIER aa dad de humildad, de mansedumbre 
go one ini RGI sulviéndoos unos á otros, j per- 
Ki pos graciosa 1 reciprocamente, si alguno tiene 
que. vituperar con respecto á otro; así como 


Ç p ç a gora 6 A 
risto os perdonó graçi y así rad] y Osotros 
E osamente, así S 


14. 1. sobre todas 
g daS / estas cosas [rey 
que ha de ser no = 
SEH e ser/| el vínculo de 
a 
15 Dla paz de Cristo] te 


iejo, con sus acciones, 


13 


e compa- 


revestios] de amor, 
[vuestra] “union com- 


nga arbitrio en yuestros cora- 


zones; á cuyo [goce] fuisteis i 

cab ys: a lamados tambien [para 
IN peo agradecidos. 
a ; x 5 

xte en vosotros la palabra de Cristo en [abun- 


dancis ica e i 
o rici gon toda sabiduría 92 enseñandoos i 
himnos, į con pa a f otros; con salmos,f:f i con 
dodo o Aap $ espirituales, cantando con ac- 
S gracias, [i] con vuestros coraz Ta 
17 Y [sea] cnal fuere ] apais nes É DIO + 
obra, [bacedjlo tode 0.que. hagais en palabra 6 en 
dando gracias á oven nombre, del Señor Jesus 
Agp [nuestro] Dios i Padre por medio 
. A o 


1 Vos: S 208 e 3 mg 5 
» 
obra: + Mujeres, Someteos á vuestro; ar 
S, Mujer 5 log 
8 Il OS, 


ec 00 vie r jsi 
$ omocpaviene, en [sumision AJl Señor 
N OñOLrOs, maridos, amad á y, : 
A trateis con aspereza. 
20 Vosotros, hijos, obedeced á 


vuestras. mujeres, i no 


vuestros padres 

4 s en 
= Véase Gal, iii. 27, 

ł Extrangero, 6 barbaro 

¡ Enua, Á saber, salvage 

ll Ha da ser 6 €. Def ru 

r s 7 z Y 

Y Cristo. Algunos vi pe 
sad PEN 55, tienen Diog. 
> abiduria, Algunos none 

sentencia precedente TN o a polab ; 

o s ANg tas palabras al , 
1d Vémo Bro do = EL Z9. Fi 
+1 Dios. Algunos MSS. tienen al Señor 

jor. 


z $ Todos, Ó tod 
union comple { : Ais 
} 1 completa, 6 del complemento. 
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todo, porque esto es agradable, en [obediencia aJl? 
Señor. 

21 Vosotros, padres, no prowvoqueis á vuestros hijos, 
para que no se desanimen. 

22 — Vosotros, siervos, obedeced en todo á los que [son 
yuestros]:amos segun la carne, no sirviendo[ los solo] 
cuando os ven, como [si solo] para ¡agradar al hom- 
bre, sino en sencilla [fidelidad] de corazon, temiendo 

23 al Señor.  L[sea] cual fuere lo que hagais, trabajad 
con [buen] ánimo, como para el Señor, i no [solo] 

24 para los hombres; sabiendo querecibireis del Señor 
la recompensa de la herencia; porque servis al Señor 

25 Cristo. Mas el que hace injusticia, recibirá [segun] 
la injusticia que ha hecho; i nọ hai acepcion de 
personas, 

IV. 1 Vosotros, amos, tratad á [vuestros] siervos, con 
justicia i equidad; sabiendo que vosotros tambien 
teneis un Señori en los cielos. 


2  Perseyerad en oracion, velando en ella con acciones 
2 de gracias; orando al mismo tiempo por nosotros 
tambien, que Dios nos abra una entrada para [su] 
palabra, [4 fin de] gue anuncie el misterio $ de Cnsto, 

4 por causa [de anunciar] el cnal estoi preso; [rogando] 
que [yo] lo haga manifiesto á la manera en que debo 
anunciar[lo]. 

6 'Proceded con sabiduría hácia aquellos [que estan] 
fuera [de la-asamblea], aproyechando(| la oportuni- 
dad, 

6 Lo que decis, [se hable] siempre graciosamente, [i] 
se sazone con sals) [Procurad] saber como debeis 

responderá cada uno. 


7 Todds las:cosas relativas.4 mí, os- dará á conocer 

'Tiquico, [mi] amado hermano, i fiel servidor,® % i con- 
8 siervo en el [servicio del]. Señor; al cual os he en- 
viado para este mismo [fin], que sepa vuestras cosas, 41 


* En [obediencia al: Ef y1.1,:5.. Algunos MSS. tienen al, 
t Señor, Algunos MSS. tienen Dios. 

t Señor, Ó amo. 

| Aprovechando ; en griego, rescalando. 
aj Sal,á saber, lo que es bueno para la edificacion : véase Et iv. 
*+* Servidor, 6 ministro. 

tt Algunos buenos MES. tienen sepais nuestras cosas, como en 


Ef. vi, 21 


$ Misterio, Ó secreto. 


29. 
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9 1 consuele vuestros corazones; juntamente con 
Onésimo [mi] fiel i amado hermáno, qué es de 


vuestra [ciudad].9 Os daran & conocer [estos] todas 
las cosas [de] aquí. 


10 Os saludan Aristarco mi compañero de cautiverio, 
i Márcos, primo dé Bernabé; (respecto de quien 
recibisteis mandatos ; si fuere á vosotros, recibidlo :) 

11 i Jesus, llamado Justo, los cuales son de entre los 
circuncisos + [de quienes] estos “solos [son mis] 
Cooperadores con respecto al reino de Dios, que han 
sido mi consuelo, 

12 - Os saluda Epafras, el cual es siervo de Cristo, de 
vuestra [cindad],S fi] que lucha siempre en vuéstro 
favor en [sns] oraciones, [rogando] que esteis firmes, 

i seais] perfectos i completos en todaTa voluntad de 

13 Dios. Porque le doi testimonio de que tiene mucha 
ansia ] por vosotros, i por los [qué estan] en Lao 
dicea, i por los que estan] en Hierapolis, 

14 Os saludan Lúcas el amado médico, 1 Démas. 

15' |. 'Saludad 4 los hermanos [que estan]/en Laodicea, 
14 Ninfas, i 4 [los de] la-asamblea [que estan] en su 
casa. 

16 Ecuando lá carta [presente] haya sido leida entre 
vosotros, haced quese lea en lá asamblea de los 
Laodicences tambien, i que vosotros tambien [oigais] 

3 leer la [que ha de venir] de Laodicea, 

17 = e ppg: “Mira, [en cuant 1) al minis- 
dde a iste en [el servicio d]el Señor, que 


18 La salutacion [mia], de Pablo, cón mi mano. 
Acordaos de mis prisiones. 
La gracia sea con vosotros,$ 


* Vuestra [ciudad]; en griego, vosotros 
t Circuncisos, á saber, Judios. s» 
t Ansia. Algunos MSS tienen celo. 

$ Algunos MSS. añaden Attsea, 


CARTA PRIMERA DE PABLO, EL ENVIADO, 
Á LA ASAMBLEA DE LOS TESALONICEN 


L 1 Paro, i Sinyaxo, i TIMOTEO, ) 
A LA ASAMBLEA DE LOS TESALONICEN Es, [QUE EsTa] 
Ey Dios xx PADRE, 1 [en] EL Señor Jesus Cuero : 
La gracia [sea] con vosotros, i la paz, [que vienen] 
de Dios nuestro Padre, i de [nuestro] Señor Jesus 
Cristo. 


Siempre damos* gracias á Dios por todos vosotros, 
haciendo memoria de vosotros en nuestras oraciones; 
acordandonos incesantemente delante dé nuestro Dios 
i Padre, de las obrasf de vuestra fé, i de los trabajos+ 
de [vuestro] amor, i de la paciente perseverancia con 
que esperaís en nuestro Señor Jesus Cristo, 3 

[Pues] sabemos, + hermanos, amados por Dios, vues- 
tra eleccion [por él]. Porque la buena nueva fanun- 
ciada] por nosotros, no llegó ú vosotros solamente en 
palabras, sino tambien en poder, i con [el don d]el 
Espíritu Santo, i con [él de] mui plena persuasion. 

Así tambien sabċis cual fué nuestra [conducta] 
entre vosotros, por [amor de] vosotros. 

I vosotros llegasteis á ser imitadores de nosotros i 
del Señor, 6] recibisteis [su] palabra, en [medio de] 
mucha. tribulacion, con gozo [que vino] del Espíritu 
Santo; demodo que Jlegasteis å ser modelós á tódos 
los que tienen fé en Macedonia i en Ataya, Porque 
[los que han ido] de vuéstra [ciudad],$ han hecho 
resonar la palabra del Señor no solo en Macedonia 
i Acaya, sino aun en todas partes ha cortido [la fima 
de] vuestra fé en Dios; tanto que no tenemos necesi- 
dad de hablar nada [de ella]. Porque ellos mismos 
estan declarando, respecto de nosotros, qué entrada 


* El enviado habla de sí mismo en numero plural; včase i, 18 
iii. 1,2,6. 

t Las obras, los trabajos ; 6, la obra, el trabajo. 

1 [Pues] sabemos, 6 sabiendo, 

$ Vuestra [ciudad], 6 vosotros. 
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10 


tuvimos 9 entre vosotros, i cómo os volvisteis de [vnes 
tros] ídolos á Dios, para servir al Dios vivo 1 verdadero, 
i para aguardar á su Hijo [venir] de los cielos, á quien 
resucitó de entro los muertos; [esto es] 4 Jesus que 
nos libra dela ira que ha de venir. : 
L Porque vosotros mismos sabeis, herr 105, [respecto 
de] nuestra entrada entre ve sotros, que no fué vana. 

Tanuque habiamos padecido [ya] ántes, i sido ultra- 
jados, como sabeis, en Filipos, [hablamos] con in- 
trepidez, en [virtud de] nuestro Dios, [en] anu 
la buena, nueya de Dios en [medio de] una grande 
lucha. ] ; 

Porque nuestra exhortación no: [invo nada] de im- 
postura, ni de inmundicia; ni [fué hecha] con dolo; 
sino segun Dios nos ha aprobado, [para que] se nos 
confiase la buena nueva, así [la] anunciamos, no 
como agradando 4 los hombres, sino 4 Dios, el cual 
pone á prueba nuestros corazones: 

Pórque jámas recurrimos ni al lenguage de adula- 
cion, como sabeis, ni á [ningun] pretexto avaricioso,j 
[como] Dios [es] testigo; ni solicitabamos'de. los 
hombres la gloria; ni de vosotros ni de otros, [ann- 
que] podiamos estar 4 carga [de vosotros], como envia- 
dos de Cristo; sino que fuimos apacibles en medio de 


vosotros; [i] ála manera en que una nodriza acaricia- 


15 


ria á sus mismos hijos, así, apasionados. por vosotros, 
nos complaciamos en daros, no solo la buena nueva 
de Dios, sino tambien nuestras vidas, porque habiais 
llegado á ser amados de nosotros. 

Poxgue- os acordais; hermanos, de nuestro trabajo, 
i de [niestra] fatiga ; [de que], trabajando, por cierto, 
de noche i de dia, 4. fin de no ser á carga de ninguno 
de vosotros, os proclamamos la buena nueva de Dios. 

Vo: ] testigos, 1. [lọ es] Dios, de cuan 
santa, 1 justa, é irreprensible fué nuestra [conducta] 
entre yosotros que teneis fé: como tambien sabeis 
de qué modo os exhortabamos, i [os] confortabamos, 
1 [os] dabamos testimonio dela verdad; [auna] á cada 
uno de vosotros, como [lo hace] un padre á sus hijos, 
á fin de que procediescis de uu modo digno de Dios, 
que os llamó á su reir 

I nosotros damos gracias á s COF emente por 


entos, 6 hemos ter 


3 adversarios á todos los hombres 
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esto ; que [cuando] recibisteis la palabra de Diog 


oisteis. de nosotros, la recibisteis no 
de hombres, sino, £ 


que 
[como] palabra 
gun [lo que] es yerdaderámente, 
palabra de Dios, el % cual obra tambien en 
que teneis fé, 

Porque vosotros, hermanos Megasteis 4 ser imita- 
dores de las asambleas de Dios que en Judea 
en Cristo Jesus : porque vosotros tambien padecist 
de [vuestros] propios compatriotas las mismas e 
que aquellos padecieron de los Judíos, los cuales 
dieron muerte al Señor Jesus, i tambien á lost profe- 

i han perseguido;i no agradan á Dios, i [son] 

vedandonos hablar 
á los Gentiles á fin de que sean salvos; hasta ir 
llenando siempre [la medida de]. sus pecados : 
ha llegado la ira [de Dios] sobre ¿llos finalmente, 


vosotros 


i ya 


L nosotros, hermanos, privados de vosotros por 
espacio de una hora, eni [cuanto á la] presencia, no 
en [cuanto al] corazon, nos hemos empeñado especial- 
mente, [i] con mucho deseo, en veros cara á cára.$ 


Por lo cual quisimos ir á vosotros; yo Pablo cierta- 
mento, una i tambien dos veces; pero nos [lo] im- 
pidió Satanas. - 

Porque ¿ cuál es nuestra esperanza, Ó gozo, $ corona 
en que hémos/|de gloriarnos ? ¿No [l6] sois vosotros 
mismos, delante de nuestro Señor Jesüs Cristo, en 


20 su venida? Porque vosotros sois nuestra gloria, i 


[nuestro] gozo, 


II. 1 Por lo cual, sin sobrellevar mas [nuestra an 


nos complacimos en que nos dejasen solos-en Até 
i [os] enviamos á Timoteo, nuestro hermano, i soryi- 
dóor:de f Dios 2% enla buena nueva dé Cristo, para 
corroboraros, i para exhortaros; [4 que], con respecto 
á vuestra fó, ninguno [de vosotros] se dejase con 
mover por estas tribulaciones. 

Porque yosotros mismos sabeis que para esto hemos 
sido constituidos; pues: aun cuado estabamos con 


* EL 6 la. t Los. Algunos MSS. tienen [sus] propios. 
t Nos. Algunos MSS tienen os 
$ Verós cara ác z en gri 

En que hem 1 griego, de 

Servidor de mos buerios MSS 


*# Algunos À den ¿nuestro coo, 
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vosotros, os predijimos que ibamos á estar atribu- 
lados, á la misma manera en que sucedió, i [que] 
sabeis. } o E 
5 Iyo, por esto, sin sobrellevar mas [mi ansia], envié 
á saber [de]- vuestra fé, [temiendo] que os hubieso 
tentado ël tentador, ¡que nuestro trabajo hubiese 
sido en vano. y 
6~ Mas ahora que nos ha vuelto Timoteo de voso- 
tros;i nos ha anunciado buenas nuevas de [vuestra] fé 
i de. vuestro: amor, ide que teneis jempre buena 
memoria de, nosotros, descando ardientemente ver- 
T ¡nos, del mismo-modo que nosotros í vosotros, por 
esta causa hemos tenido consuelo en vosotros, her- 
manos, en todas nuestras tribulaciones i nec sidade 
8 por medio de vuestra fé. ¡Porque ahora vivimos 
vosotros estais firmes en el Señor, f 
9  Porque/¿ qué gracias correspondientés podemos dar 
á Dios pór vosotros, por todo el gozo que sentimos por 
10 causa de vosotros delante de nuestro Dios ? Lara 
rogamos de noche ide dia con mui grande [instancia 
que [me conceda] veros; cara á cara, i completar lo 
que falta á vuestra fé } f N 
11 T nuestro. Dios i Padre mismo, i nuestro Señor 
Jesus Cristo, dirijan muestros pasos hácia vosotros. 
2 Lel Señor haga que abundeis 1 aumenteis en amot 
unos con, otros, i con todos, del mismo modo que 
13 nosotros ¡con vosotros. [Le ruego] que corróbore 
vuestros “corazones, [i los haga] irreprensibles en 
santidad, delante de nuestro Dios i Padre, en la venida 
de.nuestro Señor Jesus Uristo; con todos sus santos. 


1 


IV,.1.Porlodemas.pues, hermanos, os rozamos i exhorta 
mos'por el Señor Jesus, que, segun recibisteis de nọ- 
sotros [preceptos respecto d]el modo en que debeis 
proceder i agradar á Dios, abundeis mas [en hacerlo]. 

2 Porque sabeis qué mandatos os dimos por [la autori- 
dad del] Señor Jesus. > : 
8 - Porque esta es la voluntad de Dios : vuestra santi- 
4 dad; que os abstengais de la fornicacion- que cada 
uno de vosotros sepa conservar su vasof en santidad 
5 i en honor; no en pasiones de [mal] deseo, del 
mismo modo que los Gentiles que no conocen á Dios; 
2 Veros cara á ciri 
t Vaso, 6 cuerpo 
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6 que [ninguno de y tros] agravie ni defraude? 4 


16 


= 


su hermano en materia [de lujuria]; porque el 


Señor [es] el vengador de todas estas cosas,f como 
tambien os [lo] predijimos i dimos testimonio. Por- 
que Dios no nos llamó para [vivir en] inmundicia, 
sino. en santidad. 

Por tanto el que desecha [esto], no desecha 4 hom- 
bre sino 4 Dios, el cnal [nos] dió tambien su Espíritu 
Santo, para [ense 1ar]os.j 

I con respecto á la amistad fraternal, [anna e] no 
necesitais que os escriba, pues Dios os ha enseñado & 
vosotros mismos á amaros unos á otros, i pues lo 
haceis [asf] para con todos los hermanos que [estan] 
en toda Macedonia, no obstante, os exhortamos, her- 
manos, á que abundeis mas [en ella]; iáque tengais 
á honra empeñaros en [vivir] quietos, ï en hacer 
vuestros propios: [negocios], i en trabajar con vues- 
tras propias$ manos, como os [lo] hemos mandado ; 
para que procedais decorosamente con los [que estan] 
fuera [de la asamblea], i [para que] no nécesiteis de 
nada. 


To queremos || que ignoreis [la verdad], hermanos; 
con: respecto á los que duermen ; Y para que no.0s 
entristezcais, del mismo modo quelos demas, que no 
tienen esperanza. Pic ya que tenemos fé en que 
Jesus. murió i resucitó, así Ns tenemos]. tambien. [en 


que] Dios, por medio de Jesus, haya de traer [de 
entre los. muertos, conforme] con él, á los que hayan 
dormido. 

Porque esto os decimos en [virtud del la palabra 
del Señor: que nosotros, los que quedemos vivos 
hasta la venida del Señor, no nos anticiparemos á log 
que hayan dormido. Porque el Señor mismo descen. 
derá del cielo con aclamacion, * con la yoz del ti 
príncipe: de los mensageros [celestiales], i con Ja 


Defraude ; la palabra griega so refiere algunas veces Á lo que ex 


fnsaciable, 6 lujurioso ; véase 1 Cor. v. 30, 11; vi 10; Ef iv. 19: 


v. 8,5; Col. 1if. 5 


+ 


$ 
ll 


t 0, de todos los tales. 
Os. Algunos MSS. tienen nos: 1 Cor, yi, 1 

Algunos MSS. no tienen pr 
Queremos. Algunos MSB. t 
Duermen, esto « S, han muerto, 

* Aclamacioón, ó mandato, 
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trompeta de Dios, ¡los [que hayan] muerto en Cristo, 
resncitaran primero; despues nosotros, Jos que qu 
demos viyos, seremos arrebatados en las nubes jun 
mente con- ellos al aire, al encuentro del Señor; 
de este-modo estaremos siempre con el Señor, 
Así- que, consolaos unos 4 otros con estas palabras, 
1 Mas con respecto: 4'los tiempos i las ocasiones [de 
estas cosas], hermanos, no tencis necesidad de que 
[yo] os escriba; porque rosotros mismos sabeis exac- 
tamente queret dia del Señor ha de venir así como 
[viene]-el hurtador-en la noche. Porque cuando 
digan: “fHai] paz i seguridad,” entónces destrozo 
hu de venir de repente sobre ellos, como [viene] el 
dolor [de parto] sóbre la preñada -i no escaparan. 
Mas yosótros, hermanos, no estaís en las tinieblas, 
de modo que os sorprenda aquel dia como el hurta- 
dor: / todos vosotros sois hijos de la Juz, € hijos del 
. dia ;/ no flo] somos de la noche, ni de las tinieblas 
Así pues no durmamos como [hacen] los demas, sino 
velemos i seamos sobrios, Porque los que duermen, 
duérmen de noches 1 los que se. embriagan, de noche 
se embriagan; pero nosotros que somos del dia, 
seamos sobrios; vis donos con la coraza de la fé i 
del amor, 1, poryelmo, con la esperanza de la salvacion. 
Porque Dios no nos ha constituido para la ira, sino 
para, adquirir lla salvacion, por medio de nuestro 
Señor Jesus Cristo; el cual murió por nosotros, para 
que, ya estuvieremos velando,2 ya durmiendo,* vi- 
viesemos juntamente con él. 
'or lo cual. consolaos unos á otros, i edificaos reci- 
del mismo modo en. que [lo] estais 


Ios rogamos, hermanos, que reconozcnis á los que 
trabajan entre vosotros, ios guian en el Señor, i os 
innonestan; [i] que tengais para ellos mui grande 

tion; con amor, por catisa de sus Obras, 

Tened paz entre yosotros. 

Los exhortamos, hermanos, 4 que amonesteis á los 
desordenados; que conforteis á los de poco ánimo; 
que os adhir á los débiles; [i] que tengais lon- 


f: vérse iv. 13,15, 
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Cuidad de que ninguno pague el mal con el mal 
á nadie; sino daos siempre á [hacer] el bien, unos á 
otros, i tambien & todos. 

Gozaos siempre, 

Orad incesantemente. 

En todo [caso] dad gracias; porque esto [es] la 
voluntad de Dios, en Cristo Jesus, para con vosotros. 

No apagueis el Espíritu. 

No desprecieis [el don de] las profecías, 9 

Poned 4 prueba todas las cosas ; retened lo bueno. 

Absteneos de toda mala apariencia. 

I el Dios mismo de la paz, os santifique entera- 
mente; i conservense todo vuestro espíritu, i [vnes- 
tra] alma, 1 [vuestro] cuerpo, [para ser] irreprensibles 
en la venida de nuestro Señor Jesus Cristo. Fiel es 
el que os llamó, el cual [lo] hará tambien [así]. 


Hermanos, orad por nosotros, 

Saludad á todos los hermanos con aulo santo. 

Os conjuro, por el Señor que se lea la carta [pre- 
sente] á todos los santos hermanos. 


La gracia de nuestro Señor Jesus Cristo [sea] con 
vosotros.j 


e 1 Cor. xiv. € 
nos MSS don Amèn, esto cs, Asi sea 


CARTA SEGUNDA DE PABLO, EL ENVIADO, 


I. 


nota, 


Á LA ASAMBLEA DE LOS TESALONICENSES, 


1 Papio, i Stiyaro, i TIMOTEO, 
A TA ASAMBLEA DE LOS TESALONICÈNSES [QUE ESTA 
EN D108 NUESBRO PADRE, 1 [EN NUESTRO] SENOR Jesus 
ChistTo ; í 
La gracia [sea] con vosotros, 3 la paz [que vienen] 
de pies huestro Padre, i [de nuestro] Señor Jesns 
Cristo. 


Debemos lar gracias siempre á Dios por vosotros, 
hermanos, de «una manera digna, porque vuestra fé 
va creciendo preeminentemente, i ya abundando el 
amor quM os teneis] todos vosotros, cada uno para 
con los otros; de modo que nosotros mismos nos 
gloriamos en vosotros en las asambleas de Dios, [ha- 


blando] de vuestra paciente perséverancia, i [vuestra] 
fé, en todas whestras persecuciones, i [en todas] las 
tribulaciones que sufris, [lo cual es] muestra del justo 
juicio de Dios; [1] 4 fin de que seais reputados dignos 
del reino de bios, por el cual tambien padeceis. 

p a que [es] cosa justa para con Dios pagar con 
tribulacion á Tos que os atribulan, i con alivio 4 
vosotros, los tutribulados, juntamente con nosotros, 2 
en la manifestacion del Señor Jesus desde el cielo 
con los mensazreros de su poder, [el cual vendrá] en 
Mamas de tuo, ejecutando venganza en los que no 
conocen å Diès, i en los-que no obedecen la buena 
nueva de nürəstro Señor Jesus Cristo: los cuales 
sultiran justa, pena, [esto es] destrozo eterno, [pro- 
cedente] de Ya, presencia del Señor, i de la gloria de 
su poder,- cusaundo venga para ser glorificado en- [las 
personas de] Sas santos, i objeto de maravilla en ias 
deJ todos 10$ <que hayan tenido fé: [tendreis alivio] 
en aquel día, porque tuvisteis fé en el testimonio que 
os dimos. k: 


El enviando habla de sí mismo en numero plural; vésse 1 Tos i. 2, 
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Para cuyo fin, oramos tambien siempre por voso- 
tros, para que nuestro Dios os haga“ dignos de [su 
llamamiento, i cumpla poderosamente [en vosotros 
todo en lo que se complace la bondad, i [todas] las 
obrast de la fé; para que el nombre de nuestro 
Señor Jesus Cristo sea glorificado en vosotros, i voso- 
tros en él, conforme á la gracia de nuestro Dios i de 
[nuestro] Señor Jesus Cristo. 


1 Ios rogamos, hermanos, con respecto á la venida 
de nuestro Señor Jesus Cristo, i el que [hemos de ser] 
recojidos en torno de él, que no os dejeis conmover 
pronto, [de modo que] os aparteis de [vuestros] senti- 
mientos, ni os dejeis perturbar, ni por medio de 
fun supuesto don] espiritual, ni por palabra, ni por 
carta, como [si fuera] nuestra, intimando que el dia 
del Señor$ ha de sobrevenir [ya]. 

No dejeis que ninguno os engañe de ningun modo; 
porque [no vendrá], sin que primero haya venido la 

, 1 el hombre del pecado, el hijo de la perdi- 

a sido manifestado; el cual ha de oponerse 
i alzarse preeminentemente contra todo el que se 
llama dios ú objeto de culto, hasta [entrar, i] sen- 
tarse en el templo de Dios,[| demostrando que él 
mismo €s Dios. 

¿No os acordais de que estando todavía con yoso- 
tros, os decia estas cosas ? : 

1 [por] ahora, sis lo que [lo] está deteniendo, á 
fin de que se manifieste en su propio tiempo. Por- 
que ya está obrando en [los hombres] el misterio] de 
la iniquidad ; solo [hai] uno que [lo] está deteniendo 
ahora, hasta que se haya quitado de en medio, 1 
entónces se manifestará el inícno, á quien el Señor? © 
consumirá con el aliento de su boca, i reducirá á nada 
con la manifestacion de [sí mismo, en] su venida: 
[al inícuo], en cuya venida obrará Satanas en [los 
hombres] con todo.el poder [milagroso], i los porten- 
tos, 1 los prodigios, de la mentira,, icon el mayor 

* Haga, 6 repute. 
Las obras, 6 la obra; vérse 1 Tos i 3, 
Sentimientos ; en griego, mente. 
Señor. Algunos MSS. tienen Cristo. 
Algunos MSS8 den coma dios 


'* Algunos buenos MSS, añaden Jesus. 
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engaño de la iniquidad, en los que esten pereciendo : 
porque: no hayan recibido el amor de la verdad, á 
11 fin de ser salvos. Por cuya causa tambien, Dios va 
á enviarles la impostura para obrar en [ellos], 4 fin 
de que tengan f en la mentira ; 
condenados todos los qhe.no 1 
verdad, sino que se hayan com 

Pero nosotros. debemos da 
por vosotros, hermanos, amados por el Señor, porque 
Dios'os elijió desde el principio para la salvacion, re: 
véstidos de santidad de es Áritu, Y de la 16 en la 
verdad; á cuyo [fin] -os- amó por medio de la buena 
nueva que anunciamos, para Adquirir la gloria de 
nuestro Señor Jesus Cristo, 

Así pues, hermanos) estad firmes, i 
preceptos que se os enseñaron, 
bra, ya por nuestra carta. 

I nuestró Suñor Jesus C 


pará que sean 
ayan tenido fé en la 
placido en la iniquidad. 
r gracias 4 Dios siempre 


guardud los 
ya por [nuestra] pala- 


isto mismo, + nuestro Dios 
i Padre, el cual nos amó, 1 [nos] dió por [su] gracia, 
eterno consuelo, i bucha esperanza, —consuele vues- 
tros corazones, i os corrobora en toda palabra i obra 
buenas. 


HT. 1 Polo demas, orad; hermanos, por nosotros, que 

la palabra del Señor se esparza, i sea glorificada, así 
como [lo es] entre vosotros; >i que quedemos libres 
de +los/ desacórdados i malos hombre: porque no 
todos [tienen] fidelidad 9 Mas fiel es el Señor, el 
cual os corroborará, i [os] guardará del malo;+ i 
tenemos confianza; en [virtud d]el Señor, en voso. 
tros, que estais haciendo, i tambien hareis, lo que os 
maudamos. 

T el Señor dir 
amor de Dios ti 
de Cristo. 


5) 


ija vuestros corazones al [gozar] el 


paciente perseverancia [por amor] 


I os mandamos hermanos, en nombre de nuestro 
Señor Jesus Orist , JUE Os aparteis del todo hermano 
que proceda desordenadamente, 4 no conforme 4 los 


preceptos$ que recibió de nosotros, 


* O, la jé no [és] de todos ; MAs vénse vera, 3, 4. 
t Del malo, 6 del mat 
tom. v.5,8: viii 39; 1 Cor. xiii 13; El 


$ Preceptos, ó precepto. 
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Porque vosotros mismos sabeis cómo debeis imitar- 

nos; FORA no procedimos desordenadamente entre 

JS; us a 

8 vosotros ni comimos el pan de ninguno como con 
8 vos 5,  ningr modon, 
sino que trabajabamos, con labor i fatig de ni s: he i 

le dia, á fin de no será carga de ninguno de vosotros : 

de dia, á fin d o fio 
otros, á 

fin de que nos imitaseis. OE 

10 Porade aun cuando estabamos con ES 

dabamos este mandato: “Quien no quiera trabajar, 
ave ses a 
“ tampoco coma e a dd: 
11 Paaie oimos [decir] que algunos entre Vosotros 
RA HA 
estan procediendo desordenadamente; que a as 
an A z i 1 pr e a $ . 
ocupan en ningun trabajo, sino en ser entremetic ea 
A r < Es + . str 
1254 Los tales mandamos, i exhortamos por EN 
ior Jesns Cristo, á que [vivan] quietos, [i] trabajen, 
< z 7 . an 
i coman su propio pan. E a 
8d I vosotros, hermanos, no faquecis 
bien. 


i e decimos por la 
14 Tgi alguno no obedeciere lo que decimos por 
es El alg 


i 3 20 ñeis con 
carta [presente], señaladlo, i no os o ES 1] 
15 él, pará que se avengilence; sin co, 1 Bol 
z estímeis por enemigo, sito amonestadlo como á 
sy or enemi 
mano, Ms pe 
16 Tel Señor mismo de la paz, os conceda paz siempre 
) 8 
i] por todos mod b. 
í i Señor [sea] con todos vosotros. 


4 A TEA 
i le í], Pablo, con mi mano; 
pS salntacion de [mí]. COM 2. DO plo 
5 epe [mi] seña en toda carta [mia]; [l0] escribo 
18 ma gracia de nuestro Señor Jesus Cristo: [sea] con 
i todos vosotros. Asf sea. 
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me fortaleció, porque me j fiel, i me pnso: en 
[su] servicio á mí, que habia sido ántes; [su] in- 
famador, i perseguidor, i ultrajador. Pero recibí 
misericordia porque lo babia hecho [cuando] era 
a > ra ic Pg }. i E e fa f rraci a » P Jañ W 
CARTA PRIMERA-DE PABLO, EL ENVIADO ignorante, [i] falto de fé. Ila grac iade nuestro Señor 
, “O superabundó, juntamente con la fé i el amor que 
A TIMOTEO, [son] en Cristo Jesi 
[Es] digno de fé, i de la mejor* acojida, el aserto, 
Le PABIO, enviado de Jesus Cristo, segun el mandato que Cristo Jesus vino al mundo para salvar á los 
de Dios nuestro Salvador, i de Cristo Jesus. 0 Abra pecadores ; de los cuales el primero soi yo. Mas por 
OSperanza : š esto recibí misericordia, para que Jesus Cristo mos- 
2 A Timorko, [mi] hijo verdadero en la fó: trase en mí el primero, la mayor longanimidad, 
Gracia, mise cordia, [i] ¡paz, [que vienen] de Dios para ejemplo de los que despues tuviesen fé en él, 
nuestro Padre, i de Cristo Jesus nuestro Señor. para la vida eterna. $ z A E 
I al Rei de los siglos, al incorruptible, invisible, 
„| Segun-te rogué que te quedases en Efeso, cuando solot Dios, [sean dados] honor i gloria por los siglos 
iba á proceder 4 Macedonia, para que mandases á de los siglos. 
e /SHnos gue no enseñasen [doctrinas] extrañas, ni 


estuviesen atentos 4 fábulas, ni á interminables renea- Este mandato te encomiendo, hijo Timoteo, con- 


logías, que mas promneven disputas que la admi forme 4 las profecías anteriores relativas á tí, para 
nistración [que hemos recibido] t de Diós, en fcuanto que sostengas, en [conformidad con] ellas, la buena 


A OE a E ARTA milicia, con fidelidad,F i una buena conciencia, la 

Tiel fn defni] mando A RENA edo] cual han rechazado algunos, i han naufragado con 

E PO aa OIREl que procede respecto á la fé; de los cuales son Himenéo i Ale- 

» f pl » { Mena concie Jg z "p viN i i 

Ina AE A O quit a ena na jandro, á quienes entregué 4 Satanas, para que, casti- 
ties lora a deal, aa dE gados, [aprendiesen] á no infamar [la verdad].$ 

pláticas, / queriendo. ser mae ws. de la Jej, sin 

prender ni“lo-qué dicen, ni 

Iuertemente, 

Pero sabemos que la lei buena, si alguno usa 
de ella como lei, i : que la lei no se constituye 
para % Justo, sino para; los inícuosi los insumisos, 
para los impíos i los pecadores, para los (que no son 
pr i los profirios, para los particidas i los matrici- 
das, para los homicidas, para los fornicarios para 
los sodomitas, para los « ue esclavizan á mbres 
TAS, y S que esclavizan á los hombres, 
pa a 105 mentirosos, para los perjuros, i- [los -que 

y hacen] alguna otra cosa que se oponga & la ana 
R a A > uE t SHEIN 
eny nanza, segun la buena nueva gloriosa || dë Dios 

“ip Jé ndito, cual se me confió 4 mí. — 

5 I doi gracias á Cristo Jesus 


com- ~ foye 
E 1 Ruego, pues, que, ántes de todo, se hayan súplicas, 


oraciones, rogativas, [3] acciones de gracias, por todos 
Jos hombres, porlos reyes i [por] todos los superiores 
[en autoridad], que pasemos una vida tranquila i quieta 
en toda piedad i gravedad;  pórquesesto [es] bueno i 
aceptable delante de Dios nuestro Salvador; el cual 
quiere que todos los hombres sean salvos, i vengan al 
conocimiento de la verdad. Porque [hai para todos] 
un [mismo] Dios, i un [mismo] Mediador entre Dios 
i los hombres, [que es] el hombre Cristo Jesus, el 
cual se dió4 sí mismo [4 la muerte], en rescate 4 favor 
de` todos, [de lo cual se ha dado] testimonio en [su] 
propio tiempo; para [anunciar] el cual fuí consti- 


lo que afirman 


nuestro Señor, el cual * La mejor, la mayor ; en griego, toda, 


* Cri S r; 
Cristo Jesus, Algunos MSS, tienen el Señor Jesus Crist it Y inden sabio. 
> m Jes risto, X A 


Gloriosa, 6 de la gloria 
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tuido yo proclämador i enviado, (hablo la ver 
[i] 10. miento,) maestro de los Gentiles en 
verdad:f 

Quiero, pues, que los varones hagan oracion en 
todo lugar [en que se hace], alzando [al cielo] manos 
santas, sin iray ni pensamientos [dudosos].1 

Del" mismo modo [quiero] tambien que las mu- 
jeres se adoruen en traje decente, con modestia i 
[con] cordura; no$-con trenzas, ni oro, ni perlas, 
ni-ropa de mucho precio; «sino con buenas obras, 
como conviene á mujeres que “profesan dar culto á 
Dios. 

Aprenda la mujer en silencio, eón toda sumision; 
pues no permito que la mujer enseñe, ni se ejerza 
autoridad, sobre el varon" sino [quiero] que callo; 
Porque Adam fué el primero creado: despues, Eva. 
I Adam no fué engañado, | sino que-la mujer lo fué, 
i se hizo transeresora, Pero será salya, por. medio 
del' parto de los hijos, si [tuere del aquellas que] 
continuen en la fé, 4 en el amor, en la santidad, 
con la cordura; 


III. 1 [Es digno de Té el áserto.: si alguno anhela e] 
2 oficio de sObreveedor, desea una buena obra, Es 
necesario, pues, que un sobreyeecdor sea irreprensible, 
marido de una [sola]. mujer, sobrio, cuerdo, decente, 
hospitalario, cápaz de enseñ no dado al vino; no 
pendenciero 9 ° sino blando ; no altercador; no ape- 
gado al dinero: que guie bien á su familia, + man- 
teniendo á sus hijos en sumision, con toda eravedad : 
pues si alguno no sabe gniar á su familia, ¿cómo 
[podrá] cuidar de la asamblea de Dios? no recien- 
convertido + para que no sea hinchado de orgullo. 1 
caiga en la condenacion del$ $ caluinniador. Tes 
E MSS. añaden en Cristo. 


¿ Pensamientos [ 


14.14, 


r la serpiente] : 
Gen. iti. € 
unos MSS. añaden no Leogteioro de) deste nrosa ganancia 
unilia, Ó casa. J 
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necesario que te tambien [en su favor] buen testi- 
monio de los [qu estan] fuera [de la asamb] 22], para 
que no caiga en oprobio i [en] la acechanza, del 
calumniador. 

8: Del mismo modo [es necesario] que los servidor 
[de la. asamblea sean] graves, no dobles en [sus 
palabras, no dados á mucho vino, no [codiciosos] de 

9 deshonrosa ganancia, manteniendo el misterio de 


10 la fé en pura conciencia. Mas estos tambien sean 


ántes. puestos á prueba; despues obren cómo servi. 
dores [de la asamblea], cuando hayan [resultado] 
irreprensibles, 


11. Del mismo modo [es necesario] que las mujeres 


[sean] graves, no calumniador 45; sobrias, fieles en 
todo. 


12 Sean los servidore [de la asamblea] maridos de 


una [sola] mujer, [i] los que guian bien á [Sus] hijos 


13 iá sus familias. Porque los.que hayan obrado bien 


como servidores [de la asamblea), obtienen por sí 


mismos buen crés ito, i mucha libertad en [hablar 


de] la fé que [ha de tenerse] en Cristo Jesns. 


ribo estas cosas, aunque espero dr mui pronto 


154 [verjte, para que, si: tardare, sepas cómo deben 


conducirse [los hombres]f en la casa de Dios, la cual 
esla asemblea del Dios vivo, columna i apoyo firme 


de la verdad. 


16 I [es] cosa confesada que es grande el misterio de 


la piedad ;-[á saber que]: Dios se-manifestó en Cirne ; 
fué declarado justo porel Espiritu; § apareció á los 
mensageros, [celestiales] ¿|| fué proclamado entre los 
Gentiles; sé tuyo 16 en él enel mundo; [i] fié 
elevado-glorioso& 9 [al cielo]. 


IV, 1 Pero el Espíritu dice expresamente, que en los 


últimos tiempos algunos se apartaran de la fé, dando 
crédito 4 impostores que [profesaran tener dones] 
spirituales, irá enseñanzas [inspiradas] port los 


* Servi diáconos. 


3 Deben conducirse [los hombres], 6 


columna Š § V 


Los. mensageros [ezlesliales], 6 men isčojidos), véase He 


: To, e dió cargo de confía 
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2 demonios, [persuadidos] por la hipocresía de e que 
hablaran mentiras, de los que tendran spa a [su] 
3 propia conciencia, de los que prohibiran e Casa. 
miento, [i mandaran] abstenerse de los Eei Loin que 
Dios creó para que los tomasen con acciones de Ernis 
4dos que tienen 16, i conocen la verdad. Porque na o 
manjar]? que Dios ha creado [es] buena; i ninguno 
pa de- ser desechado, [pero] tomadoj con ac ane 
5 de gracias; Tporgue 5e santifica, por medio de la 
palabra de Dios, i de la rogatiya. ame de 
6 | Exponiendo-estas-cosas á los hermanos, seras Nen 
servidor de Jesus Cristo, criado com las palabras € e 
la & i de la: buena enseñanza de la cual has adquirido 
onocimiento: La 6 
Trio melasi fíbulas profanas i de-viejas; 1 ejer- 
$ citate para [aprovechar en] piedad. ` Porque el ejer- 
cicio Sa prácticas] corporales aprovecha para poco, 
pero la piedad aprovecha para todo; pues _ha e 
recibir lo prometido respecto de la vida presenta i 
9 de la.yenidera. [Es] digno de fé,ide'la mejoórf áco- 
10 jida, ebaserto. Pues para esto trabajamos, 1 tambien 
sufrimos reconvencion;- porque: esperamos en Dios 
vivo, el.cual es Preservador$ de todos los hombres, 
especialmente delos que tienen fé. 
as cosas manda, i enseña. | 
Nadie te desprecie [por] tu juventud; pero sé 
modelo para los que tienen fé, en palabra, en con- 
, en amor, [| en fé, [i] en pureza. 
13= Hasta que [yo] vaya; está atento á la lectura, á la 
exhortación, [i] 4 la enseñanza. Asi 
14. «No descnides el. donde gracia [que es] en tá, [i] 
que se te dió por medio de profecia, con la imposi- 
cion de las manos del cuerpo de los ancianos. 
15 Mec stas cosas; ocupate enteramente en ellas; 
16 para que sea manifiesto entre todos%] tu progreso. Fija 
tu atencion en tí mismo, i en [tu] enseñanza. Per- 
severa en aquellas [cosas] ; porque, haciendo esto, iô 
salvaras á tí mismo, i tambien á los que te escuchen. 


V. 1 No increpes al anciano, sino exhorta[lo] como á 


* Vénse vers, 3, i Col, ii. 23. f [Pero] tomudo, 6 [si] se toma. 
t La mejor ; en griego, todo 

$ Preservador, 6 Sal cd 

1 Algunos MSS. aña en espiritu, “Entre lodos, 6 en tata 
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2 padre; 4 los jóvenes, como á hermanos; 4 las an- 
cianas, como 4 madres; á las jóvenes, como 4 her- 
manas, con toda pureza. 


3 Honra [con socorro] á las viudas que [esten] real. 
4 mente desamparadas.£ Pero si alguna vinda tiene 
hijos ó nietos, aprendan á ser piadosos primero con 
su propia familia, i recompensar con retornos [debi- 
dos] á sus progenitores; porque esto esj aceptable 
5 ante Dios. Ila [que es] realmente desamparada, i 
abandonada, espera en Dios, i perseyera en súplicas 
6 i en oraciones, noche i dia. Pero la que vive en 
7 lujo, viviendo está muerta, I estas cosas manda, 
8 para que sean irreprensibles. Tesi alguno no provee 
por los «suyos, i especialmente por los de su familia, 
ha negado: la fé, i es peor que el que no la ha tenido. 

Nose ponga en la lista viuda de ménos de sesenta 
años [de edad]; haya sido esposa de un [solo] marido; 
tenga, en [cuanto 4] buenas obras, el testimonio de 
que ha [bien] criado hijos, de que ha ejercitado la 
hospitalidad, de que ha lavado los pies de los santos, 
de que ha asistido 4 los atribnlados, de que ha pro- 
seguido en toda buena obra. © Pero no admitas viudas 
jóvenes; porqueicuando no hayan podido refrenarse 
[por amga] de Cristo, quieren casarse, i han de re- 
cibir condenacion, porqne han violado [5u] primer 
empeño,f  Lal“mismo tiempo, aprenden ademas [á 
estar] ociosas, girando de casa en casa; i no solo 
[á estan] ociosas, sino tambien [á:sor] parleras ien- 
tremetidas, hablando cosas que no deberian: hablar. 
Quiero pues que las [viudas] jóvenes se casen, tengan 
hijos, gobiernen ce familias, [1] no den ninguna 
ocasion al que se [nos] oponga por motivo de denos 
tar[nos]. Porqué ya algunas se han desviado para 
seguir á Satanas. 

Si alguno [de los que] tienen fé, hombre 6 mujer, 
tiene: [parientas] viudas, asistalas; i no'sean cargo á 
Ja asamblea, para que asista & las [que son] realmente 
desamparadas,? 


17 Los ancianos que guien bien [á la asamblea] sean 


* Desamparadas, 6 viudas ; la misma palabra gri ifica viuda, 
i desamparuda, f Algunos MS; den bueno i. 
t Empeño, 6 fidelidad, 6 fé. 
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reputados dignos de doble honor [de socorro], espe- 
cialmente los qué trabajan en Ja predicacion 9 i en 
la enseñanza, Porque la Escritura dice: “No pon- 
“dras bozal al buei que trilla:”*f1i: “Digno [es] el 
“ trabajador- de su recompensa.” f 

Contra un auciano no recibas acusacion; & ménos 
que [conste] por $.dos-ú tres testigos. 

A los.que peguen, reprende delante de todos, para 
que los demas tambien teman: i 

Te encargo delante de Dios, i de || Jesus Cristo, i 
de los mensageros [celestiales] :escojidos, que guardes 
estas cosas sin prevencion, [i] que no hagas nada por 
parcialidad. $ ' 

No impongas de ligero las manos sobre nadie; ni 
participes de los pecados de otros. Conservate puro, 

No bebas »ya agua [sola], sino usa de un poco de 
vino, por. causa de tu estómago, i de tus frecuentes 
enfermedades. 

Los pecados-de algunos hombres: son: mui mani- 
fiestos, i van delante de [ellos] para [incurrir] con- 
denacion;; mas-[hai] tambien otros que los traen 
detras. Del-mismo' modo las buenas obras tambien 
[de algunos] son mui manifiestas; i las que no lo 
somno pueden quedar escondidas. 


V1.'1 Todos losique están bajo el yugo, [como] siervos, 


juzgnen-4.sus amos por dignos: de toda. honra, para 
que no sean infamados el nombre de Dios i [su] 
enseñanza. 

I aquellos cuyos amos tienen fé, no [los] desprecien 
porque:sean hermanos, sino inean mejor; porgue 
los que reciben la correspondencia de [sus]. buenas 
obras, tienen fé ison amados, 

Enseña i exhorta [conforme é] estas cosas. 

Si alguno enseña [doctrinas] extrañas, i no accede 
á las sanas palabras de nuestro Señor Jesus Cristo, 
ió la enseñanza [uo es] conforme-4. la piedad; está 
hinchadode orgullo, sinBaber nada; poro tiene insano 


[amor] de disputas i de contiendas de palabras, de que 


* Predicacion, ó palabra. 

t Deut. xxv. 4; 1 Còr. ix. 9, 

t Lúc, x. 7. 

$ Por, ô delante de: 2 Cor. xiii. 1. 
|| Algunos MSS, añaden el Señor. 
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se originan envidia, contienda, infamaciones, malas 
sospechas, vanas discusiones de hombres de mente 
corumpida, 1 privados de la verdad, [hombres] que 
piensan que la piedad ha de ser [medio de] grangería, 
Apartate de los tales. Pero es grangería grande la 
piedad [unida] con el contentamiento de lo su- 
ficiente. — Porque nada trajimos al mundo, [i es] 
manifiesto que tampoco podemos sacar nada de [a]. 

3 Si tenemos pues alimento i con que cubrirnos, con 
esto estemos contentos. Pero los que quieren ser 
ricos, caen en tentacion, i en acechanza, i en muchos 
deseós necios i dañosos, que hunden á los hombres 
en destrozo i perdicion. Porque el amor al dinero es 
raiz de todos los males ; [i] anhelandolo algunos, se 
han extraviado de la fé, i se han traspasado por todos 
lados con muchas penas. 

Pero tú ¡oh varon de Dios! huye de estas cosas, i 
date á la Justicia, á la piedad, ála fé, al amor, á la 
paciente perseverancia, [1] 4 la mansedumbre. Es- 
fuerzate [en] la buena lucha de la 16; apoderate de 
la vida eterna, á cuyo [goce] fuiste llamado, i tam- 
bien hiciste la buena confesion © delante de muchos 
testigos. 


Te mando delante de Dios que ha de darj vida á 
todos lost [muertos], i [delante] de Cristo. Jesus que 
dió [como] testimonio la buena confesion, ante Poncio 
Pilato, que guardes [mi]$ mandato sin mancha, 
[€] Breprensible hasta la manifestacion de nuestro 
Señor Jesus Cristo, la cual hará que ocurra en su 
tiempo propio! el Bendito, i el solo Poderoso; el 
Kei de. los que reinan, 1 Señor de los que dominan:; 
el solo que es Inmortal, el cual habita en la luz in- 
accesible, ¿quien ninguno de los hombres ha visto, 
ni puede ver; [i] de quien [som] || el honor i el 
poder:eterno. ~ Así esi) 


Manda á los [que son] ricos en [las cosas] del pre- 
sente siglo, que no tengan pensamientos altivos, 1 que 


* Confesion, Ú profesion; Rom.x. 9; 2 Cor, 1x..13; Heb, x. 23, 
+ Ha de dar, 6 da 

1 Todos L n griego, todas las cosas: Véase Ef. i. 10, nota. 

$ [Mi] 6. II [Son], 6 [sean]. 
Sj Así es, Ó amen, 
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18 


19 


no pongan esperanza en las riquezas [que son] incier- 
tas, sino en el Dios vivo, que nos da rica [abundancia] 
de todas las cosas para aa goce; que hagan 
bien, que sean-ricos en buenas obras, que sean mui 
generosos, [i] contribuyan [liberalmente socorros], 
atesorando pira sí un bnen fondo para lo venidero, 
san de que se apoderen de lo que es realmente 2 
vida, 


¡Oh Timoteo! guarda lo, que [te he]f encomen- 
dado, i-desviate-de-las pláticas profanas i vacías, i 
de las objeciones de la falsamente llamada *cien- 


'“cia;""]. la cual algunos profesando, se han ex- 
traviado de la fé. 


La gracia [sea] contigo.$ 


Rralimente... Algunos MSS, tienen eterna. 

Véaset, 18, 6 sc te ha. 

* Ciencia ;" en griezo, gnósis, de donde viene la palabra próstico. 
Algunos MSS. añaden Ast es. r- 


CARTA SEGUNDA DE PABLO, EL ENVIADO, 


A TIMOTEO. 


I. 1 Panro, enviado de Jesus Cristo, por la voluntad 


1 
1 


1 


2 


de Dios, para Ei la promesa de la vida que 
[es] en Cristo Jesus : 

A 'TimorEo [mi] amado hijo: 

Gracia, misericordia, [i] paz, [que vienen] de Dios 
[nuestro] Padre, i de Cristo Jesus nuestro Señor. 


Doi gracias á Dios, 4 quien tributo culto en segui. 
miento de [mis] progenitores con conciencia pura, 
tan incesantemente como hago memoria de tí en 
mis súplicas, noche i dia; deseando ardientemente 
verte, (acordandome de tus lígrimas,) para llenarme 
de gozo: recordando la fé sin hipocresía que [hai 
en tí, la cual residió primero en tu abuela Loida, 1 
en tu madre Eunice, i estoi persuadido de que [re- 
side] tambien en t£ 

Por cuya causa te recuerdo que avives cl don de 
la gracia de Dios que está en tí, por medio de la 
imposicion de mis manos. Porque Dios no nos dió 
espíritu de cobardía, sino de poder, ide amor, i de 
cordura, No te avergüences, pues, del testimonio de 
nuestro Señor; ni de mí; preso [por amor] soyo,'sino, 
para [promover] la buena nueva, sufre con[migo] el 
mal, segun el poder [que has recibido] de Dios; el 
cual nos salvó, i llamó con santa vocacion, no con- 
forme 4 nuestras obras, sino conforme á su propio pro- 
pósito, 1. [á su] gracia, la cual se nos dió en Cristo 
Jesus ántes de los tiempos antiguos, i que se ha 
manifestado ahora por medio de la manifestacion de 
nuestro Salvador Jesus Cristo, que ha puesto fin á la 
muerte, i al contrario ha iluminado la vida i la in- 
corruptibilidad por medio de la buena nueva; para 
[anunciar] la cual yo fuí constituido proclamador, i 
enviado, i maestro de los Gentiles, Por cuya causa 
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padezco tambien estas cosas; pero no me averriienzo R 
porque sé en quien he tenido fé, i estoi persuadido 
que es [bastante] poderoso para guardar lo que le he 
encomendado, hasta aquel dia.2 

Adhierete al modelo de las sanas palabras que oiste 
de mi [boca], cón la f64 ekamor que [son] en Cristo 
Jesus. Guarda, «por medio del Espíritu Santo que 
habita en nosotros, el buen depósito que [te he] en- 
comendado. a 

Sabes esto: que todos los de Asia se han separado 
de mí, de los cuales-son Figelo i Hermóxenes. - 

Tenga el: Señor misericordia de Ta familia de Onest- 

Ll fero ; porque muchas veces me alentó, i no se ayer- 

gonzó de mi cadena; sino cuando: estuvo en Roma 
me buscó con mucho empeño, i [me] encontró. El 
Señor. le conceda hallar $u mi ordia en aquel 
dia.2 T'tú sabes mui bien en cuantas cosas me sirvió 
en Efeso. $ 


1 Tú pues, hijo mio, fortalecete en: là gracia que fes] 
en Cristo Jesus; iencomienda las cosas que oiste de 


mi [boca], en presencia def muchos testicos, á hom- 
bres fieles que sean idóneos para enseñar[las] tam- 
bien á otros. 

; Tú pues sufre el mal, como buen soldado de Jesus 
Cristo.) | Ninguno! que- milita se embaraza en los 
negocios de-1á-vida, á fin de agradar al que lo alistó. 

j Ni tampoco, si luchare alguno [en la palestra], ha 
de ser- coronado, si-no lucharé segun lei. El labra. 
dor que trabaja debe, ántes que [otro], participar de 
los frutos. Comprende loque digo : porque [ruego 
al] Señor, que te dé inteligencia en tódo. A 

_ Acuerdate de-que Jesus Cristo, de Ja posteridad de 
David, ha resucitado de entre los muertos, segun la 

buena nueya que [anuncio]; por [amor de] la cual 

sufro el mal, hasta [verme en] prisiones, como mal. 
hechor; pero la palabra de Dios no está presa Por 
esto, soporto tódo. con paciencia, por cansa de los 

03 ojidos, £ fin de que tambien ellos 1cancen la sal. 

FION que [es] en Cristo Jesus, con la gloria eterna, 

Digno de fé [es] el aserto, Porque si hemos muerto 

con [él], con [6] tambien viviremos; si sufrimos 

* A sabor, el día de lw vonida de Oristo ; 


5 3 : véuse 2 Tes, i, 10; ii 2, 
ncia de; 6 [atestiga 1048] por. f 
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pacientemente [con él], con [él]. tambien reinare- 

13 mos; si Jo negamos, tambien él nos negará; si no 
tenemos fé, él permanece fiel; [i] no puede negarse 
á sí mismo. 

14  Recnerda[les] estas cosas, i encargaf[les], en pre- 
sencia del Señor, que no tengan contiendas de pala- 
bras (aus novalen] para ningun [fin] útil, [sino.solo] 
para la perversion de los oyentes. 

15  Empeñate en presentarte [por] aprobado á [los 
ojos de] Dios, trabajador que no tiene de que aver- 
gonzarse, dispensando, sin torcer[la], la palabra de la 

16 verdad. Mas evita [4 los hombres de] las pláticas 
profanas: i vacías; porque progresaran mas [i mas] 

17 en impiedad; isu palabra corroerá como gangrena, 

18 De los cuales son Himeneo i Fileto, quienes se han 
extraviado de la verdad, diciendo que la resurrec- 
cion ha sucedido ya, i estan pervirtiendo la fé de 
algunos. 

19 Pero el sólido fundamento [puesto] por* Dios per- 
siste firme, teniendo este sello: “El Señor ha cono- 
“cido á los que son suyos; f i: “Todo el que 
“invoca el nombre del Señor,i apartese de la ini. 
t quidad.” 

20 Mas en una casa grande; hai no solamente vasos 
de oro ide plata, sino tambien de madera ide barro 
i los unos [son] para honor, los otros, para [usos] 

21 viles Si pues alguno se purificare á sí mismo, [se- 
parandose] de estos,$ será un vaso para honor, santi- 
ficado, ide buen uso para [su]-Señor, preparado para 
toda buena obra. 

22 1 Huye «ademas delos deseos-juyeniles; idate 4: la 
jnsticia, á la f€, al'amor, [i] 4 la paz, con aquellos 
que invocan al Señor con corazon puro. 

23  Irehusa disputas fátuas i necias, sabiendo que en- 

24 gendran altercaciones, 1 el sieryo del Señor no debe 
altercar, sino ser apacible para con todos, capaz 

25 de enseñar, sufrido en el mal, con mansedum- 
bre instruyendo á los que se [le] opongan, por si 
Dios les diere arrepentimiento para conocer la ver- 

26 dad, -i [ellos], apresados [i sacados] con vida, por el 

* [Puesto] por, 6 de. 
f Num, xvi, 5, en el griego de los LXX 


1 Algunos M tiene 
$ De cstos, véase yers. 16; 6, de estas cosas 
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[siervo del Señor], del lazo del calumniador, se resti. 
tuyeren á la sobriedad, para [hacer] la voluntad de 
[Dios].9 


HI. 1 Isabe esto: que. en los últimos dias, sobrevendran 

2 tiempos terribles porque los hombres seran ama- 

dores de sí mismos i del dinero, jactansiosos, sober- 

bios, difamadores, desobcdientes á [sus] padres, ingra- 

tos, sin santidad, sim afectos naturales, implacables, 

calumnia dores, incontinentes, inhumanos, sin amor 

á los buenos;f' traidores. precipitados, hinchados de 

orgullo, mas amadores de los .deleites que de Dios, 

5 que tendran la forma de la piedad, pero que habran 
negado su poder./ De estos tambien apartate. 

Porque de estos son los que entran en las familias} 
i tienen cautivas á las mujercillas cargadas de peca- 

7 dos, guiadas por varios [malos] deseos ; [las cuales] 
siempre estan aprendiendo, mas nunca son capaces 
de llegar al conocimiento de la verdad. Iasi como 
Jannesi Jambres resistieron á Moises, así estos tambien 
resisten 4. la verdad, hombres cuya mente está cor- 
rompida, reprobados en cuanto 4 la fé. Pero no 
progresaran. mas [adelante], porque su necedad será 
mui manifiesta 4 todos, así-como llegó á ser la de 
aquellos. 7 

Pero tú has adquirido conocimiento de mi cense- 
ñanza, de [mi] modo de vivir, de [mi firme] propósito, 
de [mi] fé, de [mi] longanimidad, de [mi] amor, de 
[mi] paciente pe verancia,- de [mis] persecuciones, 
de los padecimientos que tuve en Antioquía, en 
Iconio, [1] en Listra; de las persecuciones quesobre- 
Nev; pero de todas Inc libertó cl Señor. 

Laun todos los que quieran vivir piadosamente en 
Cristo Jesus, seran tambien perseguidos. 

Ademas los hombres malos 6 impostores iran [de 
mal] en peor, extraviando [4 los otros], i extraviados 
[ellos mismos]. 4 

Pero tú permanece [firme] en lo que aprendiste, i fen 
loque] tuvisté plena f, sabiendo de quien [lo] apren- 
diste ; i que desde [tu] infancia has sabido las santas 
Escrituras, que pueden darte sabiduría para la salva- 

) cion, por medio de la fé en Cristo Jesus, Toda [santa] 
[Dios] ; cn griego, de aquel t Los buenos, ó lo bueno. 

t Familias, 6 casas, 
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Escritura [está] inspirada por Dios, i [es] provechosa 
para la enseñanza, para la reprension, para la correc- 
17 cion, para la instruccion en la justicia ¡9 _£ fin de 
que el hombre de Dios sea perfecto, [i esté] plena- 
mente preparado para toda obra buena. z 
IV. 1 [Te] encargof en presencia de Dios, i def Jesus 
Cristo; que ha de juzgar á los vivos i á los muertos 
2 en su manifestacion i en [la de] su reino, que pro- 
clames la palabra, que insistas oportuna [€] inoportu- 
namente, que reprendas, encargues, exhortes, con toda 
8 longanimidad enel enseñanza. Porque yendrá 
tiempo en que [algunos] no sufriran la sana ense- 
ñanza, sino que, conforme á sus propios deseos, acumu- 
laran maestros para sí, teniendo A comezon de 
4 oir; i apartaran [sus] oidos de la verdad i al con- 
5 trario se desviaran para [oir] las fábulas. Tú pues sé 
sobrio en todo; sufre el mal; hazla obra de un anun. 
ciador de la buena nueva,§ [desempeña] cumplida- 
mente tu servicio. 
6 . Porque [en cuanto 4] mí, ha de ser derramada ya 
mi [sangre] como una libacion,i ha venido el tiempo 
7 demi disolucion. He luchado [en] la buena lucha; 
8 he consumado la carrera; he guardado la fé; por 
lo demas me está reservada la córona de justicia, 
que el Señor, el justo juez, me dará en aquel dia; || 
i no á mí solo, sino tambien á todos los que hayan 
amado su manifestacion, 


9 10 Empeñate en venir á mí pronto; porque Dé- 
mas me ha desamparado, por amor del presente siglo, 
ipse ha ido¡á Tesalónica; Crescente [se ha ido] á 

11 Galacia : Tito á Dalmacia. Solo está conmigo Lúcas. 
Toma %] 4 Márcos, 1 trae[lo] contigo ; porque es mui 

12 útil para [mi] servicio. I he enviado Tíquico 4 
Efeso. s A 

13 Cuando vengas, trae Ja capa que dejé en Troade 
en [casa de] Carpo, i los libros, especialmente los [de] 
pergamino. > 

14 Alejandro el calderero me acusó de muchas cosas 


* La justicia, 6 la justo 
Algunos MSS. añaden pues yo. 

t Algunos MSS. añaden el Señor, > : 
Anunciador de la buena nueva ; en griego, evunodlista 
Véase i. 12, 18, s| Tuma, 6 recibe dá bordo, 
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15 malas:* paguelej el Señor segun sus obras. Guardate 
tambien tú de él, porque se ha resistido mucho á 

16 nuestras palabras. : En mi primera defensa, nadie 
legó [para estar] conmigo, sino.que todos me degam- 
pararon. [Quiera Dios] que no se les ponga. en cuenta. 

17 Pergel Señor estuvo presente conmigo, ime fortaleció) 
á fin de que-pormí loque haide: ser proclamado 
se [anunciase] cumplidamente, i que todos los Gen- 
tiles [lo] oyesen ;-i-fuf: libertado de la boca del leon. 

18 1, el Señor me ¡guardará de toda obra mala, i me 
prescryará para su reino celestial : 4.61 [sea dada]i 
la gloria-por-Jos-siglos de los siglos: Así: sea. 


19 patada & Prisca, i 4-Aquilas, :i-4-1a familia de One- 
sífero, 

20 | Erasto se quedó. en Corinto ;/i 4 Trófimo lo dejé 
enfermo en Mileto. 


21  Empeñate en yenir ántes del invierno. 


Te saludan Eubulo, i Pudente,i Lino, i Claudia 
i todos los hermanos. | > 


22 El Señor Jesus Cristo [sea].«con:tu espíritu. 


La gracia, [sea] con vosotros.$ 
*.0, mehizo mucho mal. 
Algunos MSS. tienen pagará. 
A él [sca dada], ó cuya [es] 
Algunos MSS -añaden Astsen. 


CARTA DE PABLO, EL ENVIADO, 
A TITO. 


L-1 Parro, siervo de Dios, i enviado de Jesus Cristo, 
[constituido] para que los escojidos de Dios [tengan] 
fé 9 i conocimiento de la verdad que respeta 4 la 
piedad, [i] para [Anunciar] la esperanza de la vida 
eterna, la cual Dios, que no puede mentir, prometió 
ántes de los tiepmos antiguos, iha manifestado en 
su propio tiempo, por su palabra, en lo que, para 
proclamarlo, se me ha confiado á mí por el mandato 
de Dios nuestro Salvador: > ; 

A Tiro, [mi] verdadero hijo, en cuanto 4 [nuestra] 
comun fé: a 

Gracia, misericordia, [i] paz [que vienen] de Dios 
[onestro] Padre, 4 del Señor Jesus Cristo: nuestro 
Salvador. 


Te dejé en Creta por este motivo: para que corri- 
gieses lo que faltaba, i constituyeses ancianos en cada 
ciudad, como yo te [lo] mandé : si rose alguno 
que fuere irreprensible, marido de una [sola] mujer, 
con hijos que tengan té no acusados de disolución, ni 
insumisos. Porque es necesario que un sobreveedor 
sea irreprensible, como [que es] administrador de 
Dios; no pagado de sí mismo, no irascible, no dado 
al vino, no pendenciero, no [codicioso] de deshonrosa 
ganancia; sino hospitalario, amante de los buenos, t 
cuerdo, justo, santo, continente; _adhiriendose á la 
palabra [que], como [la-he] enseñado, [es] digna de 
fé; para.que sea capaz de exhortar con sana enseñanza, 
i tambien de reprender á los que i contradicen. 

Porque hai muchos que [son] insumisos, [hom- 
bres] de vana plática i engañadores, especialmente 
entre los circuncisos, 4 quienes es necesario en- 
frenar; quienes trastornan familias enteras, ense- 

* Paraquelos.. . . tengan fe, 6 en cuanto á la fe de los. 

t Los buenos, 6 lo bueno. 
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nando lo que no deben [enseñar], por una deshonrosa 
ganancia, ý 
a ó 
12 Uno de ellos, uno de sus propios profete 
“ Los Cretenses [ 0508, fier 
“ malébcas, ociósos; j 


B E 


a que sean sanos en la 

1: Y P > mps HOR : 
4 í ; £ fábulas judaicas, i á manda- 
k mientos de los hombres que se apartan de la verdad 
5 i Figo [os manjares], ciertantente, son limpios 
para os limpios, f-mas-para los que estan contamina- 
le pos i na tienen fé, nada es limpio, sino que su mente 
[tan ien [su] conciencia estan contaminadas, Pro- 
Saa que conocen á Dios, mas con [sus] obras [lo] 
megan: siendo abominables, i desobedientes,j repro- 

11 bados para toda obra buena, 
E ME ero tú, habla lo que conviene á lasaña enseñanza, 
2 Elteliorsa] å los ancianos á que sean sobrios graves 
cuerdos, sanos en la fé, en el amor. fi paciente 

r a 16, amor, [i] en pacie 
perseyerancia. yl IR 


8 [Exhorta] asimismo las ancianas á que se conduz 
can como- conviene á las santas :/4 que no [sean] 
calumniadoras, no adictas á mucho vino: À que 

4 enseñen lo que es bueno, para que instruyan & las 

5 jóvenes á que amen å sus maridos i á sus hijos á 
que sean cuerdas, puras, cuidadosas de [su] casa, 


bené[ volas} stimisas á sus marid 
A infame la palabra de Dios, 
y p Es nn 
e o á los [hombres] jóvenes asimismo á que 
n cuerdos;  presentandote en todas las cosas 
a jugejo de buenas obras; ¡mostrando]. en [tu] enc 
ca e corrupta [verdad], gravedadS.. saña pala- 
ne que so puede ser reprendida, para que se ayer- 
güence aquel que es contrario, no teniendo nada 
y malo que decir de vosotros, || + 
9 [Exhorta] é los siervos 4 mue se sometan á sus 
E amos, á que [les] agraden cn todo; 4 que no les vóni 
tradigan, & que no se apropien [algo] frandulenta- 
mente, sino á que muestren la mejor fidelidad para 


05; para que no se 


s Tr 5 
ad manjares]; véase Rom. xiv. 20 
Limpios ; véase ii 14; Hech, xv 9 
A $ s ld; . XV. 9. 

! Casa, $ fam 
Ps MESS den incorruptibilidad. 

Osotros ; otros MSS tienen nosotros. 


A TITO, CAP. TIL 437 
que adornen, en todas las cosas, la enseñanza de Dios 
nuestro Salvador, 

Porque la gracia de Dios que [es] salvadora para 
todos los hombres, pareció para instruirnos, en ne- 
garnos á la impiedad i á deseos mundanos, i en vivir 
cuerda, i justa, i piadosamente en este siglo, agnar- 
dando la feliz esperanza, i la manifestacion de la 
gloria de nuestro gran Dios i Salvador Jesus Cristo, 
el cual se dió 4 sí mismo li la muerte] por noso- 
tros, para redimirnos de toda iniquidad, i limpiar- 
[nos] para sí, [como] pueblo de [su] propia posesion, 
[pueblo] lleno de celo por las buenas obras, 

Habla estas cosas, i exhorta, i reprende, con fuerte f 
mandato, 

Nadie te desprecie. 

II. 1 Recuerdales que se sometan á los principados, i 
& las autoridades, que sean obedientes; que -esten 
prontos para toda buena obra; que no infamen á 
nadie, que no sean altercadores, que [sean] blandos, 
mostrando la mayor mansedumbre para con todos 

3 los hombres. Porque nosotros tambien [como otros] 
fuimos en otro tiempo necios, desobedientes, extra- 
viados, siervos de varios [malos] deseos i deleites, 
viviendo en malevolencía i en envidia, odiosos, [i] 
aborrecedores unos de otros. Pero cuando la benig- 
nidad de Dios nuestro Salvador, i [su] amor hácia los 
hombres, parecieron, nos salvó, mo por medio de 
obras justas que habiamos hecho nosotros, sino segun 
su misericordia, por medio del baño del renacimiento, 
ide la renovacion del Espíritu Santo, que derram5 
sobre nosotros en rica [abundancia], por medio: de 

7 Jesus Cristo nuestro Salvador; para que, declarados 
justos en [virtud de] su gracia, llegasemos á ser [sus] 
herederos, segun la esperanza de la vida eterna. 
Digno de fé es el aserto: i deseo que afirmes estas 
cosas; [exhortando] 4 los que, tienen fé en Dios á 
que fijen los pensamientos en practicar diligente- 
mente buenas obras; 

Estas son las cosas buenas i provechosas á los hom- 

9 pres, Pero evita disputas fátuas, i genealogías, i 
contiendas, i altercaciones sobre la lei, porque son 
sin provecho i vanas. 

* Propia posesion; vónse Ex. xix. 5; Deut. vii. 6; xiv. 
t Fuerte; en griego, todo, 
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Rechaza al hombre [que causa divisiones] sec- 
tarias? despues de la primera i segunda amonesta- 
cion, sabiendo que quien [es] tal se ha desviado [de 
la verdad], i-peca, siendo condenado por sí mismo. 


11 


19 


Cuando te enviare Artemas, 6 Tíquico, empeñate 
en venir á mí 6 Nicópolis; porque he resuelto inver. 
nar allí. 

Asiste con ¿empeño en su salida 4 Zénas, maestro 
de la Jepi :Apolo, de modo que nada Jes falte, 

1-muestros [hermanos] tambien, aprendan á prac- 
bicar diligentemente búenas obras para [acudir] á 
ps necesidades urgentes, á fin de que no sean sin 
ruto, 


Todos. los [que-estan] conmigo te saludan. 
Saluda 4 los que nos aman por causa de la fé. 
La gracia [sea] con todos vosotros t 


* En griego, herético, 
t Algunos. MSS. añaden Asi sea. 


CARTA DE PABLO, EL ENVIADO, 


Å FILEMON. 


1 PABLO, preso [por amor] de Cristo Jesus, i Trmoreo 
[nuestro] hermano : 

A Finemox, [nuestro] amado, i nuestro cooperador; 
i á Arria, [nuestra], amada, ¡4 Arquiro 2 nuestro 
compañero de armas, i 4: [los de] la asamblea [que 
estan] fen su casa: 

La gracia [sea] con vosotros, i la paz, [que vienen] 
de, Dios nuestro Padre, ide [nuestro] Señor Jesus 
Cristo. 


Doi gracias á mi Dios, haciendo memorig siempre 
de.tí en mis oraciones,» oyendo [hablar] de la fé que 
tienes en el Señor Jesus, i de tu amor para con todos 
los santos ; [pidiendo] que tu participacion en la fé 
obre en [tf] conocimiento de todo benévolo [pensa- 
miento], que [ha de obrarse] en nosotros¡tpara [glori- 
ficar] 4 Cristo Jesus. Pues tenemos mucho gozo $ i 
consuelo en tu amor, porque el entrañable [cariño] 
de los santos se ha recreado por medio de tí, her- 
mano. 

Por lo cual [aunque] tengo, en [virtud đe] Cristo, 
mucha intrepidezen mandarte lo que conviene, [sin 
embargo], por amor, mas bien [te] exhorto, siendo tal 
cual Za Pablo, anciano, i tambien preso ahora [por 
So de Jesus Cristo: te exhorto, [digo] en favor 
de mi hijo Onésimo, á quien he engendrado en mis 
prisiones; el cual en otro tiempo, te fué inútil, pero 
ahora [nos es] de buen uso para tí i para mí; el 
cual [te] he vuelto á enyiar; i tú, recibelo cordial- 
mente, esto es, [como] mis entrañas. Yo habria 


* Arquipo, 6 Archipo. 
t Vé Qor, xvi. 19, 
p nos MSS, tienen vosotros. 
MSF. tienen gracias. 
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deseado retenerlo conmigo, para que en tn lugar me 
siryiese en [mis] prisiones por la buena nueva; pero 
no quise hacer nada sin tu consentimiento, para que 
tu-benéficio'no fuese como de necesidad, sino volun. 
tario, Porque tal vez por esto se separó [de tf] por 
[poco] tiempo, para que lo recibieses para siempre, 
no ya comosiervo, sino [como] mas que siervo, [como] 
hermano amado, especialmente por mí, i ¡cuanto 
mas por tí, en [cuanto 4] la. carne i tambien [en 
cuanto] al Señor! Si pues me tienes 4 mí por par- 
tícipe, recibelo cordialmente como á mí [mismo]. 
I si te hizo algun daño, 6 [si] te debe [algo], ponlo 
en mi cuenta: yo Pablo [lo] he escrito con mi 
mano, yo [lo] pagaré : para ho decirte que ann á tí 
mismo me debes. Sí, hermano, goceme yo de tí en 


5 


el Señor; recrea mi entrañable [amor] en Cristo.j 


T ; í 
Pelie escrito Ea presente), teniendo confianza en 
tu obediencia, sabiendo que haras aun mas. de lo que 
digo. 

Lal mismotiermpo prepara tambien un alojamiento 
para mí; porque espero que, por medio de vuestras 
oraciones, se «concederá graciosamente el que yo 
[vaya] 4 yosotros.f j 


Te saludan 'Epáfras mi compañero de cantivetio 
por [amor de] Cristo Jesus,  Márcos, Aristarco, Dé- 
mas, Lúcas, mis cooperadores, 


La gracia de nuestro Señor Jesus Cristo [sea] con 
tu espiritus 


* En tu lugar, 6.en pra de ti. 
t Cristo. Algunos MSS. tienen el Sior. 


1 Conceder á vos 1, ó [Di i 
10 NA otros, 6 [Dios] me dará io 
voxotros. Vénse vers. 9, j E aa 


$ Algūnos MSS. tienen Asi sca. 


CARTA, (PROBABLEMENTE DE PABLO, EL ENVIADO) 
Á CIERTOS HEBREOS CRISTIANOS. 


Dios, que habló antiguamente [en revelaciones] de 
muchas partes, i [dadas] de muchos modos, á [nues- 
tros] padres por los profetas, en estos últimos dias 
nos ha hablado por [su] Hijo, á quien ha constituido 
heredero de todas las cosas; por quien creó el uni- 
verso tambien; el cual, siendo resplandor de [su] 
gloria, i la imágen estampada de su sustancia, i con- 
duciendo todo por la palabra de su propio poder,t 
[despues] de haber[nos] purgado $ de nuestros peca. 
dos por medio de sí mismo, se sentó á la dicstra de la 
Majestad en las alturas, habiendo Hegado & ser tan 
superior á Jos mensageros [ocn cuanto que 
habia heredado un nombre superior a[l de] ellos. 

Porque já cuál de los mensageros [celestiales] dijo 
jamas : 

“% Hijo mio eres tú; yo hoi te he engendrado ?*|| 

I tambien ¿[4 cuál]: 

“Yo seré su Padre, i él será mi Hijo ?” Y 

Pero [con respecto al tiempo] cuando hubiese in- 
troducido9 % 4 su primogénito otra vez en el mundo, 
dice; 

** I Jo adoren todos los mensageros de Dios. "t } 

Ademas, con respecto á [sus] mensageros [celes- 
tiales], dice; x 

“El que hace 4 sus mensageros [ser como] vien- 

tos, 1] 


* [En revelaciones] de muchas partes. i [dadas], 6 muchas veces ù 

t El universo, ó los siglos: véase xi 3. 

$ 0, por su propia noderosa palabra. 

$5 Purgar, 6 limpiar, se refiore frecuentemente en la Escritura á la 
purgacion por sacrificio: véase ix, 13; Lev. xii. 8; xiv. 4, 31,32; 
xvi. 19, 30. [| Salm. 11 7; Hechos xiii. 32, 33 

T 2 Sam. vii. 14. 

* Tal vez [de entre los muertos]; Rom. x. 7; 1 Tes iv. 14; Heb, 
xiii. 20, Algunos traducen: $ cuando, tambien, introduce á su primo- 
génito, 

t} Deut xxxii. 43, en el griego de los LXX.; Salm. xerit 7. 


11 Vientos, Ó espiritus. Véase vers, 14 
30 
SU 
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deseado retenerlo conmigo, para que en tn lugar me 
siryiese en [mis] prisiones por la buena nueva; pero 
no quise hacer nada sin tu consentimiento, para que 
tu-benéficio'no fuese como de necesidad, sino volun. 
tario, Porque tal vez por esto se separó [de tf] por 
[poco] tiempo, para que lo recibieses para siempre, 
no ya comosiervo, sino [como] mas que siervo, [como] 
hermano amado, especialmente por mí, i ¡cuanto 
mas por tí, en [cuanto 4] la. carne i tambien [en 
cuanto] al Señor! Si pues me tienes 4 mí por par- 
tícipe, recibelo cordialmente como á mí [mismo]. 
I si te hizo algun daño, 6 [si] te debe [algo], ponlo 
en mi cuenta: yo Pablo [lo] he escrito con mi 
mano, yo [lo] pagaré : para ho decirte que ann á tí 
mismo me debes. Sí, hermano, goceme yo de tí en 


5 


el Señor; recrea mi entrañable [amor] en Cristo.j 


T ; í 
Pelie escrito Ea presente), teniendo confianza en 
tu obediencia, sabiendo que haras aun mas. de lo que 
digo. 

Lal mismotiermpo prepara tambien un alojamiento 
para mí; porque espero que, por medio de vuestras 
oraciones, se «concederá graciosamente el que yo 
[vaya] 4 yosotros.f j 


Te saludan 'Epáfras mi compañero de cantivetio 
por [amor de] Cristo Jesus,  Márcos, Aristarco, Dé- 
mas, Lúcas, mis cooperadores, 


La gracia de nuestro Señor Jesus Cristo [sea] con 
tu espiritus 


* En tu lugar, 6.en pra de ti. 
t Cristo. Algunos MSS. tienen el Sior. 


1 Conceder á vos 1, ó [Di i 
10 NA otros, 6 [Dios] me dará io 
voxotros. Vénse vers. 9, j E aa 


$ Algūnos MSS. tienen Asi sca. 


CARTA, (PROBABLEMENTE DE PABLO, EL ENVIADO) 
Á CIERTOS HEBREOS CRISTIANOS. 


Dios, que habló antiguamente [en revelaciones] de 
muchas partes, i [dadas] de muchos modos, á [nues- 
tros] padres por los profetas, en estos últimos dias 
nos ha hablado por [su] Hijo, á quien ha constituido 
heredero de todas las cosas; por quien creó el uni- 
verso tambien; el cual, siendo resplandor de [su] 
gloria, i la imágen estampada de su sustancia, i con- 
duciendo todo por la palabra de su propio poder,t 
[despues] de haber[nos] purgado $ de nuestros peca. 
dos por medio de sí mismo, se sentó á la dicstra de la 
Majestad en las alturas, habiendo Hegado & ser tan 
superior á Jos mensageros [ocn cuanto que 
habia heredado un nombre superior a[l de] ellos. 

Porque já cuál de los mensageros [celestiales] dijo 
jamas : 

“% Hijo mio eres tú; yo hoi te he engendrado ?*|| 

I tambien ¿[4 cuál]: 

“Yo seré su Padre, i él será mi Hijo ?” Y 

Pero [con respecto al tiempo] cuando hubiese in- 
troducido9 % 4 su primogénito otra vez en el mundo, 
dice; 

** I Jo adoren todos los mensageros de Dios. "t } 

Ademas, con respecto á [sus] mensageros [celes- 
tiales], dice; x 

“El que hace 4 sus mensageros [ser como] vien- 

tos, 1] 


* [En revelaciones] de muchas partes. i [dadas], 6 muchas veces ù 

t El universo, ó los siglos: véase xi 3. 

$ 0, por su propia noderosa palabra. 

$5 Purgar, 6 limpiar, se refiore frecuentemente en la Escritura á la 
purgacion por sacrificio: véase ix, 13; Lev. xii. 8; xiv. 4, 31,32; 
xvi. 19, 30. [| Salm. 11 7; Hechos xiii. 32, 33 

T 2 Sam. vii. 14. 

* Tal vez [de entre los muertos]; Rom. x. 7; 1 Tes iv. 14; Heb, 
xiii. 20, Algunos traducen: $ cuando, tambien, introduce á su primo- 
génito, 

t} Deut xxxii. 43, en el griego de los LXX.; Salm. xerit 7. 


11 Vientos, Ó espiritus. Véase vers, 14 
30 
SU 


10 


CARTA A CIERTOS HEBREOS 


'* T á sus ministros, [como] llama de fuego.” 9 
Pero, al contrario, con respecto á [su] Hijo: 
“ Tu trono, ¡oh Dios! [ha de ser] por los siglos de 
“los siglos; 
“ Cotro/de rectitud [es] el cetro de tu reino ; 
“ Has amado Ja justicia, i aborrecido la iniquidad; 
‘t Por esto, į oh Dios t+ el Dios tuyo te ha ungido 
Con el óleo de alegría mas que á tns compa- 
“neros,”i 
I [en otro Ingar] : , 
“La, al principio, ¡oh Señor! fundaste la tierra, 
“ I los'cielos son obra de tus manos ; 
“ Ellos pereceran, pero tú has de permanecer ; 
“ I todos [ellos] envejeceran como vestido, 
‘T como manto los doblaras, ise mudarán ; 
“ Pero tú has de ser el mismo, i tus años no fal. 
‘ taran.” g 
Ademas, ¿4 cuál de [sus] mensageros [celestiales] 
ha dicho jamas < 
“ Sientate 4 mi diestra, 
'* Hasta que ponga 4 tus enemigos por tarimilla de 
“ tus pies ?*|| 
¿No son todos [ellos] espíritus ministros, enviados 
para servicio en favor delos que han de heredar la 
salvacion? 


. A/Por esto, es tanto, mas necesario el estar atentos no- 


sotros. 4 las.cosas que se han oido, no sea que nos 
desviemos de [ellas]. Pues ya que fué de firme [obli- 
gacion]. loque. se. dijo-por- medio de los MENSALEFOS 
[celestiales], fi toda transgresion i desobediencia re- 
cibieron justa retribucion, ¿cómo escaparemos nos0- 
tros. de. [ella], si hubieremos descuidado tan gran 
salvacion? la cual, despues de anunciarse al principio 
por el Señor, nos fué confirmada pór los que [lo] 
habian oido; dando testimonio tambien Dios junta- 
mente con [ellos], por portentos, i prodigios, i varios 
milagros; į [dones] del Espíritu Sänto“repartidos 
segun su voluntad. 

Porque no ha sometido 4 los mensageros [celes- 


Shlm. civ. 4. t ¿0h Diós?! 6 Dios. 
Salm. xlv. 6, 7 $ Salim, cii. 25-27. 
Salm. cx. 1; Hech. ii, 34-35. 

Véase Hech. vii. 53; Gsl- iii 19, 
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tiales] el mundo que [habia] de venir,9 [i] de que 
hablamos. 

6 Mas uno en cierto lugar dió testimonio, diciendo : 
** į Qué es el hombre, que te acuerdas de él, 
“0 el hijo del hombre, que lo visitas ? 
“ Lo has hecho un poco inferior á los MENSALErOS 
“ [celestiales], 
“ Lo has coronado de gloria i de honor, 
‘+T lo has puesto sobre las obras de tus manos + 
“ Has sometido todas las cosas bajo sus pies,” f 
Porque, en [virtud de] haberle sometido á él 
todas las cosas, no ha dejado nada que no le [esté] 
sometido. 
Pero [por] ahora no vemos todavía [que] todas las 
cosas le han sido sometidas. Mas vemos [que] Jesus, 


el cual habia sido hecho un poco inferior á lós mensa. 
geros [celestiales], para-que; porla gracia $ de Dios, 
gustase la muerte en favor de || cada uno [de noso- 
tros], f] ha sido. coronado, por haber padecido la 
muerte, de gloriai de honor. 


Porque convenia á aquel, por cuya causa ca 


todas las cosas, Ì por quien [consisten] todas, que, 
habiendo de conducir9 * 4 muchos hijos á la gloria, 
perfeccionase al Príncipe de su salvacion por medio 
de padecimientos. 

Porque el que santificaf y i tambien los que estan 
santificados, [proceden] todos de uno; por cuya 
causa no se avergiienza [uquel] de llamarlos her. 
manos, diciendo: 

“ Anunciaré tu nombre á mis hermanos, 

“En medio de la asamblea te cantaró himnos,” j 

I tambien: “Yo confiaré en éL”$$ 

T tambien : | | 

'* Héme aquí, i á los hijos que Dios me ha dado.” 


+ 
+ 


* O, ha de venir; mas véase Hech, xxi 22; Rom..y. 14; Gal iii 
23; Col. ii. 17. 

t Algunos buenos MES, omiten, “Flo has... manos.” 

1 Salm, viii 46. $ Gracia, ô favor. 

|| En favor de, 6 en lugar de. 

Y [De nosotros], véase vemos, vers. D: is, vera, 10; [su] pueblo, 
vers 17; nuestros pecados, i. 3; 1 Cor. xy. 3; 2Cor. v. 21; i Galiv. d, 6. 

2" O, habiendo conducido. Vésse Rom. iii. 25: Heb. ix, 15. 

14 A saber, por su muerte: vers 14 Santificar, en esta carta, ss 
refiero generalmente á purgacion por la muérte de una víct 
ix. 13; x. 10, 14, 29: xiii. 12 11 Salm. xxi 


$5 Isa, viii, 17; xii. 2, ii] Isa. viii. 15; 
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14. Ya que pues “los hijos” participan de la carne 
i de la sangre, tambien él, del mismo modo, par- 
ticipó de ellas, para que, por medio de [su] «muerte, 
redujese á nada al que tenia el poder de la mnerte, 
esto-es, el calumniador, i libraseá4 aquellos; todos 
los. cuales habrian estado, por temor de la muerte, 
toda [su] yida, sujetos 4 servidumbre, 

Porque ciertamente no toma [por la. mano] * 4 los 
mensageros [caidos de Dios], sino toma [así] la p 
teridad de Abraham, Por lo cual debia asemejarse 
en todo á sus hermanos, para llegará ser Sumo-Sacer- 
dote misericordioso i fiel en las cosas relativas á Dios, 
á fin de hacer propiciación por`los pecados de [su] 
pueblo, Porque, en haber padecido él mismo, ha- 
biendo. sido puesto:4 prueba, puede:socorrer 4 los que 
esten puestos á prueba. 


HI. 1 Por lo cual, santos hermanos, partícipes del 
llamamiento celestial, considerad al Enviado i al 
Sumo-Sacerdote de [la fé que] -confesamos, [esto es] 


áf Jesus, el cnal.es “fielt al que Jo constituyó, 
como [lo fué] tambien: “ Moises en toda. la casa ” 
de [Dios].5 


Porque este [Enviado] se ha reputado digno de 
[tanto] mayor gloria que [lo fué] Moises, cuanto tiene 
mayor honor que Ju casa aquel que Ja ha construido. Y 
Pues toda casa se const ruye. por alguno, pero el que 
ha construido todo,- [aquel.es]-Dios. 

Ademas, Moises [fué] “fiel en toda la casa de 
“ [Dios] ” $ como “ sirviente,” para [dar] testimonio 
de las cosas que habian de ser anunciadas :9 9 pero, 
al contrario, Cristo flo es] como “Hijo,” [puesto] sobre 
la casa de [Dios] :++4 cuya casa somos nosotros, si 
mantenemos firme hasta el fin, [nuestra] confianza, 
i la esperanza en gue nos gloriamos. k 

Porlo cual, segun dice el EspírituSanto :— 

* Véase viii 9, t Posteridad, literalmente simiente 

1 Algunos MSS, añaden Cristo, 

$ [Dios], literaimente aquel ; véase Nu. xii. 7 

I Ex iii. 10,12 14, 15, 

9 Construido, 6 preparado ¿ vénsoix, 2, 6; xi. 7, 

** Ex. xix. 9, 20, 25; xx. 19 

t} La casa de [Dios]; cap. x. 21; 1 Tim. iii. 15; 1 Ped iv.17; 
Ó, su propia casa 
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“* Hoi, si [quereis] obedecer su yoz, 
“No endurezcais vuestros corazones, como en [el 
“ dia de] la proyocacion, 
“ El dia de poner[me] á prueba? en el despo- 
““blado > 
Donde- vuestros padres me pusieron é prueba, 
“ [sí], me probaron; 
“T vieron mis obras por [el espacio de] cuarenta 
“años.” 
Por lo cnal [dice] : 
“Me indigné contra aquella generacion, i dije: 
““ t Biempre estan extraviandose en [su] corazon, 
TI no han conocido ellos: mis caminos 5% 
“ Así que juré en miira: 
<4 No han deentrar en mi descanso: ” t 
[Así], cuidad, hermanos, de que no haya en nin- 
guno de -vosótros un ‘mal corazon, falto de fé, por 

18 haberse apartado t del Diós vivo; pero exhortaos 
tinos 4 otros cada dia, mientras que se llama “ hoi,” 
para que no “se endurezca” uinguno de vosotros 
por el engaño del pecado. 

T4- Porque hemos llegado á ser “t compañeros ''$ de 
Cristo, si mantenemos firme [nuestra primera con- 

15 fianza hasta el fin; - segurlo que se dice : 

“Hoi, si [quereis] obedecer su voz, 
“No' endurezcais vuestros. corazones, como:en [el 
“ día de] la provocación.” 

16. Porque ¿ quienes; despuesde oir(la, lo] provocaron ? 
¿No=[lo hicieron] aun todos los que salieron de 

17 Egipto por medio de Moises? I ¿contra quienes “se 
indignó cuarenta atos Y" ¿No f06] contra aquellos 
que pegaron, i cayerón muertos en el despoblado? 

18 Ti á qmenes juró que ho habian de entrar en gu des- 
canso, sino á aquellos que fueron desobedientes [i] 

19 faltos de fé ?%- Tvemos [pues] que no pudieron entrar 
j:or.causa de [su] falta de fé; 

IV, 1 Teniamos, pues, no $ea que, quedando todavía la 
promesa deentrar en su deseanso, alguno de vosotros 
[tenga motivo de]. pensar que [le] haya faltado. 

2 Porque tambien 4 nosotros se nos ha anunciado la 
buena nueva [de ella], del mismo modo que [lo fé] 
á:nquellos, - Pero la palabra oida, no les aprovechó 

* Rx. xvii 7. t Salm. xey. 8-11, 
$ Se apartado, 6 apostatado. $ Vónsel 9. 
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á ellos, Hen no haber sido acompañada con la fé en 
los que fla] oyeron : (porque [solamente nosotros], 
los que hayamos tenido fé, hemos de entrar% en 
[su] descanso;) segun [lo que] ha dicho: “Así que 
“juré en mi ira; no han de entrar en mi descanso.” 
Sí, aunque las obras [de Dios] habian sido [acabadas] 
desde la fundacion del:mundo: (porque ha dicho, 
en cierto lugar, con respecto al [descanso del] sép- 
timo dia, esto; “1 Dios descansó el séptimo dia de 
" todas sus obras :”)} no obstante, [ha dicho] tam- 
bien, en aquel [ugar]: No han de entrar en mi 
“ descanso.” 

Ya. qne.pues, quedaba todavía [la promesa] de que 
algunos habian da entrar en él, 1 aquellos £ quienes 
se habia anunciado la buena nueva ántes, no entraron 
[en él], por cansa: de desobediencia 4 falta defé, otra 
vez señaló un dia, diciendo por David, despues de 
tanto tiempo, “ Hoi,” segun. [lo que] se ha dicho: 
“ Hoi, si [quereis]. obedecer su, voz, no endurezcais 
ʻ vuestros corazones.” 

Porque si Josuéj les hubiera dado descanso, [Dios] 
no habria bablado despues.de ésto, de otro dia. 

Queda, pues, todavía el haber de celebrar [tiempo 
de] reposo $ el pueblo de-Dios. Porque el que ha 
entrado.en el descanso-de [Dios],]] ha descansado 
tambien él mismo de sus propias obras, [ como [lo 
hizo] Dios de las suyas. 

-Empeñemos, pues, en entrar en aquel descanso, 4 
fin de que ninguno caiga 2.2 en [conformidad con 
el mismo ejemplo de desobediencia [i] falta de fé. 
Porque la palabra de Dios [es] viva, 1 eficaz, i mas 
afilada que cualquiera espada de dos filos, i penetra 
hasta dividirel alma i tambien el espíritu, las coyun- 
turas 1 tambien los tuétanos; i juzga [aquel] los 
pensamientos i los intentos del corazon; ino hai 
Criatura] | que no [se ponga] de manifiesto delante 

k Hemos de entrar, 6 entramos, t Gen, ii 2 3. 

t Josie; “en griego, Jesis, que significa lo mismo'que Josué on 


hebreo, 


$ Celebrar [tiempo de] y. Si 

nabra hebrea que s Fil 
Véase Rev. xiv. 13, 

11 Vónso Mar. xri 15; Col. i 23, 
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descubiertos á 


de él, pero todos* [estan] desnudos i 
los ojos de aquel, de quien hablamos.j 


Teniendo, pues, un gran Sumo-Sacerdote que ha 
penetrado mas allá de los cielos [inferiores, 1 esto es] 
á Jesus, el Hijo de Dios, adhiramosnos á la [fé que 
hemos] confesado. Porque no: tenemos un Sumo- 
Sacerdote [que sea] incapaz de compadecer nuestras 
debilidades, sino que ha sido puesto á prueba en todo 
á [nuestra] semejanza, sin pecar.$ 

Acerquemosnos, pues, con confianza al trono de la 

gracia [de Dios], para-que recibamos misericordia, i 
hallemos gracia 4 fin de [ser] socorridos oportuna- 
mente. 
l Porque todo sumo-sacerdote sacado de entre los 
hombres, se constituye [para serlo] en: favor de los 
hombres en las cosas relativas € Dios; para ofrecer 
dones, i tambien sacrificios [de víctimas] por los 
pecados; i tiene el poder de condolerse de los igno- 
rantes i delos extraviados, ya que él mismo tambien 
está rodeado de debilidades; i; por causa de estas, 
debe ofrecer [víctimas] pór los pecados, en favor de 
sí mismo, así como en favor del pueblo [de Israel]. 

E ninguno ha de tomar por: sí mismo, aquel [puesto 
de] honor, sino [solo] el que está Hamado por Dios, 
como po fué] Aaron. Así tambien Cristo || no se 
arrogó la gloria de llegar á ser Sumo: Sacerdote, sino 
que [se la dió] el que le dijo ; 

“Tú eres mi Hijo; yo hoi te he engendrado.” Sj 

Como [Dios] dice tambien:en otro [lugar]; 

* Tú [eres] Sacerdote para siempre, segun el órden 

de Melquisedec,” 4 o 

[Aquel]; que en los dias de su carne ofreció súplicas 
i tambien ruegos [apremiantes], con fuertes exclama- 
ciones i [con] lágrimas, al que podia [sacar]lo á 
salvof f de la muerte; i fué oido por [razon de su] 

8 temor reverente;fj “aunque era Hijo [de Dios], 


* Todos, 6 lodas las cosas ; mas véase Ef: 1.10, 
t O, å quien tenemos que dar cuenta ; mus véase 
t Véase 2 Cor. xil 2. 
1 Cristo, 6 el Ungido. 
EX O, Melchised-c; Salm. cx, 4 
+1 [SacarWlo å salvo ; véase Judas 5. 0, salvarlo. 
t Por [razon de su] lemor reverente, ó (ù Li yladol del temor [de ella]. 
sapii. 9; Mat. xxvi. 38, 39; Junn xii. 27, 28% Salin. lv. 4,5, i6. 
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aprendió á obedecer[le] por medio de lo que padeció, 
9 i [despues de] haberse perfeccionado, Iler 4 ser la 
causa de la salvacion eterna para todos los que le 
10 obedecer; nombrado por Dios Sumo-Sacerdote “se. 
“ gun el órden de Melquisedec.” 


11. “Acerca de dl tenemos mucho que decir, difícil de 
explicar, puesto que habeis llegado á ser lentos en 
12 òir; i porque, debiendo, por lo [largo] del tiempo, 
ser maestros, necesitais. ide nuevo que alguno os 
enseñe los primeros rudimentos de las palabras de 
Dios, i habeis legado á necesitar leche i no alimento 
13 sólido, Porque nineano que ha de tomar leche, ha 
probado la palabra [de Dios] respecto de la Justicia; 9 
14 porque-es pequeñtuelo ; pero: el-alimento sólido es 
[el] de Jos: [hombre s] hechos j [4 saber] de aquéllos 
cuyos sentidos, en virtud de costumbre, han sido 
ejercitados en discernir el bien del j mal. 
VI 1 Porlo cual, dejemos de hablar de los [rudimentos] 
primeros [respecto] de Cristo, i vengamos al [eonoci- 
mienta] completo: no echandode nuevo el cimiento, 
en cuanto al$ arrepentimiento de las obras muertas, 
1 6-la fé en-Diós; ¿en cuanto las inmersiones [pro- 
pias] de la || enseñansa, i dela || imposicion de las 
manos; encuanto á la resurreccion de los muertos, 
8 ¡al juicioseterno : i esto [lo] haremos, si [es] que 
Dios [lo] permite: 


57 


4 Porque es imposible renovar otra vez par 
arrepientan, á los que. una yez fueron iluminados, 1 


a que se 


gustaron el don celestial, i llegaron 4 ser partícipes 
5 del Espíritu Santo, f. i gustaron la buenas palabra 
de Dios, i los milagros del siglo que [habia de] venir, 
6 îy [sin embargo,] han apostatado, erucificando de 
nuevo para ellos mismos al Hijo de Dios, i presentan- 
dolo como escarmiento, 

Porque tierra, que ha embebido la Invia que cae 
muchas veces en- ella, si cria yerbas :aptas para 
aquellos mismos en cuyo favores labrada, ha de par- 

8 ticipar de la bendicion [que vendrá] de Dios; pero 


* Za justicia; 6 [e] moda de ] 
t Hechos, ó perfectos, i 
3 En cuanto al, ô del. 

1 [Propias] dè la, 6 á la, sin [ 


. ] propias]. 
T De Espirite Santo, ó [de los d 1488] del Espiritu Sunto. 


declararse justo ; vénse xi 7. 
1 Del, 64 tambien el. 
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[si] produce espinos i abroj os, [ha de ser] reprobada, 
1 [está] cercana á [su] maldicion ; [1] su fin [es que] 
ha de ser quemada, 

9 Pero estamos persuadidos con respecto å vosotros, 
amados, [que] las cosas mejores [son vuestras], i [las 
que] estan próximas á la salv cion; aunque habla- 

10 mos.así. Porque Dios mo [será] injusto [para] olvidar 
vuestra obra, 19 el amor que habeis mostrado á su 
nombre, [por] haber prestado servicios 4 los santos, i 

11. [por] estar prestando[los]. I deseamos que cada uno 
de vosotros muestre el mismo empeño, para [que ten- 
gais] la plena persuasion [respecto] de [vuestra] 

12 esperanza, hasta el fin; para que no llegueis á Ser 
lentos, sino imitadores de aquellos que, por medio de 
la: fé i de la longanimidad, estan heredando las pro- 
mesas. 

18 i Porque Dios, [despues de] haber hecho} promesa 
& Abraham, puesto que no tenia ninguno mayor 

que él mismo] por quien jurar, juró por sí mismo, 

14 diciendo: “En verdad te bendeciré grandemente, i 

15 “ grandemente te multiplicaré.” t „Tasi, [despues de] 

16 haber tenido longanimidad, alcanzó la promesa.. Por- 
que los hombres, ciertaménte, juran por el [que es] 
mayor [que ellos mismos], i [su] Juramento, para con- 
firmar, [es] término de toda contradiccion [que se] 

17 les {daf Por lo cual Dios, đeseando mui especial- 
mente mostrar á los herederos de la promesa la in- 
mutabilidad de su consejo, se interpuso [como tes- 

18 tigo] por un jnramento;S para que por medio de 
dos cosas inmutables, en las que pud imposible que 
Dios. mintiese, tuviesemos un poderoso consuelo, los 
que nos hemos refugiado para apoderarnos| de 'la 

19 esperanza que se [nos] ha puesto delante: Ja cual 
poseemos como áncora, tan segura como firme, de 

20. [nuestra] alma ; i [la cual] entra del velo adentro, en 
donde ha entrado por nosotros Jesus, [como nuestro] 
precursor, habiendo sido constituido umo-Sacerdota 
“ para siempre, segun el órden de Melquisedec, i 


* Algunos MSS. aŭnden eeina a pde 
Jen. xii. 2,3: xv. 13-18; xvil 19. k 
| O cada A dende: é, $ multiplicando, te mulliplicare : Gen. 
xxil. 17 ¡ (LXX) $ Véase Gen. xxxi. 53 
Il O, los que nos hemos refugiado [á él), tuviesemos un poderoso con- 
sueló, para retener: mas véase Fil, fii. 13, 
<] Véase cap. y, 6, 
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y orque. est i 
Ribl orque esto Melquisedec, "rei de Salem," © sa. 
bres de Dios Altísimo, el cual salió al encuentro á 
o Abraham [cuando] volvia de la derrota de los reves 
2 i lo bendijo; 4 i i aham edie ie 
“décima } anin tambien Abraham “dió la 
Aarte. de todo,” [el cnal fué i 
Sai f i al fué], primera- 
menko, traducido [su nombre Í “rei de pe vi 
$ rio rek de Salen” tambien, que quiere deci 
w Me paz” §. isin padre, sin madre, sin genea- 
login; que no tuvo ni principio de dias, ni fin de 
A O que fué hecho [de modo que] se asemejase 
4 Baat 18 108, permanece sacerdote para siempre. 
A E oot [enana [sacerdote], á quien ann 
Abrab: `t patriarca, || dió léci s mej 
A i y E i un décimo de 1 ejores 
5 Le > zi | e 105 mejores 
o Pues¡aquellos de entré los hijos de I evi que 
19€n čt Ministerio sacerdotal, tie + Jei 5 
R N sacerdotal, tienen, en la lei, man- 
E , e-cobrar diezmos del : j 
; nto de:cobrar 4MOS pueblo [de Israel 
8 HERA sus propios hermanos, aunque [eaa RR 
> se de los lomos de Abraham 5 pero, A 
los de Soncalogía no procede de aquellos, cobró 
5 aeae e waham, i bendijo al que recibió las 
¿Mesas 1, Sin ninguna contradiccio inferior 
mesas? J, gir guna & ccion, e r 
poe la Menglcíón del snperior, r i 
agui, hombres-que mu ‘Teci 
1 ueren recibe ; diez 
pero allí, al contre a [los recik be aa os: 
1 K , [los rë jó a > e i ze 
f da testimonio que vive Aia E 
9 I, por decirlo así i 
> ecirlo así, s ví, que reci os di 
pd dl 1, aun Leví, que recibe los: diezmos 
La 05 por medio de Abraham : por ue 
t day ia estaba en los lomos de [su] padre sodando, le 
i balig al encuentro Melquisedec, i > 
FE: Tai cierto, si el perfeccionarse habia d 
; cdig del sacerdocio Levítico 
a ia Otorgado la léi con el pue 
p ibo] ya de que se levantase 
3 el órden de Melquisedec, 
12 segun el órden de Aaron ? 
docio, de necesidad ha de 
tambien. : 
> 
13 Porque [aquel] con respectoá « 
i cosas, es de Otra tribu, de 
4 altar; porque [es] mui m 


*G 


e ser por 
(porque .sobre él. se 
blo) ¿Qué necesidad 
otro sacerdote, “segun 
de que no se llamase 
Porque, mudado: el sacer- 
hacerse cambio de la lei 


Jwen se dicen estas 
la cual ninguno asiste al 
anifiesto que nuestro Señor 
. Gen. xiv, 18. 


á z raia Melquiscdec, que tiene, en Ho 
i Sa em, en Hebreo, significa paz. 
| Patriarca, 6 Principio de una familia 


3 t Gen. xiy. 20, 
Dreo, este sentido, 
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ha nacido de Judá, de cuya tribu no dijo Moises 
nada con respecto al sacerdocio. 

15 Tes todavía mucho'mas manifiesto que se levanta 
distinto sacerdote, segun la semejanza de Melqui- 

16 sedec, el cual no está constituido segun la lei de 
un mandamiento carnal, sino segun el poder de 

17 una vida indisoluble; porque [Dios] da testimonio, 
[diciendo]: “Tú feres] sacerdote para siempre, se- 
*““ gun el órden de Melquisedec.” 

18 Porque, por un lado, se anula el mandamiento an- 

19 terior, £ causa de su debilidad é inutilidad; (porque 
la lei no perfeccionó á ninguno ;)9 i, por otro lado, se 
introduce [lo que da] mejor esperanza, por medio de 
lo cual nos acercamos á Dios. 

20' I por cuanto [este Sacerdote] no [ha sido consti- 
tuido] sin juramento ;—(porque los otros han: sido 

21 constituidos sin juramento; pero:él, con juramento, 
por aquel que le dijo: “ Juró el Señor, i no mudará 
“ de parecer: “Tú eres Sacerdote para siempre, segun 

22 4:61 órden de Melquisedec:' ''f)—por tanto ha sido 
constituido Jesus fiador de un pacto mejor. 

23 Tlos otros han sido constituidos sacerdotes en mas 
[número], porque la muerte les impide permanecer; 

24 pero él, porque permanece para siempre, posee [su] 

25 sacerdocio intransmisible: por lo cual puede salvar 
tambien del todo á los que se acercan á Dios por 
medio de él, [porque] vive siempre para interceder 
en favor de ellos. 

28 Porque tal Sumo-Sacerdóte nos convenia : santo, 
inocente, incontaminado, separado de los pecadores, 

27 i'ensalzado por encima de los cielos [inferiores] el 
cual no tiene necesidad de ofrecer diariamente sacri- 
ficios [de víctimas], como los príncipes de los sacer- 
dotes, primero por sús propios pecados, despues por 
los del pueblo: porqne esto o lo] hizo una 
[sola] vez para siempre, [cuando] se ofreció á sí mis- 

28 mo. Porque la lei constituye principes de los sacer- 
dotes á hombres, que tienen debilidades; pero las 
palabrasi del juramento, que [se hizo] despues de la 
lei, [constituye] al Hijo, el cual ha sido perfeccionado 
para siempre. 

* Ninguno, 6 nada; mas véase Ef. i. 10, nota. 


Salm ox. 4 
Debilidades, 6 debilidad ; las palabras, 6 la palabra. 
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VIE 1 I [en] suma, ademas de lo gue se ha dicho, 
tenemos [por] tal Sumo-Sacerdote, [uno] que se ha 
sentado á la diestra del trono de la Majestad en Jos 
cielos; ministro del [lugar] santísimo, del verdadero 
tabernáculo,2 que el Señor fijó, i no el hombre, 

Porque. todo: sumo-sacerdote es constituido para 
ofrecer dones i tambien sacrificios [de víctimas] ; por 
lo cual [fué] necesario que tambien este tuviese algo 
que ofrecer. 

Pues si [€l] estuviese sobre la tierra, no habria sido 
ni aun sacerdote, [porque aquí] los sacerdotes son los 
que ofrecen los dones segun la-Jei; los cuales dan 
culto en [lo..que es solo] representacion i sombra 
de las cosas celestiales ; segun fué: instruido de Dios 
Moises, [cuando] iba & construir el tabernáculo ; por- 
que dijo.; Cuida. de hacer todo conforme al modelo 
“que se te mostró en el monte! t Ahora bien, 
al contrario, [Jesus] ha alcanzado un ministerio [tan] 
superior, cuanto que es mediador tambien de un 
mejor pacto,i el cual 'ha sido otorgado sobre mejores 
promesas. 

Porque si aquel primer [pacto] hubiera sido sin falta, 
no-se habria buscado lugar para segundo, Porque, 
encontrando[lo], falto, dijo [Dios] 4 los [Israelitas] : 

** H6 aquí, vienen dias, dice el Señor, en que haré 
**nueyo pacto.con.la.casa de Israel, i con la casa de 
“ Judá; no segun el pacto que hice con sus padres, 
“en el dia en que los tomé por la mano para sacarlos 
“dela tierra. de Egipto; porque ellos no permane- 
“ieron en mi pacto, i yo no me cuidé de ellos, dice 
“el Señor. Porque este. [es] el pagto.qne haré. con 
“la. casa, de Israel despues de aquellos dias, dice el 

** Señor *.colocaré mis leyes en la mente de ellos, i 

“ Jas escribiré en su corazon ; 1 seré su Dios, i ellos 

: 1 mi pueblo, I no enseñará cada uno á su 

“* conciudadano,$ ni cada uno á su hermano, diciendo; 

“ “Conoce al Señor ;' porque todos me. conoceran 

desde el menor hasta el mayor de ellos. Porque 


Tabernáculo, ó tienda de campaña : 
Ex. xxv ; (LXX.) 

1 Pacto, ó fuero. Ta palabra griega diatheke 
mente que el pacto ha sido hecho por los dos partes: puede haber 
sido hecho por uno solo, con respecto á otros, Vénse Gen. xv. 10-18, 

$ Conciudadano. Algunos MSS. tienen prójimo, 


vóase Ex. xxvi, xxvii. 


¿no significa necesaria- 
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“ seré propicio para [perdonar] sus injusticias, j, de 
“sus pecados i de sus iniquidades no me acordaré 
“mas "S a 

Al decir “nuevo, ha hecho antiguo el primero ; 
i lo que es antiguo i viejo, está proximo á desapare- 
cer. 
1 I, por cierto, el primer [pacto]f tenia ordenanzas 
de culto, i [su lugar] santo, [que Saalo G en este 
mundo. Porque se construyó el tabernáculo llamado] 
el primero; en el cual [estaban] el candelabro, 1 tani- 
bien la mesa, i los panes puestos en la presencia [de 
Dios] :$ [f] se llama el [lugar] santo; i detras del 
segundo velo, [se constroyó] el tabernáculo llamado 
el [Ingar] santísimo,$ que contenia el incensario de 
oro, i el arca del pacto, cubierta toda al rededor de 
oro, en la cual [estiban] el vaso de oro que contenía el 
maná, i la vara de Aaron que dió brotes,/| i-las tablas 
del pacto; ¡mas arriba del farca, estaban] los que- 
rubines gloriosos, que cubrian con [su] sombra el 
propiciatorio :9* de las cuales cosas no hemos de 
hablar ahora particularmente. I construidas así 
estas cosas, entran continnamente en el primer taber- 
náculo los sacerdotes para cumplir las funciones del 
cultó; pero en el segundo, al contrario, el Sumo- 
sacerdote solo, [entra] una [sola] vez al año, no sin 
sangro, que ofrece por sus propios pecados de IDO» 
rancia, fY i [por] los del pueblo ; daudo 2 entender 
el Espíritu Santo esto: que el camino [por el cual 
podian entrar] en el [higar] santísimo, no se habia 
dado á conocer todavía, habiendo aun de estar en pié 
el '“primer tabernáculo; t el cual [ha sido Tun símil 
para el tiempo presente, durante el cual se [han] 
ofrecido dones i tambien sacrificios [de víctimas], que 
no pueden perfeccionar al que da culto, en cuanto 
á la conciencia, [sino] solo en [lo que toca 4] comi- 
das, i bebidas, 1 diferentes inmersiones, i [otras] 
ordenanzas respecto de la carne; [cosas que] se 


xxxi. 31 - 
inos MSS. tienen taboridcul 


Y Ex Xxv.; XxxviL 


Ním x 
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11 


[han] impuesto hasta el tiempo de corregir Do que 
faltaba], 

' Pero Cristo, al contrario, habiendo venido [como] 
Sumo-Sacerdote de los bienes que [habian] de venir 
POS, por el mayor:i-mas perfecto tabernáculo 
[fue] no [ha sido] hecho 4 manos, esto es, no [de los] 
de esta/ereacion;* ni por medio de la sangre de machos 
de cabrío, ni de ternefos, sino por medio de su propia 
i te, entró una [sola] vez para siempre en el [Ingar] 


santísimo, 1 obtuvo una eterna redencion. Porque si 


la sangre delos toros i de los.machos de cabrío, i [el 
de] a cen] 3 , rociada sobre los 
3 ` E ZA, con Y to 4 la pureza de 
a lo mas la sangre de Cristo, el cual 
porel Esp ció 4 sí mismo, inmacu. 
lado 4. Dios , } 
muertas, para deis culto al Dios vi 
y I por esto. [Cristo] es mediador « 1 nuera pa 
a fin de que, habiendo ocurrido [su te para ri : 
dencion, con respecto á las brabisore Ss. en Ho : 
toca al] primer pacto, los. que hayan si 
an la promesa de lu.-herencia. ete Porque 
[hai] pacto [es] necesario que interven le 
> de la [víctima mediadora] lo ratifica; 
porque ma. pacto fs ha 
muerto [la víctima ];-7 
bras yviye la [víctima n 
lo cual, ni aun el primer 


laudo ha 
lez mien- 
£ Por 

| ado sin 

sane . eN u “114 y i ttak $ ? 

songu Porque cuando Moises huboanunciadotodos 
los mandamientos de la lei át 


«do el pueblo 5 
HUA O, m 
sangre de los terneros i de ; P. tomp la 


i 
E 105 machos de cabrío 
agua, i lana de [col carmesí i i foc 
libro,mismo, i tami 


t todos los utensil 
L, segun Ja, lei. casi todas l: 


e 


de 


sellos [medios] ; 


tiales anismas 


vé 


' 
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24 víctimas] superiores? 4 aquellas [víctimas]. Porque 


no entró Cristo en el [logar] suntísimo hecho 4 mano, 
[que es solo] una figura correspondiente al verdadero, 
sino que [entró] en el cielo mismo, para aparecerse 
ahora delante de Dios por nosotros. Ni [fué nece- 
sario] que se ofreciose á sí mismo muchas veces, así 
como el simo-sacerdote entra en el [lugar] santísimo 
anualmente con sangre agena; (puesto que [en tal 
caso] le hubiera sido necesario padecer muchas veces 
desde la fundacion del mundo) pero ahora una 
[sola] vez á la consumacion de los siglos se ha mani 
festado para anular el pecado, por medio del sacri- 
ficio de sí mismo. I por cuanto queda reservado á 
los hombres el morir una [sola] vez, i despues de esto 
el ser juzgados, así Cristo, habiendo sido. ofrecido 
una [sola] vez para cargar. con los: pecados de mu- 
chos, aparecerá segunda. vez, sin [haber de cargar 
con] pecados,f & los que lo aguardan, para [su] sal- 
vacion. 
1. Porque, teniendo la leí, [solo] unn sombra de los 
bienes que [habian] de venir, no la imágen misma de 
las s, ño puede nunca, por los mismos sacrifici 
[de víctimas] que [ellos] ofrecen anualmente, perf 
cionar para siempre á los que se acercan [á Dios 
2 Pues [de otro modo] ¿no habrian cesado de ser ofre- 
cidos, por càusa de no tener ya los que dan [este] 
culto, purzados una vez, ninguna conciencia de pe- 
3 cados ? Peroen aquellos [sacrificios, se hace] recor- 
dacion-de pecados anualmente; 
4 Porque [es] imposible que la sangre de Jos toros i 
öde los machos de cabrio aparte el pecado: For lo 
cual [Cristo], al ir 4 entrar en el mundo, dice; 
“No quisiste sacrificio [de víctima], ni ofrend 
t Sino que me formaste un cuerpo; 
6.“ En. víctimas totalmente quemadas, i [en las que se 
í ofrecen] por pecados, no te complaciste : 
T “ Entónces dijo : Hó aquí vengo, 
t [Conforme-4 lo que] está escrit 
“del libro ; 
“Para 1 ', Oh Dios, tu volu 


námero plur 
; victimas por virti 


ados, 6. pecado 


A CIERTOS HEBREOS 
[Habiendo] dicho mas arriba: “No quisiste; mi te 
'*“complaciste en sacrificio [ le víctima], ni [en] 
$“ ofrenda, mi [en] víctimas totalmente quemadas, 
“ni [en las que sé ofrecen] por pecados;" las cuales 
se oftecen. kerim lá dei: entónces dijo: “ Hé aquí 
vengo para" acer? tu voluntad :” (abroga lo pri- 
mero, para establecer lo segundo :) -en [virtud de] 
cuya voluntad" hemos sido: santifi dost [noso- 
tros] los que [lo hemos sido] por medio de la ofrenda 
del “cuerpo” de Jesus Cristo [hecha] una [sola] vez 
para siempre. 
lo sacerdote. [leyítico] estt Cn pis diariamente 
lo su ministerio, i ofeciendo: muchas veces 
3 ificios [de víctimas], que nunca pue- 
ados; pero aquel al contrario, haz 
lo] ificio [dé víctima] por los 
pecados para siempre, ] se sentó ála diestra de Dios, 
[en cuanto 4] lo demas ágnardando! “ hasta que se 
` pongan sus enemigos por tarimillaS de sas pies.” 
Porque, por una [sola] ofrenda ha perfeccionado para 
siempre á los: que son santificados+ [por ella] 
I [4 favor de-esto] nos da testimonio el E píritu 
o tambien; porque, habiendo dicho ántes: “Este 
s] él pacto que ratificaré con ellos des 
7 en colotaré mi 
SUS Corazones, ribiré en sns ment 
pues [dice] también: 
~“ BUS pec ados; ni de 
[hai] perdon de estos, 10 [ha de haber] ya mas 
ofrenda por pecados. 


Teniendo, pues, hermanos [motivo de] confianza, 
hasta el [punto de] entrar er el Dugar] santísimo, 
en [virtud 11 rre de Jes: 
nuevo i i ] 
nosotros, [ique ] r relo, Su carne 


| 
[teniendo] un Gran Sacerdo rela casa de Dios, 


22 acerquemosnos [á él] con comzon ver deramente 
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ncero, 1] con la plena persuasion de la fé; liabiendo 
ido [purgados, encuanto £] los corazones, de una 
23 mila conciencia. pAr el rocío | de sn sangre i baña- 


dos, [en cuanto] al cuerpo, en agua limpia, manton- 
imos firme [€] inmoble Ja confesion, de [nnestra] 
pe porque fiel { el que ha prometido. 

F consideremosnos unos ros, para [dar] estímulo 

amor i á las buenas obras, 

No cesemos de > noS; COMO [es] costumbre 
de algunos; pero exhe mos[nos unos á otros], i 
tanto mas, cı o. [rnas] veis acercarse el dia. 

Porque [si] pécamos voluntariamente despues de 
habe ibido el conocimiento de la verdad, no queda 
ya sacrificio [de víctima que hace r] por los pecados, 
sino nna terrible expectación de ser condenade s icl 
ardor del fuego que-La de deyorar á los adversarios. 

El que Laya violado la Jei de Moises. [siendole pro- 
bado] por dos ô tres testigos, Th ] morir sin fob- 
ten kic CO riea A cuénto peor castigo pensa 
que será juzgado digno el que hubiere hóollado al Hijo 
de Dios, i hubiere tenido por profana la sangre del 
pacto en (virtud de] la cual fué santificado? i hu- 
biére ultrajado al Espíritu de cia f. Porque sabe- 
mos quien ha dicho: “A mí [toe ] la venganza, yo 
“ he dé retribuir, dice el Señor $5 i tambien: “El 
“ Señor juzearává su pueblo.” Terrible cosa [es] el 
caer en manos del Dios vivo. 

Pero. acordaos.de los. dias. anteriores [ú estos), en 
que, [despues de] haber sido iluminado sutristeis 
pacientemente una gran, lucha de padecimientos ; 
por uba parto, por haber: sido hechos speciáculo, Y 
tanto por “oprobios -como por-tribulaciónes --3 por 
otra, por haberi) lo 4. ser socios [i] partícipes de 
las que eran tratados de aquel modo; pues, enver- 
dad, os compadecisteis de los presos,’ 9 j aceptast 
con gozo la rapiña: de vuestros bienes, sabiendo que 


; xi, 24 
Tambien, ix. 17; Luc. xxii. 

18; i2 Cron. xv.8. Profanar wn 
Balm 20; 31:10, cto santo, Dan. xi , 30 


$ La venganza, ô, t Deut xxxii 3 Rom, xii. 19, 


ó, vindicará, Deut, xrxii. 36; Sulm. oxxy. 14 
r: iv. 9 
Mgunos MSS. tienen mis prisiunes. 
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teneis para? vosotros m 
quc son permanentes 
Node 3 pues de [vosotros] vuestra confianza, 
que ba [de recibir] gran recompensa. Porque nece- 
sitais pa > perseverancia, pare que, [despues de] 
haber hecho la voluntad de Dios recibuis lo prome- 
tido. Porgne dentro de mui breve [tiempo], el que 
há de venir, “vendrá, i no tardar * Pero el 
«justo vivir8 por medio de la “fé "f i “si [alguno] 
$ hiciere átras, no ha de complacerse mi alma en 
Pero no otros no $omós [los que] se hacen 
atras hasta la perd ion, sino flos que tienen] fé hasta 
alcanzar [lä salvac 10n] del alma, 


en los cielos, 


cosas que se esperan ; 
convicción con. respecto 4 las cosas que no sé yen. 
Porque por ella [nuestra ] mayores obtuvieron [buen] 
testimonio, 

Por la fé entendemos que-el ur Ş fué for- 

ido por la palabra de Dios; en cuanto á que 

cosas que-se ven, no fueron hechas de co: 

sibles.$ 

Porla fé Abel ofreció 4 Diós ün sacrificio mejor que 
[etde] Cuin; pormedio dela cual || obtuvo testimonio 
de que er ideo dande lo Dios en consecuencia de 
sus dones +i por-meédio de ella, $ [aunque] ha muerto; 
todavía habla, © 


COosus 


Por la fé Henoch fué trasladado para que no viese 


muerti , porque Dios lo habia tr 
ladado; l 


7 Porque, ántes de su traslación, Habia 
do testimonio de haber” gradádo 4 Dios.” 

sin*fé [es] imposib agradar[le] ; porque esne- 

cesario que el que se acerca á Dios, t 1 fó en que 

existe, ren que €s el recompensador de 
buscan. 

Por la fé Noé, instruido por Dios con re 

cosas que aqu no se 


los que lo 


specto á las 

A construyó, con reverente 

emor, e úl s ] mili í 
nor, rea p $ 1 : tainiiia ; [i] 


alganos MSS. tienen en, 


Etiuniveryo, Ó, los siglos ; vé 
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por medio de esta [1€] % condenó al mundo, i legó 4 
ser heredero de la justicia que [se recibe] por la fé: 
Por la fé Abraham, siendo llamado para salir [de 
sů tierra] al lugar que habia de recibir por herencia, 
deció, i salió sin saber á donde iba. For la fé moró 
mo peregrino en la tierra de la promesa, como [en 
1] extraña, habitando en tiendas, comot Isanc i 
cob, coherederos de la misma promesa. Porque 
esperaba la ciudad que tiene los [sólidos] cimientos, 
cuyo arquitecto 1 constructor [es] Dios 
Por la fé, tambien la misma Sara recibió capacidad 
jr, aun E ndo ya habia] pasado la. edad 
oportuna, ] ya rfel'al qne hal 1 prometido. 
Por lo € ual aun un [solo hombre], i este ya amor- 
ndró [tanta] mu cheduimt bre [ CE 
diente “como: [son] las esti tel cielo, i cómo 
“ Jas arenas de la orilla del mar," “ianumerables, $ 
Todos estos mur , sin haber reci- 
bido las cosas prometi sino [sol adolas visto 
desde 1 i i confesado que 
eran a i hnés; Sen k a. Porque los 
que n tales cosás manifiestan que buscan patria. 
E, por cierto, si hubieran est do acordandose de 
aquella de la cual habian salido, habrian tenido [oca- 
sión] oportuna de volver atras. Mas, en verdad, an- 
helaban por. [otra] mejor, esto es, por la celes 
Por lo cual Dios no se avergienz: i ellos, 
de llamarse su Dios; porque les habia Y] y 
ES 
Por la fé Abraham, puesto á 
1 el que se habia acojido 4 las promesas, of 
nnigónito, con respecto 4 quien se habia dicho: 
“ En Isaac Jar Jada 1 steridad tnyaz"20 ha. 
biendo reconocido que Di s podia aun resucitar[lo] 
de entre los muertos; por lo cnal +t volvió á reci- 
hirlo aun por funa manera, que fué] el símil mismo 
[de esto].1] 
Por la fé, ac bendijo á Jacob i á Esaú con res- 
pecto á las cosas que habian de yenir. 
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¿Por la fé Jacob, al morir, bendijo á cada uno de loa 
hijos de.Josef; i “adoró [apoyado] sobre la extre- 
“midad de su vara.” 0 

Por la fé Josef, al morir, recordó [la promesa] de la 
salida de los hijos de Israel, i [les] dió mandatos res- 
pecto de sus huesos, 

AD a IS 

Por la fé Moises, cuando nació, fué escondido tres 
meses pOr sus padres, porque *yieron que el niño [era] 

Das: ahi no temieron el mandato del rei. 

or la f öises, "sig srande,” $ rehusó 

lma AUS ISE y endo x grande, Î rehusó ser 
penado Ajo de la hija de Faraon; prefiriendo mas 
en ser maltratado Juntamente con el pueblo de 
qa á poseer, por [poco] tiempo, el goce del pecado; 
estimando el oprobio [por amor] del Ungido,s por 
mayor rigue sa que los tesoros de. Egipto; porque 
ponia la mira en la recompen Por la fé dejó á 
Egipto sin. temer el furor del rei; porque perseveró 
como [si] viese al Invisible. Por la fé celebró la 
», i H a A a y 
eos i a aspersion de la sangre, á fin de que el 
destructor de los primogénitos 

s OS, 10 tocase á los [de 
Israel]. ji i 

Por la fé [los Israclitas] atravesaron el Mar Rojo 
como en seco; el cnal, probandolo á | ] los Egip. 
c 5 ; 3 g ú J € Sgip- 
CIOs, Meron anegádos, H ] TRP 

Por la fé-cayeron las murallas de Jericó, despnes de 
Liber dado vueltas: [lós Tsraclitas] en torno de ellas 
pur dias 

Por la f€ Rahab, la ramera, no pereció con los que 
no tuvieron fé obediente, [porque] habia recibido 4 


los espías con À 


IT ¿ qué mas diré? porque me faltará tiempo. para 
contar de Gedeon, i de Barac, i Samson, í Jefté, i de 
David, 1 Samne), 1 10s profetas; los cnales por la fé 
conquistaron rei A ron 


Os, Obraron con justicia, alcanzaron 
las cosas prometidas] taparon las bocas de los leones 
apagaron la violencia del fuero, se libraron del filo de 
la espada, se fortalecieron de la debilidad, Heearon í 
ser fuertes en la guerra, desbarataron los cam >. 
mentos de los extraños; mujeres [hubo que] ei 
bieron- resucitados á sus muertos; otros tambien 


G ón. xlvii, 31 (LXX ); xlvii 
Fe íi. LXX) t 1 (LXX.) 

2 Ungido, 6 Cristo 0 e Mat. xxvi. 2. no 
Las cusus prometidas, 6 promesas, a ide 


20 


os 
oj 


38 


40 
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[murieron] golpeados con palos, sin aceptar el res 
cate, para alcanzar mejor resurreceion ¿9 i otros su- 
frieron burlas i i ademas cadenas i cárcel; 
fueron aj rados, tentados, asesinados 
con espada; anduvieron girando de una parte á otra, 
[cubiertos] de pieles de ja [i] de cabra, necesi: 
atribulados, [i] maltratados; de los cuales no 
ligno el mundo: [vivieron] vagando en despo- 
blados, i montes, i cavernas, i las cuevas de la tierra, 
os estos, [aunque] obtuvieron [buen] testi. 
monio por medio: de [su] fé, no recibieron lo pro: 
metido, habiendo [dispuesto] Dios, en.su prevision, 
algo mejor con respecto á nosotros, para que no fuesen 
perfeccionados sin nosotros. 
L 1 Por tanto, estando rodeados de tan gran nube de 
testigos, nosotros tambien, desechando todo peso, i 
el pecado, que estrechamentemos cerca, Corramos con 
¿nte perseverancia la carrera que se nos ha puesto 
; ¡poniendo los ojos:en Jesus, el Autor,j i el 
dor de lat fë; en consideracion 
o que se le ponia d frió p n ente 
la cruz, despreciando la vergüenza [de ell 
la diestra del trono de Dios, 

Consideräd pues atentamente 4 aquel que sufrió 
pacientemente tal oposicion [hecha] por los pecadores 
contra él, para que no os cunseis, desfalleciendo en 
vuestras almas. avía no hab resistido hasta 
[derramar] sangre, Inchando.contra el pecado; iha- 
beis olvidado la exhortación que discurre con voso- 
tros como con hijos: 

“Hijo mio, mo menospredies el castigo del Señor, 

“Ni desfallezcas cuaudo [seas] reprendido:por él ; 

tt Porque el Señor, 6 quien ama, lo castiga, 

“T azota 4 cada hijo que recibe.” § 

Si sufris pacientemente el castigo, Dios se conduce 
con vosotros como con- hijos; porque-¿ cuál esel hijo á 
quien [su] padre no custiga ? Pero si estais sin castigo, 
del cual todos [los hijos de Dios] han participado, en 
fal caso sois bastardos, i no hijos [legítimos]. Ademas 
los padres de nuestra carne, por cierto, nos castigaban, 


* Golpeados:con palos, ó enrodados. Véase 2 Mao vi 19, 28, 30; 

9 
it Autor, 6 Principe, 6 Priucipiador. Véase Ji 10, + Hechos 111. 15, 
$ La, ó lr raj 3 Prov. iii, 11,12 (LXX; 
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OS "PE afg y ne. 

iD sik PAo de Taua EOR saknat: MOS mu ho 22 pero OS habeis acercado al monte Sion, i á la ciudad 

10. Porque aquellos [nos] o 1 Vivirenios 99 | del Dios vivo, é la Jerusalem. cel stial; iá decenas 
secan los parecia EA Al E S ES pocos dias, 22 de millares «de los me eros de Dios, [reunidos] 
en ventaja [nuestra], á ñn dé Hess: rl [nos castiga] en? plena [festiva] convocacion; i&la asamblea de 

11 santidad. 1 aunque Ain qae participemos de su | los primogénitos que han sido cm yadronados en los 

i presente, parece sef [ Se ai mientras. que cielos; i al Juez [que es] Dios de todos [nosotros]; 
teza, despnes al contrari ptes OZO, SINO Qe tris- iá los espíritus de los justos que han sido perfe 
justo, á los que PEIRE ga el fruto apacible de lo 24 cionad: i á Jesus [que es] Mediador del nuevo 

12 V Pordo cual “restabli A las inados por eh x pacto, 14 [su] sangre de-aspersion, que habla mejores 

13 s rodillas paralizad is pes 2 a desfal e cosas que [el sacrificio de}t Abel. J 

chos para vuestros tds ni i A o ed sendi ros dere- Guidad de que no rechaceis al que está hablando; 

Cojo nose desvie! siko edite Jin de qué el que [esté] porque si no escaparon los que rechazaron al que 

a RO Antes hian se cure. reveló [su voluntad] en la tierra, mucho ménos fesca- 
sin la a “aapa Do oo e S 1ála san- paremos] nosotros, [si] nos apartamos del que. [la 
la mirá no seá que al Hino df Señor; estando å 26 revela] desde los cic los: cuya voz conmoyióientónces 

“nosei que brota ao klett A poa la gracia de Dios; la tierra, pero [el cual, on ito al tiempo] pre- 
taflija i 3 l a iir pitaa de amargura, [os] sente j ha prometido, diciendo =w Uma vez todavía 

16 chos; il ola ados mu- “yo he del conmover no solamente la tierra, sino 

no, como { a 3 it tambien el cielo, So la [expresion]: “Una vez 

I d16- lo que pertene: ns comida, ven- “todavía,” da 4 entender la mudanza de las COSAS 
sabeis que aun después, caindo de. apli porque que habian de ser conmovidas, como de aS haz 
dicion, e desechado: rosee o neredar liben- bian sido constituidas para que aguardasen las cosas 

3 Porque no halló [niigun] que no han de ser conmoyid 
EJ de arrepentimies az, rque soli- Por lo cual, recibiendo: [nosotros] un reino ineon- 
1] cod lásrimas movible, adbiramosnos €|| la gracia, fi] por medio'de 
ella. demos culto de un modo agradable 4 Dios, con 
palparse, i “ardía con fi Le o que [podia] modestia i [eon] temor reverente : ¿bn 5 en verdad, 
: ` ná“ , o pas AA tf O 

19 w á “tinieblas, ni tempos ide an e Eldono nuestro Dios [es] un “fuego consumidor.” Y 
AS a do ae n t i sla yoz fue XUL 1 La amistad fraternal permanezca [entre voso- 
a ES E aras [de Dios] Ng E [tal que] los tros]. 

20 fe Mo E r ehadaron [pidiendo] qle-no 2 No olvideis la hospitalidad ; porque, por medio de 
dian] sobrelley as i5 Soi ps (porque no [po- ella, algunos han hospedado mensageros [celestiales 
dónd dijo] da Si di ba encargado :) ni [4 sin saberlo; ; E E o . 
“apédreada 111 o are el monte, será 3 Acordaos de los presos, comó [si] estuvierais en pri- 


ti 
á 


citó la [bend 
18 > Porque-no-os íabeis acercad 


- 1 espectáculo siones, con [elos);-[i] de Jos maltratados, como que 
Stol aterrado, i temblando 64 f estais tambien vosotros'en el fmismo} cuerpo." 


1 tan terrible ora e 


Reunidos en, 6 å la HO, [la de]; véase cap. xi. 4 
Di cuanto ak tiempo] presente, Ó ahora 
$ Ag 8.6. 


i Adkiramosnos 6; vúase 2-Tim. i 13; 6, tengamos, 


[riviendo 
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y : : B son quejas; porque esto os [seria] dos- 
Abro] Pengase] en honor el matrimonio entre todos, i con gozo ino con quej porqu [ 
el lecho [nupeial incontaminado: pero 4. Jos vantajoso. a tg E 
f y POIN R FES x 4 ` E i aas rque confiamos en que tene 
lornicadores í 4 los adúlteros, log condenará Dios; 18 Orad por nosotros: EAS oan todas las cosas," 
[Sen vuestra] conducta exenta de -amoral dinero; mos buena EN ra Do O ES mero que ha- 
j De > 3 ‘n, especialme 2 08 gi 
contentaos con lo que--[te tis] al presente; porque 19'condacimos|hipn Tol. s sea restituido mui pronto.+ 
él mismo. ha dicho:ti So: te dejaré, ni tampoco te gais esto, para que [yo] os sen res 
Bo 852 o pocos nda $ A ara D 7% 
y mparar de modo jue [pode mos] cor 20. LelDios de la paz que resucitó de entre Ie S DU i 
dos decir 2 E l quen a da ra 
$, sorredor, i no temeré al [que es] el Gran Pastor de las ovejas E [y ik Foot 
rrer A em Te, k rre de un pacto ëterno, [á sSaberj| nuestro Ser 
ANO BEROA bré Prof pe l perfectos en toda buena obra, 4 fin de 
goburn: rEg PARS P s 21 Jesús, os hz za perfectos er b f A 
A palades + los p Aa: Eg hacer.su voluntad, obrando en vosotros lo que [es] 
ay iri RELA AA agradable. á él, por medio de Jesús Cristo : 
vir, imi su 
8 


s y 1 Je. E ria por los siclos de los s 
mismo hol que [fué] ayer, i [ sen dada] gloria po 


f r s ruego, hermanos, que Neveis á ljen [mis] pal: 
9 Noos [deja 5} Jlevars por enseñanzas varias į ex A REA adi eu verdad, [es] breve la 
» Lua A h S ae de e tación; e - à 
tanas; porque [es] bueno ane el corazon se Confirme bras de exbot y AO 
por la gracia, no por manjares, |) que no han aprove carta [que] os he e 
ha Á 3 tese han { > à S m J 5 leg. 
chndo á los quese han jado en ello: > h j Sábed que vuestro hermano Ti: otep ha sido de s: 
¡Me nya [víctima] Y no tienen - al | con el cual, si volyiereS mui pronto, os 
icion de comer, 1 s que dan culto en el taber- pachado;1 cotel cul; i 
náculo. ~Porque los cut pos de los animal cuya [iré] é ver. 
anre ldea T él pecaño. sa Ma r { arnad Ataa ll i Z fag 
STe, [derrimada] por el pecado, setle va al [lugar] a. Saludad 4 todos vuestros gobernadores | i á todos 
santisimospor el súmo:sacerdóte, se qneman: “fuera 24 Saludad č E f 
‘del campiitmento. ®t t Por lo cnal tambien Jesus, lós jaN tin orsaludan 
j. r > g > 4 ti s M R 
para santificat t á [su] pueblo por sa propia sangre, a Los'di ía sea con todos vosotros. 
padeció fuera de la puerta. Saleámos pues hácia él, 26 Las AS 
‘“fucra del campamento,” Hey mdo su oprobio. Por. 
queno tenemos aquí una ciudad perma 


que buscamos la [ciudad] que ha 
Por. medio de él pires, óf 
uu sacrificio des alabanza 4 1 
labios que alaban su nombre. 
I no olvideis la bene neia, ni el 
tales sacrificios agradan á Dios. 


Tenemos an altar 


i En todas cosas, ó 
mente, sino rd 
pach nio, Ô s 

lvicreÓ fue 


$$ de venir, 
Camos continnamente 
Jos, esto es, ul fruto de 


repartir; porque 


Obedeced á vuestros gobefr 
ellos); porque ellos velan en fa 
como que han de dür cuenta, 


lores, } ii someoteosrTá 
r ide vuestras almas, 
para que hs zan esto 


XxXxi 8; Jos 
t A saber, [espirituales J 
$ Llevar, å, segun algunos MSS., levar donde quiera 
Rom Ty *1Cor. ix 18, 
Éy ti Lev. xvi: 27 
$$ Ha, ó hubid; 15.5 


t Salm. cxviii, 8; 


I. 


CARTA “DE JACOBO, 


A LAS DOCE TRIBUS 


1 Jacopo, siervo de Dios ¡ ders ñor Jesus Cristo : 
Å LAS DOCE TRIBUS, QUE [ESTAN] DISPERSAS: SALUD. 
Tened por [motivo de] supremo? gozo, hermanos 
mios, el caer én varias aflicciones que os pongan á 
prueba; sabiendo que lo que pone á prueba f vuestra 
ié -produce paciente perseverancia, Mas tenga Ja pa- 
ciente perseverancia [sù] obra perfecta, para-que 
señtis perfectos, 1 enteramente cabales, sin que gs falte 
nada, 
uno de vosotros le. falta la sabiduría, pi- 
á Dios, (que da á todós generosi nte, isin 
reconvenir[les],) iTe será pida(lu] 
con fé, no dudando [en] n Į el que duda 
es semejante 4 una ola del m 
1 empujada de uno 4 otro lado, Porque no se ima- 
gine tal hombre que ha de recibir cosa alguna del 
Serior; JE] ho; we de ánimo de $ [£5] instable en 
todos sus caminos. 
Ademas, aloríese el hermano de) 
en su ensalzamiento ; el 1 
porque, como la:flor de layer] 
el sol e : ; 


1 por el viento, 


isu fi 
sí + 


nosura 2 su 
marchitará en 
1z el hombre que 
ciones que [lo] ponen á 
fuere probado ñel], recibirá la « 
el Señor ha prometido 4-los que 1 


‘ cede] de 1 


por el mal, 1 i 
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es tentado, cuando es atraido i halazado por su propio 
[mal] deseo; despues, [su mal] deseo, habiendo 
concebido, pare el pecado; i [su] pecado, habiendo 
llegado á madurez, engendra? la muerte. 


3,17 No os engañe mados hermanos mios; toda do- 


nacion buena, i todo don perfecto, desciende de arriba, 
del Padre de las luces, en quien no [hai] mudanza, 
ni sombra de variacion. Segun su placer nos engen- 
dró, por la palabra de la verdad, 4 fin de que fuesemos 
como primicias de sus criaturas. 

Así que, hermanos amados mios, esté todo hombre 
pronto á oir, lento en hablar, lento en la ira; porque 
la ira del hombre no produce lo justo. de Dios. + Por 
lo cual, desechando toda suciedad i abundancia de 
maldad, recibid con mansedombre la palabra plan- 
tada en [vosotros], la cual puede salvar vuestras almas. 


Ademas practicad la palabra, ino [la] escucheis s 
lamente, alucinandoos á vosotros mismos 'orque si 
algnno escuchare la palabra, sin practicarla, es seme: 
jante á un hombre que mira su rostro natural en un 
espejo; porque se mira á si mismo, ¡$e ya, i luego 
olvida qué [figura] era.» Pero el que mira con ate 
cion, aquella lei perfecta [que es] Ja de la libertad, 
i persevera [en ella], no siendo. oyente olvidadizo, 
sino [hombre] que practica las obras. [de ela], este 
ha de ser feliz en sus prácticas. 

Si alguno $ piensa que es religioso, aunque no: re. 
frena su lengua, sino que engaña su corazon, la reli- 
gion de este [hombre] es vana. 

Lia religion pura é incontár 
tro] Dios T-Padre, 
en sn tribulacion, 
del mundo, 


os, ¿no teneis [vuestra] fé en nuestro 
gloriosa. Señor Jesus Cristo hr aj con Ja acepci 
1 Porque-¿ f 108 dsf}, si entrare 
cion mm 1 Te M EOTDIO de 
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[i] con ropaje espléndido, entrare tambien nn pobre 
$ con ropaje sucio, 1 [si] pusieréis los ojos en el que 
Heva el ropaje espléndido, i [le] 9 dijereis: “Tú, sien- 
tate aquí, en buen [Iugar];" i [si] dijereis ál pobre ; 
“Tú, estate en pié alty” 5: “siéntate aquí bajo de 
mi tarimilla P* 1, nojuzgais parcialmente dentro de 
vosotros mismos; i 0s haceis jueces cuyos pensamien- 
tos [son] malos ? 

Oid, amados hermanos miós : ¿no ha escojido Dios 
á los pobres del mundo, [para hacerlos] ricos en la 
fé, + herederos del réino que ba prometido á los que 
lo'aman ? Pero vosotros habeis deshonrado al pobre. 
¿No os oprimen los ricos, i [no] os-irrastran ellos de- 
lante de los tribunales? ¿No infaman ellos el buen 
nombre por el cual sois designados ? 

Si, en verdad, cuínplis la lei régia, Isegun la Eseri 
tura; * Amaras á tu prójimo como 4 tí mismo” hac 
bién. / Mas si haceis atepcion de personas, cometeis 
pecado, i por la leí estais convictos de transgresores. 
Porque cualquiera que guárdare toda la Tei, pero tro- 
pezare-en [cuanto £] un [solo mandamiento], es reo 
respecto detodos. Porqué él que dijo: “No cometas 
“adulterio,” dijo tambien : “No mates.” Isi, atn- 
que no cometieres adulterio; matares, te has hecho 
transgresor de la lei; 

Hablad de tal manera, ide tal manera obrad, como 
que habeis de ser juzgados por la lei de la liber- 
tad. Porc jui sin compasión [se hará] al c 
no hubiere usado de misericordia: i Tel que use 
de]i misericordia ha de gloriarse contra la conde: 
nacion. 

¿ Qué aprovecha, hermarios mios, $í altuno dijere 
que tiche fé, no tuviere ol 7 ¡Puede [su] fé 


sal y ues si [alguno manos, 6 hermanas, 


estuvieren desnudos, ó care do de 1] alimento 
diario, ¡alguno de vosotros les dijere.:**Idos:en paz, 
calentaos i hurtaos,? i [sin e wo] no les diereis 
las cosas necesarias para el cuerpo, ¿de qué [les] 
aprovei ? Así tambien la f6, si no tiene obras está, 
sí misma, muerta. 


ero alguno dirá: “Tú tienes fé ivo te obras 


SS. tienen le 


MES 
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trame tu fé sin? tos. obras, i yo te most 
18 por medio de mis obras. Tú crees} que Dios es 
uno [solo]: haces bien: tambien los demonios [o] 
creen, 

Pero ¿ quieres cerciorarte, ¡oh hombre vano! que 
la fé- sin las obras está muerta? Nuestro padre Abra- 
ham, ¿no fué declarado justo por medio de las obras, 
cuando ofreció 4 su hijo Isaac sobre el altar? Ves 
que [eu] fé cooperaba con sus obras; i [que] por me- 
dio de [sus] obras fué consumada [su] fé; i [que] 
se cumplió la Escritura que dice: “*Ltuvo fé Abra- 
“ ham en Dios, i se le puso en enenta, para [poner- 
“* sele en cuenta] la justicia;” t i fué llamado amigo 
de Dios.$ Veis, pues, que el hombre se declara justo 
por medio de las obras, i no por medio de la fé sola- 
mente. 

I, del mismo modo, la ramera Rahab- tambien, ¿no 
fué declarada justa por medio de las obras, cuando 
hospedó á los mensageros, i [los] envió por utro camino ? 

Porque como el cuerpo sin el espíritu está muerto, 

muerta la 16 tambien, sin las obras. 


- i se estremecen. 


UT. 1 No os hagais muchos [de yosotros]/maestros, he 


manos mios, sabiendo que recibiremos mas {sever } 
juicio; [i] porque en muchas cosas tropezamos todos. 
Si alguno no tropieza en palabra, [es] hombre per- 
tecto, capaz de refrenar tambien todo [su] cuerpo. 

Hé aquí que ponemos los frenos de [nuestros] ca- 
ballos en [sus] bocas, para que nos obedezcan, i [pode- 
mos] hacer mudar de direccion todo:su cuerpo, » Hé 
aquí tambien Jas naves, [aunque] son tan grandes, i 
empujadas por vientos furiosos, se les hace mudar de 
direccion por un timon mui pequeño, 4 donde:se in- 
cline la voluntad del piloto. Así tambien la lengua 
es un miembro pequeño, i [sinembargo] se:jacta de 
grandes cos 7 

¡ Hé aquí cuan gran monton de leña enciende un 


poco de fuego! A lengua [es] un fuego; el mundo 


de la iniquid Pal es la lenena entre nuestros 
miembros [que] contamina todo el cuerpo; é inflama 


a de toda [clase de] fieras i 
tiles. i de peces; [puede] ser, i hu 
sido domada por la naturaleza del hombre; mas la 
lengua, ningnn hombre puede domarla ; [es] un mal 
que no- pue comprimido; ] liena de ve- 
neno mortífero. Con efa bendecimos 4 [nuestro] Dios 
i Padre, icon ella maldecimos á Jos honibres que han 
sido hechos £ la semejanza de Dios: de la misma 
boca salen la bendicion ila maldicion. No conviene, 
hermanos mios, que estas cosas sean así.  ; Acaso la 
fuente arroja por la misma abertura, [agua] dulce, i 
[agna].amarga:? ¿ Puede, hermanos mios, la higuera 
producir aceitunas, ó la vid higos 2. Del mismo modo, 
ningmiía fuente [puede] dar agua salada i dulce. 
¿Quién [es] sabio i. entendido, entre vosotros 
Muestre pór [su] buena condueta, [que sus] obras 
[tienen] la mansedumbre de la sabiduría. Mas si 
teneis la envidia.amarga i el enredo en vuestro Cora- 
zm, ni os glorieis, ni mintais, contra la verdad. Es 
no es la sabiduría que baja de arriba, sino que [es] te 
renar animal; fi] endemoniada, Porque donde [h 
envidia 1 enredo, allí [hai] tumulto, i toda mala bri 
Mas la sabiduría [que viene] de arriba, fen] primer 
[ugar] es pura, despues, apacible, blanda, fácil de 
persnadir, llena de misericordia i de. buenos frutos, 
imparcial i sin hipocresía. 1 el fruto de la justicia se 
siembra en paz para los que procuran la pa 
1/¿De dónde [vienen] las contiendas i las altércal 
iones entre vosotros? /j No [vienen] «de esto : de 


vuestros apetitos que guerrcan en vuestros miembros ? 


Deseais, i no pose matais nvidiais, i no podeis 
alcanzar, - Altercais icontendei x S por- 
queno pedis... Pedis, ino recibis; porque pedis mala: 
mente, para gastar [lo recibido] en vuestros apetitos, 
Adúl ivadúlteras, sabeis que la amistad con 
enemistad contra Dios? Cualquiera, 

, que desea ser amigo del mundo, se constituye 
que la Escritura dice en 

hacer” 


b, xii. 11; 
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vano [que] el Espíritu que habita: en nosotros se 
opone ardientemente á la envidis pero [que] ha 
de dar mayor gracia? Por lo cual dice: “Dios resiste 
** 4 los soberbios, pero da gracia á los humildes. So- 
meteos, pues, á Dios; resistid al calumniador;, i huirá 
de vosotros, Acercaos á Dios, i [61] se acercará á 
vosótros. Limpiaos las:man( ccadores, i purificaos 
los corazones, [hombres] de ánimo doble. Aflijios, i 
apesadumbraos, i llorad: conviertase vuestra risa en 
pesar, i Ine] gozo en abatimiento, Humillaos 
delante del Señor, í [8] os ensalzará. 


No os infameis unos á otros, hermanos: el que in- 
fama á su hermano, i lot e idena,$ infama i con- 
; massi condenas la lei, no eres observador 


2 de la lei, sinojnez [de clla Uno Ísolo]'es [nuestro] 


Legislador i Juez || el cual tiene la facultad de salvar 
i de destruir, ¿Quién eres tú para condenar á [tu] 
prójimo ? f 


Ba pues, [vosotros] que decis: “Ioi ôf) mañana, 
vamos á tal ciudad, i'emplecmos allí un año; i tra- 
** fiquemos, i saquemos ganancia :” [vosotros] que 
no sabeis lo que [será] mañana; pues ¿ qué [cosa es] 
vuestra vida? Es, por cierto, una nube99 que, por poco 
[ticmpo] aparece, i despues desaparece : en Ingar de 
decir: “Siel 8 re que vivamos i hagamos 
testo 6 aquello.” 2 ahora os gloriais en vuestras 
jactancias; toda glorificacion sen jante es mala. El 
er el bien, 14 no [lo] hace, peca; 


ricos, lMorad [i] Jevantad el 

miserias que os han de sobre- 

ida, i vuestras ropas 

) stro oro i [vuestra] plata 

se han enmobecido, iu orin será tes mio contra 
vosotros, iha de tra ca como fuego : 
habeis atesorado [iraty que ha de venir] en los últi- 
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4 mos días. Hé aquí que el jornal de los tral 

que han segado vi os campos, [i] del cual [los] 
habeis defraudado, está. clamando: i los clamores 
de los segadores han penetrado en los oidos del Señor 
de los Ejércitos. Habeis vivido en delicias en la 
tierra, ien. lujo; habeis alimentado? vuestros cora- 
zones como para el dia.de [su] matanza. Habeis 
condenado, habeis matadoal justo; [el cual] no os 
resiste, j: 


Por tanto, hermanos, tened longanimidad hasta la 
venida del Señor: H6 aquí el labrador aguarda el 
precioso fruto de la tierra con Jonganimidad, hasta 
que reciba [el don de] la luvia-temprana i tardía. 
Tened longanimidad vosotros tambien ; corroborad 
Vuestros corazones; porque la yenida del Señor se ha 
acercado. 

Noos quejeis mos: contra otros; hermanos, parta no 
ser condenados. Hé aquí el Juez está 4 las puertas. 

Tomad, hermanos niios, por ejemplo de sufrir el 
mal, ide la longanimidad, 4 los profetas que han ha- 
bladoj emel nombre del Señor; Hé aquí que tenemos 
por felices 4 los que perseveran con paciencia, Ha- 
beis oido [hablar] de la paciente perseverancia de 
Job, i| habeis visto el fin [que le dió] el Señor; [1] 
que-el Señor [es] de mui entrañable [amor], i com- 
pasivo. 

Pero sobretodo, hermanos-mios, no jureis, ni-por 
el cielo, ni por la tierra, ni porningun otro juramento: 
sino que vuestro “sí” sea i vuestro tino, -no+ 
para quemo.calgais en Condenacion$ 

¿[HaiJ alguno de-entre vosotros que sufre el mal ? 
haga oracion. 4 [Hai] alguno que está de buen áni 
mo ? cante al [arpa].|| ¿Está alguno de entre voso- 
tros enfermo ? llame 4 [sí] á los ancianos de la asam- 
blea, ioren-por%] él, habieudolo ungido:con aceite ên 
elinombre del Señor. Ila oracion de la fé salvará al 
enfermo, i el Señor lo levantará; i, si hubiere come- 
tido pecado, se le perdone 


Alimentado, 6 ceb 
9, no os ha resistic o ha de resistiros $ 
sa 
, 6 sobre. 


16 


17 
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Confesaos unos á otros [vuestras] culpas, i orad 
unos por otros, para que seais curados a Súplica 
eficaz del [hombre] justo vale mucho, Elías era 
hombre de pasiones se ntes á las nuestras, i oró 
mucho* para que no lloviese; ino llovió sobre la tierra 
[por espacio de] tres años i seis mes I y 
nuevo, i el cielo dió Nuvia, i la tierra brotó su fruto. 

Hermanos, guno de entre vosotros se extraviare 
de la verdad, i alguno. lo convirtier sepa 
que el que convierta un pecador del E su 
camino, salvará un alma de la muerte, 
la muchedumbre de [sus] pecados. 


CARTA PRIMERA DE PEDRO, EL ENVIADO. 


L. 11 PEDRO, enviado de Jesus Cristo, 


5 À LOS HUÉSPEDE DISPERSOS POR RL PONTO, GALA- 


2 CIA; OA ET ASIA, 1 prira € jidos, segun la 
pres iene SA de e 1 vivir 


en la san- 


i s obedientes, i ro- 
ciados con la sa 


ña bisel ila paz an aumentadas, 


Bendito [sea] el Dios i Padre de nno stro Señor Jos 
Cristo; el għal, s n su gran misericort 
gendradode nuevo para [quetengamos] una es 
viva, por-medio de la resurrección de Jesus Cristo de 
4 entre los muertos [i] una herene icorru ptib le, é 
incontaminada, é inmarcésible, la cual se 
5-Jos cielos para wósotros,+ que estai: t 
el poder de Dios, por me diode la fé, 
6. dispuesta á sermanifestadá en el últ 
elg cual os-alegrais, [aunque] 
poj, ya que es necesari ¿ sido entr tecidos or 
yarias aflicciones que os } puesto á prueba; ci z 
que la-prueba [de la realida 1] de vuestra 1 TORO 
mas preciosa que [la del] oro, el cual perece, aunque 
sea probado por fuego,-se halle resultar en [vuestr: e] 
alabanza, i honor gloria, en la 
Jesus © Á 


nos ha en- 


reserva en 
dos por 
la salvacion 
no tiempo. En 
poco [tiem- 


mar 1i tac i Mm de 
ique) no lo habeis viste % 


en quie niendo 18, aunque ahora no 
[lo] mirais, os alegrais con gozo inefable i lleno de 


9 gloria, habiendo de recibir,|| [por] término de v 

10 tra f6, la salvacion de [vuestras] ee, sa i ea 
la cual salvacion inquirieroni examine ron lo roba 
que profetizaron acerca:de la or hada] jara 
vosotros, examinando, para “quién, Y i qué bho 


JE PEDRO, CAP. 1 
daba á entender el Espíritu de Cristo que [estaba 
ellos, cuando daba testimonio antemano de 
padecimientos « to,2 i de las glorias que su 
derian; 4Jlos ca fué revelado que, no para ellos 
mismos, sino para nosotros, prestaban servicios, [escri- 
biendo d »] aquellas c jue ahora se os han decla- 
rado por medio de 1 3 anunciado la buena 
nueva, revestidos de spíri Sar to, enviado del 
cielo : cuyas cos s mensageros [celestiales] gustan 
mirar con ateni 
Por lo cual ceñid los lomos de vnestra mente, sed 
sobrios, i tened perfecta es en la g ] 
se os ha de traer en la manifestacion de Jesus Cristo. 
Como hijos obedie 3, no os conformeis con los 
[malos] deseos antes [teniais], en vuestra igno- 
rancia; sino, segun [es] santo el que os llamó, tam- 
ntos en toda [wuestra] conducta ; 
porqué escrito: “ Sed santos, porque yo soi 
uto.” I ya que invocais, [como] Padre, A 
juzga, sin acepcion de personas, £ 1 las ol f: 
cada cual, conducios, durante el tiempo de vuestra 
peregrinacion, con temor [reverente]; sabiendo que 
no fuisteis redimidos de vuestra vana conducta, pre- 
ceptuada por [vuestros] padres, con cosas corruptibles 
con plata ú oro, sinocon la preciosa sangre de Cristo, 
como [la] de un cordero inmaculado i sin mancha ; 
al cual [Dios] habia tenido en [su] presciencia, ci 
mente, antes d fundacion del mundo, pero gr } 
manifestado en [estos] últimos tiempos, por famor de] 
vosotros, que, por medio de él, teneis fé en Dios, quie n 
To resucitó de entre llos muertos, ile dió gloria; de modo 
que vuestra 16 i [vuestra] esperanza estan en Dios. 
Hi do purificado vuestras almas por [vuestra] 
obediencia 4 la verdad, por medio del E 
para į tener amistad fraternal sin- hipoc 
unos á otros fervientemente, [i] con corazon puro: 
Habiendo sido engendrados de nuevo, no de simi- 
ente corraptible, sino incorruptible: por la palabra 
de Dios, la cual vive 1 pern :ce,S Porque * toda 
carne [es] como yerba, i toda su || gloria como la flor 


t Lev. xi 44; xix 2 
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25.“ de la yerba; la verba ses 
“Ja palabra” del Si 
I esta palabra es 
ciado, 
lDesnudandops, pues, de toda 


; r I 
todo dolo, ifi 


tos hipócritas, i envidias, i de 
todas infamacione 5, como criatu 
desead ardi entemente la leche 
palabr 


¿lb N 


Jí cadas, 
no lteräđda de la 
> por cla para la salva- 

eis probado.“ S al Sen fos 
ji que cl Señor [es] 


& piedra viva, que, por 
sido desechada, J 
Jpreciosa 9 tami eh 
ras, sols edificados, [e omo] 
una casa espiritual ; [de que sois] un santo sacerdo- 
cio, para ofrecer sacrificios espirituales, aceptables á 
Dios por medio de Jesus Cristo. a 
Por lo cual? 0 [se 
t Hé aquí que he de 


4. quien /acercandoos, [comoJ'4 
los hombres, ci tamente, há 
para con Dios p “ escojida [i 

vosotras, como piedr: 


balla] contenido en 1 t Escritura : 
poner en Sion una pieg a minc f 
‘Spal del ángulo, esc ojida [i] pr D : 
ie enél, no st 
, los que ter fé, [has] tål precio [ 
que no tienen fé obediente; ] 
sec echaron ys quee 


; Tel qué tenga 
Para vosotros, 
nd]; tf mas 
a piedra q 

a venido á ser 


SN ‘piedra de tro- 
„1 piia. de escán ydalo, a Jara los] que tro 


pezan en la palabra, estando sin obediente; á 


cuyo fin tambien fueron destinados; Pë YO Vosotros 
sacerdocio real, nacion 


[sois] “1 
santa, 
nta, y ¿blo adquirido [por Dios]; para que 
snuncieis las excelencias” 91 de aquel que os 


K 
llamó de las tihicblas 4'su luz maráv iMlosd; vosotros 
que, en otro tiempo, no [erais su ] pueb mo; pero ahora 
[sois] el pueblo de Dios: vosotros, que, [en otro 


18 090 


5 Pero, de nuestro A 
Matevolencia, pero, de nuestro Dios, en lugar de del Sor. 


lag. 


ara la sali 


igunos MSS 1 Msi lO 
gunos 3 en tambien. s ii 16- Ror 3 
Precio [en él, 6 Nom 11.16; Rom. ix. 33 
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tiempo], no habiais recibido misericordia; pero que 
ahora la habeis recibido, 


Amados [mios, os] exhorto 4 que, como peregrinos 

huéspedes, os stenguis de descos carnales, que 
militan contra el alma; manteniendo una buena 
conducta entre Gentiles, á fin de que, por lo 
mismo que os infaman como [á hombres] que obran 
mal, en consecuencia de [vuestras] buenas obras gue 
hubieren observado, glorifiquen á Dios en el dia de 


[su] visitacion. 
L ] 


Someteos, pues, por causa del Señor, á toda c 
tura humana [que tiene autoridad];+ ya [sea] 
rel, como su perior; ya [se 1 á los bernadores, 
como enviados por él, para hacer justicia en los que 
obran mal, i para [dar] alabauza á los que obran 
bien. Porque esta esla voluntad ode: Dios, que, 

do bien, hagais enmudecer la ignorancia de los 


[Vivid] como libres, pero no empleci 
como ve lo con que encubrir la ldad; sino [vivid] 
como siervos de Dic 

Honrad á todos; amad á los hermanos; temed á 
Dios; honrad al rei. 

Vosotros, sicryos domésticos, someteos con toda 
reverence á [vuestros] « s, no solo á,los. buenos i 
blandos, si ambien á los de áspera [condi ion]. 
Porque [es] cosa grata, si alguno, por causa: de con- 
ciencia con respecto 4 Dios, eleva pesares, pade- 
ciendo injustamente. Po que ¿qué renombre ften- 
drcis] si, [cuando] pecais isgis abofete Adoss [10] sufris 
con pacienci Pero si [cuando]: obrais bien, i pa- 
deccis, [lo] sufris con paciencia, ésta [es ] cosa grata 
para con Dios, Porque para esto fuisteis llamados; pues 

tambien Cristo padeci ió por nosotros, dejandonos ejem- 
plo, para que prosigr en sus huellas: elcual no 
cometió pecado, ni se halló dolo,en su boca; quien, 
denostado, no respondia con denuestos; pade ndo, 
no amenazaba; sino que [se] entregaba al que juzga 
justamente ; mismo que “sostuvo” en su cuerpo, 
sobre el madero, nuestros “ pecados, § á fin de que 
[Que tieno autoridad) : véase Rom. xiii, 1. 
vi. 5; Fiki. 12 


10 


SRTA L DE 


rosca, muertos á los “pecados, viv 
* por cuyas llagas” fuistejg * 


semos á Ja jus- 
sanados,” 9 Por 
y Š SC idas, pero ahora habeis 
lto-al Pastor i Sobreveedor de vuestras almas. 
Asimismo vosotras, 
maridos, á fin de que 
no. tienen fé obediente. eny la: palabr: 
por medio-de la conducta de [sus] » 
bra, ; habiendo observado. la purez: vuestra con- 
ducta; li vnestra reverencia + Th ellos]. fI 
tro adorno el ex Sa 
s ni de 
ir[os] con 
adornado] él ho 
iucorruptible [ad hio] del 
qué es de mucho precio del 


teos á vuestros 
SOS Í 


] no sen 
trenzar 
2 oro, ni de 
sino ¡(a as bien, se 
1] del corazon, con e 
fritu manso 1 qui 
le Dios. Porque 
en las santas mu- 
208 & vuestros } 
braham, llar 
is llegado 
2 ninguna 


e esper a 
10 Sara 


hijas; I 
de espanto. 

Vosotros, maridos, asimi 
segun el conocimiento fde 
al cue fpo i de la mujer, com 
socorro]; i H [i vi 
felas}de la praci a vida 
estorbo át nuestras oracion 


Conceder 

11, honor [de 

1erederos con 

y pära que no sea puesto 
+ [sed] todos del mismo pensamiento? com 
5 unos á otros; tened amistad fraternal l: [sed] 
mui entrañables: [se d] humilde SAS No 1 itbis el 


mal. con el Anal, ni el dennesto c el de nuesto: 


biendo 

S+«lamados, á fin de que 
l on. Pr ues : 
“El que gusta de amar là vida, 
Is. 1641 


Reverencia, 6 


que para Ehdos ] 
heredaseis 


Na tienen fé obediente en, 6,0 0) edecen å 


HEI ¿ vea Jan + 


Someleos å vu ó; sometiendose i] iak 


con jas unteriores : ise 1 3: di AS 5 A E A 


Gn xviii, 
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* I de ver dias felices, * 
lel mal 
> hablar con dolo. 
11 ¡iio del al, i obre el bien, 
“ Busque la paz, i se dé á ella." +} 
12 Porque : 
ë Los ojos del Señor [festan fijos] en los jus 
“ J sus oidos [estan abierto su súplica.” 
Pero: . 
“ El rostro del Señor [se vuelve] contra los que 
“obran el mal” j 
I ¿quién os maltratará, si fuéseis imitadores del 
Bueno ? Pero aun padeciere 1 
con] justicia, [se J felices. OR tE 
‘ ni os turbeis;” sino “santificad al Señor” Dic 5 en 
vuestros corazones. $ 
I [estad] siempre dispuestos á. [present ar] c lefensa 
con mansedumbre i reverencia, £ todo el que os pida 
cuenta de la esperanza [que bal] en vosotros; 
Mantened una buena conciencia, para que, por lo 
mismo que os infaman como malhechores, se aver- 
gúencen los que calumnian $ vuestra buena con iducta 
en Cristo.2%2 Pues si Dios quiere que padex 
mejor 1] que [sea] obrando el bien, que obrar ndo o | 
mal. 
Porque ann Cri deciój + uma [sola] vez-por lo: 
pecados, el justo 3 r los injustos, ü de admiti 
4 [la presencia de] Dios, habiendo sido muerto, á 
verdad: en la carne, pero vivificado por el Espírita 
(por el cual fué á proc lamar (buenas» nuevas] á 
adne Mos amben [cuyos] espíritus [estan], encar- 
elados, [i los cuales)" no tuvieron i} fe obe- 
dente. en otro tiempo, cuando la longanimidad 
de Dios estaba aguardando[flos] $$ en los dias de 
Noé, [mientras] se estaba construyendo el az en 
la, cual [unas] pocas personas, esto es ocho, se 
21 salvaron, [pasando]; por el a; ; [segun] lo cual 
* Felices, literalmente buenos. 
t Sulm j 10 $ Is viii, 12, în ix 
Ő Y Culur an, Ó, acrimin 
vicio de] Cristo, 


A aquellos wiern, 6, á los espiritus lambic 
que no habian te 
Algunos MSS. añaden, ura vez. 


CARTA 1 DE PEDRO 
aliora,S f 
[como] « 
[e somo] Cc 
Di 


gura correspondiente,+ 
desechar 


Ì 
s 
ei 


tambien, por 
, ; el cual 
jal fi] está á la dies Stra de bi 

sometidos. Jos me as es], f 

dades, i las Potest Por tanto habi 

padecido € [muerte nosotros. en 

armaog srama vosotros con Æl mismo 

(por: ue el que ha padecido [mirerte]§ 

esado de [comet pecado;) “4 fin de no vivir ya 

el tiempo que-fnos] queda en la carne, en los malos 

deseos de los hombres, sino en la voluntad 

3 Porq; 1e || PMA pl tio 


pro] 
eu la carne, ha 


de Dios. 
| pasado de [vuestra] 
[segun] la voluntad de 

de 'shonestide qe s; en [malos 
e en fn ) de vito, en comilonas, en 
4 banquetes en idolatrías ilícitas en feu: ; 
la cual extrañan que ; it i OS R 

> Meute con [ellos] 4 La y ls lucion, 
SMi] os infamia »s cuales enta 8 aquel 
6 rie está dispue j 5 1 muertos. Por- 
que con este fir evas aun á 
los [qne ya estan]? S muert esen conde- 
nados [los-que oby isen] co, hombres, € 
la carne, i alcon Aseh] oai 


i 
t obrasen! con- 
forme á Die ğ 


piritu. 
. I el fint de e todo se ha ac do; sed 
dos, i sobrios, con e } objeto de 
8 I, ante todas o sås, 
amor unos 


, Pres, citer: 
icer] oracion, 
mantened ferviente Di ds A 
y 
á otros; p orque iel amor cub 
ES de pecados. 
A y 
9 [Sed] hospitalarios unos con otros, sin 
C ione 3, 

* O, segun otros 
ahora. 

t Cuestion, y ë Dan 

gunta que una bu 
Ror. x 20 


i 7 como pre 
na conciencia [lu par Vale Dias 
Rom. viii. 9-33 

na, 6, al 

Heb. iv, 2 


10 


11 


12 


13 


l4 


15 


10 


17 


18 


19 


V: 


CARTA T.. DE PEDRO, CAP. V. 

Comunnicaos unos á otros los dones de la gracia, s 
gun cada cual los ha rè ido, como buenos admin 
tradores de las varia cias de Dios. Si alguno 
habla, [hable] segun las palabras de Dios; si alguno 
suministra [socorro, sea] como por medio de la capaci- 
dad que Dios da; á cn de que Dios sea glorificado en 
todo, por medio de Jesus ( risto; yas son la gloris 
la potencia por los siglos de los siglos. Así e 


Amados [mios], no extrañcis el fuego [de la tribu- 
lacion] que hai entre yosotros para poneros á prueba, 
como [si algo] año sucediera; sino por cuanto 
participais de los padecimientos de Cris to, gozaos 
fin de que tambien, en la manifestacion de su glor 
os goceis con al 

Si sufris oprobio por el_nombre. de Cristo, [sois] 
felices; porque el Espíritu de la gloria, i de Dios, des- 
cansa sobre vosotros, Por ellos, [€] es infamado; 
pero por vosotros, al contrario, es glorificado. 

Ninguno, pue s, de vosotros ga que] padecer 
como homicida, ô hurte dor, 6 malhechor, ó por me- 
terseen [negocios 

Pero si [iine padeciere] como Cristiano [que 
no se ave sino glorifique 4 Dios por ello. 
Porque [es] tiempo de que empiece el juicio por la 
in de Dios; i si primero [empieza] por noso- 
tros, ¿cnál [se 14] el fin de aquellos que no tienen fé 
obediente enfla buena nueva de Dios? 1, 

“ Si el justo apénas se salva, 

¿Dónde se aná! eli a 
Por lo' que, aun los que padecen (vivia 
la yolutriad de Dios, [le] 'encomiendén sus “almas, | 
obrando bien, como á [su] fiel Creador. 


1. A los ancianos de entre vosotri thorto [yo, que 
spi su] compañe Yo [e omoj] anciano, i testigo de los 
pas cimientos de C risto, i partícipe de la gloria que 

ia de ser m: astada, é que apacenteis el rebaño 
] ios ñ | obrando como 
obreyeedores, no “por fuerza de obligacion [solo], 


VOSOLTOS, 


Prov. xi 31 (LXX. 


$ [Viviendo], ISe y 3, 16, | Almas, 6, vidas 


U, entre y 


482 JA TY > 
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8mMO Folnn tariamente - tios 


Ú honrosa gana EREN 


ncia, sino I 
008 sobr 
-mplos del 
el Príncipe de 
marcesible de] 
Asimismo, 
todos [vosotro; 


señoreand 


rontaniente + M COMO ĉu- 
( 
4 siendo ej 


herencias [de Dio si 

ño. T cuando se 

los 9 se manifieste 

s itane recibireis la coron 

la gloria aa 

J Jóvenes, sómet 

Si estad sumiso: 

; 5 

Revestios, de humildad, pora 
Dios resiste á los sol 


“ P 
dl mm y. a mues í los humi ildes." 0 
S, pues, bajo la fi 
AE p 4 Muerte mano 
A le D y e e en tiempo [oportuno], de 
E iad sobre él todos vuestros af 
tidado de VOSOËTOS: ira 


Sed sobrio: 
S fi] velad :+ 
4 «T Vuestro r 
H nmniador, como TENA leon Tugi i S san 
Y 4 quien devor ar : REING 
fé, sabiendo que. 


Man en yues tros 


E 


o 
eos 4 los ay 
unos á otros, 
ue: 

bios, 


Dios; para 


4 Porque tiene 


8 


anda buscando 
ando] firmes ent la 


S PAZ cimientos se consu. 


Hermano 
e SS nanos [que es stan] en [todo] el 


10 I el Dios de toda 
LS A ara j: la, que nós llamó á 50 ctern: 
tl paa a] risto Jesus, El mismo, [de $ 
a US. padecido un poco,$ de 
corroborar, y TATA s pe 
rizará, cimentará 'Uyas 


[son] la elo i 
fso ] ria ilà potencia por los siglos de los 


2151 OS, 


12 Por Silvano, 
fiel he 10 
ia em: ano, serito pocas pali 
i Los], i dando tes des Sa; 


Pier e RENT, timonio. de 
que y Sus, €s la verdadera gı 


[á quien] re 


o 5 
os he e OROZCO Como nue 


stro] 
exhor- 
que esta ¡Eráac 
a | la] 
YEN acia de Dios. 
3) & lasamblen7 
tasamblea] 
cual estáj en 1 


l4 $s 


jida juntar 
sabilonin, 

idaos unos 
& paz [sea] 


sus | 
Ii 


nente con [vo 
SOLTOS, Y 
os:saluda; imi hijo Mé a 
4 otros con el Óse1 lel 5 
1 Xi o de 
| con.todos voso Otrós i 


aro OS. 
A nor. 

ne estare? Ori 
que Lestals| en Cristo 


e Jaci 
unos manuscrit 


0, por = r 
leunos > par 5 
i $ O, un poea Tr 
; $0, poco Tte l 
5 Poco [tiem 
n mo i ` y 
Bpi pan "=> Derfeccionaror 


Asi 
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NDA DE PEDRO, EL ENVIADO. 


Simos? Pebro, siervo i enviado de Jesus Cristo : 

A LO JE HAN RECIBIDO [POR HERENUIA}] LA FÉ DE 
IGUAL PRECIO QUE [La] Nuestra, en} la justicia [obra- 
da por] nuestro Dios i Salvador Jesus Cristo : 

La gracia i la paz os sean aumentadas, con$ el co- 
nocimiento de Dios, i Jesus nuestro Señor: por 
cnanto su divino poder nos ha dado todas las cosas 
que [sirven] para la vida i la piedad, por medio del 
conocimiento de aquel que nos Hamé por [su] gloria i 

; || por. los cuales nos dios las.cosas prometi- 

2 grandísimasi preciosas ; 4 fin de que, median- 
te estas, lleraseis 4 ser partí ipes de la naturaleza 
divina, habiendoos escapado de la corrupcion [que], 
en [virtud de malos] deseos, [hai] en el mundo 

I ademas, [por] na [causa], poniendo todo 
empeño, acreced, f} por vuestra fé, [vuestra] excelen 
[mor a: i, por [vuestra] e xoclenok: 1 [moral], [vuestra] 
ciencia; i, por [vuestra] ciencia, el dominio sobre 
vosotros mismos ; i, por: eld nio sobre vosotros mis- 
mos, [vuestra] paciente perseverancia; T, por [vues- 
tra] paciente perseverencia, [vue stra] pie E wl; i, por 
[vuestra] piedad, [vuestra] amistad fraternal; y por 


8 [vuestra] amistad fraternal, [vuestro] amor.1+ Por- 


que -posey ndo. vosotros estas, cosas, 1 albundando 


llas en ve ¡en que no [seais] oc 10808, ni sin 
ruto en cui nto al conocimiento de nuestro Señor 


9 Jesns Cristo. [1] ] porque quien no las tiene, está ciego, 


cier 8.0] y i ha puesto en olvido la purgacion de 


10 sus antiguos p 1d os Por lo cual, hermanos, e mes 


11 


ñabs amas cn confirmar vuestro llamamiento, i [vues- 
tra] eleccion ; porque haciéndo estás cosas, no trope- 


vireis jamas: pues de este modo se os dará, con 


20-la 


TI. 


|, la entrada en el reino eterno 
ori Salvador Jesus Cristo 
_Por lo cual, no me descnidaré2 de recordaros 
siempre estas cc aunque [las] sabeis, i este 
ro! ratlos en la verdad que [nos] ha venido+ Ime 
parece justo, mientras estoi en esta habitacion,+ des- 
pertaros, recordando[las];. sabiendo' que pronto he 
de despojarmes de mi habitacion,+ así comol 
tro Señor Jesus Cristo me dió 4 conocer. y 
J me empeñaréen que siempre tambien, d spues de 
mi salida,f podais hacer memoria de estas cosas 


nues- 


Porque no seguimos bulas idendas diestramente 
[enondo] os flimos á conocer el-poder, i la venida 
de nuestro Señor Jesus Cristo; sino que habiamos ob- 
servado [ocularmente] su grandeza ; pu os recibió de 
Dios Padre honor i gloria, cuando Ilex 4 él una voz 
tal [como esta, proferida] por La Magnífica Gloria : 
“ Este es mi Hijo amado, en quien me 1 npla. 
“ cido.’ t 1 ojimos venir esta voz 
estando con él en el montesanto. 
-. Tenemos tambien mas confirmada la palabra pro 
lética, á la cual haceis bien:en estar atentos Poio A 
una lámpara que resplandece en un lugar oscuro, 
liasta que amanezca el dia, i nazca la Estrella de 
conociendo esto. primeramente en 
ninguna profecía de la Es- 

} explicacion propia: pnes-Ja 

10 Jamas por la voluntad del homlre 

L} santos hombres de Dios hab] 
porel Espiritn Santo, 

- T hubo falsos profetas tambien. e 

rael], así como habrá 


1 compla- 
del cielo mosotros, 


, 
aron conducidos 


nel pueblo [de 
505 maestros enfre vosotros, 

Bí tamente [diy işiones] sec- 

ici I [hubo aleunosi e] negaron $3 

tano Señor que los redimió, Xi 


ñ 
s vénse Heb. ix. 


Hicieron, ô, haran 
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i [los] se- 


ran en sus deshonestidades™ muchos, por cansa 
los cuales amino de la verdad será infamado; 
i con palabras fingidas haran, tráfico de vosotros por 
codicia; el juicio de los cuales, de tiempo antiguo 
no ha tardado, i su perdicion no se ha adormecido. 
Pues ya que Dios no perdonó 4 Jos mensager 
lestiales] que: pecaron, sino que [los] arrojó al infier- 
no,t i [los] entregó á cadenas de uridad, reservados 
para condenarse ; i [ya que] no perdonó al antigu 
mundo, sino que preservó á Noé, proclamador de la 
justicia, con siete [personas mas], € hizo caer el dilu- 
vio sobre el mundo de los impíos; i [ya que] redujo 
á cenizas las ciudades de Sodoma i de Gomorra, i 
[las] condenó derribandoflas, i] poniendoflas como] 
escarmiento para los que despues viviesen impia- 
mente; 1 [sin embargo] libertó al justo Lot, oprimido 
por la conducta ronesta de los iícuos; (pues, 
por [lo que] veia foia, aquel [hombre] justo, moran- 
do entré ellos, hacia padecer [su] alma jus de un 
dia á otro, por las obras inícuas [de ellos]) :— sube 
el Señor libertar 4 los piadosos de las aflicciones que 
[los] ponen á prueba, i reservar á los injustos hasta 
el día del juicio para ser castigados; Y especialmente 
á los que sighen la carne en [sus] deseos contamina- 
dos, i desprecian á los tienen dominio; atrevi- 
dos, pagados de sí mismos, que no tiemblan cuando 
infamarrá los [que estan revestidos] de gloria; * mien- 
tras que los mensageros [celestiales, aunque] son 
máyores en fuerza 1 poder, no alegan contra ellos, 
delante del Señor, jui infamatorio: Mas estos, 
como [si fuesen] animales irracionales, [teniendo solo 
el instinto]$. de la naturaleza, nacidos para presa i 
destruccion, [los] infaman-en [cuanto 4] las cosas 
que ignoran, i seran destruidos en su propia cor- 
Tipon, habiendo de recibirla “paga de [su] ini- 
quidad. [Son hombres] que tienen'por placer delicias 
que [disfrutan] de dia; [son] manchas i méáculas; 
viven en delicias por sus engaños, [por]! celebrar 
14 convites juntamente con vosotros; tienen los ojos 


| vez, cargo. 


Por, ô, y 
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llenos de adulterio, i que no pueden: refrenarse de 
pecar; halagan 4 las almas instables; tienen un 
corazon ejercitado en [prácticas] avarientas;j [son] 
hijos.de maldicion;.. han dejado el camino recto,t i 
se han extraviado; han seguido el camino de Balaam, 
[hijo] de Bosor,$ quien,quiso la paga de iniquidad, 
mas recibió repression por su transgresión : nn asno 
mudo habló, con la-voz de hombre, é impidió la de- 
mencia del profeta. 

Estos son fuentes sín agua ; nieblas || empujadas por 
una tempestad: para los cuales la oscuridad delas 
tinicblas está; reservada para siempre. Porque, ha- 
blando [palabras] hinchadas de vanidad, halagan, con 
los [malos] deseos de Ja carne, [i]con deshonestidades, 
á los que, hasta cierto punto, habian huido de entre 
Jos que viven extraviados. | A ellos les prometen 
libertad; ellos mismos son. siervos de Ja corrupcion ; 
pnes por aquello-por lo cual ha sido vencido uno, por 
aquello ha quedado hecho siervo tambien. 

Porque si, no obstante haber huido. de las conta- 
minaciones del-mundo en [virtud d]el conocimiento 
del Señori-Salvador Jesus Cristo, han sido vencidos 
por ser envueltos de nuevo en ellas, su postrera [con- 
dición] ha venido á:ser peór que [su] primera. Por- 
que mejor habria sido. para ellos no haber conocido el 
camino de la. Justicia, que, habiendo[lo] conocido; 
volverse [atras, desviandose] del santo mandato que 
les fué preceptuado. Pero les ha sucedido. lo [que 
dice] el proverbio verdadero: 

“El perro se ha vuelto á lo que. habia vomi- 

* tado!” SG 
i; “La marrana, [despues de] bañaäda,:&-revolcarse 
‘en elcieno de [su] estiércol.” i 


5 


UL 1 Esta carta, amados [mios, es ya la segunda que 
os he-escrito.; fi] emambas he excitado vuestro ánimo 


2 sencillo, recordando[os]. las predicciones delos san. 


tos pri tétas, i el mandato de nosotros, los enviados de 


io, Ó, la adúltera 
cas] avuriéntas, 6, 1 
3: Col ii r 


ienen nubes. 
3S, tienen realmente. 


Xxvi 11, 


2 
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[nuestro] Señor i Salvador,2' para que os acordeis 
de [ellas]; reconociendo esto primeramente, que en 
[estos]f últimos dias, vendran builadores, que se 
burlaran de [ellas]. siguiendo sus proprios [malos] 
deseos, i diciendo: “¿Dónde está su prometida ve- 
‘nida ?$ porque desde que [nuestros primeros] padres 
“se durmieron;l| todas las cosas han permanecido 
como [estaban] al principio de la creacion.” For- 
que esto se les encubre á ellos, de [su propia] volun- 
tad: que existieron cielos de tiempo antiguo, i 
subsistió tierra, [saliente] de en medio del agua, i 
[nutrida] ] por medio del agua, “por la palabra de 
“Diog; 90: mediante cuyos [cielos, i] cuya [tier- 
ra], pj el mundo de entónces pereció por el agua de 
un diluyio; pero [que] los cielos i la tierra de ahora, 
por la palabra de [Dios] tf se han preservado para 
perecer por] el fuego, [i] se reservan para el dia del 
Juicio, i de la perdicion de los hombres impíos, 

Pero no se os encubra á vosotros, amados [mios], 
esto; que un [solo] día, para el Señor, fes] como mil 
años; 1 mil años [som] como un [solo] dia. No 
tarda el Señor [en e cumplimiento] de [su] promesa, 
segun la idea que tienen algunos de [su] tardanza ; 
pero tiene Jonganimidad para con nosotros, no de: 
seando que ninguno [de nosotros] perezca, sino que 
todos vengamos al arrepentimiento. Pero vendrá el 
dia del Señor como un ladron,$$ en cuyo [dia] los 
cielos pasaran con estruendo; i los elementos arderan 
i se disolveran; ise quemaran la tierra i las obras 
que [haya] en ella. 

Habiendo pues de ser disueltas todas estas cosas, 
¿ qué debeis ser vosotros en conducta santa, i en pie- 
dad, erando i apresurando la venida del dia de 
Dios; con ocasion de la cual, aunque los cielos, abra- 

se disolveran, i los elementos han de arder i 


13 derretirse, [nosotros] esperamos, segun lo que ha 


is] de nosotros, [sus] envía- 


Algunos MSS. n q e buylaran de [ 
[el cumplimiento « ] sa de su venid 


EX Salm. xxxiii. 6; Heb. xi. 3. 
7.6, despues de lo cual 


è 
$ os MSS, tiencn de noche. 


[son] discipulos [verdaderos]. Judas 4. 
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prometido, nuevos cielos i nueva tierra, en los-enales 

habitará la justicia ? 

14 — Por lo cual, amados [mios], esperando estas cosas, 
empeñaos engue os haile en paz, sin mancha i sin 
mácula. 

Ireconoced que la longanimidad de nuegtro Señor 
[es para] salvacion; ast como. nuestro amado. } 
mano Pablo, tambien os ha, escrito, conforme 4 la 

sabiduría que se le hn dado;: + iesto Jo [ha hecho] 
en todas [sus] cartas, hablando. en ellas de estas 
cosas ; entre las cuales [hai] algunas difíciles de 
comprender, que los que no han aprendido [la ver- 
dad],9 i los instables, tuercen,.como [lo hacen] tam- 
bien[(con] las demás Escrituras, para su propia perdi- 
cion, 

Vosotros, pnes, amados [mios], sabiendo [esto] de 
antemano, guardaos, para que no caigais de vuestra 
estabilidad, [por] haber sido.extraviados juntamente 
con los inícnos. -Perocrecedenla gracia, ¡ enel cono- 
cimiento den hor isBalvador Jesus Oris 

A él [sea tributada]+ la gloria tanto ahora como 
por el día sempiterno, Así sent 

s 


Na han aprendido [la verdad], Ef. iv, 20; 2 Tim. iii. 7, 14; 6, no 


t A H sea tribulada?, 6, cuya [es]; véase 1 Ped. iv. 
t Asi sea, 6, As es. 


CARTA PRIMERA DEL ENVIADO JUAN. 


L 1 Lo que era desde el principio, lo que hemos oido, 


lo que hemos visto con nuestros jos, Jo que hemos 
contemplado, i han palpado nuestras manos, tocante 
á la Palabra de la Vida; (pues la Vida se ha mani- 
festado, i fla] hemos visto, 1 [de ella] damos testimo- 
nio, i os anunciamos la Vida Eterna que estaba con 


3 el Padre, i se nos ha manifestado :) lo que hemos 


8 
9 


10 


visto, i hemos oido, os anunciamos, para que vosotros 
tambien, tengais participacion: con: nosotros ; 1 nues- 
tra. participacion tambien, [es] con el Padre, i consu 
Hijo Jesus Cristo. 

J estas cosas os escribimos para que vuestro gozo 
sea cumplido. 


Pues este es el mensage? que hemos oido de su 
[boca], i [que] os anunciamos: QUE Dios ES BUZ, 1 
QUR EN ÉL NO HAT TINIEBLA ALGUNA. Bi dijercmos que 
tenemos participacion con él, i procedieremos,en las 
tinieblas, mentimos, ino obramos [segun] la verdad. 
Pero si procedieremos en la luz, como él está en la luz, 
tenemos participacion mutua [Dios 1 nosotros); i 
la sangre de Jesus Cristo, su Hijo, nos purga de todo 
pecado. j 

Si dijeremos que no tenemos pecado, 108 extravia- 
mos, ilu verdad no está en nosotros. Si confesare- 
mos nuestros pecados, fiel i justo es [61] para perdo 
narnoslos, i purgarnos de toda iniquidad. 7 

Si dijeremos queno hemos pecado, lo hacemos á él 
mentiroso, i su palabra no está en nosotros. 

1 Bijitos mios, estas cosas 08 escribo, para que no 
pequeis: mas si alguno pecare, tenemos [por] Abo- 

adot para con el Padre, 4 Jesus Cristo, el justo. I 
él es la [víctima] propiciatoria por nuestros pecados; 


runos manuscritos tienen la promesa. 


[son] discipulos [verdaderos]. Judas 4. 
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3 el Padre, i se nos ha manifestado :) lo que hemos 


8 
9 


10 
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J estas cosas os escribimos para que vuestro gozo 
sea cumplido. 


Pues este es el mensage? que hemos oido de su 
[boca], i [que] os anunciamos: QUE Dios ES BUZ, 1 
QUR EN ÉL NO HAT TINIEBLA ALGUNA. Bi dijercmos que 
tenemos participacion con él, i procedieremos,en las 
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Pero si procedieremos en la luz, como él está en la luz, 
tenemos participacion mutua [Dios 1 nosotros); i 
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mos, ilu verdad no está en nosotros. Si confesare- 
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1 Bijitos mios, estas cosas 08 escribo, para que no 
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adot para con el Padre, 4 Jesus Cristo, el justo. I 
él es la [víctima] propiciatoria por nuestros pecados; 


runos manuscritos tienen la promesa. 
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1 no solo por los nuestros, sino tambien por [Jos de ] 

todo el mundo, Zi 

Ide este [modo podemos] saber que lo conocemos : 

4 [esto es] si fuardáremos sus mandatos. : 

Si Lo conozco,” mas no guarda sus mang 

9 mentiroso, ila verdad no está en él 
guardare la palabra de él: en ese verdaderamente el 
amor de Dios ha [Hegado-4] ser completo, 

ALDE esté [modo podemos] saber que estamos en él: 

6 quien dice que permanece en él, debe pr er como 
aquel procedió. 


El que dice : 
latos, es un 
Paro E 

ero si alguno 


oceder como 


sirsa E 

> Amados [mios, 10 que] os“escribo no'es un man- 
e nuevo, Sino un mandato antiguo, el cual te 
Sopa el Prñciplo. Jl mandato antirno es ] 
ra que habeis oido desde el principio. 


S Otra vez Í 
tra' vez, [lo que] ds escribo ‘in mándato 


“ nuevo ;'*+ Jocual es verdadero en [cuanto 4] 4, i 

4 en [cuanto 4] vosotros; porque las tinieblas estan 

9. pasando, i la Luz Verdadera ya resplandece El que 

y dieg que está en la Euz, masaborrece å su hermano 
). está en las tinieblas hasta ah 

hermano permanece en la Y 

11 de tropiezo,  Pero:el que'aborrece 4 su hermano, está 

en las tinieblas, i procede en ellas, $ no sabe idi - ie 

va, porquç'las tinieblas le han cesado los 'ojos qa 


biais 
a pala- 


ora. El queama á su 
212, 1 no haj'en €] òcasion 


vosotros, hijitos, 
pecado e os han perdonado er 
13 Os escribo 4 


~ Porque-[wuestros] 
virtud de su nombro. 
porque .conoceís “al 
escribo 4 Vosotros, 


vosotros, padres 
que- [es] desde el Priaicipio. Os 
E ac porque habeis vencido al malo Os es- 
cHbo 4 vosotros, niños, porque conoceis al Padre. 
Os he escrito á vosc e 


rös, padres, porque če 5 
'SOÉTOS, MOCeis y 
el principio. a 
escrito é ve tros; 


Q ; mancebos porgue sojs 
AERD i la palabra de Dios Permanece Sn FOR Ele 
28 y H ' E 
A veis vencido al -mato } No ameis al mund > hi 
as cosas de i h i 
, *4s cosas del mundo. Si alguno amare al do, € 
amor del Padre no e E è SAR 
Iiro E E no está en él: porque todo lo [que 
sj del mundo: los [malos] deseos de la carne, i los 
] cos de la carne, i los 


s tienen hermanos, 


+ Al malo, esto ex, el diablo, 
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[malos] deseos de los ojos, i la jactancia [de los 
bienes]? de la vida, no vienen del Padre, sino 

17 vienen:del mundo. 1 elmundo ha de pasar,} i sus 
[malos] deseos; pero el qne hace la voluntad de Dios, 
ha de permanecer para siempre. 

18 Niños; [esta] es la última hora; i n lo que 
habeis oido, que ha de venir el adversario del Ungido,i 
aun ahora han venido muchos adversarios del Un; 
do;1 por lo cual sabemos que [esta] es la última 

19 hora. De entre nosotros salieron, pero noeran de los 
nuestros, porque si hubieran sido de los nuestros, ha- 
brian permanecido con nosotros ;. pero [salieron], para 
que se manifestase que ninguno de ellos es de los 

20 nuestros. Mas vosotros habeis recibido uncion$ del 
Santo, i sabeis todo, 

21. Os he:eserito no porque no-sabeis:la verdad, sino 
porque la sabeis; i que ninguna mentira es [parte] 

22 de ella. ¿Quién es el mentiroso;]| sino el que 'niegi 
que Jesus es el Ungido? Este es el adversario del 

23 Ungido: el que niega al Padre i al Hijo. Ninguno 
que niega al Hijo, se adhiere tampoco al Padre. 
El que confiesa al Hijo, se adhiere tambien al 
Padre. 9] 

24 [En cuanto á] vosotros, pues, lo que habeis oido 
desde el principio, permanezca [esto] en vosotros. Si 
permaneciere en vosotros lo que habeis oido desde el 
principio, tambien vosotros permanecereis en el Hijo 

25 ven el Padre. IT la promesa que él nos ha hecho, es 
esta: la vida eterna. 

26. Os he escrito estas cosas tocante á los qne [quieren] 

27 extraviaros. Mas [en cnanto 4] vosotros, la uncion 
que habeis recibido de 61,99 permanece en vosotros; 
i no necesitais que nadie os enseñe; pero ya que la 
misma uncion os enseña tocante á todas las cosas, 
1esverdadera, i no es mentirosa, i segun lo que os ha 
enseñado, permanecercis en ék? 2 


Mando 
teristo ; víase 


Jot 1.21. 
8 no tienen las palabras: “Zi que confiesa al 


mal Padre 
28, i iii. 1, n 
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2 Ahora pue „hijitos, permaneced en él; para que 
cuando se manifieste, tengamos confi 
mos de [apartarnos 
nida. 
Ya que sabeis >; fé ; $ 
5 A, SAR ] es q sabeis que todo 
3 r fl Ü A  SId mge 'a 
por él, a sido engendrado 
UL 1 Véd qué [muestra de jamor:nos ha dado el Padre 
en que somos llumados hijos de Dios 
Por esto, no'nos reconoce á nosotros el mundo: por: 
que no lo reconoció 4 él. si 


a, ino haya- 
él ayergonzados, á su yes 


9 


3 
j emos como. es.: I todo 


_que tiene ésta) osperanza en él,j se purifica á sí 

4 mismo, como élF es puro. Todoel que cómeteel pe- 

` cado, comete la iniquidad tambien; pues luiniquidad 

5 es:el pecado.f Sabeis tambien que 6l+ se manifestó 

¿para quitar nuestro: cados ; ien él ñ hai ecad ) 

6 Todo el que permanece en él, no peca; : + Fe 

peca lo ha visto; ni lo tonade. rilis — a 

7 Hijitos, nadie os 
$ cia, es justo como él 

[hijo] del calumniado: 

ecado desde el principi 

el: Hijo de Dios, para de 

niador. 


l que practica la justi- 
El que comete pecado, 
y porque el calumniador ha 
Para este fin se manifestó 
acer las obras del calum- 
A TA ee ea lE ~ 
€ Ninguno que ha sido engendrado por Diós, comete 
pecado, porque “st simiente permanece en eri ho 
>, e pecar 3 H A À > 
puede pecar, porque ha sido:engendrado pòr. Dios 
e este m o] ued niti tøs 
G Se mada] quedan manifiestos los ¡hijos de 
's, 1 los hijos del calimniador<ning 
los, i iador < ninguno que no 
practica la justicia, es [liij los, mi i 
i justicia, es [tijo] de Dios, mi el que no 
11 ama é su hermano. Porque este 6s el mensages iô 
mep ap. pano, orgue este es el mensages que 
3 panes ido di sde el principio ique nos 108 
2 á otros. No [son los hijos de Dios] 
Cain; era [hijo]/d 


10 


amemos unos 
semejantes á 


el malo, mató á su hermano. 1 
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¿por qué motivo lo mató? Porque sus obras cran 

malas, 1 las de su hermano, justas. 

13. No os maravilleis, hermanos mios, de que © os abor- 
14 rece el mundo. Nosotros sabemos que hemos pasado 
de la muerte á la vida, porque amamos 4 [nuestros] y 
hermanos. Elque no ama á [su] hermano, permanece 
en Ja muerte. 
Todo el que aborrece 4 su hermano, es homicida ; 
i sabeis que en ningun homicida permanece la vida 
eterna 

De este [modo] conocemos el amor [de Cristo]: 
que dió él su yida por nosotros; i nosotros debemos 
dar [nuestras] vidas por [nuestros] hermanos. 1 
si alguno tuviere bienes de [esto] mundo, i viere á su 
hermano en la necesidad, ile cerrare sus entrañas, 
¿cómo [es posible que] el amor de Dios permanezca 

3 enél? Hijitos mios, no amemos con palabra, ni con 
la lengua (solamente), sino,con-obia [tambien], i en 
verdad. 

I de este (modo podemos] saber que somos [hijos] 
de la verdad: si] en presencia de él,§ pudieremos 
persuadir [de ello] nuestros corazones; porque 
nos reprendiere [nuestro] corazon, [sabemos] que 
Dios es mayor que nuestro corazon, 1 todo lo sabe. 
Amados [mios] si nuestro. corazon no nos repren- 

> diere, tenemos confianza en Dios, -i recibimos de él 
todo. Jo que pidamos, porque guardamos sus manda- 
tos, i hacemos lo [que] le [é J agradable, T este es 
su mandato, que tengamos fé en el nombre de su 
Hijo, Jesus Cristo, 1 nos amemos unos á otros, como 
nos [lo] mandó. Tel que guarda sus mandatos, per- 
manece en [Dios], | 1 [Dios]!) enié 

1 de esté [modo podemos] saber que [61] permanece 
en nosotros: por el Espíritu Santo que nos ha dudo. 


IV. 1 Amados [mios], no tengais fé en todo el que [pro- 
fesa tener don] espíritual, $) sino p medlos é prueba, 
[pata saber] si son [hijos] de Dias. Porque muchos 
falsos profetas han salido sl mundo. 


Il Dios, en griego, él 
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9 


drado: por Dios, i conoce 4 Dios- 
z H ? 


z De este [modo podeis] conocer fal que tiene] el 
Espíritu de Dios. — Todo elt [profesando tener 
algun don del] Espíritu, confiesa que Jesus ] el 
Ungido, venido:en carne, es [hijo] de Dios: 3 fodo 
cl que, [profesando tener algun don del] Espíritu, no 
confiesa £ Jesus, 9 o es [hijo] de Dios. Testos son 
los [fingidos. dones espirituales] del adversario del 
Ungido, ¢ de los cuales habeis oido que habian de 
venir; i ya ahora estan en el mundo. 
Vosotros sois [hijos] de Dios, Dijitos, i los hab 
vencido ; porque mayor es el que fe 
gue el que está] en [los d]el mimdo, Ellos son [hi- 
_ Jos] del mundo; por esto anuncian Mo que é 
mundo, i el mundo los estucha. Nosotros “somos 
[hijos] de Dios; el que conoce 4 Dios, nos escucha á 
nosotros ; quien no es [hijo] de Dios; no nos escucha 
Por este medio [podemos] conocer t [que profe- 
sando tener algun don del] Espiritu, [es] verdadero; 
i al [que, profesando]lo, [es] impostor. i A 


en vosotros 


Amados [mios], amemósnos imos á otros, y orgue cl 


0 } 
i todo el que áma, ha sido engen- 
r 3, 1 el que no ama, no 
ha conocido á Dios; porque Dios es amor. De esto 
[modo] se ha “manifestado el amor de Diosá nosotros: 
que Dios ha enviado su Hijo unizénito al mundo para 
que vivamos por él. En esto consiste [su] amor: no 
on que nosotros habiamôst amado á Dios, sino en que 
él nos amó, 1 envió á su Hijo [para ser víctima] pro- 
Peena por nuestros pecados. Amados [mios] 

ma Z € 5 + 

los nos amó de este modo, nosotros tambien di 
mos amarnos unos á otros. Nadie ha visto jamás 4 

los! Es nos amarcmos unos á otros, Dios permanece 
en nosotros, i su amor } sleto. 

ior ha MHegado á ser comp] ) 

as i gado á ser completo en 

De este [modo os] 8 
Efes [o lo podemos] saber'que permanecemos 
FATA que -é f ermanece] en nosotros : porque nos 
pel! recho participar] del don dèsu F píritn 

nosotros hemos visto, i ; i 7 
TEn OS hemos visto, 1 damos testimonio de que 
adre ha enviado á [su] Hijo [para ser] Salvador 


amor viene de Dios ; 


, si 


eh carne. 


[i 


gric 


Véase 


czo, Anticristo. 


15 del mundo, 
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Cualquiera que: cor e que Jesus 
el Hijo de Dios, Dios permanece en él, 1 él en Dio 


16 IT nosotros conocemos, í creemos el amor que Dios ne 


17 


18 tambien, en este mundo 


20 


21 amará Dios, é quien no ha visto? 


y 


0) 


Q 
o 


4 


5 


6 


tiene. Dios es amor, i el que permanece en amor, 
permanece en Dios, i Dios en él. 

En esto se ha completado el amor [que está] en 
nosotros: enque ®™ tenemos confianza en [cuanto ajl 
dia del juicio; porque cual esél, [tales] somos nosotros 
No hai temor:en el amor; 
mas el amor completo echa fuera al temor; porque 
el temor tiene få la vista] castigo :+ aquel, pues, que 
tiene temor, no ha llegado á ser completo en el 
amor, 

otros lo amamos á él, porqne él nos amó 
mero. 

Si dijere alguno: “Amo á Dios,” i [sin embar; 

aborreciere 4 su hermano, miente ; porque quien 
no ama á su hermano, á quien ha visto, ¿ cómo puede 
T este mandato 
hemos recibido de él: que el que ama á Dios, ame 
á su hermano tambien. 
1 Todo el que cree que Jesus es el Ungido, ha sic 
engendrado por Dios; todo el que ama al que ha 
engendrado, ama tambien al que ha sido engendrado 
por él. 

De este [modo podemos] saber que amamos 4 Jos 
hijos de- Dios ::euando amamos á4-Dios, i guardamos 
sus mandatos. Porque csta es [la manifestacion] del 
amor- -Diós que- guardamos. sus mandatos; 1-5us 
mandatos no son pesados. Porque todo:el que ha 
sido engendrado por Dios, vence al mundo; 4 la vic- 
toria-que ha vencido al mundo es esta : [la de] nues- 
tra 16/ 7 Quiénes el que vence al mundo, sino el que 
cres que Jesus es:el Hijo de Dios ? 

Este es el que ha venido, [atestiguado] por medio 
del agua, ¿por medio de la sangre: J į el Ungido; 
no en [virtud d]el agua solamente; sino en [virtud 
dJel agua, i [de la] sangre. 

Lel E itu es el que da testimonio [de. él] ; por- 


que el Espíritu es la verdad:$ 


3 


10 


ip. 1 3 


vónse Mat. i 


XVL 13 


496 CARTA I DE-JUAN, CAP. Y, 


7,8 Porque tres son los que dan testimonio; el 
Espíritu,; i el agua, $ i la sangre;S i [el testimo- 

9 nio de] los tres es uno. Si recibimos el testimonio 
de los hombres, [| el testimonio de Dios es mayor. 
Porqueestees el testimonio que Dios ha dado con.res- 
pecto ¿su Hijo; . (ol que tiene fé en el Hijo de Dios, 
tiene el testimonio [de Dios] en sí mismo; el que no 
tiene. fé en Dios, lo ha tratado de mentiroso, porque 
no ha tenido fé en el testimonio.que Dios ha dadocon 
respecto á su Hijo) ¡éesteésel testimonio: que Dios 
nos ha dado la vida eterna, i [que] esta vida es en 
su Hijo. El que ha recibido á4 [su Hijo, ha recibido 
la vida; el que no ha recibido al E ijo de Dios, no ha 
recibido la vida, 


Estas/cosas òs he:escrito,f] para: que sepais que hs 
beis recibido lIn vida eterna, vosotros que teneis fé* 
en el nombre del Hijo de Dios. 


I esta es la confianza que tenemos en él : que ki le 
pidicremos-algo según su voluntad, nos oye, I ya 
que sabemos quenos oye [en] todo lo que le pidiere- 
mos, sabemos.que hemos de recibir lo que le hemos 
pedido. 


Si alguno. viere á su hérmano cometer pecado 
queno [lleva] á la muerte, pida, i [Dios] le dará la 


vida: [4 saber] á aquellos que cometen pecado [que] 
no [lleva] ála muerte. Hai pecado [que Neva] 
la muerte: no digo que en fayor de él pida [alguno]. 
Toda iniquidad es pecado, mas hai pecado que no 
[lleva] 4 la muerte. 

Sabemos que ninguno que ha sido engendrado; por 
Dios, peca; pero el que há sido engendrado por Dios, 
se preserva á sí mismo, iel malo++ no lo toca, 


* Algunas pocas autoridades añaden. las palabras: en el ciclo: el 
Padre, la Patabra, í el Espíritu Santo; i 
tres son los que dan testimonio enla 

t Hechos li..33, 36; 4 t Mat 111.17 

$ Mat. xxvii. 54; Lúo.-xxiy. 2 

l Deut. xix. 15; Juan viii 17, 19, 

$ Algunos manuscritos añaden, á vosotros 
Gel Hijo de Dios. 

** Vorotros que tencis fe, 


estos tres son uno. 18.) £ 


que tencis fé en el nombre 


Algunos manuscritos tienen, f 
tengais fé, 


tt Ei malo, Gea! diublo. 


19 


20 


21 
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Sabemos que somos [hijos] de Dios, i, aunque el 
mundo entero yace en el [poder del] malo,* sabe- 
mosque el Hijo de Dios ha venido, i nos ha dado 
inteligencia para conocer al [Dio verdadero ; i 
que] estamos en el [Dios] Verdadero, en [virtud € 3 
su Hijo Jesus Cristo. Este es el Verdadero Dios, i 
la Vida Eterna, A k 
Hijitos, guardaos de los ídolos. 


* Elmalo, á saber, el diablo. 
t En [virtud del, 6,[(] en; vénse vers 11 hd 
1 Algunos manuscritos Henen Amen, á saber, Ast sea, 
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: : and ” Jnr 
no lo recibais en casa, ni le dig “Salud.” Por- 
que el que le dice: “Salud,” participa de sus malas 


obras. 


1 a- ONDRAR o hina H 
[Annque] tengo muchas cosas que escribiros, he 


resuelto no [decirlas] por medio de papel i tinta; 
pero espero ir 4 vosotros, i hablar[os] boca 4 boca, 


CARTA SEGUNDA DEL ENVIADO JUAN. para que nuestro gozo sea cumplido. 


13 Te saludan los hijos de tu hermana escojida.9 


Er AROIANO, A LA SEÑORA, ESCOJIDA [Por Dros], 1 A 8US 
HIJOS: á quienes yo amo en verdad ;9 ino solamente ks Aygúnos:mantsoritos tienen Amén, 6 Saber, ASA. 
yo, sino tambien todos los que conocen la verdad, is 
vsa de la verdad que permanece en nosotros i 
á con nosotros para siempre. 
Seran con nosotros la g a, la misericordia, (il la 
paz [que vienen] do Dios el Padre, i del Señor Jesus 
Cristo, el Hijo dél Padre; con la verdad, i el amor. 


Me he gozado mucho, en haber encontrado [algu- 
nos] de tus hijos procediendo en la verdad, segun el 
mandato que hemos recibido del Padre. 

I ahora te ruego, señora, (no como escribiendote 
un huevo mandato, sino [uno] que teniamos desde 
el principio): quenos améemos únos á otros. I esta 
es [la manifestacion de nuestro] amor: que proceda- 
mos segun sus mandatos. Este es [su] mandato, segun 
lo que habeis oido desde el principio: que procedais 
en el [amor.]j 

Porque han entrado en el mundo muchos imposto- 
res que no confiesan que Jesus [es] el Ungidof que 
habia de venir en came. Este es el impostor i elad- 
versario del Ungido.$ 

Cuidad [en cuanto 4] vosotros mismos, para que no 
perdamos el trabajo en que nos hemos cupado ; sino 
que recibamos cumplida recompen Ninguno que 
prevarica, i no permanece en [nuestra] enseñanza 
con respecto.al Ungido, tiene 4. Dios ; el que perma- 
nece en [nuestra] enseñanza con respecto al Ungido, 
este tiene tanto al Padre como al Bijo. 

Si alguno vieneá vosotros, i no trae esta enseñanza, 


de la verdad 


Eladeersario del Ungido, en griego, « 
3 aa" 
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quiero [hacer uso] de tinta i cálamo, [i]. escribir- 
1 teflas]; mas espero verte luego, i hablarémos boca 
á boca. 


15 La paz [sea] contigo, 


CARTA TERCERA DEL ENVIADO JUAN. Los amigos te saludan. 


1 


Saluda á los amigos, 4 cada [uno por su] nombro. 
EL ANCIANO, AL ANADO Gayo,? á quien yo amo 
en verdad. 


Amado, deseo-mucho que en todo prosperes i goces 
salud, como prospera tu alma, 

Porque me gocé mucho, cuando vinieron hermanos 
i dieron testimonio de tu (faeliaag å la] verdad, [i] 
de cómo procedes tú en ella. Mayor gozo no tengo 
que en [esto]: en-oir que mis hijos proceden en la 
verdad 

Amado, haces dignamente de [tu] fé, todo trabajo 
en que te ocupares para los hermanos, i para los extra- 
ños, los cuales han dado testimonio de tu amor, en 
presencia de la asamblea; 4 quienes haras bien en 
asistir en su viage deün modo digno de Dios. Por- 
que han emprendido su viage por [su] nombre, sin 
recibir nada de los Gentilos. Nosotrós pues debe- 
mos acojer ú los tales, para ser cooperadores en Ja 
verdad. 

Yo habria f escrito á la asamblea, pero Diótrefes, que 
quiere ser el primero entre ellos, no nos recibe [bien]. 
Por.esto, si legare, le recordaré las obras que hice, 
charlando contra nosotros con malas palabras; i, no 
contentandose-con,esto, no recibe á Jos hermanos, j 
á los que quieren [hacerlo], los impide, i [los] echa 
fuera de la asamblea, 


Amado, no imites lo malo, sino lo bueno. El que 
hace el bien, es [hijo] de Dios;j. el que hace el mal, 
no ha visto á Dios 

En favor de Demetrio han dado testimonio todos, 
i la verdad misma: i nosotros tambien lo damos, 
Sabeis que nuestro testimonio es verdadero, 


Muchas cosas ten "Sí €], pero no 


t Habría, 6, he 
anden mas 


CARTA DE JUDAS. 


JÚDAS, SIERVO DE Jesus ORIS i HERMANO DE JA- 
CORO : 

A LOS LLAMADOS, [QUE] TLAN* SIDO SANTIFICADOS 
POR Dios: EL PADRE, 1 PRESERVADOS PARA JESUS RISTO. 

La misericordia; ila paz, i el amor os sean aumen- 
tados. 


Amados [mios, mientras] me empleaba con todo 
empe ño para escribiros tocante mestra] comun sal- 
yacion, tuve pòr necesario escribiros exhortando[os] 
á que lucheis por la fé que fué eucomendadaj una 
vezi 4-lossantos. Porque han entrado furtivamente 
alg gunos hombres, que la Escritura antis nente se- 
ñaló para esta condenacion ; ir , que cambian la 
£ ia de nuestro Dios en 'deshónes ud, i niezan 
[que] nuestro único Soberanog if r, Jesus, [es 
ell Ungido: 

I quierorecordaros, [aunque] vosotros supistels esto 
una vez, que el Señor, despues de [sacar] á salvo 4 
[su] pueblo de la ti Egipto, en segundo flu- 
gar] destruyó-4 los que no tuvieron fé; i [que] ha 
reservado á los mensageros [celest |, que no con- 

aron-su prasata l-sino-que dejaron ¿su propia 
tacion, en cade e n oscuridad, para 
el juicio del gran Y así como [lo se 1 Sodoma, 1 
pas) Gömor Fa, i [de] aš ciudades pi Te dedor de ellas, 
f ici lo 
lueron en pos de R 
te [k mo] € carmiento, 

biendo de sufrir la justa pena del fuego RERS 

Del mismo modo, no ol stante [tales escarmientos], 
estos son dores, por un lado, contaminan Ja carne, 1 


echan á los que dominio, 


ARTA DE JUDAS 
infaman á los [que u revestidos de] gloria,2 
Aunque Miguel, el principe de los mensageros [celes- 
iales], cuando, disputando con el calumniador, dis 
curia tocante al cuerpo de Moises, no se atreyil f 
proferir juicio + i atorio; sino que dijo: “El 
“Señor te reprenda. ] Masestos [hombres], porun 
lado infaman todo lo que no conoce n, i por otro Jado, 
todo lo qne, como animales 

raturalmente, se co rompen, 

jAi de ellos! porque han mido el camino de 
Cain; han dedicado con ansia á los extravíos por 
paga, como Balaam ; i han perecido por oponerse con 
contradicciones, como Coré 

Estos [hombres] son m: S en vnes bros [convi- 
tes] de amor, [por] e celebrarlos juntamente con [voso- 
tros]; “ [pastores] qne se apacientaná; sí mismos, KE || 
sm temor; nubes sin agua, arrebatadas Y por los 
vientos: árboles anarchitos del otóño ; sin fruto; 
que han muerto dos,veces; que hän sido ar 


$, conocen 


de raiz: olas 3 as del mar, que arrojan Täs es 
más de su pre pi zi: estrellas errantes : [bom- 
bres] para quier nes la uwidad de las tinieblas se ha 
reservado para siempre. 

Ademas Henoc, el séptimo desde Adam, prok 
acerca de estos tambien, diciendo : # Héaquivinó el 
*Serior*'* con decenas de millares de sus santos. 4 


á 
“hacer juicio contra todos [los pecador: 

“convictos á todos los in píos de re 

“ bres]jj con respecto á todas las obras de impie 
“que han cometido; icon ecto É todas las cos 
$ duras que impios pecadores han 1 do contra 
Estos [hombr nurmutadores, que se qu 


de St 


vestran ad 

miradores de personas, por motivos de provecho, 
Per SOtros. amados [ios] acordaos de las pre- 
dicciones de los enviados de nuestro Señor Jesus 
Cristo; fi de s decian m | e] | último 
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> 


1 


E 


tiempo habrá burladores, que se 
impíos. Jstosson le 3 que causan s 
animales; no tienen el Espiritu 

Pero vosotros, amados [mios], edifico [ 
otros] en vuestra santísima fé, [i] orando en [virtud 
djel Espíritu Santo, conservaos [unos á otros] en el 
amor de Dios, esperando la inisericordia de nuestro 
Señor Jesus Cristo, para la vida eterna. 

I de algimos, por cierto, tened misericord ia, [como 
gue] estais on duda * [con respecto á ello pero á 
otros; salvádlós con*' temor, ar ebatando[los] del 
fnegó:ý [i] aborreced aun la túnica que ha recibido 

a de la carne. 


Dal que puede preservarlos t de caida, i ponerflo: 
en presencia de su gloria sin mancha i con alegría: 
al'solo $ Dios, nuestro Salvador; [scan tributadas 
medio de Jesus Cristo nuestro. Senon || gloria i majes- 
tad, poder i autoridad, [como suyi tes de todos 
los siglos, Y i ahora, i por todos los Así sea. 


Estis en duda; 6, 
De alg 
to, 4 
fueño ; cordia, con tem 
Los. Algar tienen ds 
unos’ MSS, no tiontm por medio 


scritos no t 


6, miuirtud den 
tos, á algunos. puy 
llos arrbatandolos 


I. 


REVELACION DE JESUS CRISTO 
A SU SIERVO JUAN, 


1. REVELACION DE Jksus Cristo, la cual le « Dios, 
pura mostrar á sus siervos cosas que deben suceder 
pronto; i flase uales], habiendo enviado [šu mensa- 
2 gero celestial], anunció por él 4 su siervo Juan: el 
cual ha dado testimonio de lo que habló? Dios, i del 
testimonio+ de Jesus Oristo, [i] def todo lo que 
ha'visto. 

Feliz el que lee, i [felices] los que esi uchan las pa- 
labras de csta § profecía, i guardan las cosas escritas 
en ella, Porque el tiempo [está] cerca, 


JUAN, A LAS SIETE ASAMBLEAS QUE [ESTAN] EN Astra, 
ici [sea] con vosotros, i la paz, [que vienen] 
L QUE ES, I QUB ERA, 1 QUE HA DE VENIR; ide 
LOS SIETE SPIRITUS QUE ESTAN DELANTE DE SU TRONO 7 
i de Jesos Cristo, [que es] eL TESTIGO Frec, EL Pri 
MOGENITO DE ENTRE LOS MUERTOS, Í EL PRINCIPE DE Los 
REYES DE LA TIERRA 
Al. que nos. amaj||- inos ha limpiado de nuestros 
pecados, bañandonos en su sangre, i nos ha hec 
reyes. [i]§ cerdotes para su Dios i-Padre:. 44 
[sean] la gloria, i él- poder, por los siglos de los siglos, 
Así sea, 


Hé aquí que viene con las nubes, i lo yeran todos 
los ojos; aun los quelo “ traspasaron :” 99 į 
lọ delante d 


i haran 


autoridades tienen í. 


oridades tienen ha amado. 
$ tienen i ** Zmac- xii 10; Juan xix 
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E 


tiempo habrá burladores, que se 
impíos. Jstosson le 3 que causan s 
animales; no tienen el Espiritu 

Pero vosotros, amados [mios], edifico [ 
otros] en vuestra santísima fé, [i] orando en [virtud 
djel Espíritu Santo, conservaos [unos á otros] en el 
amor de Dios, esperando la inisericordia de nuestro 
Señor Jesus Cristo, para la vida eterna. 

I de algimos, por cierto, tened misericord ia, [como 
gue] estais on duda * [con respecto á ello pero á 
otros; salvádlós con*' temor, ar ebatando[los] del 
fnegó:ý [i] aborreced aun la túnica que ha recibido 

a de la carne. 


Dal que puede preservarlos t de caida, i ponerflo: 
en presencia de su gloria sin mancha i con alegría: 
al'solo $ Dios, nuestro Salvador; [scan tributadas 
medio de Jesus Cristo nuestro. Senon || gloria i majes- 
tad, poder i autoridad, [como suyi tes de todos 
los siglos, Y i ahora, i por todos los Así sea. 


Estis en duda; 6, 
De alg 
to, 4 
fueño ; cordia, con tem 
Los. Algar tienen ds 
unos’ MSS, no tiontm por medio 


scritos no t 


6, miuirtud den 
tos, á algunos. puy 
llos arrbatandolos 


I. 


REVELACION DE JESUS CRISTO 
A SU SIERVO JUAN, 


1. REVELACION DE Jksus Cristo, la cual le « Dios, 
pura mostrar á sus siervos cosas que deben suceder 
pronto; i flase uales], habiendo enviado [šu mensa- 
2 gero celestial], anunció por él 4 su siervo Juan: el 
cual ha dado testimonio de lo que habló? Dios, i del 
testimonio+ de Jesus Oristo, [i] def todo lo que 
ha'visto. 

Feliz el que lee, i [felices] los que esi uchan las pa- 
labras de csta § profecía, i guardan las cosas escritas 
en ella, Porque el tiempo [está] cerca, 


JUAN, A LAS SIETE ASAMBLEAS QUE [ESTAN] EN Astra, 
ici [sea] con vosotros, i la paz, [que vienen] 
L QUE ES, I QUB ERA, 1 QUE HA DE VENIR; ide 
LOS SIETE SPIRITUS QUE ESTAN DELANTE DE SU TRONO 7 
i de Jesos Cristo, [que es] eL TESTIGO Frec, EL Pri 
MOGENITO DE ENTRE LOS MUERTOS, Í EL PRINCIPE DE Los 
REYES DE LA TIERRA 
Al. que nos. amaj||- inos ha limpiado de nuestros 
pecados, bañandonos en su sangre, i nos ha hec 
reyes. [i]§ cerdotes para su Dios i-Padre:. 44 
[sean] la gloria, i él- poder, por los siglos de los siglos, 
Así sea, 


Hé aquí que viene con las nubes, i lo yeran todos 
los ojos; aun los quelo “ traspasaron :” 99 į 
lọ delante d 


i haran 


autoridades tienen í. 


oridades tienen ha amado. 
$ tienen i ** Zmac- xii 10; Juan xix 
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SOI, TQUE BRA, I QUEVEf DEVENIR; 
n TovoroD JEROSO. 


) JuAx, que [soi] vuestro hermano, i capartícipo 
de la tribulacion por [amor Jesus Cristo, i de sn 
aema ide la paciente perseverar por [amor de] él, 

staba:en da isla llamada Patmos, con ocasion de la 
al 1 de Dios, i del testimonio de Jesu Cristo. 
Fuí [revestido] del§ Espíritu, el dia del S ior 3 || 
¡oí detras de mí una gran voz, como de trompeta, 
qi pe decit: 
bb o que ves, escrih Je[lo] en un libro, i envia a[lo]á las 
* á Efeso, 14 Esmirna, 14 Péres 
4 Sárdis, a Filadel fi 
a ver [de quién ers Y An voz que 
f i habi ome vuelto, ví siete 
! l dero; an medio Ho 20 siete can- 
delabr Á. 10] semejante a ) del Hombre, 
vestido [con ropa) que lê] los, pies; i 
ceñido porel pec n cintodeo i su cabeza 


blanca, 


ajos.com de fuego; 

i bronce fino, como i] hubie- 

sido refinadosén un horno; isu voz 
de muchas aguas; 1 tenia en su 


a siete 
i spada afilada de 
[era] como e el sol [cuando] res- 
plandece en-su fiter 
I cuando lo ví fá š s como muerto. 
Fpusosobre-mi su [mano] tt derecha, diciendo: 
“No temas. Yo soi RIME I EL ULTIMO; 
#if[soi} Es que Viva; LE 'E MUERTO; 1 BE AQUÍ 
QUE ESTOL VIVO POR LOS SIGLOS DE LOS 81 LAPENN I 


LAS LLAVES DE LA MUERTE, L DEL [MUNDO] I5- 


í la Omega, el Pri- 
es añaden, que [es 
mparas 
nen mano, i me despu 
Aden, Asi es. 
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ribe, pueg, las cosas que has visto, i lo que 
* son; t i las que han de suceder despues de estas ; 
Cel misterio} de las siete estrellas que has visto en 
“mi [mano] derecha, i [el de] los siete candelabros 
t de oro. Las siete estrellas son t los mensaseros de 
“las siete asambleas ; i los siete candelabros,$ son + 
“las siete asambleas. 


t Escribe AL MENSACERO DE LA ASAMBLEA [Que esta] 
“EN EFESO : 
tt Esto dico EL QUE TIENE LAS SIETE ESTRELLAS EN SU 
t [MANO] DEREOHA : EL QUB ANDA EN 
H SIETE CANDELABROS DE ORO : 
* Conozco tus obras, i tu trabajo, i tu paciente per- 
cla, 1 que no puedes sufrir á los malos, ique 
‘t has puesto 4 prueba 4 los qué dicen qne son envia- 
“t dos S, 1 no [lo] son, i has hallado que [son] menti- 
ies paciente perseverancia, i has 
$ por causa de mi nombre, imo te has can- 
“< sado de trabajo. Y 
«i Pero tengo contra tí que has dejado a primer 
Por tanto acuerdate de donde 
arrepientete, i practica [tus] prime 
u -De ëi no, vendré 4 tí pronto, i removeré 
“uc AA de swlugar, si no té arrepintieres. 
“t Pero esto tienes [en tu favor], que aborreces las 
“1 obras de los Nicolaitas, que tambien yo aborrezco. 
“e que tiene oido, ojza lo que dice el Espíritu á 
“las asambleas 
44-Al que venza, do daré 4 comer [del fruto] del 
““¿£rbol de la vida que está en el %9% paraisó de Dios.” 


“TI escribo AL MENSAGERO DE LA ASAMBLEA [QuE 
gi geri] BN EsMrrÑNa 4 
¿Esto dice EL Primero 1 1 EL ULTIMO, EL QUE ESTUVO 
“t MUERTO, 1[RE]vIvIO : 


Algunas autoridades no tienen pres, 
Son, G representan; Mas. xxvi. 26. TA Quë son, 6, las que son. 
Misterio, 0, La [significacion] secreta 
Alguna s autoridades añaden que viste. 
está] en Efeso. vtoridades tienen de 

f uè has sufrido, i que tienes paciente 

campa de mi nombre, ino te has 

s autoridades tienen en medio del. 

es tienen de los de Esmirna. 
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‘tt Conozco tns 5, 12 tu tribulacion, i ti po- 

“t breza, (pero eres rico,) i la blasfemia de los que 

“< dicen que son Judíos, i [sin embargo] no [lo] son, 

10 “* sino una c ongregacion de Satanas, No temas nada 

“tde lo quevasá pade 

“dor va á poñer fia] 

diez dias 

,1te daré 


“££ El que tiene oido, oiga lo, que dice el Espírito á 
“* las asambleas. > 

«Jl que venza, no será dañado por la segunda 

“* muerte,' 


‘I escribe AL MENSAGERO DE LA ASAMBLEA [QUE 
ESTA] EN PERGANO ; y 

“Esto dice EL QUE. TIENE LA ESPADA AFILADA DE 
‘DOS PILOS : 

“** Conozco tus obras, i donde ha itas.: [que- es] 
“** donde el: trono de Satanas [está]; i [sin embargo] 
:** te adhieres 4 miTiombre, ino ne mi fé, aun en 
“s los dias en que Antipas [fué] mi fiel testigo, al cual 
£ se dió muerte entré vo: tos, donde Satanas habita. 

“s Pero tengo falgun $] pocas cosas contra tí: que 
‘i bienes ahí £ [algunos que] se adhieren á la ense- 

ñanza de Balaam, que enseñaba, para [agradar] á 
nf Balag, á poner tropiezo ante] s hijos de Israel, [ten- 
“*tandolos] para que comiesen [los animales] sacrifi- 
*** cados 4. los ídolos, i que cometi 


sig 


ion, 
Así tútambien tienes 4 los & > adhieren 4 
‘tla enseñanza de los Ni 
1 la otra] 

‘< Arrepientete pues; t perosi no, vendréá tí pron- 
Lo, 1 contenderé con ellos con la e pada demi boca. 

“+ El que tiene oido, oiga lo que dice el Espíritu á 
“£ las asambleas 

“Al que venza, le da $. del maná. oculto i Je 
“i daré una piedrécita blanca, i en la piedrecita [gs 
“*2 tará] escrito un nombre nuevo, que midie 
“< sino aquel que [la] recibe.’ 


omo asimismo (4 


conoce 


Algunas autoridades omiten tus obrus, £ 

Como asimismo [å la ótra Algu Henen da cual 
es L ] : ig s aiae ge la enal 
2) 7 2 ¿ 210 tienen pues, 

Algunas nutorid: Miden, ¿tra que comas : 
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“tJ escribe AL MENSAGERÓ DE LA ASAMBLEA [QUE 
“% ESTA] EN DIATIRA : 
“t Esto dice eL Hiyo DE Dios, EL QUE TIENE SUS 0308 
, COMO LLAMAS DE FUEGO, I CUYOS PIES [SON] SEMEJAN- 
FINO; 
itu amor, i tu fé, 1 tu servi 
“cio, i tu paciente perseverancia, [que] tus obras9 
‘t últimas [son] mas que las primeras, 
“< Pero tengo contra tif que dejas [en paz] 4 la 
Jezabel, que se dice profetisa, i enseña i 
S 4 mis siervos, para que cometan forni- 
* cacion 1 coman de flos animale ] sacrificados á los 
ídolos. Ile he dado tiempo para que sé arrepienta, 
‘ti [sin embargo] no quiere arrepentirse, [a 
£ dose] le su fornicacion 
(SSES í que la postraré en un lecho; 14 1 
“cometen adulterio con ella, en gran tribula 
“* no se arrepinticren' de las obras de ellas 
ierte áisus hijos con [peste] mortífera,2 9 i sa. 
‘bran todas las asambleas que yo 801 el que examina 
s entrañas, Pp]. ilos corazones; idaré 4 cada uno 
* de vosotros lo que corresponde & vuestras ob 
“£ Pero digo á vosotros, losFj demas que [estais] 
t en Tiatira, á cuantos no se adhieren 4 esta ense. 
‘£ Janza, [1]9$ no han conocido “Jas profundidades” 
tt de Satanas, como fas]. llam ll [aquellos], no 
‘t echo YA sobre vosotros otra car 25. pero adherios 
i h í [y ] a. 
“Lal que venza, i guarde mis obras hasta el fin, 
+*le daré antoridad sobre las naciones; ilas gober- 
cetro de hierro, como los vasos del al- 


i 
i 


ai tue obras, + [que 
1 aden; [algunas | poras 7 
n par) å la mujer. 'us autoridades tienén permites, i al- 

gunas, d tu mier. 

$ Fenseñal 1 gunas” ri i 1, envíar t extraviar. 

i mo Jornicación. j t è 1, desu fornicación, 
i [gin enbargo] nose ha arre, 

Y Della, 6, [que enseña] ella ; véase mis abras, vers. 26. Alg 
nutoridades tienen de ellos 

[Pest] mortifera, ó 
, los riñones 


man, Jurn 1 un lo que dicen, 
gunas autoridades t n eharé, 
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“t farero son co segun [a autoridad] 2 
“c yo tambien he recibido de mi Padre. I lec ró 
«cla estrella de la me ñana, 
“El que tiene oido oiga lo que dice el Espírito 4 
f; SREI S. 


IJE 1 “TL escribe AL MENSAGERO DE LA ASAMBLEA [ove 

A ESTA] EN SARDIS : 

“* Esto dice EL QUE TIENE LOS SIETE ESPIRITUS DE 

‘ee DIOS, LLAS SIETE ESTRELLAS : 

*** Conozco, tus obras, [i] que tienes nombre de vi- 
viente, 1 [sin daba] estas mnerto., 
í Se vigilante, i corrobora lo que queda, que ibat 
á morir; porque no he encontrado tus obras cont- 
“““pletas, delante de mit Dios. Recuerda, pues, lo 
que has recibido, i cido, i guardi [lo], i arrepientete, 

'Pues/l no velares, vendré á tí conio ladron, i no 

sabras £:qué hora vendré á tí. 

í Peros tienes algunos pocos$ en Sárdis, que no 

“han contaminado sus ropas; it aran conmigo 

‘‘ [ve stidos] de blanco; porque son dignos. 

“+ El que venza será yestido de e blancas; i 
“Ki no borraré su nombre del libro de la y ida; i con- 
* Tesaré su.nombre delante de mi Padre i de sus 
Inensagero 
“* El que teng oido, oiga lo que dice el Espíritu á 
as asain blicas.’ 


us 


tí 


iti 


“T escribe An m ERO DE LA ASAMBLEA [QUE 
CESTA] EN FiLADELELA 

“Esto dice EL SANTO, EL VERAZ, EL QUE TIENE LA 
CILAVE.DE DAVID, EL QUE ABRE 1 NINGUNO CIERRA, 1 

“CIERRAJ NINGUNO ABRE + 
Conozco tus obras y hé aquí que he puesto de- 
lante de tí una puerta abierta, que | nadie puede 
t Cerrar; po rane. tienes un poco de pode r, 1 has 
guardado mi palabra, i no has negado mi nombre. 
t Hé aquí [te] concoda que Ros que son] dela con- 
* gregacion de Satanas : de los que dicen ser Judíos, 
n embargo] no [o] son, sino que mienten : hé 

[La aulor 


iden aun despues de pocos. 
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“aquí haré que vengan, i que rindan homens ge 
“> bus pies, i que sepan que yo te he amado. Por 
“+ cuanto has guardúdo la palabra de la9 paciente 
t perseveranc por amo de mí, yo tambien te 
* preservuré t de las aflicoj iones de la hora de la 
‘prueba que vag venir sobre todo el mundo,$ 
* poner å prucba á los que habitan en la tierra. 
: Vengo pronto. Adhierete á lo que tienes, 
-para qué nadie te quite la corona. 
“Al que venza, lo haré columna en el templo de 
‘tmi Dios; i ya no saldrá fuera, I escribiré en ás 
“el nombre de mi Dios, i el nombre de la ciudad de 
“mi Dios, [el] de la nueva Jerusalem, que baja? 9 del 


“ciclo [i] de mi Dios; i [escribiré en él ] mi nombre 
“nuevo. 


41 K] que tiene oido, o lo que dicé el Espíritu á 
“las asambleas.’ 


cribe AL MENSAGRRO DE LA AS MBLEA [QuE 
“ESTA] EN LAODIOEA : 4 
í t Esto dice ED AMEN, | eL TESTIGO FIEL 1 VERAZ, 
“EL PRINCIPEȘ X DE DA CREACION DE Dios: 
** “Conozca tus obras, [i] que ni eres frio, ni c 
fliente, j Quisiera que fieras frio 6 caliente ! 
Asi por cuanto eres tibio, ini frio, ni caliente, 
“vol á vomitarte de mi boca. Por cuanto dices 
“Sol rico, ihe llegado á serlo, 4 no nee sito de 
‘nada; ™ inoconocos que tú eres el miserable, iel 
gno de conn racion, i pobre, i l| ciego, i des- 
**nudo; te aconsejo que « ompres de mí oro refinado 


a el fuego, para que llegues á ser "rico; i ropas 
paral vestirte, i que noise manifieste la ver- 
de tu desnudez; i colirio: [con que] ungir 
y para que veas. 

á cuantos amo, reprendo i castigo; sé pues 


6, [que manda] t 2 Tes. iii. 5; Rov.L 9, 
Juan xvit 15 üe. ii. 1. 
ides tienen, Me aqui. TER ô, cila, 


ta Aai 
la Verdad, 
ô, el Principio f 
xv qe i. ; CoL i 18; 11 10 
oh miscrable i di de con iseració 


050. 


» illa 


¿Al qu 
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ES EY 


ia repie ntete lés quí e stoi á la purer- 


mo; si alguno escuol 


entraré á él, i cenaré 


10 venza, concederá 


ten mi 6 "OO, como yo tain 


ses 


con mi 


Padre ensn tr 


abriere 
con [t ena- 


iente conmigo 
1C1, i me senté 


*Kl.que tiene oido, visa. lo que dice el Espíritu á 
a asamblens,'* 


il 


1 DESPUES DE ESTÁS gosAs vitOLi hé aquí una èn- 
tridaf. abierta en el cielo, i dz ¡era vozit que 
habia. 0ido tomo de trom ¡ue hablaba conmigo, 


jue deben suce- 


i 1: [rey la] del Espíritu; i bé aquí ha- 
bia en el cielo un trono; i [Uno], est 


a sentado en 
el trono; iel que estaba se tado, [e ra] $ semejante, 
apariencia, 4 uña piedra de jaspe, i [una] de 
i a] W; aveo. 4ris al redi da “de il trono, 
E encia, á lv esmer rolda: 
Tal rededor-del trono fi veinticuatro tronos: 
ien los tronós [vi]S 


an do sentados, 
vestidos de ropas blane l sobre sus cubezas 
coronas de oro, 


I del trono salian relá: 5; 1 voces; i truenos. 
i å ardian delante-del-trono; 
spiritus de Diga 
[ e del trono como 6 
mar [| [|i de existal, Tiar] semejante ál eriste a de en w]. 
T en Lael espicio delante] € 9] del trono; 


yes vii, 23 


i estaba en pié, 1 
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al rededor de él [habi a] cuatro [criaturas] viyas,* 
llenas de ojos por delante i por detras. I la primera 
[criatura] viva [era] semejante 4 un le on; ¿la segunda 
[criatura] viva a] semejante á un ternero: ila 
tercera [criatin viva tenia el rostro como de hom.- 
bre; 1 la onarta [criatura] viva [ ra] :mejante á un 


3 águila volando. llas cuatro feri $] vivas, tenian, 


cada una de elast en sí, alas? al rededor i 
por dentro [de est: as] estaban Henos de ojos; i no 
tenian descanso dia ni noche, diciendo: 

*“* Santo, santo, santo, [es Jel Señor Dios, el Todo- 
t poderoso, el que e que es; i que ha de venir. 

I mientras las [criaturas vas tributaban 
i honor, i acciones de iclas al que estaba sent: 
en el trono, al que vive or los siglos: de los siglos, 
los veinticuatro ancianos se posti iban ( 
que estaba sentado én el trono, ın la] que 
vive por los siglos de los os, i ec hab: An Sus « 
delante del trono, dic 

“ Digno eres, Señor, t. de recibirla eloria, icl? 
“iel poder; porque tú has creado todas las ci 
“ por tu voluntad Hegaron á ser,8 i han sido creada 
D Iyíen la [mano] derecha del que estaba sentado 
en el trono, un libro, escrito por dentro i fuera, £ 
Hado || con siete se Mos. 

T ví un fuerte m zero [de Dos] que proclar 
en alta voz: ¿“Qu 10 de abrir el Hbro, i 
“ romper los sellos de i 

I nadie en cielo, 
tierra, podia abrir el 
mucho, porque no se 
abrir Sj el il i 

I uno de 


maiz de David, 
* abrir el libro, i 
vit en medio Jd acio deli teJt i del trono, 


Algu 
Señor. 


Llegaron 


L ty 


Alkuun 
Algunas: 
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i de las cuatro [criaturas J] vivas, i en medio de los 
ancianos, un Cordero que estaba en pié, [pareciendo] 
como uno que hubiera sido inmolado : tenia te 
cuernos, 1 siete ojos, los es son9 los siete Espíri- 
tns de Dios, enviados á toda la tierra. 1 fué, i reci- 
bió el libro de la [mano] derecha del que estaba 
sentado en cl trono. ? 

I cuando recibió el aio, lag cuatro fe 
vivas, i Jos veinficuatro áncit 
del Cordero, iéndo, Ci adii 


turas] 
> postraron delante 
tino, arpas, t i copas de 
oro llenas de incienso, que son 9 Jas. oraciones de los 
santos.  I cantaban nn nueyo cántico, diciendo : 

“ Eros digno de recibir el libro, ide abrir sus sellos : 
“porque has sido inmolado, i nos has rescatado t 
** para Dios con tu sar e; de entre [los i 
* tribu, i lengne i 
* hechó/ reye s 
* de reinar (| en la 


de] toda 
i los $ has 


han 


I ví; Y ioil voz de muchos men Sageros [de Dios] 
al rededor del trono, ide Jas [criatur 15] viya 
los ancianos ; i el número nap 
millar de decenas de millar, 
que decian en alta voz 
, “Digno Os el C ordera que ha sido inmolado, de re- 
cibjrel po EA j la fuerza 
“Tel honor, i Pp g bendicion.’ 3 
I4 todt criatura que habia t+ en el ciclo, i en la 
tierra, id jode la tierra, i á las que habia + obre 
el mar, E á& todast t las que [habia] i en [todo 
Sig , Óí € 


, ide 
ellos era decena 


i millares de 


u 


ne He 3 A ; 0 
' Alque está sentado on el trono/'i al Cómtero 
but: Eo a la paua n er hon: j 

i 3 s de los siglos 
$ j vivas dijeron : 


I las Ro [ 
$ ancianos 


adoraron 


MER Un arpa 


VI. 
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1 I vI, CUANDO EL CORDERO ABRIO UNO DE LOS SIETE 9 
SELLOS; i of decir 4 una de las [criaturas] vivas, 
como con voz de trueno: “Ven, ixanira,”S 
I ví; 1 hé aquí un caballo blanco, i el que lo mon- 
taba tenia un arco; ile fué dada una corona ; i salió 
yeuciendo, j para vencer. 


I CUANDO ABRIO EL 
gunda [criatura] viv ; 

I salió otro illo, [que era] rojizo. I al que lo 
montaba le fué dado [poder de] quitar a paz de la 
tierra, i [hacer] que [los hombres] se matasen unos á 
otros. Isele dió una gran espada. 


, oí decir á la se- 


I CUANDO:ABRIO EL TENCRR SELLO, 04 decir á la ter- 
cera [criatura] viva: “Ven, imira.”9 

I vi; i hé aquí un caballo negro; i el que lo mon- 
taba tenia una balanza en su mano. T oí una voz 
en medio de las cuatro [criaturas] vivas, que decia : 

* Un quenixj de trigo por un denatio,§ i tres que 
“« nices de cebada por un denario; i nọ “hagas daño 
al accite, nial vino.” 


I'CUANDO ABRIO EL CUARTO SELLO, Ol la voz 
cuarta [criatura] viva, quedecia: “ Ven, i mir 

Eyi 1 hé aquí un caballo pálido, Vel -nombre del 
que lo IRODIANa era la Muore; i cl Hádes || -lo se- 
egvia; ise £ ¿dió autoridad sobre Ja cuarta [parte ] 
de la tierra, par a matar con eps 1 i con hambre, 
con [peste] mor : fieras de la loran 


Í CUANDO An EL QUINTO SE ví debajo del: 
las almas de los que habian sido inuertos con 
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: 
sion de la palabra de Dios, i del testimonio? 
10 se habian adherido. I ex amaron} en alta 
diciendo: 
¿ “Hasta cuando, oh Soberano Seño n Santo i Veraz, 
“cestas siii juzgar á los què habitan en là tierra, i 
** vengar nuestra sangre en ellos?” 
¿Tse di6 4 [cada uno de] ellos una ropa talar blanca. 
i se les dijo que descansasen todavía un poco de 
tiempo, hasta que hiciesen completos$ sus con- 
siervos tambien, i sus hérmanos, que iban á ser ma- 
tados como ellos lo habian$ido, 


4 que 


voz, 


y CUANDO ABRIÓ EL SEXTO SELLO: i|| sobrevino 
n terremoto ; 1 


E O COMO sa 
e pelo; iJa lima enter: 


I el cielo se apartó, como libro 9 
rolla. "I todo monte, [toda] isla, s 
sus lugares, Ilos re de la ti 


“ "que se 


los quiliarcas,++ 1 lós ricos, Vlos fu 
i todo [hombre] 41 
1 


Hi 

en las rocas de los 1 
i á las roc “Ca 
“fla presencia del que 

17. a ira del Cordero Å: 
“Megado, i; quién puede 


má los montes, 
, 1escondednos de 
en el trono, ide 
m dia de su ira.ha 


Viit despues de estas cois ví 4 cuatro 
[de Dios], que in en pié en los 
Jn tier letenié á los en: 
pára q: 
már, 1 

2 Iví subir} del oriente á otromen 
gue tenia el sello del Dios vivo, 


Exclamaron 
Otras nutoric 
blanc 


517 
se dió [el poder de] 
á la tiorre mar, : “No dañeis 4 
rra, ni al 5, hasta que gé- 

lemos á los si 5 de nuestro Dios en sus frente: 
os sellados: ciento cuarenta i 
‘ntre [los de] toda tribu de los 
hijos de Israel: tribu de Jud doce mil sellados >! 
de la tribu de Ruben, doce mil sellados; de la tribn 
de Gad, doce mil sellados; de la tribu de Aser, doce 
milsellados; de la tribu de Neftalí, doce mil selados; 
de la tribu de Man s, doce mil sellados; de la 
tribu de Simeon, doce mil sellados; de la tribu de 


Leyí, doce mil sellados; de la tribú de Isacar, doce 


3 mil sellados; de la tribu de Zabulon, doce mil sel 


dos; de la tribu de Josef, doce mil sellados: de la 
tribu de Benjamin, doce 


Despues de éstas S, ví, 1 hé aquí una gran mul- 
tidud que nadie podia contar, [venida] de entre [los 
de] toda nación, 1 de [todas] tribus, i pueblos, i len- 

an en pié delante del trono i del Cor- 
as talares blancas, i [con] palmas 
en sús manos; jexclamaban en alta voz, diciendo : 
és 1 tributada] la salyacion 4 nu 
“í está sentado en e mo, i al Cordero.” 

I ¡todos los s [de Dios] estaban en 
rededor del trono, i de los anciaños, 1 de lasc 

criaturas] vivas. TI se postraron sobre sus 


2 delante del trono, i adoraron 4 Dios, diciendo? 


sí sea; la bendicion, i la gloria, i la sabiduría, 
tiacciones de grs el honor, i el poder, i la fuer- 
n tributad 6 muestro Dios por los siglos 


I tomó la palabra uno de los anciano endome : 
t Esos que estan vestidos con las ropas res blan- 
nes son ? i ¿de donde han vi 
“Senor [mio],* tú flo].sa 
4 Y me dijo: ** Estos son los que vienen de la 
t tribulacion ; i ban lavado sus ropas talares 
“han blanqueado en lass e del Cordero. Por esto 
* estan delante del trono de Dios, i le dan culto día i 
ne en su temy lo. I el que csi sentado en el 


1 mio. 


518 REVELACION, CAP. VIT, 
16.“ trono habitará entre ellos. Ya no tendran hambre, 
“nj ya tendran sed, ni tampoco caerá sobre ellos 
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10 LEL TERCER MENSAGERO TOCÓ LA TROMPETA 1 Cayó 


o del cielo una gran estrella ardiendo como una tea,* 
17 “sol, ni ningun ardor; porque el Cordero que e 


i:cayó sobre la tercera [parte] de Jos rios, i sobre las 
“ en medio [del espacio delante] 9 del trono los a fuentes de las aguas. I el nombre de la estrella era 
:centará, 1 los guiará á fuentes de las aguas de k Ajenjo; i la tercera [parte] de las aguast se hizo 
“ vida, 1.Dios enjugará toda lágrima de sus ojos,” ajenjo; i muchos hombres murieron por medio de las 
aguas, porque se pusieron amargas, 
VIT. TT cuAxDo ABRIO: EL SÉPTIMO SELLO, sobrevino 
silencio én el cielo cosa de media hora. AGERO TOGO LA TROMPETA y 1 la ter- 
2) IIVE A LOS SIETE MENSAGEROS QUE (ESTABAN EN PIÉ cera [parte] del sol fué herida, i Jutercera [parte] de 
DELANTE DE Dios; iles fueron dadas siete TROMPETAS, la luna, i la tercera [parte] de las estrellas; 4 fin de 
T otro mensagero vino, ise puso de pié ante el altar, que se oscureciese la tercera [parte] de ellas, ique no 
teniendo un incensario de oro ;-1 se le dió mucho in- resplandeciese la tercera [parte] del dia, ni tampoco 
cienso, para.qne [lo] ofreciese.con las oraciones de [la de] la noche. 
todos los santos sobre el altar de oro que [este a] de- x 
lante del trono. Tel humo del iricienso subió de la 
mano del mensagero, delante de Dios, con las oracio- 
nes.de los santos. J el mensagero tomó el incensa- 
rio, i lo enó del fuego del altar, i [lo] arrojó 4 la 
tierra; isobrevinieron voces, if truenos, i relámpa- 
gos, 1 un terremoto. 
I los siete mensageros que tenian las siete 
tas, se prepararón á tocarlas; 


I ví; i oí un águilaj que volaba por medio del 
cielo, diciendo en alta voz: “Aj, af, ai de los que 
“habitan en la tierra, por razon de las demas voc 
“de las trompetas de los tres mensageros que van å 


t “ tocarlas!” 
rompe- 


IX. 1 1 En QUINTO MENSAGERO TOCO LA TROMPETA ; 
una estrella que habia caido del cielo 4 la tierra. 
Tg aquel fué dada la lave del pozo del abismo. 
bre i i í I abrió el pozo del abismo. I subió un humo del pozo, 
ados sobre la tierra; i la tercera [parte] de la «omo el knmo de un: gran horno + sevoscurecieron el 
tierra se quemó; || i la tercera [parte] de los árboles A por razon del humo del pozo. T salieron 
se quemó; i toda la yerba verde se quemó, del humo langostassobre la tierra, 1selesdió poder 
como: el que tienen los escorpiones de la tierra. I 
se Jes dijo que no dañasen á la yerba de la tierra, ni 
á ningu verde, ni é nir 1 árbol; sino á los 
hombres$ que no tenian el sello de Dios en sus fren- 
I se les dió [órden] de que no los matasen, sino 
que los lriciesen padecer [por espacio de] cinco meses: 
1 el padecimiento que daban (| [era] como el ocon 
escorpion, cuando hiere 4 un hombre. FT en aquellos 


Véase i dias, los hombres buscaran la muerte, i no. la en- 
réase iv. 6; v,0,7 
D: la vida. 


T EL PRIERO $-16c0. LA TROMPETA; i sobreyinieron 
granizo, 1 fiiego, mezclados con sangre; i fueron ar- 


TEL SEGUNDO MENSAGERO TOCO LA TROMPETA ; i como 


un gran monte, ardiendo en fuego, fué arrojado en el 
mar; i la tercera [parte] del mar se hizo sangre. I 
murió la tercera [parte] de las criaturas animadas 
que [vivian] en él max i la tercera [parte] de los ná- 
víos 116 destruida, 7 


Algunas autoridades tienen aguas vivas. * Tea, 6, lámpara + Algunas autoridades omiten: de lar aguas. 
q A ntoridades ponen + voce despues de relámpagos. pd hi pa e ral ad ani 
5 antoridades añaden me ) > Al Ed m 7 
i is autori e miten Fla t A $ Alguno x solamente 
ides en id 


r teVde ta Hess PA 
1 (parlejde la tierra si quemó Daban; 
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contraran; i desearan morir, i ly muerte de 
ellos, - 3 

Flas langostas [eran] semejantes 4 caballos prepa- 
radlos para la batalla; i [tenian] sobre sus cabez 
como coronas semejantes al oro ; i sus rostros [eran] 
8 como los de los hombres; i tenian cabellos como loz 
de las mujeres; i sus dientes eran como de leones. 1 
tenian corazas, como Cort de hierro; i el sonido 
de su [era] como el dé carros de muchos caba- 
los corriendo 4 la batalla, T tenian colas semejantes 
á [Jas de] los escorpiones, i [tenian] aguíjones; 4 su 
poder [estaba] en sus colas, para dañarS á los hom- 
bres: [por] circo) meses. f Tenian sobre sí un rej 

Zero del abismo, cuyo nómbre-en hebreo 

Abaddon;t ien griego, ApolionF 


El primercai ha pasado; he aquí que vienen to. 
dayvía dós ayes despues de estas cosas. 


[EL SEXTO MÉNSAGERO TOCO TA 
voz [que salia] delos cuatro Cuernd 
[que estaba] delante de Dios” dici do al sexto men 
sagtro, que tenia: la, trompeta: “Desata 4 los énnéna 
' agéros que estan atados pe del y. S 

ates i a 39 

+ Víneron desatados los cuatro mensareros que habian 
sido preparados para [5u]-hora, i dia i mes año, 4 
fin de matar la tercera [parte] de los hombres. Tel 
número de los soldados de 4 caballo [era] dos deco j 
de millarde decenas de lar; § oel nú èroide Al de 
T así [eran] en [su] apariencia pe 

los que los montaban: tenian [estos 

250. 1 de jacinto, i de ifre. Flas cabe zas de los 
caballos [ ran] como las de los leones; i de sus bo AS 
salian fuegopi humori zufre-h Por estastrés mlidas Er 
10,1 el azufre, qu dels 


OMPETA + i Gi una 
del altar de oro 


| corazas de 


S salian de sus 
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F i os caballo aba en sus boc 
en sus colas f lns 
pientes, tenian cabezas, i con ellas hacian daño. 
I los demas hombres que no fueron muertos por 
5 plagas, ron [apartandose] de las 
as de sus manos,t á fin de no adorar á los demo- 
nios, Í á los ídolos de oro; i de plata, i de bronce, ide 
piedra, i de madera. que ni pueden ver, ni oir, ni an- 
dar; ni tampoco se arrepintieron [apartandose] de 
sns homicidios, nisde sus hechicerías, ni de su forni- 
cacion, ni de sus hurtos. 


I ví á otro mensagero [de Dios], fuert jar del 

elo, vestido de una nube, i [con] el arco fris sobre 

sut cabeza; isu rostro [era] como el sol, i sus pies 
como columnas de fuegxo. 

I tenia:en sumano un librito abierto; I puso su 
pié derecho sobre el mar, i [šu] izquierdo sobre la 
tierra, 1 clamó en alta voz, como ruje el leon, I 
cuando hubo clamado, las voces de Los SIETE TRUENOS 
hablaron. 

l.cuando $ los siete truenos hubieron hablado, [yo] 
iba á escribir. 1 oí una voz [venir] del ciclo, que 
decia: “Sella las cosas que hablaron los siete truenos, 
ti no las escribas.” 

TI él men To [de Dios] que ví estar en pié sobre 

mar i-sobre la ti , leyantó su mano derecha t 

toia el cielo, —T juró porel que vive por los siglos de 

elos, el cual creó el cielo, i las cosas que [hai] en 
6l;idamtierra; ¡i las cosas que [haiJ:en ella, i eLmarti 
las cosas gue [hai] en él, que ya no se [daria mas] 
tiempo; pero [que] en los dias de la voz del séptimo 
imnensagero, cuando estuviese para tocar la trompeta, 
el nisterio €] de Dios habria de ser* % cumplido, se- 
gun Jas buenas nuevas que habia anunciado 4 sus 
siervos los profetas. 


Porque... col ienen, porque $us poderes 
t sus bocas 
2 Reyes xxii. 17; Is ii. S; Jer. 


5.1; ide a, vera. 5. 
1 1 las voces da. 
mtoridules añaden me € El misterio, 6, destunio secreto. 
ó, sido; mas vén 
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I la voz que babia oido fve ir] del 2ielo, [fof] que 
hablaba conmigo otra vez, i decia: “Vé, [1] recibe el 
“ librito que: [tiene] abierto en la mano el Mensagero 
“ que-está.en pié sobre el mar, i sobre la tierra.” 

I- ¡Tfut al mensagero, [i] le dije; Dame el librito.” 
I me dijo:+ “Recibe, i-devoralo; i te hará amargo 
'*. el vientre; pero.en tú Doca será dulce como la miel” 
10 Trecibíel librito dela mano del imensagero, i lo 
doyoré 1 i fué én mi boca: dulce como la. 
cuando lo hube comido, mi vientre 

11 I-me- dijo :2-4Es necesario que 


m 


a miel; i 
sè amargó, 

- ri rofetices otra vez 
y Er muchos pueblos, i naciones, i lenguas, i 


XL AS Tse 
ciendo: 
j “ Levantate, i mide el templo: de Dios, i.elaltar, i 
‘á los que [loT adoran en él: pero el'atrio exterior] 
“del templo, deja[lo] fuera, ino Jó mid porque se 
ha ha dado á Gentiles ; ihollaran la ciudad santa 
[durante] cuarenta/i dos meses 
‘SL daré [poder]-4 misdie 
‘t [por espacio de] mil dosciento 
ti fidos de:sacos. 
stos son $. los dos-oliy. 
que estan delante del Señor Y de la tierra 
“ Isitalguno quiere dañarlos, ha do salir fuezo de 
sus' bocas, i-ha: de devorar 4. sus enmi “Isi 
“alguno quiere dañarlos, así-es necesario que se Te 
“ mate. 
z 1: Estos tienen poder de cerrar el cielo; para que no 
caiga laJluvia en los dias de su profecía; i tienen 
“ podet- sobre. las agnas, pära volverlas en sangre, i 
“para herir Té los de] 1 cual 
“* tas veces quisieren: 
“TI cuando hayan acabado sn testimonio, la fiera 
** que sube del abismo les h 
“3 los matará. 1 sus cuery 


me dió.una caña semejante á una vara, di 


tigos, i profefizaran 
sisesentadias, ves- 


los dos candelabros, | 


gt 


a tierra con toda plaga cuan- 


ará guerra, 1 Jos vencerá, 
os muertos [yaceran] en 


* Dijo. Algunas autor 
t Contra, 6, con respec i 
t Exterior, Algunas auto 

tB JOT, ¿gunas autoridades tienen interior. 
$ Son, O, se Yepresentan por. Vénse Zac iv 

ll Candelabros, por lámpar: z 
Y Scor. Algunas autoris 


les tienen dijeron, 6st me Qijo. 


ydes ticnen Dios. 
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“la plaza de la gran ciudad, la cual se lama espiri- 
“ tualmente Sodoma, i Egipto; [i] donde su Y Señor 
« tambien fué crucificado. 
9  “I [algunos] de [entre los de] los pueblos, i tribus, 
& i lenguas, i naciones, veran sus cuerpos muertos 
“ [durante] tres dias i medio, i no permitiran que sus 
10 “ cuerpos muertos se sepulten. llos que habiten en 
«Ja tierra se gozaran por causa de ellos, i se daran al 
u regocijo, i se enviaran presentes unos á otros, por- 


“que estos dos profetas hicieron padecer 4 los que 
t habitaban en la tierra. 

11 “TI despues de los tres dias i medio, el Espíritu de 
“yida, [que viene] de Dios, entró en ellos, 1 se pusie- 
“ ron en pié, i sobrecogió gran temor á los que los 
« vieron, 

“I oyeron una gran voz [que vino] del cielo, [i] 
“« que lesdijo; *Subid acá! Isubieron al cielo:en la 
“ nube; ists enemigos los vieron. "T en aquella 
“ hora sobrevino un gran terremoto, i la décima 
ï [parte] de la ciudad cayó, i fueron muertos por el 
« terremoto, siete mil hombres. IT los demas se ate- 
 morizaron, i dieron gloria al Dios del cielo.” 


14 E segundo ai ha pasado; hé aquí que el tercer ai 
viene pronto. 


15 JEV SEPTIMO MENSAGERO TOCO LA TROMPETA; 1 sobré- 
vinieron grandes yoces en el cielo, que decian : 
“ El reinoj del mundo ha llegado á ser [el] de 
“ nuestro Señor, i de su Ungido, i reinará por los 
siglos de los siglos.” 
16- Llos veinticuatro ancianos que estaban sentados.en 
sus tronos delante de Dios, se postraron sobre sus ros- 
17 tros, iadoraron á Dios, diciendo: 
“Te damos gracias, Señor Dios, el Todopoderoso, 
u que eres, 1 que,eras,1 porque, has tomado [en mano] 
18, “ fu gran poder, ihasreinado. Plas naciones se han 
i airado, i [ya] ha venido tuirs, iel tiempo de juzgar 
 £ los muertos, i de dar la recompensa á tus siervos los 
ii profetas, 14 los santos, 14 los que temen bu nombre, 


Su. Algunas autorid 
Elreinoha. Algu 


REVELACION, CAP. XE 
, : 
‘á los pequeños i á los les, i 
-qnenos 1 4 los grandes, ide destrinir4 1 
destruyen la tierra.” + Ide destruir 4 los que 
] I se abri > el templo dé Dios [que estaba] en el cie 
En vió el arca de su pacto en su templo; i sobr vi- 
ar te nwo iy ¡ ; Ha 
nieron-re lámp 150S, 1 voves; i truenos, iun terre 
3 gran granizo, ge 


I un gran portento apareció en el cielo- una 
Ny iN f; p: Zy 7 r x i E 
e Prea del sol, i [con] Ta luna debajo de 
k =, 1 SODIO su cabeza ungicorona de g estre 
A Pio i au a de doce estre] 
2 I estando en cinta, Eritaba con' dolores [de parto], - 
g de po atormentada [para] parir o 
apareció otr I ci 
Tapar otro portento en el cielo ; 4 hë aqní uns 
grandísime serpiente rojiza que t li t ri È DEA 
i an Serpente rojiza, que t ete cabezas, i 
y aies cuernos ; 1 sóbre süs cabezas siete diademas i 
dä È oA ary 8 | ta ) : iDa 
Si su cola arrastró la tercera [birte] de las estrellas 
el ciclo, i las arrojó 4 la tierra gi 
I la/gran serpient puso delante de 
acta + nr: ¡ > ] A 
estada para parir, á fin de devorar á/ su 
hul parido, š 
I parió mu hijo varon, que hal 
das las naciones ¿on cetro de ] 


sus 


la mujer que 
hijo, cuando 


ibla'de gobernar'á to- 
pr Pey 
} Eras arrebátado.st hijo'4 Dios IE 
6 /Tla mujer huyó al despobl; 
gar preparado por Dios, para 
È mil doscientos ï sesenta dias 
7 I sobrevino :enerfa en el cielo: 3 
geros [de Dios que es a Parol 
R la 8ran- serpiente; iJa PANEO jente i sus me 
> geros guerreaban : mas no prevalecie nii EKENS 
Y lugar para ellos-en el A a 
IR pueda en € lo, Efüé arrojada la or 
Sme serpiénte;. [esto es) la tinti: | and 
da'el Calumniador i Satanas 
mundo: fué arrojada 4 la 4 
fueron arrojados con ella. 
10: Foí uma eran vóx en el cielo 
“Ahora ha venid 
“de nuestro Dios, 1 i 
5 $ 1 5 por- 
; or de nuestros Pe; 
cüsaba ante nuestro Dios t 
vencido en virtud de 1 


su trono, 

7 da 

lo, donde tenia un lu- 
que allí la alimentasen 


lignel i los mensa- 
,Buerreaban con 


ta serpiente, llama- 
el cual extrayia todo el 
a torra, į sus men; 


11 “ noche, Leos lo 1 
— el Cordero, i én virtud de la 
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t testificado; % i desamaron su vida hasta [exponerse 
“ á] | muerte, 

“ Por esto regocijaos vosotros, cielos, i los que:en 
** ellos habitajs. ¡¡Aidel la tierra ide] mar, porque 
“ el calumviador ha bajado á vosotros lleno de gran 
“ furor, sabiendo que [solo] tiene poco tiempo,” 

I cuando vió la gran serpiente que era arrojada á 
la tierra, persiguió 4 la mujer que parió al [hijo] 
varon. 

I se dieron 4 la mujer dos alas de la gran áenila, 
para que volase de la presencia de la serpiente al des- 
poblado, á su lugar, en donde se alimentaba [por el 
espacio de] tiempos i- tiempos, i uma mitad de 
tiempo. 

I la serpiente eché de su boca. en pos de la mujer, 
[una cantidad de] agua, como un rio, para hacer que 
fuese arrebatada por el rio, 

I la tierra socoxrió á la mujer; i la tierra abrió su 
boca, i sorbió el rio.que echó la gran serpiente de: su 
boca. 

Tia gran serpiente se quedó lena de ira contra la 
mujer, i se fué 4 hacer guerra con los demas de la 
posteridad de ella, [esto es con] los que guardan los 
mandatos de Dios, i se adhieren al testimonio de 
Jesus, |] 


18 Testuve de pié sobra la arena del mar. 

XIII... 1. L.v1 SUBIR- DEL MAR: UNA FIERA que tenia diez 
cuernos i sié al s, i sobre sus cuernos diez dia- 
demas, ¡sobre sus cabezas pombres $] de blasfemia. 1 
la fiera que ví era semejante 4 un leopardo; i sus 
pies [eran] «como. [los] de un osó ; i sù boca [era] 
como [la] de un leon. 

I le dió la gran serpiente su poder, i su trono, igran 
potestad. 

I [y] 99 una de las cabezas de ella como herida 
de muerte. Isu herida de muerte:fué sanada. 


ficado, 6, de su testimonio, 
, ó, [padecer]. 
¡dades añaden, los que A 
3 VÚnse ver 
Algunas autoridn añaden Cristo. 
Nombres. Algunas nutoridades tienen, ua nombre, 
"E Ny autoridades tienen vé, 


REVELACION, CAP. XE 
, : 
‘á los pequeños i á los les, i 
-qnenos 1 4 los grandes, ide destrinir4 1 
destruyen la tierra.” + Ide destruir 4 los que 
] I se abri > el templo dé Dios [que estaba] en el cie 
En vió el arca de su pacto en su templo; i sobr vi- 
ar te nwo iy ¡ ; Ha 
nieron-re lámp 150S, 1 voves; i truenos, iun terre 
3 gran granizo, ge 


I un gran portento apareció en el cielo- una 
Ny iN f; p: Zy 7 r x i E 
e Prea del sol, i [con] Ta luna debajo de 
k =, 1 SODIO su cabeza ungicorona de g estre 
A Pio i au a de doce estre] 
2 I estando en cinta, Eritaba con' dolores [de parto], - 
g de po atormentada [para] parir o 
apareció otr I ci 
Tapar otro portento en el cielo ; 4 hë aqní uns 
grandísime serpiente rojiza que t li t ri È DEA 
i an Serpente rojiza, que t ete cabezas, i 
y aies cuernos ; 1 sóbre süs cabezas siete diademas i 
dä È oA ary 8 | ta ) : iDa 
Si su cola arrastró la tercera [birte] de las estrellas 
el ciclo, i las arrojó 4 la tierra gi 
I la/gran serpient puso delante de 
acta + nr: ¡ > ] A 
estada para parir, á fin de devorar á/ su 
hul parido, š 
I parió mu hijo varon, que hal 
das las naciones ¿on cetro de ] 


sus 


la mujer que 
hijo, cuando 


ibla'de gobernar'á to- 
pr Pey 
} Eras arrebátado.st hijo'4 Dios IE 
6 /Tla mujer huyó al despobl; 
gar preparado por Dios, para 
È mil doscientos ï sesenta dias 
7 I sobrevino :enerfa en el cielo: 3 
geros [de Dios que es a Parol 
R la 8ran- serpiente; iJa PANEO jente i sus me 
> geros guerreaban : mas no prevalecie nii EKENS 
Y lugar para ellos-en el A a 
IR pueda en € lo, Efüé arrojada la or 
Sme serpiénte;. [esto es) la tinti: | and 
da'el Calumniador i Satanas 
mundo: fué arrojada 4 la 4 
fueron arrojados con ella. 
10: Foí uma eran vóx en el cielo 
“Ahora ha venid 
“de nuestro Dios, 1 i 
5 $ 1 5 por- 
; or de nuestros Pe; 
cüsaba ante nuestro Dios t 
vencido en virtud de 1 


su trono, 

7 da 

lo, donde tenia un lu- 
que allí la alimentasen 


lignel i los mensa- 
,Buerreaban con 


ta serpiente, llama- 
el cual extrayia todo el 
a torra, į sus men; 


11 “ noche, Leos lo 1 
— el Cordero, i én virtud de la 
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t testificado; % i desamaron su vida hasta [exponerse 
“ á] | muerte, 

“ Por esto regocijaos vosotros, cielos, i los que:en 
** ellos habitajs. ¡¡Aidel la tierra ide] mar, porque 
“ el calumviador ha bajado á vosotros lleno de gran 
“ furor, sabiendo que [solo] tiene poco tiempo,” 

I cuando vió la gran serpiente que era arrojada á 
la tierra, persiguió 4 la mujer que parió al [hijo] 
varon. 

I se dieron 4 la mujer dos alas de la gran áenila, 
para que volase de la presencia de la serpiente al des- 
poblado, á su lugar, en donde se alimentaba [por el 
espacio de] tiempos i- tiempos, i uma mitad de 
tiempo. 

I la serpiente eché de su boca. en pos de la mujer, 
[una cantidad de] agua, como un rio, para hacer que 
fuese arrebatada por el rio, 

I la tierra socoxrió á la mujer; i la tierra abrió su 
boca, i sorbió el rio.que echó la gran serpiente de: su 
boca. 

Tia gran serpiente se quedó lena de ira contra la 
mujer, i se fué 4 hacer guerra con los demas de la 
posteridad de ella, [esto es con] los que guardan los 
mandatos de Dios, i se adhieren al testimonio de 
Jesus, |] 


18 Testuve de pié sobra la arena del mar. 

XIII... 1. L.v1 SUBIR- DEL MAR: UNA FIERA que tenia diez 
cuernos i sié al s, i sobre sus cuernos diez dia- 
demas, ¡sobre sus cabezas pombres $] de blasfemia. 1 
la fiera que ví era semejante 4 un leopardo; i sus 
pies [eran] «como. [los] de un osó ; i sù boca [era] 
como [la] de un leon. 

I le dió la gran serpiente su poder, i su trono, igran 
potestad. 

I [y] 99 una de las cabezas de ella como herida 
de muerte. Isu herida de muerte:fué sanada. 


ficado, 6, de su testimonio, 
, ó, [padecer]. 
¡dades añaden, los que A 
3 VÚnse ver 
Algunas autoridn añaden Cristo. 
Nombres. Algunas nutoridades tienen, ua nombre, 
"E Ny autoridades tienen vé, 


2 ray 
526 REVELACION, CAP. XIT: REVELACION, CAP- XIV. E 
> f, natados 
I toda la tierra se maravilló, [i fué] en pos de la no adorasen á la imágen de la fiera, o CO RE 
4 fiera, I adoraron á la eran serpiente, porque? dió 3 I hacia que estampasen? una marca en pd los 
[su] potestad å lu fiera; iadoraron å la fiera, dicien- recha, óen la ute de todos, de los rra libr > i 
do: ¿“Quién [es] semejante 4 la fiera ? ¿17 quién grandes, i de los ricos ide 1 Rd LE. Er K 
“puede guerrear cón élla 7” : 7 de sieryos; i que ninguño pudic E ia 
I se le dió una boca que hablaba [palabras] hin- vender; si no tuviese la marca, [esto e et nombre 
chadas, i blasfemins.f Tse le dió potestad de hacer- de la fiera, 6 el número de su nombre. F El que 
[lo] cuarenta [i] dós meses: En esto ha de [manifestar]se la ri 5 sa 
I abrió su boca para blasfemar contra Dios, para - tienec mprension calcule el número de la E les] 
blastemar su nombre, i su habitacion, i 4 los que ha- | número es [el] de un hombre, isu número [e 
bitaban en el cielo. Tsë le dis [permiso de] hacer seiscientos sesenta [i] se 
guerra con Tos santos, i yencérlos pd sele dió potestad > i6 sobre el 
"sobre toda tribu, ipueblo|+ iléngia, i nacion. Vloado. XIV. 1 I ví; i hé aquí el Cordero estába en pié sob mil 
raran todos los que habiten en la tierra, cuyos nombres monte Sion, i con él ciento cuarenta [1] ESA de 
no hayan sidó escritos desde lá fundacion del mundo [personas], que tenian suf nombre, i el nombre f de 
en el libro do: vida del Córdéro que [fué] inmolado. su Padre, escritos en sus ft . do 
Si“alguno tiene oido, oien I oí -una.voz [que vino] del cielo, como a la 
Si algnno congrega [para sí] cautivos, [€ mismo] muchas aguas, 1 como la voz de un gran trueno de 
ha de-ir £ cautiverio. Si alguno matare con espada, voz que of [erä] como [la] $ de arpistas que EH pe 
es necesario que sea matado con espada. Er esto ha sus arpas. Teantaban como un cántico nuevo de an x 
de [manifes erancia, i la fé del trono, i delante de las cuatro Alq vaih 
de los santos. i de Jos ancianos; i ninguno podia api SAREI n IEA 
co, sino los ciento cuarenta [i] cuatr ma) Li EOR 
SUBIA DE LA TIERRA ; dtenia dos sido rescatados || de entre (los de] la Ea F Jas 
[los de] un cordero, i [sin em- eran los (qu abian sido contaminados Be Es 
12/bargo] hablaba como na gran serpiente. T ejercia mujeres; porque eran vírgenes. Oa Oran Eas 
toda la potestad deTa primera fiera, en su presencia; seguian al Cordero donde quiera que fiese. > 
i hacia que-la tierra i los que habitaban en tado- habian sido rescatados | de entro 108 voktes, 1 
rasen la primera fiera, cuya herida de muerte quedó eran] primicias para Dios i para el Cordero. Se 
sanada, habia hallado mentira Y: en sus'bocas ; porque eran 
I obraba grandes portentos, hasta hacer que bajase sin mancha S ; 
fuego del cielo 4 la tierrá en presencia de los homb 
14 T extraviabará los que habitaban en 
tud de los portentos que se le dió 


11 Tvi OTRA PIERÁ QUE 
cuernos semejantes 4 


13 


i vi - iost ome volaba: por 
la tierra, en yir- 3 IL ví á otro mensagero [de Dios] que vola Į 
rmiso de] obrar 


i i 1 p; noiar £ te $ 
medio del cielo, teniendo que anunciar la eterna 
en presencia de la fiera, diciendo 4 log que habitaban 


buena nueva 4 los que residian++ en la tie de be 
en la tierra, que hiciesen una imágen para [el culto toda nación; i tribu, lengua, i pueblo, diciendo en 
dé] la fiera que habia recibido la herida de la espada, | alta voz: 
15 i (sin embargo) vivió! Tae le dió [permiso de] dar F 
aliento $ 4 laimágen dela fi 


á in de que la imá- 
gen de la fiera hablase, i tam] 


* Estampasen. Algunas autorida n estampase. 
t [Esto es] 

t Algunas autori 

r Verón e elas. N La voz que o ( 

Noe: BE E pueblo, were. 7, |l Rescate 


n hiciese que cuantos 


* Porque. Algunas autori 
autoridudes no tía : tes tionon dolo. 
ó, infamia sj akn AA rida j delan +L trono de Dios E, 
E La igunas autoridac , v! habitaban. 
tiento, 6, espirity ae 5 trasyutoridudos ticnen, habitaba 
a BA th Residian, 6, estabuar sentados. Otras utoric 
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“ Pemed á Dios, i-dadle glona. porque ha llegado 
t la hora de su juicio; tadorad al que hizo el ciel 
43 ly a, i el mar, i las fuentes de las agu 

I siguió otro mensagéro, diciendo: 

“¿Ha caido, ha caido Babilonia.la grandes 
¿que + ba hecho heber 4 todas las naciones del 
‘del furor de 'su fornicacion. Í 

1 los siguió otro mens 
en alía voz: 

“ Sialenno adora la fi 
* marca en su fronte, ó 

beber del vino del fur 


él mismo ha de 
y 5, que ha sido vaciado 
“sin mezóla [de-a; 3 i ha de 
“p antos 
- Mensagerós [de Dios], i en pre Ta del Cordero. I 
‘el humo del padecimiento do ellóos-ha de subir por 
“los siglos de lós siglos; ino han de tener des 
* día ni noche, los que adoran la fiera i sn imi 
* cualquiera que recibe la marca de Su no 

“* En esto há de [manife tar]se lapa 
‘rancia de los santos, [i] $ los que £ 
** datos de Dios, i la fé de Jesus 

Foi una voz.[que vino] de 

''Esoribe; Felices loz m ipfos: que desde ahora 
¿mueren enel Señor;+sí, «dice: el Es piritu, para qne 
“descansen de-sus tral S Jras los siguen.” 


3 man- 


I ví ji hé aquí una nube blanca, i wa sentado 
2 ella [uno] sen nte al Hijo del Hombre;!l-que 


tenia sobre sn cabeza una Corona de oro, i en su mar o 
una Noz j 


) fde Dios] salió del templo, claman- 


do'en alta voz al que estaba sentado sobre la pube - 
Mete tu hoz, i siega, porque ha H lo $ la hora 
‘t de segar, puesto que la mies de la tierra ostá seca.” 
I el que estaba sentado en la nube 
tierra, i fué segada la tierra 
l otro mensagero salió del templo que [est 
el cielo, el cnal tambien tema uba hoz afilad 


echó su hoz á la 
A. 


orid 


tel Ho. 


mb 


VELACION, (CAP. XY. 


I otro mensagero salió del altar 


la hoz afilada, diciendo: 
“ Mete tu hoz afilada, i vendimia los-racimos de la 
vid? dela tierra, porque sus uvas estan maduras. 
I echó el mens gero su hozá la tierra, i vend 
la vid de la tierra, i echó [la fruta] enel gran Ie 
del furor de Dios. I ellas: sado fuera de la 
dad, i:salió sangre del le 
allos, por fespacio de] mil s ientos estadios.] 


it 


I ví otro portento en el cielo, i 
lloso-; SIETE MENSAGER T N LAS SIETE PLAGAS 
ULTIMAS, porque en ellas habia de ser cumplido el 
furor de Dios. 

I ví como.un-mar de cristal mezclado:con fuego, i á 
los que habian [salido] vencedores defl combate con- 
tra] la fiera, i $0 imá i número de su nombre, 
[los cuales] estaban en pié antes: el mår de cristal, te- 
niendo arpas de Dios; ¿cantaban el cántico de Mo 
sieryo de Dios, i el cántico del Cordero, diciendo : 

* Grandes i maravillo: [kon] tus obras, Señor 
ES Dios, el Todopoder: y; justos i verdaderos [ on] tus 
'“caminos, Rei de las naciones. ¿Quién no te tez 

crá, Señor, 1 [10] glorificará tu nombre ? Porque 

á jue todas las naciones 

21 tu presencia; porque tus 

justos se han manifestado.” 

s.cosas ví; iff se abrió el templo 

Jl testimonio [que estaba] en el 

£ l templo las siete menságeros que 

läs siete pl 3, idos de lino lim 10 [i] j 

ido,9 9 i ceñidos al rededor del pecho con ci 

tos de oro... Luna. de las cuatro [criaturas] viv 
á los siete ¿NSALE1 e copas de oro, ller 
furor de Dios que vive por.los siglos de los sig 
el templo se-Menó. de humo: por razón de la gl 


” 
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Dios, į por razon de su poder; i nadie podía entrar 
el templo hasta que hubiesen sido cumplidas las 
s de los siete mensazeror, 

Al I oí una gran voz [que vino] del templo, [i] que 
dijo 4 los siete mens: ; 7 

‘$ 1d; 1 derfamad as >O copas del faror de Dios 
“enla tierra.” 
I FUR EL PRIMERO, 1 derramó su copa en la tierra. 1 
sobrevino una Haga maléjfica] i maligna en los he 
bres que tenian la marca de la fiera, i en los q 
adoraban á su imágen. 


I EL SEGUNDO MENSAGERO derramó su copa en el 
mar; 3 se hizo sangre, como [la de] un muerto, i mu- 
rió todo animal vivo del mar. 


1 EL TERCERO | derramó su copa en los riosy1ven los 
manantiales. de las aguas ; ise hicieron sangre. I 
oí que el mensagero de las aguas decia : 

& 3 4 A -7 z 
y e pres [tú] que eres, 4 que eras,$ el Santo, 
«porqué has juzgado así: iesto que han de f 
“Ja sangre de santos 4 prof Se, ii piae AEE belar 
e AE pea profetas, ʻi tes has dado'Á beber 

sangre : [lo] merecen 
H 1 oí decir al altar: || “Sí Señor Dios, el Todopode- 

roso, verdaderos i justos [son] tus joj 


1C10S. 


I EL CUARTO + derramó su copa en el sol ; ise le dió 
[poder de] qnemará los hombres con fuego: 
i J - go; 
maron los "hombres con grande ardor, i blasfemaron 
el nombre de Dios que teni 
gas, Lno se arrepintieron, para darle gloria 


i se que- 


testad sobre estas pla- 


z EEL QUINTO + derramó copa en el trono de la 
fio Esu reino se oscureció, se mordian sus ] 
guas por razon del dolor; i'blasfemaron al Dios del 
ciclo por razon de sus d ide sus Hagas ; 1 no. se 
arrepintición [apartandose] de sus obras... | ; 


en- 


ran rio Eu- 
gunas 4 
å ro. 
as autoridad d 
¿Algunas autoridac iaden i 


r, vers. 6; porque, vers, 6 


Ale autoridades A 
Algunas autoridades tienen, ot otro [que vino] del altar. 
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frátes; i su agua se secó, para que se preparase el 
camino de los reyes que [habian de venir] del oriente. 

I ví [salir] de la boca de la gran serpiente, i de la 
boca de la fiera, i de la boca del falso profeta, tres 
espíritus inmundos, como ®: ranas ; porque [eran] } 
espíritus de demonios, que: hacian -portentos, [i que] 
salian 4: los reyesj de todo.el mundo, á fin de con- 
gregarlos para la batalla de aquelj gran dia, [el] de 
Dios, el Todopoderoso. 

« Hé aquí que vengo como ladron. Feliz el que 
“vela, i guarda sus vestidos, para no andar desnudo, 
“ ni [dejar] que vean su vergüenza,” 

I los congregaron en un lugar llamado en hebreo 
Armagedon. 


I eu: seermoS derramó su copa en el aire; i salió 
una gran voz del templo del cielo, [por la parte] del 
trono, diciendo; “* Estáhecho.” 

I sobrevinieron relámpagos, i || voçes, i truenos; i 
hubo un gran terremoto, cual nunca hubo, desde que 
habia habido hombres en la tierra: terremoto tan 
grave, itan grande. Ila gran ciudad se hizo tres 
partes, i las ciudades: de las naciones cayeron ; i- Dios 
se acordó de la gran Babilonia, para darle el cáliz del 
vino del furor de su ira. F toda isla huyó, i los:mon- 
tes no fueron hallados. -I cayó del cielo sobre los 
hombres an-gran granizo, [cada piedra era].como un 
talento. Ilos ¿bres blasfemaron 4 Dios por razon 
de la plaga del granizo, porque esta plaga fué suma- 
mente grando, 


XVI, 1 1 vino uno de los siete mensageros que tenian 


las siete copas, i habló conmigo, diciendo$ : 

«VEN, TE MOSTRARE LA CONDENACION DE LA GRAN RÅ- 
“MERA QUE ESTA SENTADA SOBRE LAS MUCHAS AGUAS; 
“¿con Já cual ban cometido fornicacion los 1 ¿de la 
« tierra, icon el vino«de cuya fornicacion se han em- 
«“briagado los que habitan la tierra.” 

j me Hevó, en [Jas visiones d]el Espíritu, al despo- 
ridades tienen semejantes d. 
m, de la tierra i ? i 
MECIKTO, Y ; xvii. 1. 
relimpagos despues de (ruenos 
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blado; i ví á una mujer sentada en una fiera de [co- 
lor] de grana, cubierta de nombres de: blasfemia, [i] 
que tenia siete cabezas, ivdiez cuernos. 1 la mujer 
estaba vestida de púrpura i de grana, i adornada do 
oro, i de piedras preciosas, i de perlas, [1] tenia un 
cáliz de 'oro/en' su mano, lleno de abominaciones i 
las inmundicias de:su fornicacion. -I en su frente 
aba] escrito. un nanpi [de] misterio: **Babilor 

“la grande; la madre, de las:rameras, i de las abom 
“ naciones de la tierra,” 

Lyi 8 la mujer embriagarse.con la sangré de los 
santos, 1 con la sangre de los:testigos de Jesus. 

Pal verlate maravillé muclio;9 

I me dijo el mensagero  * ¿Por qué te maravi- 
“ Haste? Yo tedirét el misterio de la mujer, ide Ja 

fiera-que la lleva, [i] que tiene las siete cabezas 

los diez cuernos: 

“ La fiera que viste, fué; i mo es; iva S subir del 
“abismo, i ha de ¡ir 4 perdicion; I se maravillaran 
“los que habiten en la tierra, cuyos nombresno se han 
t escrito en el libro de la vida desde la fundacion del 


“mundo, cuando véan la fiera; p rque era, noes, i 
* [sin embargo] estará i 
t En esto [ha de-manifestar]se la mente que tiene 


la sabiduría. 

“ Las siete cabezas son $ siete montes, en los enales 

está sentada a mujer; i son $ siete reyes + cinco 

de ellos han caido, [| uno es, otro no ha ve nue aun, 

i cnando venga, debe permanecer poco 

la fiera que era, i no es, esa misma es el oct wo, i es 

[uno] de los siete, i ha de ir 4 perdici M. 

“T los diez cuernos que viste, son § diez reyes que 

todavía no han recibido [su] reino, pero han de 
* recibir potestad como reyes, por una hora; junta- 
* mente con la fiera. Estos han de tener u n [mismo] 
“designio, i han de dar su poder, i su potestad 4 la 

Estos guerrearan con el Cordero, i el Cordero 

“los vencerá, porque es Señor: de los señores, i Rei de 

los reyes ; 1 10s-[que estan] con él, fson] los lama- 
* dos, i los escojidos, i los fieles.” 


t Diré, ó 
Aigunas autoridad 
$ Son, ó, 
| Otras nuloridades nánden $ 
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I me dijo: “Lasa 3 que viste, d está. sen- 
t tada la ramera, son pueblos i gentes, i naciones, i 
* lenguas. 
“TI los diez cnernos que viste, i 
& aborreceran á la ramera, i la pond 
* desnuda, i comeran su carne, i la q 
“fuego. Porque Dios ne puesto en sus corazones 
* hacer i 


‘“ plan las pe ala br: 18 de 
“ I la mujer q iste, es} iudad grande, que 
“tiene [poder] real sobre los reyes de la tierra.” 


XVIII. 1 I despues de estas cosas ví bajar del cielo 


otro ij mens [de Dios], qu la gran potestad ; 
i se iluminó la tien 
T clamó con fuerte 
“ Ha-caido, ha caido Babilonia la-erande, i ha 
t llegado á “Ser mor: wa de demonios, i guarida de 
* todo espir inmundo, i la de toda ave inmunda i 
pórque todas las naciones han bebibo 
no del for de su fornicacion, i los reyes de 
rra han cometido fornicacion con 
“mercaderes de la tierra han llegado á ser ricos por 
razon de la profusión de su luj 


T oí otra yoz [que vino] del cielo, 

“de ella, pueblo 1 10, para que no ji 
] de sus pecados, i para que no recibais y parte] 
porque sus pec ES han lle do hasta 
“el cielo, A Dica se ha a lado de sus iniquidades. 
adle como ella mj ma ' ha pagado [á otros], Fi 
; en el cáliz en que ha 
vaciado [su vi ol 1d bi 'a olla doble. Cuanto se 
ha glorificado, i ido en lujo, dadle tanto de 
padecimientoi de ] 5 Por dice en su corazon : 
Esto sentada [como] teina y i no estoi desampara- 
i tampoco señtiré/pesar,’ or esto en un 


$ Con fuerte 


De la pre 


otri 
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“ [solo] dia vendran sus plagas: [peste] mortífera, i 
' pesar, i hambre; i será quemada en fuego; por- 
que fuerte [es] cl Señor Dios que la ha ji 9 
“ I los reyés de la tierra, que han cometido forni- 

cacion i vivido en lujo con ella,+ Horaran i haran 
* duelo por causa de-ella, cuando vean el humo de su 
“incendio, puestos á lo Jéjos por miedo de su pade- 
cimiento, dic + *¡Ajyai de [ti], gran ciudad de 
“Babilonia! ¡ciudad fuerte! porque en una [sola] 
“hora ha venido tu juicio” 
“Ilos mercaderes de la tierra. lloraran ¡se ay 
dumbraran por-eausa de ella, porque nadie com- 
p prará yá sus cargamenti cargamentos de oro, i 
de plata, ide piedras preciosas, i de perlas, i de lino 
fino,ide púrpura, ide seda, ide grana; ni ninguna 
* madera de tbyia,1 ni ningun vaso de marál, ni nin- 
gun vaso de madera preciosísima, ni de bronce,$ ni 
* de hierro, ni de mármol; ni canela, viamorno, (| ni 
pebetes, ni bálsamo, ni incienso, ni vino, ni aceite, 
* ni flor de harina, ni trigo, ni ganado, ni ovejas; ni 
[equipage: s] de caballos, : de carruages, i de escla- 
vos; ni vidas Y de hombres 
‘“ I los frutos deseados iy tu alma, se han idod 
i todas las cosas brillantes i espléndidas han perc- 
t cido,2 9 [i Jmido] de tí, iño las encontraras mas. 
“ Los cada res de estas cosas que han legado 4 
ser ricas por razon de ella, se pondran á á lo léjos, por 
* miedo de su pade cimiento, lors indo, i apesadum- 
brandose, [i]t diciendo : Ai, ai de la gran 
“ciudad, que [estaba] vestida de lino fino, i de púr- 
‘ pura, i de ma, 1 [e staba] adornada con oro, i 
“piedras preciosas, i perlas! porque en una [sola] 
“hora se ha cóonvertido.en desolacion tanta ric queza 
“TI todo piloto, itodo el que navegaba por alí, 3 
i [todos] los marineros, i cuantos negociaban [pod 
* el mar, se pusieron'á lo léjos, i clamab an, viendo 


* Ha juzgado. 


idro. 


omiten, $ amomo. 


S Esclavos, r das, vé 11.13; 6, al 
e Perecido. 


3; 6, almas, 


m, la 


“ que Dios ha vengado en ella vuestra condenacion;” + 
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ʻ el humo de su incendio, diciendo: *¿Qué [ciudad 
iera) semejante 4 la gran ciudad ?* I echaron 


“ polvo sobre sus cabezas, i clam; rhan, Morando i ape- 
“ sadumbrandose, diciendo : ¡ Ai, ai de la gran ciu- 
“*dad, en [virtud de] la cual han legado á ser ricos 


‘tod os los que tenian naves en el mar, por razon de 

È preciosidades, * Porque en una [sola] hora ha 
ido 4 ser desolada,’ 

* Regocijate por causa de ella, cielo; ivosotros, san- 

H tos, 1 vosotros,| enviados, i vosotros, profetas; por- 


+ 


I un mensagero fuerte tomó una pie dra, como una 


grande de molino, i [la] arrojó al mar, diciendo : “Así, 


“con fmpetu, será arrojada Babilonia, la gran ciudad, 
i encontrará mas. I no se oirá mas en tí voz 
istas, ni de músicos, ni. de flantistas, ni de 
“* trompeteros-; ni se encontrará mas en tí ningun 
“ artífice de ningun arte; ni se oirá mas en tí el so- 
‘nido de piedra de molino; ni resplandecerá mas 
lc en tí luz de lámpara; ni se oirá mas en tí, la voz 
“del esposo, ni [la] de la esposa. Porque tus merca- 
“ deres eran los magnates de la tierra, [i] porque ¿por 
“ tu hechicería se extraviaron todas las nacion 


T en ela. se halló la sangre de profetas, i de santos, 
i de todos los que habian sido muertos. en la tiersa, 


XIX. 1 $ Despues de estas cosas oí en el cielo una gran 


voz de muc has gentes, qne decian; 
“Aleluya; || [héaquí] lasalvacion ila gloria,f icl 
“ poder de nuestro Diosa 9 2 ¿Porque verdaderos jus- 
“tos [son]. sus juicios; pues ha juzgado 4 la gran 
“ ramera, la cual corrompió la tierra con su fornica- 
“ cion, i ha vengado en manos de aquella la sangre 
u de sus siervos, 
I segunda vez dijeron; “ Aleluya,” 
T el humo de ella ha de subir por los s de los 
siglos. 
De sus preciosidades, 6, del honor en que ella [se tenía]. 
utoridades no ticnen, é rosot 
O, os ha vengado en ella $ 2 utoridades uñaden ù 
Alcluya, palabra hebrea que significa, alub i Jehe 
utorid 
enuestro. gunas autoric tienen, al Señor nuestro Dios. 


9 


14 


15 
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I los veinticuatro ancian s, 1 las cuatro [criaturas 
vivas, se postraron, i adoraron á Dios qüe estaba sen- 
tado en el trono, diciend o: “Asíes:9 ale 


I salió del trono una voz que dijo : 

E Alibad á nuestro Dios todos [vosotros] sus sier- 
E Osótros] los que lo te mejis, los pequeños it 
randes.”* 

í como la de muchas gentes, i como la voz 
de muchas: aguas, i comorlá voz de truenos fuertes 
[voces] que decian : 

D Meluya z porque cl Señor Dig 

emos, 1 ale emosnos, 
la gloria pues ha llegado [cl tiempo de] la fie 
"de boda del Córdero, à su esposa se ha p veparado.” 
1-36 le concedió jue se vista de lino fino, esplén- 
dido i impio; t pory 
los $antòs. 

T [el mensagero] || meldijo: “Escri F 

“qué han o convidados 4 
t Cordero,” 


el lino fino es $ la justicia de 


efñces los 
boda del 


“Estas palabras son verdaderas, 


para adorarlo, Ime dijo: 

le nofi acerlo] : sóř con tuyo, i de tus 
väiie n al te 1onió de Jesus, 

i io de Jesus'es [el 


Lyí el cielo abierto, i-hé aquísun caballo 
el que lo montaba se Hamaba Fi 
juzgaba 


y blanco, i 
f, Len fusti- 
I sus. ojos 10 llamas 
de fuegos iz cabeza papap nchas diadém: 
[i] tenía un nombre esc rito, qu 
él mismo ; 
cn san 


% i 
nadie nten dia Smo 


“La Pal in ra de “Dios” Í 
t] en el cielo, lo ian fmon- 
tados] ene aos blameos 1 Ë 


mayes [i] +9 limpio. I 
afilada, para que hi 


los soldados que | 


fi] vestidos de Jiho fno, 
de la boca de clina 


ignes : 


bien 
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las gobernará con cetro de hierro: į pisará el 
ar del vino del furor 2 de la ira de Dios, el Podopo- 
di tos 50. Itenia escrito en el ve tido, ¡en el muslo, [su] 
“Rei de los reyes, i Señor de los res.” 
ro [de api que estaba de pié en 
aves 
congre 
comer 
quiliarcas,įĵ rne de 
ne de caballos, i de los que 
o de todos, tanto libres como $ 
menos como ande 
ra, 1á los reyes de la tiería, i á sus sol 
y rdo s para hacer guerra con el que mon- 
soldados. 

:on ella el falso profeta que 
habia obrado portentos:en-la presencia de ella; con 
los cuales habi «braviado á los que recibieron la 
marca de la fiera, 14 los que adoraban su imágen. Vivos 
fueron arrojados los dos al lago de fuego qu de con 

demas fneron muertos con la espadu que 
el que montaba el caballo. I todas 
on de la carne de ellos, 


lo á un mensagero [de Dios] 
que tenia lu llave del abismo, i una gran cadena, en 


2 Su mano. agarró la gran se rpiente, a serpiente an- 


12, que es el calumniador i Satanas, i la ató [con 
cadena p mil añ i lo ar $ al abismo, i 
[la puerta), i [la] $ selló por encima de él, 

AY: que no extraviase mas a A naciones, hasta que 
se cumpliesen los miliar cd spues de esto debe 


ger soltado porj un poco de. tiempo. 


E ví tronos; i [unos que 1 se sentaron en ellos; ise les 
dió el [pod de hi er] juicio; 9C i [ví las álmas+t t 


véase Dan. vi "17. 
ler de hacer] juicio ; 
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monio de Jesus, i por causa de la: palabra de Dios, 
[las de] todos: los que no habian adorado é la fier 
ni á su imágen, i que no habian recibido [su] marc: 
en lafrente, ni en las manos. 1 [re]vivieron, i1 
áron' con Cristo mil ños. Pero los demas muertos 
no habian de [re]vivir? hasta qu sumpliesen los 
mil años. Esta [es] la primera resurrección. Feliz 
i santo el que tiene parte en la primera resurrección ; 
sobre estos la segunda muerte no ha de tener pote 
tud, sino. que seran sacerdotes de: Dios i de Cristo, 
reinaran con €l mil años. 


Y cuando se hubieren complido” los mil años, será 
suelto Satanas de su a), 11drá para ria á 
las naciones que [hai] en los cuatro ángulos de la 
tierra, á Goy i á Magog, £ fin de congrezarl: as para la 
guerfa : cuyo número [ 5] como la-arena del mar. 

I subieron en la anchura de la tierra, i cercaron el 
campamento de los santos i la éiudad amada. 

I Dios [hizo] bajar del cielo:fuego, que los devoró. 

IT el calumniador que los [habia] extraviado, fué ar- 
rojado al Jago del fuego i azufre, donde [estaban] la 
fierai tambien] el falso profeta; i pudeceran dia i 
noche por los siglos de los siglos. 


I ví un gran trono blanco, i al que estaba sentado 
en él, de cuya presencia huyeron la tierra i el cielo, i 
no se halló logar para ellos 

I yí á los muertos, pequel srandes, estar delante 
deltrono.f «Tse abrieron libros; ise abrió otro libro, 
que era [el] de la vida; fueron juzgados los muertos, 
segun sus obras, por lás cosas escritas en los libros 

I entregó el mar los muertos que [habia] en él; 
la muerte i el mundo invisible entregaron los muer- 
tos que [habia] en ellos; i fué juzgado cada uno de 
ellos segun gus obras. / 

I la muerte, ¡el mundo invisible fueron arrojados 
al lago de fuego. 

Esta es la muerte segunda : el lazo de fuego.S 
* | ReJvivir. Algunas autoridades tienen ye: 

omiten tombien 
Otras autoridades tienen de Dios, 
ës omiten, el lago de Jurg 
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Tel que no fué hallado escrito cn el libro de la vida, 


é arrojado ul lago de fue 


XXIL 1 I víwn e nuevo, i una tierra nueva ; porque 


el primer cielo i la primer ti habian pasado, i ya 
no hal 
Le ví la lad santa, la nueva Jerusalem, bajar 
del cielo, [i] de Dios, preparada como una esposi 
adornada para su esposo. 
I oí una gran 1 [que yino] del cielo [i] que dijo : 
la hu vbitacion de Dios [ entre los hom- 
con ellos; i ellos seran su pueblo; 
t i Dios mismo será con ellos [ omo] su Dios. 1 Dios 
«“enjugará toda lágrima de sus ojos; i no habrá ya 
“muerte; ni habrá ya pesar, ni mor; ni dolor; 
“ porque las.cosas de ántes han pasado.” 
I el que estaba sentado en el trono dijo : “Hé aquí 
“ que renueyo todas las cosas.” 
I me dijo [el mensagero] : F “ Escribe: porque estas 
i palabras son fieles i ye rdaderas.” 9 
I me dijo: ** Está hecho : yo soi el Alfa i la Ome- 
u éga: el Principio i el Fin. Al que tiene sed, yo le 
u daré gratuitamente del manantial del agua de la 
«“<yida, El que venza, heredará este así co si [yo] 
£ “raae su Dios, i él será mi hijo. Pero [e n cuanto] á 
+los spent iá los que na tienen fé, i 4 los abo- 
‘minables, i é los homicidas, 14 los fornicadores, i 
«+4 los ecos iá los idólatras; 1 4 todos. Jos 
í t mentirosos : [tendran] su parte en el 1 que arde 
icon fuego iasufres loque es la segunda Juuerte.”” 


LS vino uno de los siete mensagerosque tenían las 
sicte copas llenas de las siete plagas últimas, i habló 
conmigo, di ndo: L 

“VEN, TE MOSTRARE LA ESPOSA) LA NOVIA DEL C 
pero” 

L me llevó en [las visiones d]el Espíritu á un monte 
grande i alto, ime mostró la ciudad || santa, Jeru- 


sonen firl 
9; 


510 


11 salem, que b: 
la gloria de I 


una ra preciosísima, « 


es cristalina, Tenia una 
doce, puertas, i cerca de las puertas 


[de Dios], inowmbr 


tres puertas, ij 
14 tres: puertas; 
miúrilla de la 


los. doce j 


dió su mural: 
tro codos * 


ra de] oro 
e la mn 
con toda f 
cimiento [era de 
tercero, [de]. 

20 el quinto, | 
Septimo, [d 
nono, [de] 
undécimo, 


T Jag do: 


las puertas [êr] de una [rok 
i A 


I Ja plaza de 
tal transparen 


idad [era de 


1 doce 


jÍ suş l > 

Irangular, longitud 
ichura: idió la ciudad 
a de doce mil estadios; ||. su 


vd, 1 su altura eran iguales. I 


guto cuarenta [$] cua- 
l hombre, que era 


i la ciudad 
Cristal puro 
a ciudad [estal 


ido, [de] zál 

E [de] esme 
el sexto, [de] sardio: e 
octavo, [de] berilo y e 


[de] crisoprasio: « 


l 
l 
l 


aJ 3 


| oro puro, como cris. 


I no yí [ningun] templo er ella; porgue el-S 


Dios, el Todopoderoso, iek Go 


ella. 


utoridade 
utoridade 


ro, eran eb templo de 


el sol, ni dela luna, 
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para que resplandeciesen en ella; porque la gloria de 
Dios la iluminó; 1 el Cordero fera] sn lámpara. 

naciones? andaran por medio det la luz de 

s reves de la tierra han de llevar á ella su 

su honor. 18 puertas no se cerraran de 
porque no habr í I Nevaran 4 ella 
ią i el honor de 
Í no entrará en ella ninguno [que es] impuro, ni 
[quien] comete al min 1 ni mentira; sino [solo] 
€ estan escritos en vida del Cor- 
dero 
XXII, 1 J [el mensageró]} 
de la vida, claro como cr 
trono de Dios i del Cordero 
En medio de la pl 41,1 del rio, de 
ai otra par le aba] i ide la vida, 
[clases de] frutos, [1] daba su fruto 
del 3rbol Teran] para sanar á 


Iya 
I el trono de Dios i del Cordero estará en la [ciu- 
4 dad]; isus siervos ledaran culto. Ty su rostro; 
i su nombre [estará] en Jas frentes de ellos 
5 Ino habré noche mas jt ecesttaran Ján 


e dijo [cl monsagero]: “Estas palabras [son] 
i ve daderas « el Señor Dios de los [do es] 
ituales de los profetas; ha enviado'su mensa- 
A cosas que deben 


o pronto. Feliz cl qne g rda 
tecía de este libro, 


habran] s 
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1 yo Juan [soi] el que oja i veia estas cosas. I “ £yida, i de la ciudad santa, *que estan descritas 
cuando [las] hube oido i visto, me postré á los pies del “ten este libro.” SE NOTO! 
mensagero que me habia mostrado estas cosas, para 20 ““El que da testimonio de estas cosas dice: Si, 
adorar[lo]. I me dijo: “Cuida de no [hacerlo] ; “ “vengo pronto. 
soil-consiervo tuyo, i de tus hermanos los prole- 
as, i delos que guérdan las palabras.de este libro : 
“ adora 4 Dios.” 

I me dija: ‘No selles'las palabras de la profecía 
tde este libro, porque el tiempo está cerca. El que m i 
£ és inicuo, dedo o NE i À que es sucio, o in delt Soñor Jesus Cristo [sea] con todos 
“todavía ; itel que [es] justo, haga justicia f toda- 
“*yía:; 1 el que [es] santo, sealo tódavín, 

“ce Hé aquí que vengo pronto, i [traigo] conmi: E 

tribucion, [para] pagará tada uno se A 
“tsean sus obras: Yo [soi] el Alfa i la Omega, t De e en de muestro. a 
“Primero ¡el Último, el Principio à el Fin. $ Los santos. Otras autoridades tienen vosotros. Asi sea. 

“Felices los qué ejecutan sus mandatos,$ para no ticuen los santos, ni vosotros, ni ast sea 
* £que sea suya la autoridad sobre el árbol de-lavida, 

‘i queentren por las puertas en la ciudad. || Fuera 

[de ella quedaran] los perros, ilos hechiceros, i los 
“ * fornicadores, i los homicidas, i lós idólatras, i todo 
“ “cl. que ama i comete mentira, 

“ “Y oJesus he enviado mi mensagero para daros tes 
“t *fimonio de estas cosas tocante 4 Y las asambleas. 

t Yosoi la raiz, i [de]l linage de David; [i] la cs- 
“trella espléndida de la mañana. 

1 ol Espíritu, ila esposa dicen: Ven. Iel que 
“toye diga: Ven, 1el que tiene sed, venga. 99 El 
“ *que quiera, tome del agua de la vida gratuita. 
“£mente: 

“00 Ye doi testimonio 3 todo el que olga las 
“ £malabras de la profecía de esto libro, [que] si alguno 
 “abadiero [algo]/á estas: cosas, Dios 18 añadirá las 
“* “plagas escritas en este libro; i [que] si alguno 

las palabras del libro de esta 
os le quitará su parte del áxbol++ de la 


» 


«3 


Así sea : pyen, Señor Jesus. 


i saber, í de las cosas escritas 


attorid 
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